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* முகவுரை] * 


PE AOE OED 


“அபயப்ரதராஜர்‌”' என்றும்‌, “வியாக்கியான சக்ரவர்த்தி” 
என்றும்‌ பெயர்பெற்றிருக்கும்‌ பெரியவாச்சான்பிள்ளைக்கு நாலுதிக்கு 
களிலும்‌ நாலு ஸிம்ஹாஸனமுண்டு என்று பெரியோர்‌ பணிப்பர்‌. 
நாலாயிர திவ்யப்ரபந்தங்களுக்கு இவ்வாசார்யோத்தமரருளிச்செய்த 
திவ்ய வ்யாக்யானங்களே முதலாவதும்‌ முக்கியமானதுமான 
ஸிம்ஹாஸனமாகும்‌; (ரீராமாயணத்தில்‌ மிகச்சிறந்த சுலோகங்கள்‌ 
பலவற்றின்‌ ரஸ்யரஹஸ்யார்த்தங்களை விவரித்து இப்பெருந்தகை 
யருளிச்செய்திருக்கும்‌ ஸ்ரீராமாயண தனிச்லோகமும்‌, அவ்வண்‌ 
ணமே பாரதாதிசுளிலுள்ள சுலோஃங்களை விவரித்தருளியிருக்கும்‌ 
ஸ்ரீபாரதாதிதனிச்லோக க்ரந்தமும்‌ இவருடைய இரண்டாவது ஸிம்‌ 
ஹாஸனமாகும்‌. ரஹஸ்யத்ரயங்களையும, (ரீவைஷ்ணவர்கள்‌ அறிய 
வேண்டிய மற்ற ரஹஸ்யார்த்தங்களையும்‌ விவரித்து இம்மஹா 
புருஷரருள்ச்‌ செய்திருக்கும்‌ பரந்த ரஹஸ்யாதி ரஹஸ்ய க்ர ந்தஙகள்‌ 
இவருக்கு மூன்றாவது ஸிம்ஹாஸனமாகும்‌. ஆசார்யச்ரேஷடர்‌ 
களான ஆளவந்தாரும்‌, எம்பெருமானாரும்‌ அருளிச்செய்த 
ஸ்தோத்ரரத்ந சது:ச்லோகீ கத்யங்களுக்கும்‌. வேதகிலமான 
ஜிதந்தே ஸ்தோத்ரத்துக்கும்‌ இவர்‌ அருளிச்செய்த திவ்ய வ்யாக்‌ 
யானங்கள்‌ இவ்வியாக்கியான சக்ரவர்த்தியின்‌ நாலாவது ஸிம்ஹா 
ஸனமாகும்‌. ஸ்ரீஸ9க்திமாலையாகிற திருக்கோயிலை எழுப்பி, அதிலே 
இந்த நான்கு ஸிம்ஹாஸனவகளிலேயும்‌ அபயப்ரதராஜரை எழுந்‌ 
தருளுவிக்கவேண்டும்‌ என்னும்‌ பாரிப்புடன்‌ எ ந்தையாா தொடங்கிய 
திருப்பணியிலே, ஸ்தோத்ரகத்யவ்யாக்யானமாகிற ஸிம்ஹாஸனத்‌ 
தைத்‌ தாம்‌ இந்நிலவுலகிலே எழுந்தருளியிருந்தபோதே பூர்த்தி 
செய்வித்து. மற்ற ஸிம்ஹாஸனத்‌ திருப்பணிகளைத்‌ தொடங்கச்‌ 
செய்துவிட்டுத்‌ திருநாட்டுககு எழுந்தருளினார்‌ கீர்த்தி மூர்த்தியான 
அஸ்மத்தாதபாதர்கள்‌. தனிச்லோகமாகிற தனிப்பெபருஞ்சிரிய. 
சிங்காசனத்‌ திருப்பணியின்‌ முதற்பகுதியாகும்‌ இந்த திவ்யக்ர ந்தம்‌. 


திவ்யப்ர பந்தங்களும்‌, ஸ்ரீராமாயண மும்‌ |நீவைஷ்ணவஸித்‌ 
தாந்தத்திற்கு இரண்டு மதில்களகக்‌ கீர்த்திபெற்றவை. அவை 
யிரண்டின்‌ பொருளையும்‌ விவரித்துத்‌ திருமதில்‌ திருப்பணி செய்த 
யெரியவாச்சான்பிள்ளையின்‌ பெருமையைப்‌ பேசமுடியுமோ? 'எம்‌ 
பெருமானார்‌ திவ்யப்ர பந்தார்த்தங்களைத்‌ திருமாலையாண்டானிடமும்‌, 
ரீராமாயமார்த்தங்களைப்‌ பெரியதிருமலைநம்பியிடமும்‌, ரஹஸ்யார்த்‌ 
தங்களைத்‌ திருக்கோட்டியூர்‌ நம்பியிடமும்‌, ஸ்தோத்ரங்கவையும்‌ நல்‌ 
வார்த்தைகளையும்‌ ஆளவந்தாராழ்வாரென்னும்‌ திருவரங்கப்பெரு 
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மாளரையரிடமும்‌ கேட்டதாகக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌. ஆயினும்‌ 
அவ்வர்த்தங்களை க்ருபாமாத்ரப்ரஸந்நாசார்யரான அப்பேராசிரி 
யரும்‌ நமபோல்வாருடைய உஜ்ஜீவனத்தின்பொருட்டு ஏடுபடுத்தி 
வைத்தாரில்லை. திவ்யப்ரபந்தார்த்தங்கள்‌, ஸ்ரீராமாயணார்த்தங்கள்‌ 
ரஹஸ்யார்த்தங்கள்‌, ஸ்தோத்ரராத்தங்கள்‌, நல்வார்த்தைகள்‌ ஆகிய 
எல்லாவற்றையுமே தம பெருங்கருணேயாலே உலகெல்லாம்‌ உய்வ 
தற்காக முதன்முதலில்‌ வியாக்கியானங்களாக வெளியிட்டருளிய 
பேராசிரியர்‌ பெரியவாச்சான்பிள்ளையைத்தவிர எவரேனும்‌ 
உண்டோ? இதனாலேயன்றோ பெரியவாச்சான்‌ பிள்‌ ளை *பரமகாருணி 
கர்‌” என்றும்‌, 'அபாரசருணாஸாகரர்‌” என்றும்‌ பெரியோர்களால்‌ 
புகழப்படுகிறார்‌. க்ருபாமாத்ரப்ரஸந்நாசார்யர்களின்‌ கோஷ்டிக்குத்‌ 
தலைமை வஹிப்பவராகவன்றோ விளங்குகிறார்‌ பெரியவாச்சான்‌ 
பிள்ளை. பேதைபாமரர்களும்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவஸித்தாந்தப்‌ பொருள்‌ 
களை உணரும்படி பற்பல நூல்களையியற்றி இவர்‌ உபகரித்திருப்‌ 
பதுபோலே வேறு எந்த ஆசார்யருமே செய்ததில்லை என்பதை 
எவரேனும்‌ மறுக்கமுடியுமோ? 


இவரருளிச்செய்த திவ்யக்ரந்தஙகளினுள்‌ ஸ்ரீராமாயண தனி 
ச்லோகம்‌ என்பது தனிப்பெரும்‌ பெருமைபெற்று விளங்குகின்றது. 
ச்ருதிகளிலிரு ந்தும்‌, தர்மசாஸ்திரங்களிலிருந்தும்‌ஐழ இதிஹாஸ 
புராணங்களிலிருந்தும்‌, காவ்ய நாடக அலங்கார கிரந்தங்களி 
லிருந்தும்‌, மீமாம்ஸா வ்யாகரண நியாயநீதி ஸாமுத்ரிக ஜயோதி 
ஷாதி சாஸ்திரக்ரந்தங்களிலிருந்தும்‌ பற்பல விஷயங்களை எடுத்‌ 
தெழுதியும்‌, பல்லாய்ரக்கணக்கான ப்ரமாணஙகளை மேற்கோளாகக்‌ 
காட்டியும்‌ ஸ்ரீராமாயணச்லோகங்களை இவர்‌ விவரித்தருளியிருப்‌ 
பதைக்‌ காணு ந்தோறும்‌ இவருடைய ஸர்வதோமுகமான பாண்டித்ய 
மும்‌, ராஸிக்யமும்‌ படிப்பவர்களின்‌ உள்ளத்தை உருக்குகின்றன. 
அப்பய்யதீக்ஷிதரிடம்‌ ஸ்ரீராமாயண ச்லோகார்த்தங்களை விவரித்து 
ஒரு நூலெழுதவேண்டுமென்று சிலர்‌ கேட்க, *சோழியன்‌ சுவைத்த 
சக்கையான ஸ்ரீராமாயணக்‌ கரும்பில்‌ நான்‌ பிழிந்து எழுதுவதற்கு 
எனன இருக்கிறது?” என்று பதில்‌ சொன்னதாக வழங்கிவரும்‌ கர்ண 
பரம்பரைச்‌ செய்தியொன்றே இக்கிரந்தத்தின்‌ பெருமைக்‌ குச்‌ 
சான்றாகும்‌. இப்படிப்பட்ட திவ்யகர ந்தத்திலே பற்பல விடங்கள்‌ 
அறிவாளிகளுக்கும்‌ பொருள்‌ விளங்காமலும்‌, பற்பல ப்ரமாணங்கள்‌ 
ஆகரமும்‌ அர்த்தமும்‌ அறியப்படாமலும்‌ உள்ளன. ஆகையால்‌ 
இதற்கு ஒரு விவரணமொன்று எழுதி வெளியிடவேணுமென்னும்‌ 
எண்ணம்‌ எந்தையாருக்குண்டாகி, அதைத்தாமே தொடங்கிவை த்து 
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அடியேனையும்‌ தொடர்ந்து எழுதிமுடிக்குமாறு நியமித்தருளினர்‌. 
தனிச்லோகதர்ப்பணம்‌ ஏஜி எரர்‌? [தனிச்லோகக்‌ கண்ணாடி] 
என்னும்‌ பெயர்பெற்ற இந்தத்‌ தனிச்லோக விவரணம்‌ எந்தையா 
ருடைய ஆசியாலும்‌, பெரியவாச்சான்பிள்ளையின்‌ பேரருளாலும்‌ 
தனிச்லோக வியாக்கியானத்தைக்‌ கண்ணாடிபோலே தெளிவுபடுத்‌ 
துவதாய்‌, மூலத்தைக்‌ காணமுடியாதவர்களும்‌ கண்ணாடியைக்கண்டு 
தெளிவுபெறும்படியாய்‌ அமைந்துள்ளது. அடியேனுடைய அறி 
யாமையாலே குற்றங்குறைகள்‌ ஏற்பட்டிருப்பின்‌ மஹான்கள்‌ க்ஷமித்‌ 
தருளவேணும்‌, பல தனிச்லோகபங்க்திகளின்‌ பாடசேசோதன 
விஷயத்திலும்‌ அர்த்த நிர்ணய விஷயத்திலும்‌ பேருதவிபுரி ந்தவரும்‌ 
ஜ்ஞாநசீல வயோவ்ருத்தருமான ஸ்ரீரங்கம்‌ வித்வான்‌ ஸ்ரீ. உ.வே. 
கோவிந்தாசார்ய ஸ்வாமியவர்களுக்கு அடி யேன்‌ தலையல்லால்‌ 
கைம்மாறிலேனே. பல ப்ரமாணங்களின்‌ ஆகரங்களைக்‌ கண்டுபிடிக்க 
உதவிய திருச்சி ஸ்ரீ. உ. வே. A. V. கோபாலாசார்யஸ்வாமி அவர்‌ 
களுக்கும்‌, ஸ்ரீ. உ. வே கோழியாலம்‌ ரங்கநாதாசார்ய ஸ்வாமிகளுக்‌ 
கும்‌ அடியேனுடைய பெரு நன்றியைத்‌ தெரிவிக்கக்‌ கடமைப்பட்டி 
ருக்கிறேன்‌. ஸுந்தரகாண்ட தனிச்லோகம்‌ முடிய, விவரணத்‌ 
துடன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணஸுூரியான பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவவ 
தரித்த தின மான ஸ்ரீஜயந்தியனறு தனிச்லோகத்தின்‌ முதல்‌ பாகமாக 
இந்நூல்‌ வெளியிடப்படுகிறது. அபயப்ரதானஸாரமும்‌, யுத்த 
காண்ட தனிச்லோகமுமடங்கிய இரண்டாவது பாகம்‌ சில வருடங 
களில வெளிவரும்‌*. தனிச்லோக வ்யாக்யானத்தில்‌ சில பாடசோத 
னங்களை இனிக்காட்டுவோம்‌. 


முதன்முதலில்‌ ஓரிடத்தில்‌ ஸ்ரீரங்கம்‌ ஸ்ரீ ௨. வே. கோவிந்தா 
சார்யஸ்வாமிஃள்‌ பழைய பிரதிகளைக்கொண்டு தெரிவித்த திருத்‌ 
தங்களை வெளியிடுகின்றேன்‌. **இயம்ஸீதா' என்னும்‌ சுலோகத்திலே 
“(மம ஸுதா) 'மிதி;லாயாம்‌ ப்ரதீ,ப்தாயாம ௩ மே கிஞ்சித்‌ ப்ரதஹ்யதே' 
என்‌ றவநபிமானிக்குப்‌ பிறந்தவள்‌. “வள்ளி மருங்குல்‌ என்றன்‌ மட 
மான்‌” என்று தாயார்‌ வவலக்ஷண்யம்‌ சொல்லுமாப்போலே.” என்று 
பாடம்‌ காண்கிறது. **அழகோ நமக்குத்‌ தேட்டம்‌? ஆபிஜாத்யம்‌ 
வேண்டாவோ? என்று கருத்தாகப்‌ பிறப்பில்‌ ஏற்றம்‌ சொல்லு 
கிருன்‌,--'” என்ற அவதாரிகைக்கு இப்பங்க்திகள பொருந்தியே 
மிருப்பதால்‌ நம்மாலும்‌ இப்படியே வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 
ஸ்ரீகோவிந்தாசார்யஸ்வாமி காட்டும்‌ திருத்தமாவது,--' என்‌ றவரபி 
மானிக்குப்‌ பிறந்தவள்‌”? என்னுமிடத்தில்‌ **என்றவன்‌ அபிமானிக்கப்‌ 
* சார்வரி தை ஹஸ்தத்தில்‌ இரண்டாம்பாகம்‌ வெளியாகிவிட்டது. 
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பிறந்தவள்‌” என்நிருக்கவேண்டும்‌ என்பது. “ன” *ந' ஆகவும்‌, “க! “கு? 
ஆகவும்‌ பிறழ்ந்திருக்கிறது என்றபடி. திருந்திய பாடத்தில்‌ அநபி 
மானிக்குப்‌ பிறந்தவள்‌ என்னும்‌ அர்த்தம்‌ ஸித்திப்பதோடு, அநபி 
மானியும்‌ அபிமானிக்கும்படியாகப்‌ பிறந்தவள்‌ என்னும்‌ ரஸ்யார்த்த 
மும்‌ ஸித்திக்கிறதாகையாலும்‌, **வள்ளமருங்குல்‌ என்றன்‌ மடமான்‌”* 
என்ற ப்ரமாணத்திற்கு இது பொருந்தியிருக்குமாகையாலும்‌ இப்‌ 
பாடமே சுத்தபாடமாயிீருக்கத்தகும்‌. 


“தருணெள”” என்று தொடங்கும்‌ சுலோகத்தில்‌ முதல்யோஜனை 
யில்‌, “(ஸு குமாரெள) திவ்யனான காமன்‌ ஒருவனிறே. இவர்கள்‌ 
இளமையைப்பாரீர்‌. இரண்டு காமராய்க்காண்‌ தோற்றுகிறது.”” என்று 
அச்சுப்பதிப்புப்பாடம்‌ காண்கிறது. இங்கு மஹான்கள்‌ ஓலைச்சுவடி 
களைக்கொண்டு காட்டும்‌ திருத்தமாவது:-**(ஸுகுமாரெள) திவ்ய 
னான காமன்‌ ஓருவனிறே. இவர்கள்‌ பெளமராயிருப்பார்‌ இரண்டு 
காமராய்க்காண்‌ தோற்றுகிறது.”” என்பது. *கு' சப்தம்‌ பூமியையும்‌, 
“மார” சப்தம்‌ மன்மதனையும்‌ குறிக்குமாகையாலே *ஸஙாகுமார” சப்‌ 
தத்திற்கு 'பூமிமன்மதன்‌' என னும்‌ பொருளைக்கொண்டுள்ளார்‌ 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை. திருந்திய பாடத்திலேயே இப்பொருள்‌ 
தெளிவாக விளங்குகிறது. “திவயனான-ஒருவன்‌” என்பதற்கு ப்ரதி 
கோடியாக “பெளமராயிருப்பார்‌-இருவா * என்‌ றே பரமரஸிகரான 
பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை அருளியிருப்பார்‌ என்பது திண்ணம்‌. 


“தருணெள”'' என்னும்‌ சுலோகத்தின்‌ வியாக்கியான த்தில்‌ 
“(ரூபஸம்பந்நெள ஸுகுமாரென)...'ராமமந்மத;சரேண...” என்று 
காமனாகவே பரிக்ரஹித்துச்‌ சொன்னாளிறே” என்று அச்சுப்பிரதி 
களில்‌ பாடம்‌ கரண்கிறது, “'ராம்மந்மத?” என்று தொடங்கும்‌ 
சுலோகம்‌ ரகுவம்சத்தில்‌ பதினோராவது ஸர்க்கத்தில்‌ கவிக்கூற்றாக்‌ 
அமைந்திருக்கிறது. ஆகையால்‌ *சொன்னானிறே' 'என்பது 
சுத்தபாடம்‌, 


“சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள ' என்னும்‌ பதத்தின்‌ வ்யாக்யானத்‌ 
தில்‌, “பீதகவாடை உடைதாழ விருந்தாவனத்தே கண்டோமே” 
என்றும்‌, *செய்யவுடையும்‌ திருமுகமும்‌ செங்கனிவாயும்‌ குழலுங்‌ 
கண்டு என்றும்‌ பெண்பிறந்தார்‌ வாய்புலற்றும்படியாய்க்காண்‌ 
இடையழகு இருப்பது'' என்று அச்சுப்பிரதிகளில்‌ பாடம்‌. “சீர 
க்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள”' என்னும ப்ரதீகத்துக்கும்‌, ப்ரமாணமாக 
எடுக்கப்பட்ட ஆழ்வார்‌ ஸ்ரீஸடக்திகளுக்கும்‌ : சேர்ந்திருப்பது...... 
“...உடையழகு இருப்பது' என்னும்‌ பாடமே. அங்கேயே “ “கந்யா 


காமயதே ரூபம்‌” என்றும்‌, (பெற்றக்கால்‌ அவனாகம்‌ பெண்‌ பிறந்தோ 
முய்யோமே' என்றும்‌, உடம்பை உகப்பிக்கக்கடவ ஸ்த்ரீகள்‌ 
ஆழங்காற்படச்‌ சொல்லவேணுமோ?”” என்னும்‌ வாக்யத்தில்‌ 
“உ.கக்கக்கடவ' என்னும்‌ பாடமே முன்வாக்கியத்திற்கும்‌ எடுக்கப்‌ 
பட்ட ப்ரமாணங்களுக்கும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌. 


“மஹாபலெள”” என்னும்‌ பதத்தின்‌ விவரணத்தில்‌ ''பலஹீத 
ரானவளவேயன்றுகாண்‌! க்ரமாகதமான ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுக்கச்‌ 
செய்தேயும்‌, அகப்பட ஆளமாட்டாதே ஓதுங்கிப்‌ பெண்டாட்டிக்கு 
அஞ்சிப்‌ பொகட்டுப்போரும்படி அத்ய ந்தபராலராய்க்காண்‌ இருப்‌ 
பது”என்று அச்சுப்பிரதிகளில்‌ பாடம்‌. ப்ரதீகத்துக்கு சேர்ந்திருக்கும்‌ 
““அத்யந்தாப,லராய்க்காண்‌”” என்பது சுத்தபாடம்‌. 


“புண்டரீகவிசாலாக்ஷள”” என்னும்‌ பதத்தின்‌ கீழ்‌ இரண்டு 
யோஜ௫ையிலும்‌, தன்னிலமான நாட்டுக்கு அவர்கள்‌ ஆளித்தனை 
போக்கி, வெற்று நிலமான காட்டுக்கு ஆளல்லர்‌...” என்றும்‌, 
“வெற்று நிலமான இக்காட்டிலே திரியச்செய்தேயும்‌, தன்னிலத்‌ 
திலே நின்ற தாமரைபோலே அக்கண்ணில்‌ செவ்விதானே சொல்லா 
நின்றதுகாண்‌!”” என்றும்‌ பாடம்‌ அச்சுப்பிரதிகளில்‌ காண்கிறது. 
**தன்னிலமான”” என்பதற்கு ப்ரதிகோடியாயிருக்கும்‌ *வேற்றுநில 
மான” என்னும்‌ பாடமே சிறந்தது. 


“சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள”” என்றதின்‌ இரண்டாவது 
யோஜனையின்முடிவில்‌ “'உடைத்தோலும்‌ மரச்சடையுமாய்க்காண்‌ 
அவர்களிருப்பது”” என்றுள்ளது. 'மரச்சட்டை' என்று சுத்தபாடம்‌. 


“தம்‌ த்ருஷ்ட்வா” என்னும்‌ சுலோக வ்யாக்யானத்தில்‌, “(தம்‌ 
உகப்பாலே அடுத்துப்பார்க்கில்‌ நயமான தேஜஸ்ஸாுக்கும்‌ ஸ்தான 
மான திருமேனியுடையவரை””' என்னும்‌ பாடம்‌ பொருளற்றதா 
யுள்ளது. “'நாயனமான தேஜஸ்ஸுஃக்கும்‌ அஸ்தானமான திரு 
மேனியுடையவரை”* என்பது ரஸிகர்கள்‌ பெருநிதி கிடைத்தாற்‌ 
போலே பேணிப்பாதுகாக்க வேணடி௰ சுத்தபாடம்‌, 


“த்வமப்ரமேய:”” என்னும்‌ சுலோகத்தில்‌, '*அப்ரமேய:”” 
என்னும்‌ பதவ்யாக்யானத்தில்‌, “'த்ருஷ்டா நுமாருத்தில்‌...... ப்ரத்யக்ஷ 
யோக்யமல்லாமையாலும்‌...... த்ருஷடா ந்தமில்லாமையாலும்‌, 'ஸாமந்‌ 
யதோ தருஷ்டாநுமாநத்தில்‌ வ்யாப்திக்ரஹண தசையில்லை; ஸர்வ 
காத்ர நுகதமாக......௮ ந்யதைவ ஸித்திக்கையாலும்‌: அதுமாநஜ்ஞாந 
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விஷயமல்லீர்‌” என்று பாடம்‌ காண்கிறது. முதன்‌ முதலில்‌, 
அதுஷ்டமான அதுமானம்‌ எதிலும்‌ வ்யாப்திக்ரஹணாதசை அடி 
யோடு இல்லாமலிராது. ந்யாயதர்சநவ்யாக்யானம்‌. நயாயபரிகத்தி 
ஆகியவற்றில்‌ சொல்லியிருக்கும்‌ ஸாமாந்யதோ க்ருஷ்டாநுமாந 
லக்ஷணத்திற்கும்‌ இது பொருந்தாது. மேலும்‌ அநுமாநஜ்ஞாந 
விஷயமல்லாமைக்குப்‌ பல ஹேதுக்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு வரும்‌ 
இவ்வாக்கியத்தில்‌ “வ்யாப்திக்ரஹண தசையில்லை' எனனும்‌ பதம்‌ 
அந்வயிக்கவும்‌ மாட்டாது. இக்காரணங்களால்‌ *வ்யாப்திக்ரஹண 
தசையில்‌” எனபது சுத்தபாடமாயிருக்கத்தகும்‌. 


“க்ஷிதிக்ஷமாவா ந்‌” என்றவிடத்து வியாக்கியான த்தில்‌, “முற்‌ 
பட நெஞ்சிலே குற்றம்‌ கிடந்தபின்பு பொறுத்ததாகையன்றிக்கே, 
இருந்தபடி முதலிலே குற்றத்தில்‌ அறிவின்‌ றிக்கே பொறுமையே 
நிரூபகையான பூமியின்‌ பொறையாயீருந்தது” என்னும்‌ அசுத்த 
பாடம்‌ “முற்பட நெஞ்சிலே குற்றம்‌ கிடந்து பின்பு பொறுத்ததாகை 
யன்றிக்கேயிருந்தபடி. முதலிலே...” என்று திருத்தப்பட்டுள்ளது. 


துஷ்கரச்லோகத்தில்‌, *இஸஸம்ஸாரத்தைச்‌ செய்யக்கோலித்‌ 
தவிர்ந்தாரோ? என்னில்‌ (கருதவாந்‌)”” எனற அசுத்தபாடம, 
“இஸ்ஸாஹஸத்தைச்‌...”” என்றும்‌, “(த்வயா ஹீந:)... தமக்கு 
மினுக்கமுண்‌ டாயிருக்குகிற இவளையோ விடுவது?” என்னும்‌ அசுத்த 
பாடம்‌ ““...தமக்குமினுக்கமுண்டாக்குகிற”” என்றும்‌ திருத்தப்பட்‌ 
டுள்ளது. துஷ்கரச்லோகடிப்பணியிலும்‌ இத்திருந்திய பாடங்களே 
ஆதரிக்கப்பட்டுள்ளன. 


**ஹிமஹத” சுலோகத்தில்‌ “பரிவு போராத ப்ரக்ருதியைக்‌ 
கொண்டு” என்பது அசுத்தபாடம்‌; :'பிரிவு பொருத...” என்பது 
சுத்தபாடம்‌, 


'"தீருணமந்தரத:”” அவதாரிகையில்‌ ““நிலைபோக்கலா மோ” 
என்னும்‌ அசுத்தபாடம்‌ '*நிலைபேர்க்கலாமோ”” என்று திருத்தப்‌ 
பட்டுள்ளது. 'மித்ர மெளபயிகம்‌' அவதாரிகையில்‌ திரு ந்திய பாடமே 
காணப்படுவது காண்க. “த்ருணமந்தர த: க்ருத்வா * என்னுமிடத்து 
வ்யாக்யானத்தில்‌ ஒன்பதாவது பொருளில்‌ ““என்றாயிற்றாவது ப்ரதி 
கூலாகரணம்‌ பண்ணாதே இவ்வளவாலே'' என்னும்‌ அசுததபாடம்‌ 
“என்றாயிற்றுவது; ப்ரதிகலாசாணம்‌ பண்ணாத இவ்வள வாலே” 
என்று திருத்தப்பட்டுள்ளது. பதினைந்தாவது பொருளில்‌ “த்ருணோ 
பல ந்யாயத்தாலே” என்பது *த்ருணோலபத்யாயத்தாலே'* என்று 


vii 


திருத்தப்பட்டுள்ளது. ''சுசிஸ்மிதா?” என்றவிடத்தில்‌ நாலாவது 
பொருளில்‌ “பெருமாளைத்‌ தாமல்லரென்கிறான்‌'” என்பது “பெருமா 
ளைத்‌ தரமல்லரென்கிறான்‌'” என்று திருத்தப்பட்டுள்ளது. 


“மித்ரம்‌ கர்த்துமெளபயிகம்‌'” என்ற விடத்தில்‌. (ஓளபயிகம்‌) 
உபாய: நிமித்தகாரணம்‌. உன்னுடைய உஜ்ஜீவனத்துக்கு உபா 
யம்‌” என்பது அசுத்தபாடம்‌. ““((ஜளபயிகம்‌) உபாய: இம்மித்ர 
கரணம்‌ உன்னுடைய உஜ்ஜீவனத்துக்கு உபாயம்‌'” என்பது சுத்த 
பாடம்‌. **ராம?”” என்றவிடத்தில்‌, “உன்னுயிரும்‌ உண்டாக்கலிலே 
பழையபடியே பொருந்தும்படி பண்ணவல்லர்காண்‌'” என்பது 
அசுத்தம்‌. ££... உன்‌ பக்கலிலே பழையபடியே...” என்பது சுத்த 
பாடம்‌. ““புருஷர்ஷப:”” என்றவிடத்தில்‌ “ புருஷோத்தம: என்கிற 
படியே அதமலாகிறான்‌”” என்பது தவறு: “ “புருஷோத்தம: என்றபடி. 
அதமனாகிறான்‌...'' என்பது சுத்தபாடம்‌ 


*'இஹஸ ந்தோ”” வில்‌ “ததாஹி”யின்‌ கடைசியில்‌, “உன்னுடைய 
அதுவர்த்தநத்துக்கு ஸாதநமாயிருப்பதொரு...... ” என்பது தவறு; 
“உன்னுடைய அந்நுவர்த்தநத்துக்கு...'” என்பது சுத்தபாடம்‌. 
“ஆசாரவர்ஜிதா”' ஏழாவது பொருளில்‌ “ஸதாசாரம்‌ பண்ணுற்றி 
லன்றோ' என்பது பிழை. “ஸதாசாரம்‌ பண்ணிற்றிலனோ?” 
என்பதுசுத்தம்‌. 

“ஹா திர்யக்‌'” அவதாரிகையில்‌, '*சிம்சுபாசாகி சிகாவலம்பிநி 
யாய்‌” என்பது பிழை; “,..சாகாவலம்பிநியாய்‌” என்பது சுத்தம்‌. 

இப்பாடத்திருத்தங்களில்‌ பெரும்பான்மையானவை பெரியோர்‌ 
களால்‌ ஆதரிக்கப்படுமென்று நம்புகிறேன்‌. 


இங்ஙனம்‌ 
மந்மத-ஷ்‌ தாஸன்‌, 
ஆவணியில்‌ ரோஹிணி. ஸ்ரீ. இருஷ்ணஸ்வாமி அய்யங்கார்‌. 


இரண்டாவது பதிப்பின்‌ முன்னுரை 
இப்பதிப்பில்‌ முன்‌ பதிப்பிலுள்ள சில பிழைகள்‌ திருத்தப்பட 
டுள்ளன, ஸ்ரீராமாயண ச்லோகங்களுக்குப்‌ பாதா நுக்ரமனிகையும்‌, 
இதர ப்ரமாணங்களுக்கு அநுக்ரமணிகையும்‌ தரப்பெற்றுள்ளன. 
சுபகிருது ஷு தாஸன்‌, 
புரட்டாசித்திருவோணம்‌. ஸ்ரீ. கிருஷ்ணஸ்வாமி அய்யங்கார்‌. 


மூல்ச்லோகங்களின்‌ ஸூசிகை 
ஸ்ரீராமாயண தனிச்லோகம்‌ - பூர்வபாகம்‌. 
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ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீமதே ராமா நுஜாய நம: 


பெரியவாச்சான்பின்ளை அருளிச்செய்த 


்‌ ிற்க்த்கிலிதல்வில் குடுக்கற கலக்க அக்க வல்ல கற்வத்்த்லம்‌ இல இத்தல? 


ஸ்ரீ ராமாயண தனிச்லோகம்‌;& 
TTT CCC 
பெரியவாச்சரன் பிள்ளை தனியன்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ க்ருஷ்ணஸமாஹ்வாய நமோ யாமுநஸ ஒநவே | 
யத்‌ கடாக்ஷைக லக்ஷ்யாணாம ஸுலப,: ஸ்ரீத.ரஸ்ஸதா ॥ 
பாலகாண்டம்‌ 19-வது ஸர்க்கம, 14-வது ச்லோகம 
qe ன்‌ Ne எம்‌ எனன 
எஸ்‌ எள * எண்‌ ரோ 
அஹம்‌ வேத்‌;மி மஹாத்மா௩ம்‌ ராமம ஸத்யபராக்ரமம்‌ | 
வஸிஷ்டே,ா 5பி மஹாதேஜா யே சேமே தபஸி ஸ்தி,தா: ॥ 
பதவுரை:--அஹம்‌--நானே. ராமம்‌--ஸ்ரீராமனை, மஹாத்‌ 
மாநம்‌- மஹா த்மாவாகவும்‌, ஸத்யபராக்ரமம்‌-ஸத்யபராக்ரமனாக 
வும்‌, வேத்‌,மி--அறிவேன்‌, மஹாதேஜா:-மிகுந்த தேஜஸ்ஸை 
யுடைய, வஸிஷடேரா$பி--வசிஷ்டமஹர்ஷியும்‌, (வேத்தி- 
௮றிவார்‌); இமே-இங்கேயிருக்கிறவர்களாய்‌, தபஸி ஸ்திதா: 
யே--தபஸ்ஸிலே நிலைநிற்கிறவர்களான யாவர்‌ சில மஹர்ஷி 
களுண்டோ, (தே$பி வித,ந்த--௮வர்களும்‌ அறிவார்கள்‌ ) 
அவதாரிகை:-—சக்ரவர்த்தியானவன்‌. பெருமாளுடைய 
பருவத்தில்‌ சிறுமையையிட்டு இவருடைய ஆண்பிள்ளை த 
தனத்திலே ௮திறங்கை பண்ணக்கூடுமென்று மங்கித்த, 


பநீகிருஷ்ணஸ்வாமி தரஸன்‌ இயற்றிய 
“தனிச்லோக தர்ப்பணம்‌” என்னும்‌ 
தனிச்லோக விவரணம்‌ 
அவதாரிகை:--தசரதசக்ரவர்த்தியானவன்‌, ஸ்ரீராமபிரான்‌ பரு 
வத்திலே சிறுவனாயிருப்பதைக்‌ கண்டு அவனுடைய வீரியத்தைக்‌ 
குறைய நினைக்கக்கூடும்‌ என்று ஸந்தேஹித்து, அதைப்‌ போக்கு 
தனி-1 


2 தனி -' .லாகம 


அவருடைய வைபவத்தையும்‌ பராக்ரமந்தையும்‌ வஉாக்ஷிச. 
மாக உபபாதிக்கிறான்‌ விச்வாமிதரமஹர்ஷி (அஹம வேதி 
வஸிஷ்டே,ா 5பிவேத்தியே சேமேதபஸிஸ்தி,தா:தே 5பிவி தி) 
பட்டம்‌ பப] னா?” (௩ யுத்‌,த,யோக்‌,யதாமஸ்ய பச்‌ எமி) 
என்று இவர்‌ ௮அயோச்யதைஎயச்‌ சொல்லுகைககு நீயொரு 
வனுமேயுள்ளாய்‌; இவர்‌ யோகயதையை அறிகைக்கு நாங்கள்‌ 
இச்தனைபேருமுண்டு என்றோன்‌. 


வ்யாக்யானம:--(அஹம்‌ வேத்மி) “எ எஜுன ஏச” (ந 
சக்ஷ£ஷா கீ,ருஹ்யதே) “என ஏ ஜே” (மநஸா து விசுத்‌, 
தே.) என்றேனும்‌ கட்கண்ணால்‌ காணாத ௮வ்வுருவை நெல்‌, 
சென்னும்‌ உட்கண்ணேல்‌ காணுமுணர்ந்து'' எனறு யோக, 
பரிசுததமான உட்கண்ணாலே நான றியுமத்தனை போக்கு, 
பராஹ்யசகாஸளாலே காண்கிற உனக்குத்‌ தெரியா துகாண்‌. 
(அஹம்‌ வேத்மி) “எனன எனா ௭. என: TT’ 
(ஜ்ஞாகவருத்‌,த.£ மயா ராஜந்‌ ப,ஹவ: பர்யுபாஸிதா:) என்று 
பல ஆசார்யர்களை ஸேவித்த நான்‌ ௮றியுமத்தனை போக்கி, 


வதற்காக, ராமனுடைய பெருமையையும பராக்ர மத்தையும, ஸாக்ஷி 
பளையுமகாட்டி விவககுகிறார்‌ விச்வாமித்ரமஹர்ஷி. “யு நதம செய்யத 
அதுத்த யோக்யதையை ராமனிடம நான்‌ காணவிலலை” [ராஃ-பா20.2] 
எனறு ராமனுடைய அயோக்யதையைச்‌ சொல்ல நீ ஒருவனேயுவ 
லாய: இவன யோக்யதையை அறியப்‌ பலருண்டு என்யிறுர்‌. 


வ்யாக்யாவம்‌:- 1. (நான அறிவேன்‌) “ஸர்வம்‌ வாகயம ஸாவு 
தாாரணம'' [எலலா வாக்கியஙடளும்‌ (பொதுவாக) ஏகாரத்துடன 
கூடியவை! எனனும நியாயத்தாலே நானேயறிவேன என்றபடி. 
“(பரமா ) ண ஞழ்லே காணப்படுகிறவன லலன [முண்ட 3-1-8] 
“விருநதமயான மனத்தாலையே காண த்தககவன்‌'” [விஷ்ணு தர்‌ 3 
2172-3] எனறேனுமகடகண்ணல்‌ காத அவ்வுருவை நெஞ்சென 
னூமஉட்டண்‌ ல்‌ காணும உணர்ந்து” [பெரியதிருவ-28] எனறு 
பயோரஃந்திலே அழுககற்ற உ.ட்கண் தைகிற நெஞ்சாலே நான அறி 
வேனேயொழிய வெிக. கிழ டர ஹூலே காணும உன்‌ 
)மதெரியாது வாலா 2, (நால அறிவேலா) “அரசனே! என்லை அபி 
2) ௮ மாறு: து 375 ல ( 1 ரை அறும்‌ த 279 லா! வரல்‌ அமு 
வில்‌ மூதி நு கிழவா பலா பனம்‌ உபபஹிக்கபப்படி ந்தி 


நாடடார லே ஸேவிக்கப்‌_டுகிற உனக்குத்தெரியுமோ? 
(அ 9௩ வத்மி) “ஆனா? (குறைர்ப்ப,தரா:) என்‌ நு 
புல்லு கையுமான நானறிவ ;வி லுக யூ ன : றி 
யாய்‌. (அஹம வேதமி) தலையும்‌ சடையுமான நானறியுமம்‌ 
சுனை போக்கி, தலையும்‌ முடியுமான நீயறியாய்‌. (அஹம்‌ 
வேதமி) ஸா_ஃவிசப்ரகருதியான நானறியுமகதனை போகக்‌ 
ராஜஸ பரகருதியான நீயறியாய்‌. (அஹம வேத்மி) “ஏிஎ- 
என்னச்‌ எ Mei வாள்‌” (நீசாய்யாஸ௩ம்‌ சாஸ்ய 
நிதயம ஸ்யாத கு,ருஸதநிதெ,ள) என்று ஆஸநத்தின்‌ கீழே 
யிருந்த எனக்குத தெரியுமததனை போக்கி, என்‌ ஏட: 
(ஸிமஹாஸ$ந ப்ரபு, ) என்று ஆஸன கதின்‌ மேலேயிருககி ற 
உனககுத்‌ தெரியுமோ? (அஹம :வதமி) யோகக்ரமம்‌ அறியும்‌ 
நான்‌ அறியுமத்தை டேரகக்ரமமறியும்‌ நீ அறிவுதியோ? 
(அஹமவேத்மி)மோக்ஷ்காமேஷ்டி பண்ணின நனறியுமத்தை 
பு.தரகாமேஷ்டி பண்ணின நீ ௮றிவுதியோ? (அஹமவேத்மி) 
தர்மமோக்ஷ்பரனான நான்‌ ௮றியுமத்தை, அ௮ர்த்தகாமபரனான 
உன்னால்‌ ௮மியயடபோமோ? 


களா” [பார-ஸபா 53-12] எனறு பல ஆசாரியர்களை ஸேவித்த நான்‌ 
அறிவேனேயொ டிய, பாமராகளாலே ஸேவிககப்படும உனக்குத்‌ 
தெரியுமே? 5. (நான்‌ அறிவே) “குசத்தையும, தர்பபத்தையும 
தரிப்பவர்உள”” [2] என்கிறபடியே பையிலே புலலைபபிடிதத நான்‌ 
அதிவேன?: கையிலே வில்லைப்பிடித்த நீ அறியாய்‌. 4, (நான 
அறிவேன) தலையிலே சடையையுடைய நான அறிவேனே யொழிய, 
மலையில முடியையுடைய மீ அறியாய்‌. 5. (நான்‌ அறிவேன்‌) 
ஸாத்விகஸலவபாவனுன நானறிவே 2னயெழிய ராஜஸஸ்வபாவனன 
நீ அறியாய்‌. 6. (நான அறிவேன) '*குருவின எதிரே இநத சிஷ்ய 
னுக்முத்‌ தாழவான படுகபையம ஆஸனமும இருக்கவேண்டும்‌”? 
| உணு 2-198] எனறு தருவினுடைய ஆஸநத்தின கீழேயிருந்த 
வலவக்குத்‌ நெரியுமேயொழிய ''ஸிமஹாஸனத்திலுளளா ப்ரபு” [2] 
என்று அஆலஸதழ்‌ நின மேலயிருகநிற உனககுத்‌ தெரியுமே? 
7. (நான அழிவேன்‌) யோமஃவழியறியும்‌ நான அறியும்‌ விஷயந்தை 
பொகவரழி அறியும்‌ நி அறிவாயோ? 8. (நான அறிவேன) 
2மாஷத்டை விரும்பி யாகம்‌ பெய்ந நான்‌ அறியும்‌ விஷயத்தை 
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நானேயோ அறியாதேன்‌? வளன்‌” (நேதி நேதி) 
என்றும்‌, “ஈ எனா 9” (௧ இத்தள வேத,) என்றும்‌ ப்ர 
மாணங்களான வேதங்கள்தான்‌ அறிந்ததோ? “எனக 
ஏர்‌ எனா என? (ப்ரஹ்மருத்‌,ரேந்ந்த்£பூதா நாம்‌ மநா 
மப்யகேளசரம) என்றும்‌, “நான்முகன்‌ செஞ்சடையானென்‌ 
றிவர்கள்‌ எம்பெருமான்‌ தன்மையை யார றிகிற்பார்‌” என்‌ 
றும்‌ ப்ரமாதாக்களான ப்ரஹ்மருத்ராதிகளுக்கு ந்தான்‌ 
நிலமோ? ப்ரமாதாக்களளவேயோ? “ஏ ஏஏ ச ஈ்ள ௭9” 
(ஸோ அங்க, வேத, யதி, வா ந வேத,) என்றும்‌ “தனக்கும்‌ 
தன தன்மையறிவரியானை'' என்றும்‌ ப்ரமேயபூதனானவன்‌ 
தனக்கும்‌ தெரியுமோ? இத்தனைபேர்‌ ௮றியார்களேகாண்‌ 
என்ன, (அஹமவேத்மி) “அண”. (யஸ்‌ ஸர்வஜ்‌ 
ஞஸ்‌ ஸர்வவித) “எரர்‌ எண எ” (ஸ்வாபாவி€ 


புத்ரனை விரும்பி யாகம்‌ செய்த நீ ௮றிவாயோ? 9. (நான்‌ அறிவேன) 
தர்மமோக்ஷ புருஷார்த்தங்களிலே ஈடுபட்ட நான்‌ அறிவதை, அர்த்த 
காமபுருஷார்த்தங்களிலே ஈடுபட்ட உன்னால்‌ அறியமுடியுமோ? 


நான்‌ மட்டுமோ அறியாதவன்‌? “ப்ரஹ்மம்‌ இவ்வளவுமட்டு 
மன்று; இப்படிப்பட்டது (வேறொன்றும்‌) இல்லை” [ப்ருஹ 4-8-6 | 
“க இத்தா வேத; யத்ர ஸ:” [கட 1-2-25] [அந்த ப்ரஹ்மம்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டது எண்பதை எவன்‌ அறிவான்‌?] என்றும்‌ ப்ரமாணங்களா 
யிருக்கும்‌ வேதங்களும்‌ அவனுடைய பெருமையை அறிந்தனவோ? 
““பிரமன உருத்திரன்‌ இந்திரன்‌ ஆகிய இவர்களுடைய மனத்திற்கும்‌ 
எட்டாதவனை”” [2] என்றும, '“நான்முகன்‌ செஞ்சடையானென்றிவர்‌ 
கள்‌ எம்பெருமான்‌ தனமையை யாரறநிகிற்பார்‌”” [திருவாய்‌ 8-3-9] 
என்றும்‌ அறிவாளிகளான பிரமன்‌ ருத்ரன்‌ முதலானார்க்குத்தான்‌ 
விஷயமாகுமோ? அறிவாளிகள்‌ மட்டுமேயோ? “அவன தானே 
தனபெருமையை அறிவனோ அறியமாட்டானோ?”” [தை-ப்ரா 2.8.9] 
என்றும, '*தனக்கும்‌ தன்‌ தன்மை அறிவரியானை” [திருவாய்‌ 8-4-6] 
என்றும்‌ அறியப்படுபவனான தனக்கும்‌ தெரியுமோ தன்‌ பெருமை? 
இப்படி இத்தனைபேரும்‌ அறியாமலிருக்க நீர்‌ அறிந்தபடியென்‌? 
சானன,10.(நான்‌ அறிவேன்‌ )''எ வனொருவன்‌ எல்லாப்பொருள்களின்‌ 
ஸ்வரூபத்தையும ஸ்வபாவந்தையும்‌ அறிகிறானோ” [முண்ட1-1.10 | 
“இயற்கையான அறிவு, பலம்‌, செயல்‌ முதலியவை (இப்பரமாத்‌ 
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ஜ்‌ ஞா௩ப,லக்ரியா ௪) என்கிற ப்ரமாணங்களை விச்வஸித்து 
ஸார்வஜ்ஞம்‌ கொண்டாடி. ஒராசார்யன்‌ ,பககல்‌ குனிந்து 
கேளாமையாலே அவனுக்கும்‌ தெரியாதே. ஏன்‌ ௪” 
(ததி பு,த;தி,யோகஹ தம்‌) என்றும்‌. “மயர்வற மதிநல 
மருளினன்‌'' என்றும்‌, “சென்னின்‌: (சருதமாஸீந்‌ 
மரீசித:)என்‌ றும்‌ ஸம்ப்ரகாயஸித்த ஜ்ஞுநமுடையவனுக்குத 
தெரியுமிறே. அவ்விழவு தீருகைக்கிறே “எனா? 
(ப்‌; ராஹ்மணுநாமுபாஸிதா) என்று அறிவுடையார்‌ காற்‌ 
கடையிலே துவண்டு திரிந்தது, (அஹம வேத்மி) “ஜூ 
௭௭௭ எனா இட ௭9௭ ஐச எனா” (தமே 
தம்‌ வேதா நுவசநேர ப்‌,ராஹ்மணா விலிதி,ஷந்‌தியஜ்ஞோ தள நே 
தபஸா$காறகே௩) என்றும்‌ “இன்‌ எனன ஈக? 
(ச்ரோதவ்யோ மந்தவ்யோ நிதித்‌ யாஸிதவ்ய:) என்றும்‌ 
அவனை அறிகைக்கு நான்‌ பட்ட வருத்தம்‌ சொல்லப்‌ 
போமோ? என்கிறான்‌. 


மாவுக்குள்ளதாஃச்‌ சொல்லப்படுகிறது)” [ச்வே 6-8| என்கிற ப்ர 
மாணங்களை நம்பித்‌ தனனை ஸர்வஜ்ஞுகை நினைத்து ஓராசார்ய 
னிடத்திலே குனிந்து கேளாமையாலே அவனுக்கும்‌ தெரியாதே. 
*'நான்‌ பக்தர்களுக்கு(எனனை அறியவுதவும்‌) அந்த புத்திச்சேர்ககை 
யைக்‌ நொடுக்கிறேன்‌”” [கீதை 10-10] என்றும்‌ “மயர்வற மதிநல 
மருளினன்‌”' [திருவாய்‌ 1.1.1] என்றும, “*மரீசிமஹர்ஷியிடமிருந்து 
இவ்விஷயம கேட்டபபட்டது”” [2] என்றும்‌ ஸத்ஸமப்ரதாயத்தாலே 
அடைந்த அறிவையுடையவனுக்குத்‌ தெரியுமன்றோ. ஆசார்யனிடத்‌ 
கிலே கேளாத அககுறை தீருகைக்கன்றோ “ப,ஹுச்ருதாநாம்‌ வருத, 
தராநாம்‌ ப ராஹ்மணாநாமுபாஸிதா”” [ரா-௮அ2-38 ] [கேள்விஞான முடைய 
ப்ராஹ்மண வ்ருத்தா ளை உபாஸிப்பவன்‌ ராமன்‌] என்று அவனும்‌ 
அறிவுடையார்‌ அடியினகீழே துவண்டு திரிந்தது. 11. (நான்‌ அறி 
வேன்‌) “இந்தப்‌ பரமாத்மாவை வேதசப்தத்தாலும்‌, யஜ்ஞத்தாலும்‌, 
தானத்தாலும, அழிவற்ற தவத்தாலும ப்ராஹ்மணர்கள்‌ அறிய 
வீரும்புகிறார்கள்‌'” [ப்ரு 6-4-22] என்றும்‌ “கேட்கத்தக்கதும்‌ நினைக்‌ 
கத்‌ தக்கதுமான பரமாத்மா தியானிக்கத்தக்கது”” [ப்ர 6-5-6] 
என்றும்‌ அவனை அறிய நான்பட்ட சிரமம்‌ சொல்லவும்‌ முடியுமோ? 
என்கிறார்‌. 
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நீ அறிந்த ப்ரகாரம்‌ எவங்னெ. எனில (மஹாவராஈம) 
அறப்பெரியன்‌ எல்.று அறிவன்‌ “னன்‌ ௫ எண; எனின்‌? 
(தேஜஸாம ஹி ந வய. ஸமீக்ஷ்ய த) எல்‌ கறபடி' ய வடிவு 
சிற ததிருந்ததேயாகிலும பர வம்‌ உறை இிருககுககா ண்‌: 
(மஹாதமாகம) அனானி ஏர்‌ ஸா ஈரான்‌ என்னி 
ஈன்‌ எர” (ஆதமா ஜீவ த,ரூதெள ட 2 ஸவப,ாவே 
பரமாத்மநி। யத 5ரக $கக்ிநெள மபெளவாயமதே) எனறு அரே 
கார்த்தவாசியிறே ஆம்மறப்தம்‌. அதில்‌ யுற்பட ஜீவவாசி 
யானபோது (மஹாத்மா௩ம்‌) என்று “ஏனண எம்‌” (யஸ்‌ 
யாதமா ஸரீரம) என்றும்‌. ஏ னன்‌ சரண்‌ எனா? (ய 
ஆத்மநி திஷ்ட,ந்நாதமகோ$நதர:) எனறும்‌ ஸர்வஜீவா சமாக 
களும்‌ மரீரமாம்படி. ஸர்வாதம.3ரீரியாயிருப்பான்‌ என்னு 
மிடமறிவன்‌. அன்றியிலே (மஹாதமா௩ம) என்று தருதி 
யிலேயாய்‌. “ளர்‌ எளிது கள வன” (ஆபதயபி 
ஸ்வகார்யேஷு கர்ததவ்யத்வஸ்தி, திர்‌ த,ருதி:) ௭ று தாடகா 


நீட அவனை எவவிதம அறிந்‌? எனில்‌: பரஹாம்மாவை) 
மிகவும பெரியவனென்று அறிவேன ::?நதஜஸஸை உடையவர்கள்‌ 
விஷயத்தில (அவாரசூடைய இளம) பருவமானது கவனிக்‌ நப்படுவ 
நிலலை'” [ரகுவமசம (11-1)] எனகிறபடியே வடிவு சிறுததிருநு 
தாகிலும, மேன மை பெருத்திருக்கும்‌ எண்‌! (மஹாநமாவை) 
“ஆதமா எனனும்‌ பதம, ஜிவனிட மும்‌, அதாயததிலும, ஹத 
நிலம, ஸ்வப.வத்திலும்‌ பரம। தமாவினிடததிலும. யன த்திலும, 
ஸ 9ர்யனிட மதிலும்‌, ,அமிழியிடத்திலும, (நதியிலும்‌, பாற்தநினிட ந்‌ 
மிலும பர யோகமுவ லாது” [வைஜயரநு 6 வய ஷர பண்டம்‌ [.6] 
எனறு பல பொருன்னவைச சொல்வுவது ஆதம பதம. எப்‌ 
பெருளும இஙத பெரு நதும. 4. ஆதமா ஜீ பன அலலது மதனன்‌. 
(மஹாத்மாவை அறிமீவன) வனுக்கு ஆறா பி [8 
[ப்ரு 5-7-26] எலாறும, “எவன்‌ இத்மாவில நின்று பொடி 
ஆத்மாவினுள்‌ நுழைந்திருககிருஷ” [ப்ரு 5-7-26] என்றும்‌ எலல 
ஜிவாத்மாக்களும நனனுடைய ஈரி) மாமபடி ஸாவாதமாக்உளம்கும 
ஆத்மாவாயிழக்கும்‌ மாமர தனல என்று அறிவேன்‌. 2. ஆத்மா 
த்ருதி அல்லது தைர்ய£ (மஹா துமாவை) ““இபகுதுக்‌ பலருதிலும்‌ 
தன மாமியங்‌ ஸில்‌ ஊனறிய்குக்‌ நம இக தைர்யமாதம்‌”[2]எனகிற 
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தாடகேய டரமூகரான ப்ரபல வீரோதிபரம்பரைகள்‌ 
உண்டேயாகிலும்‌ 'எளளிகர்‌ கார்‌” (யஜ்ஞவிக்‌ கரம்‌ ஹந்‌ 
யாம்‌) என்று தாம்‌ ஏறிட்டுககொண்ட கார்யம்‌ தலைக்கட்ட 
லாம்படியான நிலையையுடையராய்க்காண்‌ இருப்பது என்று 
மாம்‌. அல றியி3ல, (மஹ.த்மாகம்‌) எனறு தேஹவாசியாய்‌ 
இன்‌ னாக எவர்‌ (நிதயம நிதயாக்ருதித,ரம்‌) என்றும்‌, “எ என 
ஈன ஏடி என்னை” (ந தஸ்ய ப்ராக்ருதா மூர்த்திர்‌ 
மாமஸமேதே.ா 5ஸ்‌தி, ஸமப,வா) என்றும்‌. “மாகுணாச்‌ சுட 
ருடம்பாய்‌'' என்றும சொல்லுகிறபடியே ஸமத்ருக்களால 
௮ழிககவொண்ணாதடடி நிதயநிரவ தய நிரதிறயெளஜ்‌ 
ஜ்வல்ய விக்ரஹராய்க காணீருப்பது எனறுமாம்‌. அன்றி 
யிலே, (மஹாத்மாநம) என்று ஸ்வடாவவாசியாய்‌, “எள்‌ 
ஏன்‌ வான்னா ௭௭ (அபயம்‌ ஸர்வபூ,தேப்‌,யோ த,தரம்‌ 
யேதத்‌ வரதம மம) என்றும்‌, “ஏன்‌ ௫ ஏன” (பாரா 
பால்யம்‌ ஹி வ்ருததி:) என்றும்‌ ஆபந்நஜநரக்ஷண த்தை ஸ்வ 
பாவமாக உடையராய்க்காண்‌ இருப பது என்‌ ஆமாம்‌. அன்றி 


படியே, தாடகை ஸுபாஹுமாரீசர்கள முதலான வலிமிக்க விரோதி 
வாக்கஙகள்‌ உணடேயாகிலும 'யஜ்ஞத்திற்கு இடையூறு செய 
பவனை ஓழிபபேன '”[பார.உத்‌ 74.27 ]என்று தாமஎடுத்துக கொண்ட 

காரியத்தை முடிக்குமபடியான மனவுறுதியை உடையவராய்ஃ 
நாணிருப்பது. 3. ஆதமா தேஹம்‌. (மஹாத்மாவை) '“நிதயமான 
வனாய்‌, நிதயமான தேஹததையுடையவனாயிருப்பவனை' [ஸாத்வதம்‌ | 
சான்றும்‌, “அவனுஃகு மாம்ஸம்‌, மஜ்ஜை, எலுமபு இலவைஃளாலுண்‌ 
டான பரக்ருதிஸமபந்தமுள்ள உடம்பு கிடையாது''[வராஹ' 14-41) 
வாயு (34-40) ] எனறும்‌ “மாசூணாச்சுடருடம்பாய்‌'' [திருவாய்‌ 8-1-8 | 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே சத்ருக. பல -அழிஃ முடியாதபடி 
மித்யமாய்‌, தோஷமற்றதாய, ஒப்பம்‌ ற) ஓஒரியையுடையதான 
தேஹந்தையுடையவ/॥யககாண்‌ இருபபது எனமை. 4. ஆத்ம 

ஸவபாவம (மஜறா நமாவை) ''எலலா பூதஙகளிடமிருநதும (எனனைச்‌ 
சரணமடைந்தவனுககு) ந) வ அபயமளிககிறேன. இது என விரதம்‌ £ 
[ராயு 18-54] எனறும்‌, “ப்ராணிகளை ரக்ஷிப்பதேயனமரோ உங, 
ருடைய தர்மம”' [அநர்க நராகவம்‌ (1-541)] எனறும ஆபத்தடைநத 
வர்ணனை ரக்ஷிப்பறையே ஸ்வபாவமாக உடையராய்க்காலா இருபபது 
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யிலே (மஹாத்மாநம்‌) என்று பரமாத்மவாசயெய்‌, “பரோ 
மா$ஸ்மாதி,தி பரம:'' என்றாய்‌, “எணானர்‌ எயா எ? 
(யஸ்மாத்பரம நாபரமஸ்தி இஞ்சித்‌) என்‌ றும்‌, “ஏ சணா 
ஈன ஊனா” (ந தத்மைச்சாப்‌யதி,கச்ச த்‌, நச்பதே) என்‌ றப 
“ஓத்தார்‌ மிக்காரை இலையாய மாமாயா'' என்றும்‌ சொல்லு 
திறபடி யே தம்மையொழிந்த ஸகலதேவதைகளுக்கும்‌ 
மேலாய்‌, அவைதனக்கும்‌ அர்‌ தர்யா மியாயிருக்கும்படிய றிவன்‌ 
என்றுமாம்‌. அன்றியிலே, (மஹாத்மா௩ம்‌ ) என்று யதநவாசி 
யாய்‌. அதாவது ப்ரயஈமாய்‌, “எள: என்‌: காப்‌ எள 
ஏன: (ப்ரயத்ஈ: ஸ்வாத்மதர்ம: ஸ்யாது,த்ஸாஹோ பளவநா 
ச ஸ:) என்றும்‌. “இள எ கர்‌ ன்னே? (விநாறாய 
௪ து,ஷ்க்ருதாம்‌ ஸம்பவாமி) என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே 
துஷ்க்ருத விநா த்‌ துக்காக அவர்‌ உத்ஸா ஹிக்துப்போந்தபடி 
அறிவேன்‌ என்றுமாம்‌. அன்‌ நியிலே, (மஹாத்மா௩ம) என்று 
அர்க்கவாசியாய்‌, “வளாக | Tad Maga என்‌” 
(ராம தி,வாகர:। றத்ருரக்ஷ£மயம்‌ தோயமுபமோஷம்‌ நயிஷ்‌ 


என்றுமாம்‌. 5 ஆத்மா-பரமாத்மா(மஹாத்மாவை) “பரோ மாஸ்மா தி;தி 
பரம:”” [இவனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவனொருவனுமில்லை] என்று 
பரமசப்தார்த்தம்‌. “எவனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானது வேறொன்று 
மில்லையோ? [தை-நா 10-28] என்றும்‌ “அவனுக்கு ஒப்பாரும 
மிக்காரும்‌ காணப்படுவதில்லை” [ச்வே 6-8] என்றும்‌ “ஒத்தார்‌ 
மிக்காரை இலையாய மாமாயா”' [திருவாய்‌ 2-5-2/ என்றும்‌ சொல்லு 
கிறபடியே தன்னையொழிந்த எல்லா தேவதைகளுக்கும்‌ மேலான 
வனாய்‌, அவர்களுக்கும்‌ அந்தர்யாமியாயிருக்கிறபடியை அறிவேன 
எனறுமாம்‌. 6. ஆத்மா யத்நம்‌ (மஹாத்மாவை) மஹாப்ரயந்ன 
முடையவனை என்கை, “ப்ரயத்நமாவது உத்ஸாஹம எனப்படும்‌ 
ஆத்மதர்மமாகும்‌. பாவநை எனபதும்‌ அதுவே” [2] “பாபிரளிலா 
விநாசத்திற்காக உண்டாகிறேன்‌” [கீதை 4.8] என்று சொல்லுகிற 
படியே துஷ்டவிநாசத்திற்காக அவருடைய மஹோத்ஸாஹத்தை 
நானே அறிவேன்‌ என்கை. 7. ஆத்மா அரக்கன்‌ அல்லது ஸகாயன 
(மஹாத்மாவை)  “சரஸமூஹங்ஃளாகிற கிரணங்களைக்கொண்ட) 
ராமபிரானாகிற ஸூர்யன்‌ சத்ருராக்ஷஸர்களாகிற நீரை நன்றாக 
வற்றச செய்துவிடுவான்‌”'[ரா-ஸு 17-18] என கிறபடியே, ஆயுதங்‌ 
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யதி) என்கிறபடியே ஆயுதரநிரபேஷமாகத்‌ தம்முடைய ப்ர 
தாபத்தாலே மத்ருரக்ஸ்ஸுஃக்களாகிற நீரை ஊற்றகப்‌ 
படச்‌ சுவரும்படி பண்ணவல்லர்‌ என்னுமிடம்‌ அறிவன்‌ 
என்றாகவுமாம்‌. அன்‌ றியிலே (மஹாத்மா௩ம்‌) என்று அக்நி 
யாய்‌ “ஏடா: TT (அபி,த: பாவகோபமம) என்றும்‌, 
“(ர சாதன: ஈகி எனா!” (நிர்த,ஹேதபி காகுத்ஸ்த,: 
க்ருத்‌,த,ஸ்தீவ்ரேண ச்க்ஷ்ஷா) என்றும்‌, -அனலுருவில்‌ 
திகழும்‌ சோதி தன்‌ னுருவாய்‌'' என்‌ றும்‌ சொல்லுகிறபடியே 
மத்ருசரிரங்களையடையச்‌ எட்டுக்‌ கூறாய்‌ நீறாய்ப்‌ போம்படி 
பண்ணவல்லர்‌ என்னுமிடமறிவன்‌ என்றாகவுமாம்‌. அன்றி 
யிலே (மஹாத்மாநம்‌ ) என்‌ று மதிவாசியாய்‌ “ஏன்‌: 
(ஸர்வமாஸ்த்ரார்த்த, தத்வஜ்ஞ:) என்றும்‌. “ஏனா எள 
ரக:” (புத்‌,த்‌,யா ஹ்யஷ்டாங்க,யா யுக்த:) என்றும்‌ சொல்லு 
கிறபடியே, இருந்தவிடத்திலே இருந்து மத்ருச்கள்‌ முடியும்‌ 
படியான விரகுகள்‌ வகுக்கவல்லர்‌ என்னுமிடமறிவன்‌ 
என்றுமாம்‌, ௮ன்றியிலே (மஹாத்மாநம்‌) என்று வாசவாச 


களையும்‌ எதிர்பாராமல்‌ தம்முடைய ப்ரதாபத்தாலே எதிரி அரக்கர்‌ 
களாகிற நீரை ஊற்றுக்களுடன்‌ வற்றச்செய்ய வல்லவர்‌ என்பதை 
அறிவேன்‌ என்றுமாம்‌. 8. ஆத்மா அக்நி (மஹாத்மாவை) “'சுற்றிலும 
நெருப்பை ஒத்திருக்கும்‌ ராமனை (பரதன்‌ கண்டான்‌) £[ரா.௮99-26] 
எனறும்‌, “ராமபிரான்‌ கோபமடைந்தவராய்‌, தன்‌ கடுமையான 
கண்களாலே (என்னை) எரித்தும்‌ விடுவார்‌” [ரா.ஸு 30-14] 
என்றும்‌ ““அனலுருவில்‌ திகழும்‌ சோதி தன்னுருவாய்‌'”[ திருநெடு-3 | 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே சத்துருசரீரங்களையெல்லாம்‌ எட்டுக்‌ 
கண்டமாய்ச்‌ சாம்பலாக்கவல்ல மஹாக்னியவர்‌ எனபதை அறிவேன்‌ 
என்றுமாம்‌. 9. ஆத்மா-புத்தி (மஹாத்மாவை) “எல்லா சாஸ்த்ரார்த்த 
தத்துவங்களையும்‌ அறிநதவர்‌ ராமபிரான்‌” [ரா-பா 3.15] என்றும்‌ 
“எட்டு அங்கஙகளுடன்‌ கூடிய புத்தியை உடைய” [ரா-ஸு 116-27] 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே இருந்தவிடத்திலிரு ந்துகொண்டே 
எதிரிகள்‌ அழியும்‌ உபாயங்களை நிச்சயிக்கவல்ல மஹாபுத்தி அவர்‌ 
என்பதை அறிவேன்‌ என்றுமாம்‌. 10. ஆத்மா வாயு (மஹாத்மாவை) 
“வாயு ரூபியாயிருக்கும்‌ அவனுக்கு நமஸ்காரம்‌'” [வி-பு 1-14-31] 
தனி—2 
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யாய்‌, “என்‌ எண்‌ எ (தஸ்மை வாதாத்மநே ஈம:) என்‌ 
அம்‌ “காலாய்த்‌ தீயாய்‌'' என்றும்‌ சொல்லுறபடியே மஹா 
வாதஹதமான தூலராசிபோலே பருக்களைப்‌ புக்கவிடமறி 
யாமல்‌ ஓட்டுவர்‌ என்‌ றறிவன்‌ என்றாகவுமாம்‌. அன்‌ நியிலே 
“ரளஎளிஎள்‌ 18 ஈடன்‌” (ம்ருதஸஞ்ஜீவகம்‌ ஹி ராமவ்ருத்தாந்‌ 
தம்‌) என்று ஸர்வப்ராணிப்ராணஈ ஹேதுவான காற்றுப்‌ 
போலே அதுகூலரானவர்களுக்கு உஜ்ஜீவனகரராகவல்லர்‌ 
என்னுமிடம்‌ அறிவன்‌ என்றாகவுமாம்‌. 


“வேத்தி வேதவதி” என்று தானுமறிந்து பிறரையு 
மறிவிக்கக்கடவதான வேதமகப்பட “செரின்‌ ரக்‌ (வேதளஹ 
மேதம்‌ புருஷம்‌) என்று நானறிவனென்று சொல்லி, அறிந்த 
படியென்னென்ன “அறிந்தன வேதவரும்பொருள்‌ நூல்கள்‌ 
அறிந்தன கொள்க அரும்பொருளாதல்‌”' என்கிறபடியே 
“என்‌” (மஹாந்தம்‌) என்று அபரிசிந்றனென்று சொல்லி 
விட்டதித்தனையிறே. “ஏனாச்‌ என எச்‌ ஈன்‌ ண ௭9 எ 
(யஸ்மாமதம்‌ தஸ்ய மதம்‌ மதம்‌ யஸ்ய ந வேத, ஸ:) என்று 
என்றும்‌ “'காலாய்த்தீயாய்‌'”” [திருவாய்‌ 6-9-1] என்றும்‌ சொல்லுகிற 
படியே பெருங்காற்றாலேயடிக்கப்பட்ட பஞ்சுக்‌ குவியலைப்போலே 
எதிரிகளைப்‌ போனவிடமறியாதபடி விரட்டிவிடும்‌ மஹாவாயு இவர்‌ 
என்பதை அறிவேன்‌ என்றுமாம்‌. அன்றிக்கே “ராமவ்ருத்தா ந்தம்‌ 
செததவர்களையும்‌ பிழைக்கவைப்பது”” [பட்டர்‌ ஸஹஸ்ர நாமபாஷ்‌ 
யம்‌] என்று எல்லா ப்ராணிகளையும்‌ உயிர்ப்பிக்கும்‌ காற்றுப்போலே 
அதுகூலர்களை உய்விக்கவல்ல மஹாவாயு இவரே என்பைத 
அறிவேன்‌ என்றுமாம்‌. 

“வேத்தி வேதயதீதி வேத” [தானும்‌ அறிந்து பிறரையும்‌ 
அறிவிக்கையால்‌ வேதம்‌]என்கிறபடியே வேதமென்று பெயர்பெற்ற 
ச்ருதியும்‌ “நான்‌ இந்தப்புருஷனை அறிவேன்‌” [புருஷஸூக்தம்‌] 
என்று சொல்லி, 'அறிந்ததெப்படி?” என்னும்‌ கேள்வி எழ “அறிந்‌ 
தனவேத வரும்பொருள்‌ நூல்கள்‌ ஆறிந்தனகொள்க அரும்பொரு 
ளாதல்‌””[ திருவாய்‌ 9-3-3 ]என்கிறபடியே 'மஹாந்தம்‌” [பு-ஸ-9] என்று 
அளவற்றவனென்று அறிவேன்‌ என்று சொல்லிமுடித்ததனறோ. 
“எவனுக்கு அப்பரவஸ்து (அளவிட்டு) அறியப்படாததாகிறதோ, 
அவனுக்கு அது அறியப்பட்டதாகிறது; எவனுக்கு (அளவிட்டு) 
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௮வ்வஸ்துவை அறிகையாவ து அது அபரிசிந்நமென்று உள்ள 
படி அறிகையிறே, “வேதளஹமேதம்‌” என்கிற வேதவாக்‌ 
யந்தன்னையிறே அஹம்‌ வேத்‌,மி'' என்று உபப்ரும்ஹிக்‌ 
கிறது. அங்குற்றை “வேத; என்‌ றத்தை இங்கு “வேத்ஹி' 
என்கிறது. அங்குற்றை :அஹம' என்கிறத்தையிறே இங்கு 
“அஹம' என்கிறது. “ஏதம்‌' என்று ளெளலட்யஸு9சகமான 
எஏதீச்சப்தார்த்தத்தையிறே, இங்கு “ராமம்‌ என்று அவதார 
நிர்த்தேசம்‌ பண்ணுகிறது.ங்‌ அகுற்றை :புருஷ'ரப்தத்தாலே 
நிர்த்திஷ்டமான பெொளர்யவீர்யா திகளையிறே இங்கு ஸத்ய 
பராக்ரமம்‌' என்கிறது. அங்கு மஹாந்தம்‌” என்றெத்தையிறே 
இங்கு மஹாத்மா௩ம்‌ என்கிறது. ஆக வேதபுருஷனோடு 
வைதிகபுருஷர்களோடு வாசியற இவ்விஷயத்தில்‌ பாசுர 
மொன்றாயிழேயிருப்பது. 


இப்படி “மஹாத்மாநம்‌'' என்று பேசுற வஸ்துதான்‌ 
தேஸறாந்தரத்திலேயாய்‌ எட்டவொண்ணாதோவென்னில்‌; 


அறியப்பட்டதாகிறதோ அவன்‌ அதை அறியவில்லை * [கேந 2.8] 
என்று அப்பரவஸ்துவை அறிகையாவது, அது அளவிடவொண் 
ணாதது என்று உள்ளபடி அறிவதேயாகும்‌. “வேதாஹமேதம்‌”' 
என்னும்‌ வேதவாக்யத்தையேயன்றோ “அஹம்‌ வேத்மி'” என்னும்‌ 
இவ்வாக்கியம்‌ உபப்ரும்ஹணம்‌ செய்கிறது. அங்குள்ள “வேத” 
என்னும்‌ பதத்தை இங்கு “வேத்மி' என்கிறது. அங்குள்ள “அஹம்‌” 
என்னும்‌ பதத்தை இங்கு “அஹம்‌” என்கிறது. “ஏதம்‌” (இவளை) 
என்னும்‌ ஸெளலப்யத்தைக்‌ காட்டும்‌ பதத்தின்‌ பொருளையே இங்கு 
“ராமம்‌” என்று அவதாரநிர்த்தேசம்‌ பண்ணுகிறது. அங்குள்ள 
புருஷசப்தத்தாலே காட்டப்பட்ட செளர்யவீர்யாதிகுணங்களையே 
இங்கு “ஸத்யபராக்ரமம்‌'”- என்கிறது. [புருஷன்‌-(குணங்களாலே) 
பூர்ணன்‌ என்றபடி] அங்கு “மஹாந்தம்‌”” என்கிறதையே இங்கு 
““மஹாத்மாநம்‌”' என்கிறது. ஆக வேதபுருஷனேடு வைதிகபுருஷர்‌ 
களோடு வாசியற இவ்விஷயத்தில்‌ பேசும்‌ பாசுரம்‌ ஒன்றாகவே 
யிருக்கிறது. 


இப்படி “மஹாத்மா” எனப்படும்‌ வஸ்துவானது பரமபதமாகிற 
தேசாந்தரத்திலே ஒருவருக்கும்‌ எட்டாததாயிருக்கிறதோ எனில்‌,- 
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(ராமம) “ண்ணா” (பிதரம ரோசயாமாஸ ) என்‌ று உன்னை 
யிசைவித்து, ராமரூபேண வந்து பிறந்த இவர்‌ அப்பரவஸது 
தான்காண்‌ என்கிறான்‌. (ராமம்‌) பரவஸ்துவென்று நீயும்‌ 
நானும்‌ உட்கூசுதல்‌, நம்மை அருவருத்து அவர்தாம்‌ அகல 
நிற்றல்‌ செய்யாதே, எனககுக்‌ கையாளாக அழைக்கலாம்‌ 
படியாய்த்‌ தம்மை ௮மைழ்துத்‌ தாழநிற்கையாலே தெரிகிற 
தில்லைகாண்‌. (ராமம்‌ மஹாத்மாநம்‌) “ஏ ஏ 3 எண்‌ எ 
எ” (ஸ உ ச்ரேயாந்‌ ப,வதி ஜாயமாந:) என்‌ று அவர்‌ தம்மைத்‌ 
தாழவிட்டுப்‌ பிறந்தபின்புகாண்‌ மஹத்வம்‌ ஓப்பமிட்டது. 


“நீதானே :ராமம்‌' என்று சொன்னாய்‌; இன்னம்‌ வடி 
வில்‌ சுணை அழிர்ததில்லை. ச்ரமத்தால்‌ உடல்‌ இறுகிற்றில்லை. 
இவர்‌ பராக்ரமத் துக்கு 0க்தரோ?'' என்ன. (ஸத்யபராக்ரமம்‌ ) 
இவர்‌ வடிவுபோலே வேண்டினபோது கொள்ளவும்‌ தவிரவு 
மாம்படியல்லகாண்‌ இவர்‌ குணங்கள்‌ இருப்பது. அவை 
நித்யமாய்க்காண்‌ இருப்பது, (ஸத்யபராக்ரமம்‌) ஸதை,கரூப 


(ராமனை) “(பகவான்‌ விஷ்ணு)தந்தையான தசரதனை இசைவித்தார்‌”” 
[ரா-பா 16-8] என்று உனனையும்‌ இசையச்செய்து ராம ரூபியாய்‌ 
வந்து பிறந்த இவரன்றோ அப்பரவஸ்து என்கிறார்‌. (ராமனை) பர 
வஸ்து என்று நினைத்து நாம்‌ அணுகக்கூசுவதோ, அல்லது நம்மை 
அருவருத்து அவர்தாம்‌ தூரநிற்பதோ செய்யாதபடி எனக்குக்‌ 
கையாளாக நான்‌ அழைக்கும்படி தம்மை அமைத்துத்‌ தாழநிற்கை 
யாலே அவருடைய பெருமை உனக்குத்‌ தெரியவில்லை காண்‌! 
(ராமனாய்‌ மஹாத்மாவானவனை )'“அவன்‌ பிறந்தபின்பே மேன்மையை 
அடைகிறான்‌” [யஜுர்‌-அஷ்‌ 8-6-8] என்று அவர்‌ தம்மைத்‌ தாழ 
விட்டுப்‌ பிறந்தபின்பேயனறோ பெருமை பெற்றது. 


“முஹர்ஷே! அழகைக்‌ கணிசியாத நீரே “ராமன்‌” [ரமிககச்‌ 
செய்பவன்‌] என்று சொல்லும்படி இவனுக்கு வடிவில்‌ மெருகழிய 
வில்லை. கடினகாரியங்களைச்‌ செய்து இன்னம்‌ உடல்‌ இறுகவில்லை. 
இவன்‌ பெருஞ்செயல்‌ செய்யவலலவனோ?”' என்று தசரதன்‌ மனத்தி 
லோடுவதாக நினைத்துச்‌ சொல்லுகிறார்‌, 1. (ஸத்யபராக்ரமனை) 
என்றும்‌ மாறாத பராக்ரமத்தையுடையவனை. இவர்‌ வடிவுபோலே 
இஷ்டப்பட்டபோது கொள்ளவும்‌ விடவுமாமபடியிருபபவையல்ல 
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பராக்ரமம்‌, “எகா? (ஸதை,கரூபரூபாய) என்றும்‌ 
“ஏ எ கா” (த இமே ஸத்யா: காமா:) என்றும்‌, “என 
எனா வான? (ஏதாமச்ச ஸத்யாந்‌ காமாந்‌)என்றும்‌ சொல்லு 
கிறபடியே விக்ரஹம்‌ ஐச்ச,மாய்‌, குணங்கள்‌ நி த்யமாய்க்காண்‌ 
இருப்பது. இது தன்னைப்‌ பராசரப்ரஹ்மர்ஷியும்‌ “எ 
ஏராள ஸ்௨* (இச்சாக்‌;ருஹீதாபிமதோருதேஹ: ) என்று 
விக்ரஹபரிக்ரஹம்‌ ஐச்‌ சம்‌ என்னுமிடத்தைச்‌ சொல்லி, 
ன்‌ எழச்‌ களாவ்கன்‌?  (தேஜோபலைச்‌ 
வர்யமஹாவபோத, ஸுவீர்யசக்த்யாதி,குணைகராடரி;) என்று 
குணங்கள்‌ ஸ்வாபாவிகங்கள்‌ என்னுமிடத்தைச்‌ சொன்னா 
னிறே. (ஸத்பபராக்ரமம்‌) “ஏன்‌ உ எனின்‌ qs FTA” 
(அவ்யவஸ்தெ,ள ஹி த்‌,ருச்யேதே யுத்‌,தே, ஜயபராஜயெள ) 
என்று நாட்டாரைப்போலே இவருடைய அஆண்பிள்ளைத்‌ 
தனம்‌ அவ்யவஸ்தமல்லகாண்‌! “ரான ன்‌?” (நாவிஜித்ய 


இவருடைய குணங்கள்‌. அவை நித்யமாயுள்ளன. 2. (ஸத்யபராக்‌ 
ரமனை)எப்போதும்‌ ஒருபடிப்‌ பட்டிருக்கும்‌ பராக்ரமத்தையுடையவளை. 
“எப்போதும்‌ ஒருபடிப்பட்டிருக்கும்‌ பரரூபத்தையுடையவளை”” 
[வி-பு 1-2-1] “பகவானுடைய இந்த குணங்கள்‌ ஸத்யமான காமங்‌ 
கள்‌ எனப்படுகின்றன.” [சாந்‌ 8-5.1] “எவர்கள்‌ மாறுபடாமலும்‌, 
காமவிஷயமாகவுமிருக்கையால்‌ “ஸத்யமான காமங்கள்‌' எனப்படும்‌ 
கல்யாண குணங்களை உபாஸிக்கிறார்களோ”” [சாந்‌ 8-1-6] 
“இயற்கையான அறிவு, பலம்‌, செயல்‌ ஆகிய குணங்கள்‌ (இப்பர 
மாத்மாவுக்குள்ளதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது)'” [ச்வே 6-8] என்று 
சொல்லுகையாலே அவதாரவிக்ரஹம்‌ இச்சையினாலே எடுக்கப்படுவ 
தாய்‌, குணங்கள்‌ நித்யமாய்க்காண்‌ இருப்பது. பராசரப்ரஹ்ம 
ரிஷியும்‌ *இச்சையினால்‌ எடுக்கப்பட்டவையாய்‌, இஷ்டமானவையாய்‌ 
பெரியவையான தேஹங்களை யுடையவன்‌ (பரமாத்மா””) [வி-பு6-5-84] 
என்று விக்ரஹத்தை எடுத்துக்கொள்வது இச்சையினாலேயே என்‌ 
பதைச்சொல்லிப்பிறகு “தேஜஸ்‌, பலம்‌, ஐச்வர்யம்‌, பெரியதான 
ஞானம்‌, வீர்யம்‌, சக்தி முதலான குணங்களின்‌ குவியலாயிருப்பவன 
(பரமாத்மா)? [வி-பு 6-5-85] என்று குணங்கள்‌ இயற்கையானவை 
என்பதைச்‌ சொன்னாரன்றோ. 58. (ஸத்யபாரக்ரமனை) “யுத்தத்தில்‌ 
வெற்றிதோல்விகள்‌ நிலையற்றவையாகக்‌ காணப்படுகின்றன”? 
[ரா-ஸு 87-55] என்று லெளகிகர்களுடைய பராக்கிரமத்தைப்‌ 
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நிவர்த்ததே) என்றும்‌, “எனன எனி எ” (அபியாதா ப்ர 
ஹர்த்தா ௪)என்றும்‌, “சென்‌. று கொன்‌ று வென்‌ றிகொண்ட'' 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே, இவர்‌ எழுந்திருந்தால்‌ ம்‌ 
ருக்களை ஆக்ரமித்து தீ தலையழித்தல்லது மீளார்காண்‌/ 
“ஏன எ9 ஸி” (தஸ்மிந்‌ த்‌,ருஷ்டே பராவரே) என்றும்‌. 
“இவனயனிந்திரனிவர்‌ முதலனைத்தோர்‌ தெய்வக்குழாங்கள்‌ 
கைதொழக்கிடந்த'' என்றும்‌ தந்தாமைப்‌ பரராக நினைத்‌ 
இருக்கிற ப்ரஹ்மருத்ராதிகளை அகப்படக்‌ கீழ்ப்படுத்தி அவ்‌ 
வருகாயிருக்கறவஸ்து க்ஷுத்ரரான மத்ருக்களை விடுமோ? 
(ஸத்யபராக்ரமம்‌) ஸத்யரான பரரை ஆக்ரமிப்பர்‌ என்றாகவு 
மாம்‌. அதாவது ப்ரக்ருதி ஸம்பந்த நிபந்தனமாச ப்ராதி 
கூல்யம்‌ பண்ணினால்‌ அவர்கள்‌ மீண்டும்‌ அநுகூலிப்பார்களோ 
வென்று “ஏன எனா: எச்‌' (யதி, வா ராவண: ஸ்வயம்‌) 
என்றும்‌, “ஈன” (க,ச்சாநுஜாநாமி) என்றும்‌ 
போலே இவருடைய பராக்கிரமம்‌ நிலையற்றதல்ல காண்‌. ““ஜயீக்‌ 
காமல்‌ திரும்பமாட்டான்‌ ராமன்‌.” [ரா-௮ 2-37] “தானே படை 
யெடுத்துச்‌ சென்று எதிரிகளுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்பவன்‌ ராமன்‌” 
[ரா-௮ 1-29] “சென்று கொனறு வென்றிகொண்ட வீரனே" | திருச்‌ 
சந்த-56] என்று சொல்லுகிறபடியே இவர்‌ போர்‌ புரியப்‌ புறப்பட்‌ 
டால்‌ எதிரிகளை வென்று தலையழித்தாலல்லது திரும்ம்மாட்டார்‌ 
காண்‌. (தம்மைப்‌) பரராக (உயர்ந்தவராக) எண்ணியிருக்கிற 
ப்ரஹமருத்ராதிகளும்‌ எவனைக்‌ காட்டிலும்‌ தாழ்ந்தவராகிறார்களோ 
அந்தப்‌ பரமாத்மா காணப்பட்டவளவில்‌ (ஹ்ருதயக்ரந்திகளான 
ராகத்வேஷாதிகள்‌ சிதைகின்‌ றன)” [முண்ட 2-2-9]என்றும்‌ “சிவன 
யனிந்திரனிவர்‌ முதலனைத்தோர்‌ தெய்வக்‌ குழாங்கள்‌ கைதொழக்‌ 
கிடந்த” [திருவாசிரியம்‌-1]என றும்‌ தம்மைப்பரராக (உயர்ந்தவராக) 
எண்ணியிருக்கும்‌ ப்ரஹ்மருத்ராதிகளையும்‌ தன்‌ திருவடிகளின்‌ கீழ்ப்‌ 
படுத்தி அவர்களுக்கும்‌ எட்டாமலிருக்கும வஸ்து மிகவும்‌ தாழ்ந்த 
வரான ராக்ஷ்ஸாதி சத்ருககளை விடுமோ? (ஸத்யபராக்ரமனை) ஸத்ய 
ரான (மாறுபடாத) பரரை(எதிரிட ளை) ஆக்ரமிப்பர்‌ (வெல்லுவர்‌)என்‌ 
றும்‌ கொள்ளலாம்‌. அதாவது-ப்ரக்ருதிஸம்பந்தம்‌ காரணமாக எதி 
ரிட்டாலும்‌ அவர்கள்‌ அனுகூலராவார்களோவென்று “*ராவணனே 
யாயிருந்தாலும்‌ (என்னிடம்‌ சரணமென்று வந்தவனை அழைத்து 
வாருங்கள்‌)?” [ராஃயு 18-34] “'ரரவண! நீ திரும்பிப்போ; நான்‌ 
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“உளந்கொட்டு”' என்றும்‌ ஒருநிலை நின்‌ று முட்ட ப்ராதிகூல்‌ 
யத்திலே நிலைநின்றார்களாகில்‌ அவர்களை முடிப்பர்‌ என்கிறது. 


(ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌) ஆக்ரமிக்குமிடத்தில்‌ த்ரிவிக்ர 
மனைப்போலே சொல்லுவதொன்று செய்வதொன்‌ மன்‌ றி 
யிலே ஏகரூபமாய்க்காண்‌ இருப்பது. (ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌) 
பிறரை அழிக்குமிடத்தில்‌ ஆயுதமெடுத்தல்‌ பராக்ரமித்தல்‌ 
செய்வேணுமோ? “ஜதி எனன? ( ஹதாந்யேகேந ராமேண) 
என்றும்‌, “எரிக்‌ எனை எனவ ஏரி சி? (ராம 
பாரணாபி,ஹதோ ப்‌,ருமார்த்தச்சசால சாபஞ்ச முமோச வீர:) 
என்றும்‌, “ஜின்‌ ஏர: னர? (ஸ்ரீமாந்‌ ஸுகடஸுப்த: 
பரந்தப:) என்றும்‌ சொல்லுறெபடியே அழகும்‌ எழிலுமே 
பரிகரமாக இழியாரோ? 


அனுமதிக்கிறேன்‌” [ரா-யு 59.143] “வாளுகிர்ச்‌ சிங்கவுருவாய்‌ 
உளந்தொட்டு இரணியன்‌ ஒண்மார்வகலம்‌ பிள ந்திட்ட'” [பெரியாழ்‌ 
திரு 1-6-9] என்று முடிந்தவரையில்‌ பார்த்து, கடைசிவரையில்‌ 
எதிரியாகவே நிலைநின்றார்களாகில்‌ அவர்களை அழிப்பர்‌ என்கை. 


(ராமனாய்‌ ஸத்யபராக்ரமனானவனை) ஆக்ரமிக்கும்போது, திரி 
விக்கிரமனைப்போலே, சிறிய அடியாலே மூவடிவேண்டிப்‌ பெரிய 
அடியாலே அளப்பதாய்‌, இப்படிச்‌ சொல்லுவதொன்று செய்வ 
தொன்றாயிராமல்‌ ஒருபடிப்பட்ட ஆக்ரமண த்தை உடையவனாயிருப்‌ 
பவன்‌ ராமனே என்கை. (ராமனாப்‌ ஸத்யபராக்ரமனானவளை) ரமிக்கச்‌ 
செய்பவனாய்‌ ஸத்யபராக்ரமனானவனை என்றபடி. பிறரை அழிக்கும்‌ 
போது ஆயுதமெடுத்தல்‌, பெருஞ்செயல்களைச்‌ செய்தல்‌ முதலிய 
வையும்‌ வேணுமோ? (அழகையே ஆயுதமாகக்கொண்ட) ராமன்‌ 
ஒருவனால்‌ (ராக்ஷ்ஸ்ஸேநைகளெல்லாம்‌) அழிக்கப்பட்டன” [ரா-ஆ 
26-86] “வீரனானராவணன்‌ (ரமிக்கச்செய்யும்‌) ராமனுடைய பாணத்‌ 
தாலே அடிககப்பட்டவனாய்‌, மிகவும்‌ துன்புற்றவனாய்‌ ஆடினான்‌; 
வில்லையும்‌ கைவிட்டான்‌” [ரா-யு 59-189] ““அழகியவனாய்‌, ஸுக 
மாகத்‌ தூங்குமவனாய்‌ (அந்நிலையாலே) எதிரிகளை அழியச்செய்யு 
மவனான ராமபிரான்‌”? [ரா-ஸு 38-25] என்கிறபடி அழகும்‌ எழி 
லுமே படையாக எதிரிகளை அழிப்பார்‌ என்கை. [அழகு-அவயவ 
சோபை; எழில்‌-ஸமுதாயசோபைரி. 
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ஏதேனுமாகக்கொடுடோகத்தேடுகிறபடியாலேபோரப்‌ 
பொலியச்‌ சொல்லுகிற இந்த வாக்யம்‌ விச்வஸநீயமோ?2 
என்ன. (வஸிஷ்டோபி) ஸர்வஜஞனாய்‌, பரமர்‌ ஷியான 
ஸ்ரீவஸிஷ்டபசுவானும்‌ அறியும்‌. (வஸிஷ்ட:) என்‌ கார்யத்‌ 
துக்கு வந்த நானொழிய “ஏ 5: வரான்‌? (ஸ தேஹம்‌ 
பிதுராசார்ய:)என்‌ று உன்‌ கார்ய ந்‌ துக்குக கடவனாய்‌, உனக்கு 
ஆப்தனான வஸிஷ்டபகவானைக்‌ கேட்கமாட்டாயோ? * வஸ்‌ 
நஸ்ஸிலே ஸப்தமி'யாய்‌ “கரக. என: (குலகுடருர்‌ 
ப,க,வாந்‌ வஸிஷ்ட,: ) என்கிறபடியே எங்கள்‌ பக்கலன்‌ றியிலே 
உங்கள்‌ பக்கலிலே ஸ்நிக்தனாய்‌ உங்கள்‌ ஹிதந்திலே நிலை 
நின்‌ றவனன்றோ. “ச எள ரானார்‌” (இதம்‌ வோ யாஜ்யாநாம்‌ ) 
என்று முராரியும்‌ சொன்னானிமே. 


ஏதாவது சொலலி ராமனைக்‌ கொண்டுபோக வேண்டுமெனறு 
ராமனுடைய பெருமையை மிகவும்‌ புகழ்ந்து கூறும்‌ இந்த வாக்கியம்‌ 
நம்பத்தகுந்ததோ? எனன,--(வஸிஷடரும அறிவாா)ஸர்வஜ்ஞராய்‌, 
ஓபபற்ற ரிஷியான வஸிஷ்டரும்‌ அறிவார்‌. (* வஸிஷ்டர்‌) என்‌ 
கார்யத்திற்கு வநத நானிருக்க, “ராம! நான்‌ உன்பிதாவுக்கும்‌ 
(உனககும்‌) ஆசார்யன்‌”: [ரா-௮ 111-4] என்று உனக்குப்‌ புரோ 
ஹிதனாய்‌, குருவான வஸிஷ்டபஃவானைக்‌ பேட்கமாட்டாயோ? 
“குலகுருவான பகவான்‌ வஸிஷ்டா”' [அநர்க்கராகவம்‌ 2-60] என 
கிறபடியே என்னிடத்திலன்றியிலே உங்களிடத்தில அனபுள்ள 
வனாய்‌, உங்கள்‌ நலத்திலே நிலைநினறவனனறே. 


“இதும்‌ வோ யாஜ்யாநாமுதி,தமுது,ம்‌ யத்‌ குலமபூ,த்‌ 
யதி,ஷ்டம்‌ வா குர்வந்நக்ருத ஸகள: பூர்த்தமுத;தி,ம்‌ | 
அஸெள தே பூர்வேஷாம்‌ ஸுசரிதபதாகா யத,மர- 
ஸ்ரவந்தீ க்ருத்ஸ்கோ$யம த்ரிபு,வககு,ரோஸ்‌ தஸ்ய விப,வ:॥” 


* யுஷ்மசசப்தததின ஆறாவது வேற்றுமைப்பன்மையில்‌ “பஹு 
வச நஸ்ய வஸ்நஸெள”” [அஷ்டா 8-1-21] என்கிற ஸூத்ரத்தின்படி 
ஏற்படும்‌ வ: (வஸ்‌) என்பதை முதல்‌ வேற்றுமையாக வைத்து அதன்‌ 
மேல்‌ ஏழாவது வேற்றுமையைக்கொண்டு :*வஸிதிஷட,தீதி 
வஸிஷ்ட,:”” [உங்களிடத்திலே நிலைநிற்பவனாசை யாலே வஸிஷ்ட 
னாகிறுன்‌] எனகிற வ்யுத்பத்தியின்படி இங்கு பொருள்‌ அருளிச்‌ 
செய்கிறார்‌. 
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நீதானும்‌ இஷ்வாகுகுலஜாதனாகையாலே உனக்கும்‌ 
ஒவ்வாதோ அவற்றில்‌ அ௮ந்தர்ப்பாவம்‌ என்ன (வஸிஷ்‌ 
டோபி வேத்தி) ௮ம்மர்யாகை குலைந்து இவன்‌ புதராதிகளைக்‌ 
கொல்லுவது, இவன்‌ ஸுரபி,யைப்‌ பறிப்பது, இவனோடே 
யுத்தம்‌ பண்ணுவது. இவனாலே பரிபூ,கனாவகாய்‌ இப்படிக்கு 
விரோதம்‌ பிறந்தபடியாலே எனக்காகட்‌ டொய்‌ சொல்லான்‌. 
அப்படிக்கொ த்த இவனையும்‌ கேட்டுக்கொள்‌. :௮பி' றப்தம்‌ 
சானேயல்ல, இவனுமறியும்‌ என்று ஸழுச்சயமாகவுமாம்‌. 
௮ன்றியிலே, ௮பிறப்‌,த;: வீரோத,ம்‌ த$யோதயதி; எனக்கு 
விருத்தனா। இவனும்‌ அறியும்‌ என்றாகவுமாம்‌. அல்லாத 
ரிஷிகளிற்‌ காட்டில்‌ இவனுக்கு ஏ.ற்றமேதென்னில்‌: (மஹா 
தேஜா:)ஸரஸ்வதீவல்லபனான ப்ரஹ்மபுத்ரனுமாய்ஸ்வயோக 


[(பல) யாகங்களைச்‌ செய்த உங்களுடைய இக்ஷ்வாகுகுலம்‌ உயர்ந்த 
தாகவும்‌, ஆநந்தமுடையதாகவும்‌ ஆனதும்‌, இஷ்டத்தைச்‌ செய்ய 
ஸகரன்‌ கடலை வெட்டியதும்‌, உன்னுடைய முன்னவனான பகீரத 
னுடைய நற்செயலுக்கு த்வஜம்போல்‌ விளங்கும்‌ கங்கையும்‌ ஆகிய 
இவையெல்லாம்‌ மூவுலகிற்கும்‌ குருவான அந்த வஸிஷ்டருடைய 
பெருமையேயாகும்‌] என்று அநர்க்கராகவத்திலே [1-20] முராரி 
கவியும்‌ சொன்னானன்றோ. 

விச்வாமித்திரரான நீரும்‌ இக்ஷ்வாகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவராகை 
யாலே வஸிஷ்டர்‌ உமக்கும்‌ நன்மையையே தேடுவாரன்றோே என்ன 
(வஸிஷ்டரும்‌ அறிவார்‌) அந்த குருசிஷ்ய வரம்பு மாறி நான்‌ இந்த 
வஸிஷ்டருடைய பிள்ளை முதலானாரைக்‌ கொல்லுவது, இவருடைய 
பசுவைப்‌ பறிப்பது, இவருடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வது, இவராலே தோல்வி 
யடைவது, ஆக இப்படி எங்களுககுள்‌ விரோதம்‌ உண்டான படியால்‌ 
இவர்‌ எனக்காகப்‌ பொய்‌ சொல்லமாட்டார்‌. அப்படிப்பட்ட இவரை 
யும்‌ கேட்டுக்கொள்‌. “அபி” [உம்‌] என்னும்‌ சொல்‌ “நான மட்டு 
மல்ல; இவருமறிவார்‌' என்று கூட்டுவதற்காகவென்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. அன்றிககே, “அபி' [உம்‌] என்னும்‌ சொல்‌ விரோதத்தைக்‌ 
காட்டுவதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. என்னுடைய விரோதியான இவரும்‌ 
அறிவர்‌ என்றபடி. மற்ற ரிஷிகளைக்காட்டிலும்‌ இவ்வஸிஷ்டருக்கு 
ஏற்றமென்ன வெனில்‌: (மஹாதேஜஸ்வியான வஸிஷ்டர்‌) ஸரஸ்வதீ 
ப்ரியனன ப்ரஹ்மாவுக்குப்‌ பிளளையுமாய்‌, தன்னுடைய யோக 
தனி 
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ஸித்தஜ்ஞா£னுமாகையால்‌ வந்த மதிப்பையுடையவன்‌. 
(மஹாதேஜா:) லோகநா தனன புருஷோத்தமனகப்படத்‌ தன்‌ 
காலிலே குனியும்படியான ஏற்றமுடையவன்‌. (மஹாதேஜா. ) 
அணக என்‌ ஈன? (கெளஙிகோ யமஸாம நிதி,:) என்று 
நாட்டில்‌ புகழுக்கு எல்லையான நானகப்பட “என்றி ஈரி 
ஏஏ” (வஸிஷ்டேரா மாமேவம வத,து) என்றும்‌, “என்‌ எண 
எண்ன என்க” (ஸத்யம்‌ சகார ப்‌,ரஹ்மர்ஷிரேவமஸ்த்‌ 
விதி சாப்‌,ரவீத்‌) எனறும்‌ அவன்‌ வாயாலே ப்ரஹ்மர்ஷி பட்ட 
மும்‌ பரியட்டமும்‌ பெறவேண்டும்படி, பெருமதிப்பனானவன்‌. 
இப்படி உமக்கேறப்‌ பெரியராகில்‌ “சன்‌ எவன எனவ 
எ னர” (தேஷாம தேஜோவிரோ6ஷேண ப்ரத்யவாயோ ௩ வித்‌, 
யதே) என்று உமக்குப்‌ பொய்‌ சொன்னாலும்‌ பொறுககும்‌ 
படியாயிருந்ததியென்ன -— (மஹாதேஜா:) “னன்ன? 
(ஸத்யதர்மபராயண: ) என்றும்‌, “எச்‌ ஏத। ஏஎ?” (ஸத்யம்‌ 
வத,। தர்மம்சர।) என்றும்‌ தானும்‌ ஸத்யத்தை ஹிதமாக 
அருஷ்டித்துப்‌ பிறரையுமகப்பட அனுஷ்டிப்பித்து இப்படி 


மஹிமையாலே பெற்ற அறிவையுடையவருமாகையாலே வந்த பெரு 
மையை உடையவர்‌. (மஹாதேஜஸ்வி) லோகநாதனான புருஷோத்த 
மனும்‌ கூடத்‌ தன்‌ காலிலே வணஙகும்படியான ஏற்றமுடையவர்‌. 
(மஹாதேஜஸ்வி) “கீர்த்திக்குறைவிடமான கெளசிகர்‌”” [?] என்று 
உலகத்தில்‌ ஒப்பற்ற புகழையுடைய நானும்‌ கூட “*(ப்ரஹ்மபுத்ரரான ) 
வஸிஷ்டர்‌ என்னை ப்ரஹமரிஷியென்று சொல்லட்டும்‌””[ரா-பா 65-28 | 
என்றும்‌, “ப்ரஹ்மரிஷியான வஸிஷ்டர்‌ (அவ்வார்த்தையை) ஸத்ய 
மாக்கினார்‌. இப்படியே (இவர்‌ ப்ரஹ்மரிஷியாக) ஆகட்டும்‌ என்று 
சொன்னார்‌”” [ரா-பா 65-25] என்றும்‌ அவர்‌ வாயாலே ப்ரஹ்மரிஷிப்‌ 
பட்டமும்‌ பெறவேண்டும்படியான பெருமையையுடையவர்‌. இப்படி 
உம்மைவிடப்‌ பெரியவராகில்‌ “அவர்களுடைய தேேஐஸ்ஸின்‌ 
பெருமையினால்‌ (பாபம்‌ செய்தாலும்‌) அவர்களுக்கு தோஷமில்லை'” 
[ஆபஸ்தம்ப,த.ர்‌ 2-18-8] என்கிறபடியே உமக்காகப்‌ பொய்‌ 
சொன்னாலும்‌ தோஷமில்லாமல்‌ இருக்கிறதே என்ன,-(மஹா 
தேஜஸ்வி) “ஸத்யதர்மஙகளையே மேலான ப்ராப்யமாகக்‌ கொண்ட 
வர்‌” [ரா-அ 2-29] என்றும '*ஸத்யத்தைச்சொல்‌; தருமவழிப்படி 
கட” [தை-சீக்ஷா-11] என்றும்‌ தானும்‌ ஸத்யத்தைக்‌ கடைப்பிடித்துப்‌ 
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மஹாதேஜஸ்வியாய்ப்‌ பெருந்தவத்தனாயிருக்கிறவன்‌ 
தேஜோஹானி பிறக்கும்படி அஸத்யம்‌ சொல்லுமோ? (மஹா 
தேஜா:) “(எல என்னடி என்பு எக்‌ எக்‌” (திக்பலம்‌ க்ஷத்ரிய 
பலம்‌ ப்‌, ரஹ்மதேஜோப,லம்‌ பலம்‌) என்னும்படி நிரவதி,க 
ப்ரஹ்மதேஜஸ்வியாயிருக்றெவன்‌. 


அப்படிப்‌ பெரியராயிருந்தா லும்‌ “ஏசதா ௭௭- 
ளர்‌ சாணார்‌ என (யத்‌, ப்ராஹ்மணச்சாப்‌,ராஹ்மணச்ச 
ப்ரச்நமேயாதாம்‌ ப்‌,ராஹ்மணாயாதி, ப்ரூயாத்‌) என்றும்‌, “வானு 
ர்‌ என்‌ எ என: எனன எனன? (ப்ராஹ்மணார்த்தே, 
கவார்த்தே, வா ஸத்ய: ப்ராணாந்‌ பரித்யஜேத்‌) என்றும்‌, 
நானும்‌ நீயுமானால்‌ தன்னை அழியமாறியும்‌ ப்ரஹ்மர்ஷியான 
உனக்காக வார்த்தை சொல்லுமத்தனை போக்கி க்ஷ்த்ரியனான 
எனக்காகச்‌ சொல்லுமோவென்ன; (யே சேமே தபஸி ஸ்திதா:) 
படைவீட்டார்‌ தம்‌ பலம்‌ மதித்து முகத்துக்குத்‌ தக்க 
வார்த்தை சொல்லுகிற எங்களைவிட்டுச்‌ சருகலை இன்னிக 


பிற்ரையும்‌ அதை அருஷ்டிக்கச்செய்து, இப்படி மஹாதேஜஸ்வி 
யாய்ப்‌ பெருந்தவத்தராயிருப்பவர்‌ தேஜோஹாநி பிறக்கும்படி 
அஸத்யம்‌ சொல்லுவரோ? (மஹாதேஜஸ்வி) “க்ஷத்ரியபலமும்‌ ஒரு 
பலமாகுமா? ப்ரஹ்மதேஜோபலமே பலமாகும்‌” [ரா-பா 56-23] 
என்று நானே சொல்லும்படி எல்லையற்ற ப்ரஹ்மதேஜஸ்ஸை 
உடையவராயீருப்பவர்‌. 


அப்படிப்‌ பெரியவராயிருந்தாலும்‌ ““ப்ரரஹமணன்‌ ஒருவனுக்‌ 
கும்‌ ப்ராஹ்மணனல்லாதான்‌ ஒருவனுக்கும்‌ விவாதம்‌ நேர்ந்ததாகில்‌ 
(இருவா பக்கமும்‌ நியாயம்‌ ஸமமாக இருக்கும்போது) ப்ராஹ்மண 
னுக்கு ஸாதகமாகவே தீர்ப்பளிக்கவேண்டும்‌”” [2]என்றும்‌, '“ப்ராஹ 
மணனுக்காகவாவது பசுவுக்காகவாவது ப்ராணனையும்‌ உடனேவிட 
லாம்‌” [மநு 11-79] என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே நம்மிருவருக்கும்‌ 
விவாதம்‌ நேர்ந்தால்‌ வஸிஷ்டர்‌ தன்ஸ்வரூபத்தை அழிததும்‌ ப்ரஹ்ம 
ரிஷியான உமக்கு ஸாதகமாக வார்த்தை சொல்லுவாரேயொழிய' 
க்ஷத்ரியனன எனக்கு ஸாதகமாகச்‌ சொல்லுவாரோ? என்ன, 
(தவத்தில்‌ நிலைநிற்கும்‌ இவர்களும்‌ அறிவார்கள்‌) ராஜாக்கள்‌ தரும்‌ 
பொருளைப்‌ பெரிதாக நினைத்து முகத்துக்குத்‌ தக்கவார்த்தை சொல்‌ 
லும்‌ வஸிஷ்டாதிகளை விட்டுச்‌ சருகிலை தின்று ஜீவிக்கும்‌ தபஸ்வி 
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ளான இவர்களைக்‌ கேட்கமாட்டாயோ என்றுமாம்‌. (இமே 
தபஸி ஸ்திதா:) “காள்ஏளார்‌:” (ஊநஷோடலவர்ஷ:) என்று 
அவர்‌ பருவம்‌ நிரம்பாமையையிட்டு அவர்‌ யோக்யதைக்கு நீ 
கட்டுளுப்படவேண்டா, “என ஸி: ரிளா என்‌” (தஸ்ய 
இ,ரா: பரிஜாநந்தி யோநிம) என்‌ று அவனுடைய ஓஐந்மரஹஸ்ய 
ஜ்ஞாஈமுடைய இவர்களைக கேளாய்‌ என்றுமாம்‌. 


(இமே) புலஸ்த்யன்‌, அகஸ்த்யன்‌. பராறரன்‌, பாராசர்‌ 
யன்‌ என்றாப்போலே ப்ரஸித்தராய்‌, ஆசார்யபதம்‌ நிர்வ 
ஹித்துத்‌ திரிகிறவர்களன்‌ றியிலே இன்னாரென்று பேருங்‌ 
கூடச்‌ சொல்லில்லாதபடி ஓ.துங்குலகளாய்‌, ப_ணிதியற்றிருக்‌ 
கிறவர்கள்‌. நானேயல்ல, ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவானுமல்ல, இவர்‌ 
களும்‌ அறிவார்கள்‌; (இமே) நான்‌ இவர்களுக்குச்‌ சில 
வைலக்ஷண்யம்‌ ஆபாதிக்கவிருந்து கேட்கவேனுமோ? ஈரை 
தலையும்‌, முசியும்‌ மோவாயும்‌, ஒட்டின கதுப்பும்‌, திரங்கன 
தோலும்‌, உலர்ந்த வடிவும்‌. எண்ணுகிற விரலும்‌, ஜபிக்கிற 
வாயும்‌, வடிற கண்ணீரும்‌, ஆறாத பகவத நுஸந்தாஈமும்‌, 


களான இவர்களைக்‌ கேட்கமாட்டாயோ என்கிறார்‌. (தபஸ்ஸில்‌ 
நிலைநின்ற இவர்கள்‌) “பதினாறு வயதும்‌ நிரம்பாத ராமன்‌” 
[ரா-பா 20-2] என்று ராமன்‌ பருவம்‌ நிரம்பாதவனென்று அவன்‌ 
யோக்யதையை சங்கிக்கவேண்டா. “புத்திமான்களிற்‌ சிறந்தவர்‌ 
களே அவனுடைய அவதார ரஹஸ்யத்தை அறிகிறார்கள்‌” [புருஷ 
ஸூக்தம்‌] என்கிற அவனுடைய அவதாரரஹஸ்ய ஜ்ஞானமாகிற 
தபஸ்ஸிலே நிலைநிற்கும்‌ இவர்களைக்கேளாய்‌ என்றுமாம்‌. 


(இவர்கள்‌) புலஸ்த்யன்‌, அகஸ்த்யன்‌, பராசரன்‌, பராசரபுத்ர 
னானவ்யாஸன்‌ என்றாப்போலே ப்ரஸித்தராய்‌, ஆசார்யபதம்‌ நிர்வ 
ஹித்துத்திரிகிறவர்களான அவர்களைக்‌ கேட்கவேண்டாம்‌. அவர்‌ 
களாகில்‌ ப்ரஸித்திக்கும்‌ பெயருக்கும்‌ ஆசைப்பட்டுப்‌ பக்ஷபாதமாகப்‌ 
பேசக்கூடும்‌. இன்னாரென்று பேருமில்லாதவர்களாய்‌ ஒதுங்கித்திரி 
யும்‌ இவர்களைக்‌ கேளாய்‌. (இவர்கள்‌) நான்‌ இவர்களுக்குச்‌ சில 
பெருமைகளைச்சொல்லித்தான்‌ இவர்களுடைய ப்ரபாவமறியலாமோ? 
நரைதலையும்‌, வதங்கின மோவாயும்‌, ஓட்டின கன்னமும்‌, திரைநத 
தோலும்‌, உலர்ந்த வடிவும்‌, எண்ணுகிற விரலும்‌, ஜபிக்கிற வாயும்‌, 
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மயிரெறிந்த உடம்புமாயிருக்கிற இருப்பிலே தெரியாதோ? 
“அளி: சக்க! என TTA ஐனன?- 
ஊட”. (ஆஹ்லாத,ஸீதரேத்ராம்பு,: புல£க்ருத கரத்ரவாந்‌ 
ஸதா பரகுணாவிஷ்டோ த்‌,ரஷ்டவ்யஸ்‌ ஸர்வதே.ஹிபி,:) 
என்னும்படியிருக்கறவர்களன்்‌ றோ. (இமே) இவர்களிப்படி 
-இதம்‌' றப்தத்தாலே சொல்லிவிரலிட்டுக்‌ காட்டுமத்தனை 
யொழிய வேறு பாசுரமிடும்படி வாங்மஈஸ்ஸாுக்களுக்கு 
விஃயமோ?(இமே) “சிறியனென்றென்னிளஞ்சிங்கத்தை இக 
மேல்கண்டாய்‌ சிறுமையின்‌ வார்த்தையை மாவலியிடைச்‌ 
சென்றுகேள்‌'' என்று தூரஸ்தனாயிருப்பானொருவன்‌ பக்க 
விலே கேட்கவேண்டாதபடி இங்கே ஸந்நிஹிதராகப்‌ 
பெற்றோயிறே. (இமே) மஹாபலியைப்போலே ஆஸுரப்ரக்‌ 
ருதியாகையன்‌ றிக்கே பரமஸதீவரிஷ்டரான ரிஷிகளாகப்‌ 
பெற்றோபமிறே. (இமே) என்னைப்டோலே, ஸ்ரீவஸிஷ்‌4_பக 
வானைப்போலே ஒருவராகையன்‌ றிக்கே “ஏஎ சாணி ண்‌? 
வடிகிற கண்ணீரும்‌, மாறாத பகவத்தியானமும்‌, மயிர்க்கூச்செறியும்‌ 
உடம்புமாய்‌ இவர்களிருக்கும்‌ இருப்பிலே தெரியாதோ இவர்களு 
டைய பெருமை? “பகவதநுபவத்தாலுண்டான ஆநந்தத்தாலே 
ஏற்படும்‌ குளிர்ந்த கண்ணீரையுடையவனாய்‌, மயிர்ககூச்செறியும்‌ 
தேஹத்தையுடையவனாய்‌, எப்போதும்‌ பரமாத்மாவின்‌ குணங்களை 
தியானிப்பவனாய்‌ எல்லா ஜனங்களாலும காணத்தக்கவன்‌ ஞானி” 
[விஷ்ணுதத்துவம்‌] என்னும்படியிருக்கிறவர்களன்றோ இவர்கள்‌. 
(இவர்கள்‌) “இவர்கள்‌” என்று விரலிட்டுக்‌ காட்டுமளவன்றி, வேறு 
வார்த்தை சொல்லி வாக்காலும்‌, மனஸ்ஸாலும்‌ அளவிடமுடியுமோ 
இவர்கள்‌ பெருமையை? (இவர்கள்‌) '*சிறியனென்றென்னிளஞ்‌ 
சிங்கத்தையிகழேல்‌ கண்டாய்‌ சிறுமையின்‌ வார்த்தையை மாவலி 
யிடைச்‌ சென்றுகேள்‌”' [பெரியாழ்‌-திரு 1-4-8] என்கிறபடியே வெகு 
தூரத்திலே பாதாளத்திலுள்ள மாவலியினிடத்திலே போய்க்கேட்க 
வேண்டிய வாமனன்பெருமை போன்றதோ இவனுடைய பெருமை? 
இவன்‌ பெருமையை அறிந்த இவர்கள்‌ அருகிலேயே உள்ளனரே 
என்கிறார்‌. (இவர்கள்‌) அதிலும்‌ மஹாபலியைப்போலே ௮ஸுர 
னாயிராமல்‌, பரமஸாத்விகர்களான ரிஷிகளாகப்‌ பெற்றோமன்றோ 
என்கிறார்‌. (இவர்கள்‌) என்னையும்‌ வஸிஷ்டரையும்போலே ஒருவ 
ரிருவராயிராமல்‌ பலராயிருக்கையால்‌ “அதிக எண்ணிக்கை அதிக 
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(பூ,யஸாம்‌ ஸ்யாத்‌, ப,லீயஸ்த்வம்‌)என்று இவர்கள்‌ பலரானது 
வும்‌ உனக்கு விச்வாஸ ஹேதுவிறே. 


இவர்கள்‌ பலரானால்‌ ப்ரயோஜனமென்‌? பொய்‌ சொல்‌ 
லாதபடியான தார்மிகராகவேணுமேயென்னில்‌: (தபஸி 
ஸ்திதா:) “எரி ஏன்‌ சாணார்‌ எ எம்‌: என்ற?” (தபோ தளம்‌ 
தபஸ்‌ ஸத்யம்‌ தபோ தர்ம: ப்ரதிஷ்டி,த:) என்கிறபடியே ஸர்வ 
காலமும்‌ தப: பரராகையாலே பரமதார்மிகரென்கிறது. 
(தபஸி ஸ்திதா:) பகவதீயமாய்‌, ரித்யமான ஆத்மவஸ்தவுக்கு 
ஹிதம்தேடி ௮ல்பாஸ்திரமான பரீரத்தை ஒருகதுபபோரு 
மவர்கள்‌. (தபஸி ஸ்திதா:) “ஊர ௭௮ என்னுள்‌ குரா 
| னன்ன ஏர்காளா ஈக: (ஹுதமிஷ்டஞ்ச தப்தஞ்ச 
தர்மச்சாயம்‌ குல்ஸ்ய தே। க்‌,ருஹாத்‌ ப்ரதிநிவர்த்தந்தே பூர்ண 
காமா யதர்த்திர:॥) என்று ௮திதிகளாயும்‌, ௮ப்‌.யாக,கராயு 
முள்ளவர்களை உகப்பிக்கையே பரமகர்மமென்‌ றிருக்குமவர்‌ 
கள்‌. (தபஸி ஸ்திதா:) தப:ஸப்தவாச்யமான அர்ததத்ரயத்தி 


பலத்தையுடையது”' என்னும்‌ நியாயத்தாலும உனக்கு நம்பிகை 
யுண்டாகலாமே. 

இவர்கள்‌ பலராயிருந்து பலனென்ன? பொய்‌ சொல்லாதபடி 
யான தார்மிகர்களாகவேணுமேயென்னில்‌: (தபஸ்ஸிலே நிலைநிற்ப 
வர்கள்‌) '*தானம தபஸ்ஸாகும்‌; ஸதயமும்‌ தபஸ்ஸாகும்‌; நிலைநிற்‌ 
கும்‌ (வர்ணாச்ரம) தர்மமும்‌ தபஸஸாகும்‌”” [?]என்கிறபடியே எல்லாக்‌ 
காலத்திலும்‌ ஸத்யம்‌ முதலான தபஸ்ஸுக்களிலே ஈடுபட்டுநிற்கும்‌ 
பரமதார்மிகர்களன்றோ இவர்கள்‌ என்கிறார்‌. (தபஸ்ஸிலே நிலை 
நிற்பவர்கள்‌) பகவானுடைய உடைமையாய்‌ நித்யமான ஆத்மாவுக் த 
நன்மை செய்வதற்காக, நிஹீனமும்‌ நிலையற்றதுமான தேஹத்தை 
ஓடுக்கும்படியான தவத்திலே நிலைநிற்பவர்கள்‌, (தபஸ்ஸிலே நிலை 
நிற்குமவர்கள்‌) “உன்னுடைய வீட்டிலிருந்து யாசகர்கள்‌ விருப்பம்‌ 
திறைவேறப்பெற்றவர்களாய்‌ விடைபெற்றார்களாகில்‌, உன்னால்‌ 
ஹோமங்கள்‌ செய்யப்பட்டதாகிறது; யாகங்கள்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌ 
பட்டதாகிறது; தவங்கள்‌ செய்யப்பட்டதாகிறது; உன்‌ குலத்திற்கு 
தர்மமாகவும்‌ ஆகிறது.” [அநர்க்கராகவம்‌ 1-17] என்கிறபடியே 
விரு ந்தாளிகளாக வீட்டை அடைந்தவர்களை த்ருப்திசெய்விப்பதாகிற 
பெருந்தவத்திலே நிலை நிற்பவர்கள்‌. (தவத்திலே நிலைநிற்பவர்கள்‌) 
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லும்‌ நிலையுடையவர்கள்‌. அதாவது “தப்‌ ஸந்தாபே” என்கிற 
தா தவிலேயாய்‌, “எள கார எ” (யஜ்ஞளோக தளநேர தபஸா) 
என்றும்‌ அன்னாள்‌? (கர்மயோக,ஸ்‌ தபஸ்‌ 
தீர்த்த தஎயஜ்ஞாதி,ஸேவாம்‌) என்றும்‌ சொல்லுறபடியே 
ஜ்ஞானபக்திகளுக்கு அங்கமான கர்மயோகத்திலே நிஷ்ட 
ரானவர்கள்‌. அன்‌ றியிலே, “தப ஆலோசநே'' என்கிற தாது 
விலேயாய்‌. “னாள்‌ எனி என? (ஆத்மாம்‌ தத்வதோ 
ஜ்ஞாதவா ) என்றும்‌, “ஏளன” (ஆத்மயாதரத்ம்ய 
ஜ்ஞாஈபூவகம) என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ஆத்மஜ்ஞாக 
ரூபமான ஜ்ஞானயோகத்திலே நிஷ்டரானவர்கள்‌ என்றாகவு 
மாம்‌. அன்றியிலே “தப ஐச்வர்யே'' என்றெ தாதுவிலே 
யாய்‌ “ளால்‌ என்‌” (ப்ரறாஸிதாரம்‌ ஸர்வேஷாம்‌) என்‌ 
றும்‌, “4 உண என எர வரரா?” (யே சேமே5ரண்யே 
ச்ரத்‌,த_ா தப இத்யுபாஸதே) என்றும்‌, “புன்‌ ஏ ஈன?” (பர 
மம யோ மஹத்தப:) என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ஸர்வப்ர 
ஸறாஸிதாவாய்‌, தபச்றப்தவாச்யனான பரமாத்ம விஷயத்திலே 


தபச்சப்தத்தாலே சொல்லப்படும்‌ மூன்று பொருள்களிலும்‌ நிலை 
நிற்பவர்கள்‌. அதாவது:-1. **தப-ஸந்தாபே”” என்கிற தாது. **யஜ்‌ 
ஞத்தாலும்‌, தானத்தாலும்‌, அழிவற்ற தவத்தாலும்‌ (ப்ராஹ்மணர்‌ 
கள்‌ பரமாத்மாவை அறியவிரும்புகிறார்கள்‌)”” [ப்ரு 6-4-22] **கர்ம 
யோகமாவது தவத்தை அநுஷ்டிக்கையும்‌, தீர்த்தமாடுதலும்‌, தான 
யஜ்ஞாதிகளை ச்‌ செய்தலுமாகும்‌” [கீதார்த்த ஸங்க்ரஹம்‌-28] என்று 
சொல்லுகிறபடியே ஜ்ஞாநபக்தியோகங்களுக்கு அங்கமான கர்ம 
யோகத்திலே நிலைநின்றவர்கள்‌. 2. “தப ஆலோசநே”” என்கிற தாது. 
“ஆத்மாவை உள்ளபடி அறிந்து”! [ ] என்றும்‌, **ஆத்‌ 
மாவைப்பற்றிய உண்மையறிவை முன்னிட்டுக்கொண்டு”” [ J 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ஆத்மஜ்ஞாநரூபமான ஜ்ஞாநயோகத்‌ 
திலே நிலைநிற்பவர்கள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 3. **தப ஐச்வர்யே” 
என்கிறதாது. “எல்லாரையும்‌ நியமிக்கும்‌ ஈச்வரனாயிருப்பவனை”” 
[மது 12-122] என்றும்‌, “எவர்கள்‌ காடுகளில்‌ ச்ரத்தையுடன்‌ 
தபச்சப்தத்தால்‌ சொல்லப்படும்‌ பரமாத்மாவை உபாஸிக்கிறார்‌ 
களோ” [சாந்‌ 5-10-1] என்றும்‌, “எவன்‌ மேலானதவமாகவுமாகி 
ருனோ” [ஸஹஸ்ர நாமாத்யாயம்‌] என்றும்‌ சொல்லுகிறபடி ஸர்‌ 
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ஜ்ஞாநபக்தியோகறிஷ்டர்‌ என்றாகவுமாம்‌. ௮ன்றியிலே 
(தபஸி ஸ்திதா:)'என்‌ ற:வாசிககபஸ்ஸான ஸ்வாத்யாயத்திலே 
உளரென்றாகவுமாம்‌. அனறியிலே (தபஸி ஸ்திதா:) என்று 
பரபக்தி பரஜ்ஞ। ந பரமபகதிகளை உடையரெல்‌ ராகவுமாம்‌. 
அன்‌ றியிலே (தபஸி ஸ்திதா:) என்று “எனச்‌ ற 
ணாக?” (தஸ்மாந்‌ ந்யாஸமேஷாம தபஸாமதிரிக்தமாஹு*: ) 
என்றும்‌, “பர்‌ ௫ என்‌ எனக்‌ ஈர ஊன்‌” (தேஷாம்‌ து 
தபஸாம்‌ ந்யாஸமதிரிக்தம்‌ தப: ச்ருதம) என்றும்‌ சொல்லு 
இறபடியே லர்வாதிறாயி தபஸ்ஸான ப்ரபத்தியிலே நிஷ்ட 
ரானவர்கள்‌ என்றுமாம்‌. 

இச்லோகந்தன்னால்‌ ஊநஷோட,ுவர்ஷ:'' என்கிற 
ச்லோகத்துக்கு உத்தரம்‌ சொல்லுகிறது. “பச்யாமி” என்று 
மேலெழுந்த கண்ணாலே நீ காண்கிறது காட்சியன்றுகாண்‌, 
யோகபரிசுத்தமான உட்கண்ணாலே நான்‌ காண்கிறது காட்சி 


வேச்வரனாய்‌, அதனாலேயே தபச்சப்தத்தாலே சொல்லப்படுமவனான 
பரமாத்மாவினிடத்தில்‌ ஜ்ஞாந பக்தியோகங்களிலே நிலைநிற்பவா 
கள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. (தபஸ்ஸிலே நிலை நிற்பவர்கள்‌) “தத்தி, 
தபஸ்‌ தத்தி, தப:”” [தை-சீக்ஷா9] [வேதாத்யயனமே தவமாகும்‌] 
என்கிறபடியே வாசிகதபஸ்ஸான வேதாத்யயனத்திலே ஊன்றிய 
வர்கள்‌ என்றுமாம்‌. (தபஸ்ஸிலே நிலைநிற்பவர்கள்‌ ) பரமாத்மாவை 
இடைவிடாமல்‌ தியானிப்பதாகிற பரபக்தி, பரனை ஸாக்ஷாத்கரிப்ப 
தாகிற பரஜ்ஞானம, அவனைக்‌ கணநேரமும்‌ விட்டுப்பிரிய மாட்டாத 
நிலையாகிற பரமபக்தி என்னும்‌ மூனறு விதமான தவத்தை உடைய 
வர்கள்‌ என்றுமாம. (தபஸ்ஸிலே நிஸைநிற்பவர்கள்‌) “ஆகையால்‌ 
சரணாகதியை இந்தத்‌ தபஸ்ஸுஃக்களூள்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
கள்‌”” [தை-நா-50] “அந்தத்‌ தவங்களூள்‌ சரணாகதி சிறந்த தவம்‌ 
என்று சொல்லப்படுகிறது'” [அஹிர்‌ 87-86] என்று எல்லாவற்றையும்‌ 
விட மேலான தவமான ப்ரபத்தியிலே நிலைநிற்பவர்கள என்றுமாம. 

இந்த ச்லோகமானது ''ஊநஷோட,சவாஷ:”” [ரா-பா 20-2] எண்‌ 
னும்‌ தசரகவாக்யமான ச்லோகத்திற்கு பதில்போல்‌ அமைந்திருக்‌ 
கிறது. "ந பச்யாமி'”[(ராமனுக்கு யுத்தயோக்யதையைக்‌) காண வில்லை] 
என்று ஊனக்கண்ணாலே நீ காண்பது காட்சியன்றுகாண்‌; யோஃ 
பரிசுத்தமான ஞானக்கண்ணாலே நான்‌ காண்கிறதே காட்சி என்‌ 
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யென்கிறது “அஹம்‌ வேத்மி'' என்கையாலே. ஊ௩ஷோட, 
ஈவர்ஷ:'' என்று பருவத்தையிட்டு எளியனென்‌ றிருக்க 
வேண்டாகாண்‌, வீரோதிநிரஸாக்ஷமராம்படி பெரியர்‌ காண்‌ 
என்கிறது “மஹாத்மாகம்‌'' என்கிறத்தாலே. மே ராம: 
என்று நீ உன்னுடைய மமகாரத்திலல ஓதுக்கவொண்ணாது 
காண்‌, *இகாிள்ள்‌” (லோகாபி,ராமோயம்‌) என்று ஸர்வ 
லோகமரண்யராய்க்காணீருப்பரென்கிறது வெறும்‌ “ராமம்‌” 
என்கிறத்தாலே. “ராஜீவலோசந:'' என்று பொழுது புகு 
வதற்கு முன்னே உறங்குவர்‌, நிறாசரரோடு டொருகைக்கு 
ஆளல்லரென்று நினைத்திருக்கவேண்டா, “அனர. 
(ஸுக,ஸுப்த:பரந்தப:) என்று அவ்வுறக்கம்தான்‌ எதிரிகளை 
அழிக்கும்படி. நித்யபராக்ரமர்காண்‌ என்கிறது -ஸத்யபராக்‌ 
ரமம்‌'' என்இறத்தாலே. ““அஸ்ய-ராக்ஷஸை: ' என்று இவரோ 


கிறார்‌ “அஹம்‌ வேத்மி'” [நான்‌ அறிகிறேன்‌] என்னும்‌ பதத்தாலே. 
“ஊநஷோட4சவர்ஷ:'' [பதினாறுவயதும்‌ நிரம்பாத ராமன்‌] எனறு 
பருவத்தைக்கண்டு பலமற்றவனென்றெண்ணாதே; விரோதிகளை 
நிரஸிக்கவல்ல பெரியோனன்றோ இவன்‌ என்கிறார்‌ '*மஹாத்மாநம”* 
[பெரியோனை]என்னும்‌ பதத்தாலே. “மேராம:”” [என்னுடைய ராமன] 
என்று நீ இவனை உன்னுடையவனாகவே எண்ணலாகாது காண்‌; 
*உலகிற்கெல்லாம்‌ இனியவனிவன்‌”்‌ [ரா-௮ 2-44] என்கிறபடியே 
ஸர்வலோக சரண்யனன்றரோ இவன்‌ என்கிறார்‌ வெறும்‌ “ராம௰” 
என்னும்‌ பதத்தாலே. “ராஜீவலோசந:”” [தாமரைபோன்ற 
கண்ணையுடையவன்‌] என்கிறபடியே இருட்டுவதற்கு முன்‌ பே 
உறங்கும்‌ சிறுவனென்பது இவனுடைய சிவந்தகண்களிலே 
தேோற்றியிருக்கிறது; ஆகையால்‌ இவன இரவில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்‌ அஸுரருடன்‌ சண்டை செய்ய மாட்டாதவன்‌ என்று 
நினைக்கவேண்டாகாண்‌. “ஸுகமாகத்‌ தூங்குமவராய்‌ (அந்நிலை 
யாலேயே) எதிரிகளைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்பவரான பெருமான்‌”: 
[ரா-ஸு 88-25] என்று அவ்வுறக்கத்தாலே எதிரிகளை அழிக்கும்‌ 
படியான நித்யபராக்ரமரன்றோ இவர்‌ என்கிறார்‌ '*ஸத்ய பராக்ரமம்‌” 
என்னும்‌ பதத்தாலே. :*அஸ்ய-ராக்ஷஸை:”' [ஒருவனான இவனுக்குப்‌ 
பலரான ராக்ஷஸர்களுடன்‌ (யுத்தயோக்யதையைக்‌ காணவில்லை)] 


தனி 4 
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ஒருவர்‌, அவர்கள்‌ பலர்‌, இவர்‌ மநுஸ்யர்‌. அவர்கள்‌ ராக்ஷளர்‌, 
என்‌ று நினை த்திருக்கவேண்டா; “ உட்குடையசுரருயிரெலலா 
முண்டவொருவன்‌'' என்றும்‌ “இண்கொளசுரரை கதேய 
வளர்ன்றான்‌'' என்றும்‌ ஒரு கோடிபேருக்கு ஒருவனே 
அ௮அமைந்துகாணிருப்பதென்கிறது இவற்றில்‌ ஏகவசநத்‌ 
தாலும்‌, தர்மிநிர்த்தேலோ தந்தாலும்‌. பச்மாமி'' என்கிற 
ஏகவசாஸித்தனான நீயொருவனுமேயிறே இவர்‌ ௮யோக்‌ 
யதையைச்‌ சொலலுகைக்குள்ளது. அவருடைய யோக்‌ 
யதையைச்‌ சொல்லுகைக்குக்‌ கிடக்கிறபேர்‌ ஒரு வெள்ளம்‌ 
காண்‌ என்கிறது, *'வஸிஷ்டோ 5பியேசேமே தபஸிஸ்திதா:'' 
என்கிறத்தால்‌. ஆக, இப்படி இந்த ச்லோகத்துக்கு உத்தர 
மாயிருக்கிறது இந்த ச்லோகம்‌. 


பாலகாண்டம்‌ 20-வது ஸர்க்கம்‌ 2-வது ச்லோகம்‌ 
AAT என்‌ எள்ள) 
௭ ஏன்ன எனு ர Ta: | 


ஊ௩ஷோட;ுவர்ஷோ மே ராமோ ராஜீவலோசர: | 
ந யுத்‌,த,யோக்‌,யதாமஸ்ய பச்யாமி ஸஹ ராக்ஷ்ஸை: || 


என்று இவர்‌ ஒருவரென்றும்‌ அவர்கள்‌ பலரென்றும்‌, இவர்‌ மநுஷ்ய 
ரென்றும்‌, அவர்கள்‌ ராக்ஷஸரென்றும்‌ நினைத்திருக்கவேண்டா; 
“உட்குடையசுரர்‌ உயிரெல்லாமுண்டவொருவன்‌”” [திருவாய்‌ 7-2-8] 
“திண்கொளசுரரை த்தேய வளர்கின்றான்‌”” [பெரியாழ்‌ திரு 1-2-16 ] 
எனறு ஒரு கோடிபேருக்கு ஒருவனே போரும்படியன்றோவிருப்பது 
என்கிறார்‌ இந்த ச்லோகத்திலுள்ள “*மஹாத்மாஈம்‌'” முதலான ஏக 
வசனத்தாலும்‌ (ஒருமையாலும்‌) “'ராமம”' என்னும்‌ தரர்மிநிர்த்தேசத்‌ 
தாலும்‌, “பச்யாமி” [நான்‌ (யுத்தயோக்யதையைக்‌) காண்கிறேன்‌ 
(அல்லேன்‌)] என்கிறபடியே நீ யொருவனே இவருடைய அயோக்‌ 
யதையைச்‌ சொலல இருக்கிறாய்‌. அவருடைய யோக்யதையைச்‌ 
சொல்லக்கிடக்கிறவர்கள்‌ ஒரு வெள்ளமுண்டு என்கிறார்‌ “வஸிஷ்‌ 
டோபி யே சேமே தபஸி ஸ்திதா:”” [வஸிஷ்டரும்‌, இங்கு தவத்திலே 
திலைநிற்கும்‌ மற்றுள்ளாரும அறிவர்‌]என்னுமத்தாலே. ஆர இப்படி 
“'ஊநஷோடசவர்ஷ:”” என்னும்‌ ச்லோகத்துக்கு அஹம்‌ வேத்மி” 
என்னும்‌ இந்த ச்லோகம்‌ பதிலாயிருக்கிறது. 
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பதவுரை:-—ராஜீவலோசந; - செந்தாமரை போன்ற 
கண்களையுடையவனாய்‌, மே--என்‌ னுடையவனான, ராம: 
ராமன்‌, ஊநஷோட, வர்ஷ: பதினாறு பிராயமும்‌ நிரம்பப்‌ 
பெறாதவன்‌; அஸ்ய- இவனுக்கு. ராக்ஷ்ஸைஸ்‌ ஸஹ--ராக்ஷ 
ஸர்களோடுகூட, யுத்‌,த,யோக்‌,பதாம -- சண்டைசெய்யத்‌ 
தகுதியை, ௩ பச்யாமி--(நான்‌) காணவில்லை. 

அவதாரிகை:--விச்வாமித்ரபகவானானவன்‌ “எக்‌ 
ஊன” (யஜ்ஞவிக்‌ ரகரம்‌ ஹந்யாம்‌) என்கிற பெருமாளுடைய 
ஸங்கல்பத்தை அடியொற்றினவனாகையாலே, தன்னுடைய 
யஜ்ஞவிக்ஈத்தையும்‌ அவரைக்கொண்டு டோக்குவோமென்று 
பார்த்து. பெருமாளைப்‌ போரவிடவேணுமென் று சக்ரவர்த்‌ 
இயை இரக்க, அவனும்‌ பெருமாள்‌ பக்கல்‌ வாத்ஸல்யத்தாலே 
“ுறதியெல்லாமுள்‌ கலங்கி மயங்குமால்‌'' என்று ப்ரேமாந்த, 
னாய்க்‌ கலங்கி, “அஹம்‌ வேத்‌,மி மஹாத்மாநம்‌?' என்று ரிஷி 
ஈடேற்றிச்‌ சொன்ன பாசுரம்‌ நெஞ்சில்‌ படாதே. பருவத்தில்‌ 
இளமையைப்‌ பார்த்து, விடாமைக்கு மன்றாடுறொன்‌ இந்த 
ச்லோகத்தாலே. 

வ்யா.-(னரஷோட .வர்ஷ:) இன்னமும்‌ பதினாறுபிராயம்‌ 
நிரம்பிற்‌ றில்லை. “விகார?” (க்கீரகண்ட,ச்சராமப,த்_ா:) 

அவதரரிகை:-- விச்வாமித்ரமஹர்ஷியானவர்‌ “யாகத்திற்கு 
இடையூறு செய்பவனைக்‌ கொல்லுவேன்‌”” [பார-உத்‌ 74.27] என்கிற 
பகவத்‌ ஸங்கல்பத்தை அறிந்தவராகையாலே, தம்முடைய யஜ்ஞ 
விக்நத்தையும்‌ அவரைக்கொண்டு போக்குவோமென்று நினைத்து, 
ஸ்ரீராமபிரானைத்‌ தன்னுடன்‌ போகவிடவேணுமென்று தசரதனை 
யாசிக்க, அந்த தசரதனும்‌, பிள்ளையிடம்‌ வாத்ஸல்யத்தாலே 
“மதியெல்லாமுன்‌ கலங்கி மயங்குமால்‌”” [திருவாய்‌ 1-4-5] என்றுப்‌ 
போலே அன்பினாலே அறியாமல்‌ கலங்கி, ''அஹம்‌ வேத்மி மஹாத்‌ 
மாதம்‌” என்று விச்வாமித்ரர்‌ ராமனுடைய பெருமையைக்‌ காட்டிச்‌ 
சொன்ன பாசுரம்‌ நெஞ்சில்‌ பதியப்பெறாமல்‌, பருவத்தில்‌ சிறியவனா 
மிருப்பதைப்‌ பார்த்து ரிஷியுடன்‌ பிள்ளையை விடாமைக்கு மன்றாடு 
கிறான்‌ இந்த ச்லோகத்தாலே. 

வ்யர:-(பதினாறு பிராயமும்‌ நிரம்பாதவன்‌) இன்னமும்‌ பதினாறு 
வயது நிரம்பவில்லை. “கழுத்திலே பால்‌ தங்கிநிற்கும்‌ ராமபத்திரன்‌”' 
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என்கிறபடியே பால்‌ மாறாத பருவத்திலேயே ஒரு பூசலும்‌ 
பொருமோ என்கிறான்‌. (ஊ௩ஷோடபவர்ஷ. ) “ளன எளச- 
வாராக்‌ கானன்‌” (பால ஆஷோடஹாத்‌; வர்ஷாத்‌ 
பெள க,ண்ட,ச்சேதி கீர்தயதே ) என்கிற மந்வா தவசனப்படியே 
பதினாறு பிராயத்துக்குக்‌ கீழ்‌ பாலனாய்‌, ௮ப்ராப்தவ்யவஹார 
னாகையாலே ஒருவன்‌ முதுகண்‌ படவேணும்‌. “எண 
ஏஸ்‌ எரா எ எள்‌ ௭௭” (சதுரங்க,ஸமாயுக்தம்‌ மயா ௪ ஸஹிதம 
நய) என்று என்னையும்‌ சதுரங்கபலத்தையும்‌ கூட்டிக்‌ 
கொண்டு போமத்தனைடோக்கி இவரைத்‌ தனியே கொண்டு 
போனால்‌ ப்ரயோஜனமுண்டோ? (ஊநஷோடஸவர்ஷ:) “ளன 
ஏக எ எ எனச்‌ A ATT எ எ ஏணி.” 
(பாலோ ஹ்யக்ருதவித்‌,யச்ச ந ௪ வேத்தி ப,லாப,லம்‌। ந 
சாஸ்த்ரப,லஸம்பந்நோ ந ௪ யுத்‌,த,விறாரத,:) என்று பருவ 
மிதுவாயிருந்தது; இன்னமும்‌ தநுர்வேதம்‌ அதிகரித்திலர்‌; 
படையில்‌ மிகுதி குறை அறியார்‌; இவர்‌ தாமானபடியாகத்‌ 
தன்னடையே கார்யகரமாம்படியான அ௮ஸ்த்ரங்களிலும்‌ 
உபதேபயமில்லை; பூசலாடியும்‌ படைபொருந்தியும்‌ பழக்க 


[அநர்க்கராகவம்‌-1]என்கிறபடியே பால்‌ மணம்‌ மாறாத பருவத்திலே 
ஒரு சண்டை செய்யமுடியுமோ என்கிறார்‌. (பதினாறு வருஷமும்‌ 
நிரம்பாதவன்‌) “பதினாறாவது வயதுவரையில்‌ பாலனென்றும்‌ 
பெளகண்டனென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌'” என்கிற மந்வாதி 
வசனத்தின்படியே பதினாறு பிராயத்துக்குக்‌ கீழ்‌ பாலனாய்‌, லெளகிக 
வ்யவஹாரங்களிலே கலந்துகொள்ளத்‌ தகுதியற்றவனாகையாலே 
பெரியவன்‌ ஒருவனுடைய கண்காணிப்பின்‌ கீழே வளரவேணும்‌. 
“சதுரங்க ஸேனையுடனும்‌ என்னுடனும்‌ கூடிய்ருககப்பெற்ற ராமனை 
வேண்டுமாகில்‌ அழைத்துச்‌ செல்‌” [ரா-பா 20-10] என்று என்னை 
யும்‌ ரதகஜதுரகபதாதிகளாகிற நான்கு அங்கங்கள்‌ கொண்ட 
ஸேனையையும்‌ கூட்டிக்கொண்டு போவதொழிய, இவளைத்‌ தனியே 
கொண்டு போனால்‌ பலனுண்டோ? (பதினாறு பிராயமும்‌ நிரம்பாத 
வன்‌) “வயதில்‌ சிறியவன்‌; இன்னமும தநுர்வித்யை கற்கவில்லை; 
ஸேனையின்‌ பலாபலங்களை அறியமாட்டான்‌; இவனெப்படியிரு ந்‌ 
தாலும்‌ தானாகவே காரியம்‌ செய்யக்கூடிய அஸ்த்ரங்களிலும்‌ உப 
தேசம்‌ பெறவில்லை; சண்டை செய்தும்‌, ஸேனையில்‌ நின்றும்‌ கூட 
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மில்லை; இவரையாம்‌ பூசலுக்குக்‌ கொடுபோகத்‌ தேடுகிறது? 
இதென்ன சேராச்சேர்த்திதகான்‌! (ள௩ஷோடஷவர்ஷ:) பதி 
னாறு பிராயம்‌ நிரம்புகைக்குச்‌ சிறுகாளாயிற்று வேண்டுவது. 
இன்னாளித்தனையும்‌ கழிய வந்தானாகில்‌ கண்ணழிக்கவோண்‌ 
ணாத. அவரையும்‌ அறக்தரென்னவுமொண்ணாது. கொண்டு 
போவானிறே. இவ்வளவிலே வந்து பிழைத்தோமிமே, 


(ஊநஷோடறவர்ஷ:) ஊநறப்தம்‌ அந்த ஸங்க்யையிலே 
சிறிது குறையாயிற்று காட்டுவது. ஆகையால்‌ பதினைந்தரை 
யாதல்‌, பதினைந்தேமுக்காலா தலாய்‌ பதினாறாம்‌ பிராயம்‌. 
இதொரு பதினாறும்‌ “ஏன தாகா எனக்‌ ணன ன” (ஸமா 
த்‌,வாததூ தத்ராஹம்‌ ராக,வஸ்ய நிவேற(கே) என்‌ று விவாஹம்‌ 
பண்ணினபின்ப பன்னிரண்டுமாய்‌ இருபத்தெட்டாம்‌ பிராய 
மாய்த்‌ தோற்றாநின்றது காட்டுக்குப்‌ போகிறபோது, 
“எளி எர எனன எனன செக” (பர்த்தா மம மஹாதேஜோ 
வயஸா பஞ்சவிம்க:) “அள FE ஏரின்‌ ௭௭ எட்‌ Ta” 


அறியாதவன்‌'” [ரா-பா 20-7 ] என்கிற இவனையோ சண்டை செய்யக்‌ 
கொண்டுபோகப்‌ பார்ப்பது? இதென்ன சேராச்சேர்த்தி! (பதினாறு 
பிராயம்‌ நிரம்பாதவன்‌) பதினாறு வயது நிரம்புவதற்குச்‌ சில 
நாட்களேயுள்ளன. அந்நாட்கள்‌ கழிந்து வந்தாராகில்‌ மறுக்க 
முடியாது. ராமனையும்‌ சண்டை செய்ய சக்தியற்றவனென்ன 
முடியாது. ரிஷியும்‌ அழைத்துப்‌ போகவே செய்வர்‌; நல்ல வேளை 
யாக இப்போது வந்ததால்‌ பிழைத்தோம்‌ என்று நெஞ்சினுள்‌ 
தேறுதலடைகிறான்‌. 


இவ்விடத்தில்‌ பதினாறு பிராயம்‌ நிரம்பப்பெறாதவனாகச்‌ சொல 
லப்பட்ட ராமனுடைய உண்மை வயதெனன என்பதைப்பற்றி ஒரு 
விசாரம்‌ செய்யப்படுகிறது. இங்கு “ஊன” சப்தம்‌ சிறிது குறைவா 
யிருப்பதைக்‌ காட்டுமாகையால்‌ ராமனுக்கு இப்போது பதினை ந்தரை 
அல்லது பதினைந்தே முக்கால்‌ வயதாவதாக நினைக்கலாம்‌. “ராம 
னுடைய வீட்டில்‌ நான்‌ பன்னிரண்டு வருஷம்‌ வஸித்தேன்‌” 
[ரா-ஸு 33-17 ]என்கிற பிராட்டி வாக்கியத்திலிரு ந்து ஸ்ரீராமனுக்குக்‌ 
காட்டுக்குப்‌ புறப்படும்போது பதினாறும்‌ பன்னிரண்டும்‌ இருபத்‌ 
தெட்டு வயதானதாகத்‌ தோன்றுகிறது. “மஹாதேஜஸ்வியான என 
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(அஷ்டாத, ஹி வர்ஷாணி மம ஐந்மநி க,ண்யதே) என்று 
பிராட்டி பாசுரமாயிருந்தது, எ சன்‌ ர 
என ராக | என்‌ எகா எள உணா? (த, ஸப்த 
ச வர்ஷாணி தவ ஜாதஸ்ய புத்ரக| ஆஸிதாநி ப்ரகாங்க்ஷந்த்யா 
மயா து;க்கூபரிக்ஷயம்‌ |) என்று நீ பிறந்தவன்று துட௩இப்‌ 
பதினேழாண்டு நீ முடிகுடினகாள்‌ வரை க்லேசம தீரப்பார்த்‌ 
திருக்கிறது என்‌ று ஸ்ரீகோஸலையார்‌ பாசுரமாயிருந்தது. 
இருபத்தெட்டுக்கும்‌, இருபத்தைந்துக்கும்‌. பதினேழுககும்‌ 
சேர்த்தியென்னென்னில்‌: பதினேழுக்குச்‌ சிலர்‌ இங்ஙனே 
பரிஹரித்தார்கள்‌:- “கோர ஏரார்‌” (ஏகாத,ே ஷு ராஜந்யம்‌) 
என்று பதினொன்‌ றி2ல உபஈயஈமாகையாலே, ராஜாக்களுக்கு 
தீவிஜத்வமாய்‌. அதுவுமொரு ஐந்மமாகையாலே, கீழ்ப்‌ 
பத்தைக்‌ கழித்துப்‌ பதினேழென்று நிர்வஹிப்பர்கள்‌. இது 
புத்ரப்ரவாஸ ஐநித து,;க்கத்தாலே நிர்விண்ணையான ஸத்ரீ 
வார்த்தையாகையாலே, படுபாடாகப்‌ பிறந்தவன்று தடங்கி 
யென்று ப்ரதமலர்மமேயாமத்தனை போக்கி, மோகதலா 


கணவர்‌ இருபத்தைந்து வயதானவர்‌; எனககு பதினெட்டு பிராயம்‌ 
ஆயிருந்தது” [ரா-ஆ 47-10] என்று பிராட்டி ராவண ஸந்யாஸி 
யிடம்‌ சொல்லுமபோது ராமன்‌ காட்டுக்குப்‌ புறப்படும்போது 
இருபத்தைந்து வயதானவர்‌ எனறு உரைத்திருக்கிராள. “பிள்ளாய்‌! 
நீ பிறந்தபின்பு பத்தும்‌ ஏழுமான வருடங்கள்‌ என்னுடைய துக்கத்‌ 
திற்கு விடிவு காலத்தை நோக்கிக்கொண்டிரு ந்தேன”” [ரா-.௮ 20-45] 
என்று காட்டுக்குப்‌ புறப்பட்டபோது ஸ்ரீகெளஸலையா ரின்‌ பாசுரம 
உள்ளது. இருபத்தெட்டும்‌, இருபத்தைந்தும்‌ பதினேழும்‌ 
பொரு நதும்படியென்னென்னில்‌; சிலா பதினேழைப்‌ பின்வருமாறு 
பொரு நத விட்டார்களா, “ராஜகுமாரனுககுப பதினோராவது வயதில்‌ 
உபநயனம்‌ செய்யவேண்டியது” [ஆபஸ்‌ 1-/ 1-19] என்று பதி 
னொன்றிலே ராஜாஃஃ ளுக்கு உபநயனமாகைய லே, அது இரண்டா 
வது பிறப்பாய்‌, கீழே செனற பத்து வருஷங்களைக்‌ கழித்துக்‌ 
கெளஸல்யை ராமனுக்குப்‌ பதினேழு வயதாகச்‌ சொல்லுகிறாள்‌ என்‌ 
ர்கள்‌. புத்திரன்‌ வனத்திற்குப்‌ போகிறானே என்னலும்‌ துக்கத்தாலே 
வருந்தியிருக்கும்‌ பெண்‌ பிள்ளையொருத்தி நீ பிறந்த நினம்தொடங்கி 
நான்‌ பட்டபாடு” என்று சொல்லும்‌ வார்த்தையாகையால்‌ முதற்‌ 
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யிலே ஓரு பெண்டாட்டி அவஹிதையாய்‌, தர்மாாஸ்த்ரமநு 
ஸந்தி ந்து. பத்துக்‌ கழித்து த்விதீயலந்மத்தை விவக்ஷிக்கை 
அநுசிதமாகையாலும்‌. இதோராறும்‌ பன்னிரண்டும்‌ பதி 
னெட்டய்‌, பதி?னேழுக்கு விஞ்சியிருக்கையாலும்‌ சேராது, 
பதினாறும்‌ பன்னிரண்டும்‌ இரபத்தெட்டாய்‌, பதினொன்று 
அடங்கி ஆறும்‌ பன்னிரண்டும்‌ கீழ்‌ பத்தும்‌ ஆக இருபத்‌ 
தெட்டுக்கு இரண்டும்‌ சேர்ந்ததாகில்‌, இருபத்தைந்தைக்‌ 
கண்ணழித்தாலோவென்னில்‌: ஊநறப்தம்‌ ஸாமாந்யமாய்‌, 
விஸெஷவசன குதாலே பதினாறுககு ௮பவாதமுண்டாகை 
யாலே அந்யதாஸீத்தியுண்டாகையாலும்‌, ஸந்யாஸிப்ரதி 
பத்தியாலே கெளரவ்யனாக நினைத்து அவஹிதையான 
பிராட்டி வாக்யமாகையால்‌ “பஞ்சவிமாக:”' என்‌ இற ச்ருதிக்கு 
தெளர்ப்பல்யமில்லாமையாலும்‌, “தற ஸப்த ௪'' என்கிற 
வாக்யந்தன்னோடு விரோதிக்கையாலும்‌, இருபத்தெட்டை 
தீருடமாக்கி இருபத்தைந்தைக்‌ கண்ணழிக்கவொண்ணா து. 


பிறப்பேயாகுமேயொழிய, வருந்தும்‌ சமயத்திலே ஒரு பெணபிள்ளை 
தர்மசாஸ்திரத்தை அநுஸந்தித்துக்‌ கீழேசென்ற பத்து வருஷக்தைக்‌ 
கழித்து இரண்டாவது பிறப்பைக்குறிக்கொண்டு சொல்லுகை உசித 
மன்றாகையாலும்‌, பதினாறும்‌ பன்னிரண்டுமான இருபத்தெட்டு பதி 
னேழும்‌ பத்துமான இருபத்தேழைக்காட்டிலும்‌ அதிகமாயிருக்கை 
யாலும்‌ இதுபொருந்தாது. பதினொன்றாவது வயதின்‌ கடைசிப்‌ பகுதி 
யில்‌ உபநயனம்‌ செய்யப்பட்டதாகக்‌ கொண்டு இருபத்தெட்டு வய 
தாகிறபடியால்‌ பொருந்தவிடலாம்‌, இருபத்தைந்து என்று பிராட்டி 
சொன்னதை இருபத்தைந்து வயதுள்ளவர்போன்ற யுவா என்னும்‌ 
அர்த்தத்திலே கொண்டு அதைத்‌ தள்ளிவிடலாமே எனில்‌: முடியாது. 
ஊன: சப்தம்‌ இவ்வளவுதான்‌ குறைவு என்பதைக்‌ காட்டமாட்டாத 
ஸாமாந்யசப்தம்‌. ஆகையால்‌ பிராட்டி இருபத்தைந்து எனறு 
சொன்ன விசேஷசப்தத்திற்கு அநுகுணமாகவே அதற்குப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. மேலும, ஸந்யாஸியை நோக்கி வார்த்தை 
சொல்லுகிறோம்‌ என்னும்‌ நினைவால்‌ பிராட்டி மிகவும்‌ ஜாக்கிரதை 
யுடன்‌ சொன்ன வார்த்தையாகையால்‌ “இருபத்தைந்து” என்று 
பிராட்டி சொன்னதுக்கு தெளர்ப்பல்யம்‌ இல்லாமையாலும்‌, பதி 
னேழு என்று கோசலை சொன்னதோடு விரோதிககையாலும்‌ 
இருபத்தெட்டை நிச்சிதமாக்கி இருபத்தைந்தைத்‌ தள்ளமுடியாது. 
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பின்பு எங்நனேயாகக்கடவதென்னில்‌: இருபத்தைந்கை 
ப்ராமாணிகமாய்‌, ஊநஷோடஸமறத்தையும்‌ தற ஸப்தச' 
வையும்‌ இதுக்கேர்க்க யோஜிக்கக்‌ கடவோம்‌. எங்ஙனே 
யென்னில்‌: ஊநறப்தம்‌ ஷோடஸமலங்க்யாவைகல்யதகதைக்‌ 
காட்டுமத்தனைபோக்கி, விகலஸங்க்யை இன்னதென்று 
விசேஷிக்க மாட்டாத ஸாமாந்யறப்தமாகையாலே, விபோ 
ஷஹாகாங்கையுண்டாக, ராவணனுக்கு ஹிதம்‌ சொல்லுகிற 
மாரீசன்‌ பெருமாள்‌ பலஞ்சொல்லுகற ப்ரகரணத்திலே 
“விச்வாமித்ராத்வரபங்கம்பண்ணினவன்‌ று, த கரகஷணார்ச்த, 
மாக தம0ரதன்‌ பக்கலிலே ராமலக்மணாளை வேண்டிச்செல்ல, 
பிள்ளைகள்‌ பருவம்‌ நிரம்பாமை சொல்லுகிற சக்ரவர்த்தி 
“வனிதா எக: (பாலோ த்‌,வாதலூவர்ஷோய 
மக்ருதாஸ்த்ரச்ச ராக,வ:) என்று சொன்னான்‌; ௮ப்பருவத 
திலே என்‌ தம்பியைக்‌ கொன்று என்னையும்‌ கடலிலே அழுத்‌ 
தினான்‌”' என்று சொல்லுகையாலே, ஊனமான வர்ஷம்‌ 
காலாய்‌, பன்னிரண்டு பிராயமாய்‌. அப்போது விவாஹமாய்‌, 


பிறகு என்னதான்‌ செய்வது எனில்‌: இருபத்தை ந்தை உண்மை 
யென்றுகொண்டு 'ஊநஷோடச' என்று தசரதன்‌ சொன்னதையும்‌, 
பத்தும்‌ ஏழும்‌” எனறு கோசலை சொன்னதையும்‌ இதுக்குத்‌ தகுந்தபடி 
பொருள்‌ கொளவோம்‌. எப்படியெனில்‌: 'ஊந? சப்தம்‌ பதினாறைக்‌ 
காட்டிலும்‌ குறைவு என்பதைக்‌ காட்டுமேயொழிய, எவ்வளவு குறை 
வென்பதைக்‌ காட்டமாட்டாத ஸாமா நயசப்தமாகையாலே,எவ்வளவு 
குறைவு என்னும்‌ விசேஷாபேகை்ஷை ஏற்படுகிறது. அவ்வளவிலே, 
ராவணனுக்கு நன்மை சொல்லுகிற விடத்திலே, மாரீசன்‌ விச்வா 
மித்ரயாகபங்கம்‌ பண்ணினவனறு, அதிலிருந்து யாகத்தை 
ரக்ஷிப்பதற்காக ராக்ஷலக்ஷ்மணர்களை விச்வாமித்ரர்‌ வேண்ட,பிள்ளை 
கள்‌ பருவம்‌ நிரம்பாமையைச்‌ சொல்லும்‌ தசரதன்‌ ““இப்பிள்ளை 
ராகவன்‌ பன்னிரண்டு வயதானவனாய்‌, அஸ்த்ரங கள்‌ பயிலாதவனான 
பாலன்‌” [ரா-ஆ 88-6] என்று சொன்னதாகவும்‌, அப்பருவத்திலே 
தன்‌ தம்பி ஸுபாஹுவைக கொன்று தன்னையும்‌ கடலிலே அழுத்திய 
தாகவும்‌ மாரீசன்‌ சொல்லுகையாலே ஊனமான வருடம்‌ நாலாய்‌ 
அப்போது பன்னிரண்டு பிராயமாய்‌, அப்போதே விவாஹமாய்‌, 
பிராட்டி. “பன்னிரண்டு வருடம்‌ கழித்தேன்‌' என்று சொன்னதை 


ஊநஷோடா 33 


“ஸமா த்‌,வாது” என்று பன்னிரண்டு நடந்து, ஆக இரு 
பத்தினாலாய்‌, இப்போது இருபத்தைந்தாகிறது. தற 
ஸப்த௪'' வும்‌ “தப என்று பத்தும்‌ -ஸப்த' என்றேழும்‌ 
ச்‌ என்று இன்னமொரு ஏழாய்‌, ஈரேழு பதினாலாய்‌. பத்தும்‌ 
பதினாலும்‌ இருபத்தினாலும்‌ கழிந்து இருபத்கைந்தாகிற 
தென்று மப்தார்த்தமாயிருந்தத. ஆகையாலே வ்யாஹதம்‌ 
போலே தோற்றின மூன்று ப்ரதேசமும்‌, இவ்வோ ப்ரமாண 
யுக்திகளாலே ௮வ்யாஹதமாய்ச்‌ சேரக்கிடக்கிறது. ஆனால்‌ 
நெடுமேடு நெடும்‌ பள்ளமுமாக “ஊநஷோடறவர்ஷ:' என்று 
ஷோடறவர்ஷ ப்ரஸங்கமென்‌? “பாலோ த்‌,வாத,றவர்ஷோ- 
$யம்‌” என்றும்‌, "பாலோ ஹ்யக்ருதவித்‌,யச்ச'' என்றும்‌, “சக 
ஏர்‌ எக” (காகபக்ஷத,ரம்‌ பாலம்‌) என்றும்‌ பலவிடங்களில்‌ 
சொன்னானேயென்னில்‌: “ந யுத்‌,த,யோக்‌,யதாமஸ்ய பச்யாமி'' 
என்று பூசலுக்கு யோக்யரன்றென்கைக்காக பரால ஆஷோட, 
ஸாத்‌, வர்ஷாத்‌ பெளகூண்டச்சேதி கீர்த்யதே'' என்கிற மநு 
வசநத்தை ரிஷி ஸ்மரித்து. பதினாறாம்‌ பிராயம்‌ நிரம்பினா 


யொட்டிக காடுபோம்போது இருபத்துநாலு கழிந்து இருபத்தைந்‌ 
தாவது வயது நடந்து கொண்டிருந்திருக்கிறது. “தச ஸப்த ௪” 
என்று கோசலை சொன்னதும்‌ “தச” என்று பத்தும்‌ “ஸப்த” என்று 
ஏழும்‌ “ச எனறு மற்றொரு ஏழுமாய்‌, இருபத்து நாலுமுடிந்து 
இருபத்தைந்தாவது வயது நடக்கிறதென்று சொற்பொருளாகிறது. 
ஆகையாலே ஒன்றுக்கொன்று விருத்தமபோலே தோற்றின இவை 
மூன்றும்‌ இந்தப்ரமாணயுக்திகளாலே விரோதமில்லாமல்‌ பொரு ந்தி 
யிருககின்றன. ஆனால்‌ ஒரேஒரு ஸந்தேஹம்‌: “பன்னிரண்டு வய 
தான பாலன்‌”' [ரா-ஆ 88-6] என்றும்‌, ““அஸ்த்ரவித்யை பயிலாத 
பாலன்‌”” [ரா-பா 20-10] என்றும்‌, “காகபக்ஷத்தை (ஜில்பாக்‌ குடு 
மியை) தரிக்கும்‌ பாலன்‌”” [ரா-பா 19-9] என்றும்‌ பலவிடங்களிலும, 
பாலனென்றும்‌, பன்னிரண்டு வயதெனறும்‌ சொல்லியிருக்க இங்கு 
மட்டும்‌ ஊநஷோடச” என்று பதினாறாவது பிராயத்தைச்‌ சொல்லுவா 
னென்னென்னில்‌; “ராமனுக்கு யுத்தயோக்யதையைக்‌ காணவில்லை” 
என்று சொன்னதை நிரூபிப்பதற்காக, “பதினாறாவது வயது வரை 
யில்‌ பாலனென்றும்‌, பெளகண்டனெனறும்‌ சொலலப்படுகிறான்‌”? 
தனிச்‌ 
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லாயிற்று ப்ராப்தவ்யவஹாரனாய்‌. இன்னானுக்கின்‌ னான்‌ 
என்று ப்ரமாணம்‌ பண்ணின படியே அறிவதும்‌. இன்னா 
கீழின்னான்‌ என்று அறிவதும்‌. தனித்தொரு ஊருககுப்‌ 
போகவும்‌, தனித்துப்பூசல்‌ பொரவுமாவது. பதினாறும்‌ 
நிரம்பாதொழிந்தால்‌ இன்னாரை முதுகண்ணாக உடைய 
இன்னாரென்றும்‌ இன்னார்‌ மகன்‌ இன்னாரென்றும்‌ முதுகண்‌ 
படப்‌ பேசவேணும்‌. ஆனபின்பு, ::சதுரங்க,ஸமாயுக்தம்‌ 
மயா ௪'' என்று என்னை முதுகண்ணாகக்‌ கூடக்கொண்டுபோ 
என்கைக்காக, ஸ்வதந்த்ரவ்யாபார க்ூமமான காலம்‌ 
நீறைந்ததில்லை என்கிறான்‌. ஆகையாலே உசிதம்‌. 


(ஊநஜஷோடஸவர்ஷ: ) இக்குறட்டிலே தெறித்தால்‌ அக்‌ 
குறட்டிலே பால்‌ தெறிக்கும்‌ பருவம்‌ என்கிறான்‌. இதுதன்னை 
“தள்‌ எவியகாகா” (க்ருதம்‌ தத்‌ க்ஷீரகண்டே,ந) என்று பால 
ராமாயணத்திலும்‌ சொல்லிற்றிறே.. “ஜிரா ஏ: 


என்கிற மதுவசனத்தை நினைத்து, பதினாறாம்‌ பிராயம்‌ நிரம்பினால்‌ 
தான லெளகிகவ்யவஹாரங்களுக்குத்‌ தகுந்தவனாய்‌, இன்னானுக்கு 
இன்னான்‌ எழுதிக்கொடுத்தது என்று உறுதி கூறினதை அறிவதும்‌, 
இனனான்‌ கீழ்‌ இன்னான்‌ என்று ஸம்பந்தத்தை அறிவதும்‌, தனித்து 
ஒரூருக்குப்‌ போவதும்‌, தனித்துச்‌ சண்டைசெய்யவும்‌ முடியும்‌; 
பதினாறு பிராயம்‌ நிரம்பாதபோது இன்னாரைக்‌ கண்காணிப்பவனா௩ 
(கார்டியனக) உடைய இன்னாரென்றும்‌, இன்னா மகன்‌ இன்னா 
ரென்றும கண்காணிப்பவனையிட்டுப்‌ பேசவேணும்‌; ஆகையால்‌ 
“சதுரங்க ஸேனையுடனும்‌ என்னுடனும்‌ கூடிய ராமனைக்‌ கூட்டிப்போ”” 
(ரா-பா 20-10/எனறு எனனையும்‌ கண்‌ காணீப்பவனாகக்‌ கூட்டிப்போ 
என்கைக்காக, தானே காரியம்‌ செய்யத்தக்க பதினாறாவது வயது 
நிறைந்ததிலலை என்கிறான்‌. ஆகையால்‌ “'ஊநஷோடசவர்ஷ;”” 
என்று பதினாறைச்‌ சொன்னது உசிதம்‌. 


(பதினாறு பிராயம்‌ நிரம்பாதவன்‌) ஒருகுறட்டிலே (மூச்சிலே) 
தாய்‌ பாலைப்பீச்சினால்‌ மறுகுறட்டிலே (மூச்சிலே) மூக்காலும்‌ வாயா 
லும்‌ பால்பெருகும்படியான பருவம்‌ என்கிறான்‌. இத்தால்‌ பால்‌ 
மணம்‌ மாறாப்‌ பருவம்‌ என்கிறான்‌. இவ்வர்த்தம்‌ “பாலைக்‌ கழுத்திலே 
உடைய ராமனாலே அக்காரியம்‌ செய்யப்பட்டது” என்று பாலராமா 
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(க்ஷீரகண்ட,ச்ச ராமப,த்‌;ர:) என்றானிறே முராரிகாரனும்‌. 
ஆண்களுக்கு யெளவநாரம்பஸூசகமான ச்மச்ரூரேகைகள்‌ 
இன்னமும்‌ குறித்ததில்லை. மயிர்‌ முடித்திலர்‌. 


“சாகர்‌ சிர்‌”. (காகபக்ஷத,ரம்‌ வீரம்‌) என்று நீதான்‌ 
சொன்னாப்போலே, அலைந்த குடுமியும்‌ சுற்றின பூவுமா 
யிருக்கிற இவரையோ பூசலுக்குக்‌ சொடுபோகத்‌ தேடுகிறது? 
என்றவிடத்திலும்‌ “னர்‌ 8 ௭ எண்ன” (தேஜஸாம 
ஹி ந வயஸ்ஸமீக்ஷ்யதே)என்றும்‌. : சறியனென்றென்னிளஞ்‌ 
சிங்கத்தை இகழேல்‌ கண்டாய்‌'' என்றும்‌ சொல்லுகிற 
படியே பருவத்தைக்கொண்டு அவர்‌ ௮றக்தரென்றெண்ண 
வேண்டாகாண்‌. சிறு நெருப்பு சுடாதோ? “எனி 8 என 
ஈன்‌ ஈன ௭ ன (ுக்தோ ஹ்யேஷ மயா குப்தோ இவ்‌ 


யே ஸ்வேந தேஜஸா) அவதாரத்தில்‌ மெய்ப்பாட்டாலே 


யணத்திலும்‌, '“பாலைக்‌ கழுத்திலேயுடைய ராமபத்திரன்‌”' [அநர்க்க 
ராகவம்‌-1] என்று முராரியாலும்‌ சொல்லப்பட்ட து. (குறட்டு என்றால்‌ 
கன்னம்‌ என்று பொருள்‌ கொண்டு, ஒருகன்னத்தில்‌ தெறித்தால்‌, மறு 
கன்னத்தில்‌ பால்பெருகும்படியான பருவம்‌ என்று பொருள்‌ கொள்‌ 
வாருமுணடு ) (பதினாறு பிராயமும்‌ நிரம்பாதவன்‌) ஆண்களுக்கு 
யெளவனத்‌ தொடக்கத்தைக்‌ காட்டும மீசைக்‌ குறிகள்‌ இன்னம 
தோன்றவில்லை. மயிர்முடிக்கவும்‌ தெரியாது என்கிறான்‌. “மொய்பூங 
குழல்‌ குறிய கலையோ அரையில்லை நாவோகுழறும்‌... இவள்‌ பரமோ”* 
[திருவிருத்தம்‌-60] என்றாப்போலே. 


“காகபக்ஷத்தைத்தரித்த வீரனை” [ராஃ-பா 19-9] என்று நீரே 
சொன்னபடி அலை ந்தகுடுமியும்‌,சுற்றின பூவுமாயிருக்கிற இவனையோ 
சணடைக்குக்‌ கொண்டுசெல்லப்‌ பார்க்கிறது என்று தசரதன 
சொன்னபோதும்‌, “தேஜஸ்விகள்‌ விஷயத்தில்‌ பருவத்தில்‌ இளமை 
கவனிக்கப்படுவதில்லை'” [ரகுவம்சம்‌ 11-1] என்றும்‌, “ சிறியனென 
றென்னிளஞ்‌ சிங்கத்தை இகழேல்‌ கண்டாய்‌” [பெரியாழ்‌-திரு 1-4-8] 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே, சிறு வயதைக்‌ கண்டு ராமன்‌ சக்தி 
யற்றவனென்று எண்ணவேண்டாகாண்‌! சிறுநெருப்பு சுடாதோ? 
“என்னால்‌ (மங்களாசாஸனம்‌ செய்து) ரக்ஷிக்கப்பட்டானாகில்‌, ராமன்‌ 
தன்னுடைய திவ்யதேஜஸ்ஸினலே ராக்ஷஸர்களைக்கொல்ல வல்ல 
வனாயீருப்பன்‌'” [ரா-பா 19-9] எனறு அவதாரத்தில்‌ மெய்ப்பாட்‌ 
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ஸ்வாபாவிகமான தேஜஸ்ஸைத்‌ தாழவிட்டாரேயோகலும்‌. 
அத்தபையிலே நான்‌ ஸஸ்நேஹமாக மங்களாறாளகம்‌ பண்‌ 
ணிக்காட்டிக்கொடுக்கில்‌. தேஜ:ப்ரபாவத்தாலே தாமஸ 
நிரஸனத்தில்‌ றக்தராய்க்காண்‌ இருப்பது என்ன; (மே ராம.) 
கையும்‌ கோடாலியுமாய்‌ மூவேழிருபத்தொருபடிகால்‌ 
க்ஷத்ரியமிரச்சேதம்‌ பண்ணித்‌ திரிந்த முரட்டுப்பரசுராமனாக 
நினைத்தானிறே. (மே ராம:) என்னுடைய மமகாரவிஷய 
மிருக்கும்படி. (மே ராம:) பெரிய பசியோடே உண்ணப்‌ 
புக்கவனைக்‌ கையைப்‌ பிடிப்பாரைப்போலே “ஐனளினா- 
அன்‌” (து;க்கே,நோத்பாதி,தச்சாயம்‌)என்‌ றும்‌ ''நெடுங்காலமும்‌ 
கண்ணன்‌ நீண்மலர்ப்பாதம்‌ பரவீப்பெற்ற' என்றும்‌ 
சொல்லுகிற படியே அற பதினாயிரமாண்டு கூடி ஒரு பிள்ளை 
பெற்று ஸுதமுஈ, கமலாவலோகநம்‌ பண்ணிவருகிற என்‌ 
பக்கல்‌ நின்‌ றும்‌ இவரைப்‌ பிரித்துக்கொண்டுபோகை 
தர்மமோ? (மே ராம:) “ஏஜரகர்‌ ஏன்‌ ௭8” (அநுபஹதாம 
வ்ருத்திம்‌ சரேத்‌) என்‌ மன்றோ ரிஷிகளுக்குச்‌ சொல்லுகிறது. 
ஆனபின்பு என்‌ மமகாரத்தாலே தூஷிதமான வஸ்து உனக்‌ 


டாலே இயற்கையான தேஜஸ்ஸை அடக்கியிரு ந்தபோதிலும்‌, நான்‌ 
அன்புடன்‌ மங்களாசாஸனம்‌ செய்து உணர்த்தினால்‌, தன்‌ தேஜஸ்‌ 
ஸாலே தாமஸரான ராக்ஷஸர்களை அழிப்பதில்‌ வல்லவராகவே 
யிருப்பர்‌ என்று விச்வாமித்ரர்‌ சொல்ல,-(என்னுடைய ராமன்‌) 
கையிலே கோடாலியையுடையவனாய்‌, மூவெழுகால்‌ க்ஷத்ரியர்களைக்‌ 
கொன்று திரிந்த முறட்டுப்‌ பரசுராமனாக நினைத்தீரோ? (என்னுடைய 
ராமன்‌) “என்னுடையது” எனறு எனனால்‌ அபிமானிக்கப்படுபவன்‌ 
இவன்‌ ஒருவனேயன்றோ. (என்னுடைய ராமன்‌) பெரும்‌ பசியோடே 
சாப்பிடப்‌ புகுந்தவனைக்‌ கையைப்‌ பிடித்துத்‌ தடுப்பாரைப்போலே 
“இந்த ராமன்‌ மிகவருந்திப்‌ பெற்றவன்‌” [ரா-பா 20-11] என்றும்‌ 
“நெடுங்காலமும்‌ கண்ணன்‌ நீண்மலர்ப்பாதம்‌ பரவிப்பெற்ற”” 
[திருவிருத்தம-7] எனறும்‌ சொல்லுகிறபடியே, அறுபதினாயிர 
மாண்டுகழிந்து ஒருபிள்ளையைப்பெற்று மைந்தன்‌ முகத்தாமரையைக்‌ 
சண்டுகளிக்கும்‌ என்னிடமிருந்து இவளைப்‌ பிரித்துப்போவது 
தருமமோ? (என்னுடைய ராமன்‌) “தோஷமற்ற பொருளைக்கொண்டு 
வயிறுவளர்க்கவேண்டியது”' [?] என்றன்றோ ரிஷிகளுக்கு தர்ம 
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காமோ? (ராம:) சூடக்கண்ட கருமுகைமாலையைப்‌ பீசக்கி 
வெய்யிலிலே வைப்பாரைப்போலே “ஈர்‌ எரா ஏன” 
(ஏததேஃவாம்ருதம்‌ த,ருஷ்ட்வா த்ருப்யந்தி) என்‌.றும்‌, “எண்‌ 
ரன்‌ னக” (௩ந்தளமி பச்யந்நபி தள்சநே) என்றும்‌ 
சண்ணுககினிதாகக்‌ கண்டுகொண்டிருக்குமத்தனைபடோக்கி, 
இவ்வஸ்தவைப்‌ பூச லுக்கிலக்காககுவாருண்டோ? 


குறையில்லைகாண்‌! “ளின இன்‌” (ரஞ்ஜரீயஸ்ய விக்‌ 
ரமை:) என்றும்‌, “வராகர்‌” (ராமமக்லிஷ்டகர்மாணம்‌) 
என்‌ றும்‌ அவர்‌ பூசல்‌ செய்யும்போது தான்‌ மயிரில்‌ வைத்த பூ 
வாடாதபடியாகவும்‌, முகத்தில்‌ குருவேர்‌ பரம்பாதபடியாக 
வும்‌. எதிரிகள்‌ சைவாங்கும்படியாகவும்‌ வடிவழகு தன்னாலே 
ஓரடியெறிந்து காண்‌ அவர்‌ பொருவது என்ன,- (ராஜீவ 
லோசந:) வெய்யில்‌ காண மவ வெடித்து, முகிழ்விரிந்து 
அலர்ந்துகடக்கிற கண்களைக்கொண்டு. வெய்யிலிலே நிற்கவும்‌ 


சாஸ்த்ரங்களிலே சொல்லுகிறது. ஆகையால்‌, என்னுடைய மம 
காரத்தாலே தோஷமடைந்த வஸ்துவை நீ உபயோகிக்கலாமோ? 
(ராமன்‌) ரமிக்கச்‌ செய்பவன்‌. சூடுவதற்காக ஏற்பட்ட மாலையைக்‌ 
கசக்கி வெய்யிலிலே வைப்பாரைப்போலே ““பரமாத்மாவாகிற இந்த 
அமுதினைக்‌ கண்டுகளிக்கிறார்கள்‌” [சாந்‌8.10] என்றும்‌, அகக்கண்‌ 
ணால்‌ காண்‌ பதனாலேயே ஆதந்திக்கிறேன்‌; புறக்கண்ணால்‌ கண்டால்‌ 
வாலிபனாகயவேே ஆகிவிடுகிறேன்‌” [ரா.௮ 18-104] என்றும்‌ 
கண்ணுக்கு இனிகாகப்‌ பாத்துக்‌ கொண்டிருக்கத்தக்க இவனை 
சண்டைக்கு இலக்காக்கலாமோ? 


இவன்‌ ரமிக்கச்செய்யும்‌ ராமனாயிருப்பதால்‌ குறையிலலை. 
“தம்‌ பராக்ரமததாலே எதிரிகளால்‌ ரமிப்பிக்கத்தக்க ராமன்‌” 
[ராஃயு 106-6] என்றும்‌, ''வருத்தமில்லாமல்‌ பெருஞ்செயல்களைச்‌ 
செய்யும்‌ ராமனை” [ரா-ஸு 30-41] என்றும்‌ ராமன்‌ சண்டைசெய்‌ 
யும்போது தலையில்‌ வைத்த பூ வாடாதபடியாகவும்‌, முகத்தில்‌ சிறு 
வியர்வைத்துளிகளும்‌ பரவாதபடியாகவும்‌, எதிரிகள்‌ யுக்தத்தைக்‌ 
கைவிடும்படியாகவும்‌ வடிவழகைக்கொண்டே எதிரிகளை அடி 
கொடுத்தன்றோே அவர்‌ சண்டை செய்வது என்று ரிஷி சொல்ல, 
(தாமரைக்‌ கண்ணன்‌)இளவெய்யிலைக்கணடவுடன்‌ வெடித்து, இதழ்‌ 
விரிந்து மலர்ந்து போகும்‌ தாமரைபோன்ற கண்களையுடைய இவன்‌ 
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பொரவும்‌ வல்லரோ என்கிறான்‌. (ராஜீவலோ ச௩:) என்று 
நீதானே சொன்னாயே. வெய்யில்‌ காண ந்‌ தாமரை விகஸிக்கு 
மாப்போலே படைகண்டால்‌ பெருமாளும்‌ உல்லஸிதராய்க்‌ 
காணுமிருப்பது என்றான்‌ ரிஷி; (ராஜீவலோ சந: ) “எளி காள்‌ 
ணா” (ராஜீவம ரக்தபத,மம ஸ்யாத்‌) என்று செந்தாமரை 
தான்‌ கன்றிச்‌ சிவக்குங்காண்‌ என்றொன ராஜா. அச்‌ 
வெப்போ? “ஏரி கோனன்:” (ராமோ ரக்தாந்தலோசந:) 
என்றும்‌, “கவினி” (கிஞ்சித ப்‌,ரூபங்க, 
லீலாநியமிதஜலதி,ம) என்றும்‌ கடல்‌ திடர்படக்‌ கடைக்கண்‌ 
சிவந்து, எதிரிகள்‌ முடியும்படியான சிவப்புகாண்‌ என்கிறான்‌ 
ரிஷி. அதற்கு ராஜா (ஊ௩ஷோடமவர்ஷோ மே ராமோ ராஜீவ 
லோசஈ௩:) என்று ௮அவையெலலாம்‌ பருவம்‌ நிரம்பினலாயிற்று; 
இப்போது போராது என்றான்‌; போராதாகில்‌, வெய்யி 
லாறினவாறே இராப்பூசலாக்குகிறோம்‌ என்றான்‌ ரிவி. 
(ராஜீவலோசந:) பொழுதுபுகப்பெறாதுகாண்‌; செம்புளிக்கும்‌. 
இவர்‌ பிள்ளைத்தனத்தாலே உறங்கவும்‌ அவர்கள்‌ நிறாசர 


கடும்‌ வெய்யிலிலே நிற்கவும்‌ சண்டை செய்யவும வல்லனோ? என்‌ 
கிறான்‌ தசரதன்‌. “(தாமரைக்‌ கண்ணன்‌) என்று நீயே சொன்னாய்‌; 
வெய்யிலைக்‌ கண்டவுடன்‌ தாமரை மலருவதைப்போலே படைகண்‌ 
டால்‌ இவரும்‌ மலர்‌ ந்திடுவரன்றோ”' என்றார்‌ ரிஷி. (செந்தாமரைக்‌ 
கண்ணன்‌) “ராஜீவம்‌ செந்தாமரையாகும்‌'” [?] என்று வெய்யில்‌ 
பட்டால்‌ கன்றிச்‌ சிவக்கும்‌ கண்ணன்றோ இவனுடையது என்றான்‌ 
அரசன்‌. கன்றிச்‌ சிவக்கும்‌ சிவப்போ இது?''கடைக்கண்கள்‌ சிவந்த 
ராமன்‌” [ரா-யு21-15] என்றும்‌ “சிறிது புருவநெறிப்பினாலே 
கடலை நியமித்தவளை”” [ஹநுமந்நாடகம்‌-11] என்றும்‌ ஸமுத்ரமும்‌ 
வற்றித்திடராகப்‌ போகும்படியும்‌, எதிரிகள்‌ அழியும்படியுமான 
சிவப்புக்காண அது என்றார்‌ ரிஷி. அதற்கு அரசன (பதினாறு 
வயதும்‌ நிரம்பப்‌ பெறாதவனாய்‌, தாமரைக்கண்ணனன என்னுடைய 
ராமன்‌) என்கிறான்‌. பராக்ரமத்தாலே கண்கள்‌ சிவப்பது வயதான 
பின்பே. இப்போது சிவந்திருப்பது அதனாலன்று என்கிறான்‌. 
**வெய்யிலிலே கண்சிவக்குமாகில்‌ இரவிலே சண்டைசெய்யச்‌ 
சொலலுகிறேன்‌”” என்றா ரிஷி. (தாமரைக்கண்ணன்‌) இருட்டு 
வதற்கு முனபே மூடிக்கொள்ளும தாமரை போன்றதன்றோ இவன்‌ 
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சாகையாலே தன்னில்‌ மாயை மேலிடவும்‌ தேடினாயிறே. 
“கிங்கிணி வாய்ச்செய்த தாமரைப்‌ பூப்போலே செங்கண்‌ 
சிறுச்சிறிதே எம்மேல்‌ விழியாவோ'' என்று நித்ராகஷாய 
ரூஷிதமான இக்கண்களுக்குத்‌ தந்தாமை இலக்காகத்‌ தேடு 
மத்தனைபோககி, கண்ணுடைய இவரைப்‌ பூசலுக்கு இலக 
காக்குவாருண்டோ? (ராஜீவலோசந: ) நீரைப்‌ பிரிந்த தாமரை 
உலருமாப்போலே என்னருகுவிட்டுப்‌ புறப்பட்டால்‌ அவர்‌ 
முகம்‌ செவ்வியழியும்படியாய்க்காண்‌ இருப்பது. 


ன்‌ ராக்கா” (ஜிதந்தே புண்டரீகாக்ஷ) என்றும்‌, 
தாமரைக்‌ கண்கள்‌ கொண்டீர்தியாலோ'' என்றும்‌ சொல்லு 
கிறபடியே எதிரிகளைத்‌ தோற்பிக்கைக்கும்‌ பரிகரம்‌ அங்கே 
உண்டாயிருந்ததி என்ன,-(௩ யுத்தயோக்யதாமஸ்ய பச்யாமி) 
௮க்கண்ணழகில்‌ அநுகூலவர்க்கம்‌ ஆழங்கால்‌ படுமத்தனை 
போக்கி, ஆஸுரவர்க்கமுமீடுபடுமோ? ஆஸுரப்ரக்ருதியான 
சூர்பணகை “ஏகன்‌” (புண்டரீ கவிறாலாக்ஷ)ள) 


கண்‌. இவன்‌ சிறுபிள்ளைத்தனத்தாலே உறங்கவும்‌, அவர்கள்‌ 
ராத்ரியில (வலிகொண்டு) திரியும்‌ மாயாவிகளாகையாலே இவளை 
வென்றிடுவார்கள்‌. “கிங்கிணிவாய்ச்‌ செய்த தாமரைப்‌ பூப்போலே 
செங்கண்‌ சிறுச்சிறிதே எம்மேல்‌ விழியாவோ”” [திருப்பாவை-22] 
என்று தூக்கமாகிற சாயத்தாலே சிவப்பேறியிருக்கும்‌ இவன்‌ கண்‌ 
களுக்குத்‌ தங்களை இலக்காக்குவதொழிய, இக்கண்ணுடைய இவனைச்‌ 
சண்டைக்கு இலக்காக்கலாமோ?(தாமரைக்கண்ணன்‌) நீரைபபிரிந்த 
தாமரை உலருவதுபோல்‌, என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்தால்‌ அவன்‌ 
முகத்தாமரை அழகிழந்து விடுமேயென்கை. 


“தாமரைக்‌ கண்ணனே! உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டது”'[ ஜித ந்தே1-1] 
என்றும்‌,“தாமரைக்‌ கண்கள்கொண்டீர்தியாலோ”'[ திருவாய்‌10-8-1] 
என்றும்‌ சொலலுகிறபடியே தாமரைக்கணகள்‌ எதிரிகளைத்‌ தோற்‌ 
பிக்க உபகரணாமாகவும்‌ உதவுகின்றதன்றோ என்ன, (இவனுக்கு 
யுத்தயோக்யதையைக்‌ காணவில்லை)அக்கண்ணழகில்‌ அ.நுகூலர்கள்‌ 
ஈடுபடுவார்களேயொழிய ஆஸாரப்ரக்ருதிகள்‌ ஈடு படுவரேரா? 
“தாமரைபோன்று பரந்தகண்களையுடைய ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌”” 
[ரா-ஆ 19-14] என்ற சூர்ப்பணகையைப்போலே ஆஸுரப்ரக்ருதி 


40 தனிச்லோகம்‌ 


என்று ஈடுபட்டிலளோ? அது தவிரக்‌ கூட வேறே டரிகரம்‌ 
கொண்டு உதவத்‌ தட்டென்னென்னில்‌: (அஸ்ய யுததயோக்ய 
தாம ந பச்யாமி) ஆச்ரயந்தானுண்டாய்ப்‌ பரிகரம்‌ தேட 
வேண்டாவோ? (அஸ்ய) பருவகதில்‌ இளமை இது; வடிவில்‌ 
ஸெளஎகுமார்யமிது; இப்படியிருக்கிற இவ நககும்‌ பூச லுக்கும்‌ 
என்ன சேர்த்திகண்டாய்‌? (அஸ்ய) ஸந்நிஹித தேற வர்த்த 
மாஈகாலஸம்பந்தியையி3ற இகம்‌ ஈப்தம்‌ காட்டுகிறது. அவர்‌ 
தேமாரந்தரத்திலேயிருக்க நானிங்கே பொய்யே கண்ணழிக்‌ 
கிறேன்‌ என்று நினைத்திராதே; உள்ளே ஸந்நிஹிதர்‌; 
அழைத்துக்‌ காணமாட்டாயோ? (அஸ்ய யுத்தயோக்யதாம்‌ 
௩ பச்யாமி) “அரச ஏரா” (ஸ்வபுத்ரம்‌ மூர்த்‌,ந்யுபாக்‌, ராய) 
என்கிறபடியே மடியிலே வைத்து உ௨ச்சி$மாந்து உகக்கு 
மத்தனைபோக்கி, பூசலுக்கு யோக்யரோ? (ந யுததயோக்ய 
தாம்‌ பச்யாமி) எ: கிணாக(௭) (பால: க்ரீட காய(நிவ?)) 
என்றும்‌. “ஏ: சாகா? (பால. க்ரீடருகைரிவ) என்றும்‌ 


களும்‌ ஈடுபடலாமே. அத்துடன்‌ வேறு ஆயுதம்‌ முதலானவற்றைக்‌ 
கொண்டு போகக கூடாதோ என்னில்‌: (இவனுக்கு யுத்தயோக்யதை 
யைக்‌ காணவில்லை) ஆயுதம்‌ தாங்கும்‌ ஆச்ரயமிரு ந்தாலலலவோ 
ஆயுதம்‌ தாங்குவது. குழந்தையாகிற இவனும்‌ ஆயுதம்‌ தாங்கும்‌ 
வீரனாவனோ? (இவனுக்கு) இவனுடைய இளம்‌ பருவம்‌ வடிவில்‌ 
மென்மை ஆகிய இவைகளுக்கும்‌ சண்டைக்கும்‌ என்ன சேர்த்தி 
யுண்டு? (இவனுக்கு) அருகிலுள்ள தேசத்திலும்‌ நிகழ்காலத்திலும்‌ 
உள்ள வஸ்துவையன்றோ “இவன்‌' என்னும்‌ சப்தம்‌ காட்டுவது. 
ராமன்‌ தேசா ந்தரத்திலேயிருக்க இங்குள்ளதாக நான்‌ பொய்சொல்லு 
கிறேனென்று நினைக்கவேண்டா; உள்ளே அருகிலேயே உள்ளான்‌: 
அழைத்துக்‌ காணலாமே என்கிறான்‌. (இவனுக்கு யுத்தயோக்யதை 
யைக்‌ காணவில்லை) :*தன்‌ புத்திரனை உச்சிமோந்து”' [ரா-பா 22-8] 
என்று மடியிலே வைத்து உச்சிமோந்து பார்ககத்தக்க பிள்ளையைச்‌ 
சண்டைக்கு அனுப்பலாமோ? (யுத்தயோக்யதையைக்‌ காணவில்லை) 
“பாலன்‌ விளையாட்டுக்‌ கருவிகவைப்போலே” [பாகவத 3-2-30] 
என்றும்‌ “விளையாட்டுக்‌ கருவிசளைக்கொண்டு பாலன்‌ விளையாடு 
வது போல்‌ (பகவான்‌ பூதஙசளைக்‌ கொண்டு விளையாடுகிறான்‌)” 
[பார-ஸபா 40-78] என்றும்‌ விளையாட்டுக்‌ கருவிகளைக்‌ கொண்டு 
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லீலாபரிகரம்கொண்டு விளையாடப்‌ பருவமத்தனைபோக்கி, 
பூசலுக்குப்‌ பருவமோ? (௩ பச்யாமி) “எடப்‌ களர்‌ 
ஏகன்‌ ஸோன்‌ ளா?” (அபிரிவேறவலீக்ருதசேதஸாம்‌ பஹு 
விதஎமபி ஸமப,வஇ ப்‌,ரம:) என்று ஸ்வகார்யபரனாகையாலே 
உனக்குத்‌ தோற்றாது. என்‌ கண்ணாலே பார்க்கமாட்டாயோ? 


யுூத்தயோக்யதாம்‌ ந பச்யாமி'' என்று யுத்த யோக்‌ 
யதையே பிடித்து இல்லையென்று ௮ஸத்யம்‌ சொல்லாநின்‌ 
றாய்‌. “எனி என்‌ FEA எண்‌ என எ என effete 
எண்ன ரன்‌” (ராமோ வ்ரஜதி ஸங்க்ராமம்‌ கூராமார்த்தே, 
நக,$ரஸ்ய வா | க;த்வா ஸெளமித்ரிஸஹிதோ நாவிஜித்ய நிவர்த 
ததே) என்றும்‌, “எண?” (ஸங்க்ராமாத்‌ புநராகஹ்ய) 
என்றும்‌ அவர்‌ பொராத பூசலுண்டோ?2 என்ன-(ஸஹ 
ராக்ஷஸை:) விமேோஷநிஷேத,ம்‌ பண்ணினேனத்தனைடோக்கி 
ஸாமாந்யரநிஷேதம்‌ பண்ணினேனே? (ராக்ூஸை:) “கரக 
உ ஈனா? (கூடயுத்‌, தா ஹி ராக்ஷஸா:) என்கிறபடியே 
அவர்கள்‌ களவு பூசலல்லது பெபொராரர்காரண்‌. இவர்‌ 


விளையாடும்‌ வயதேயொழிய சண்டைசெய்யும்‌ வயதோ? (நான்‌ 
காண்கிறேனல்லேன்‌) “சிறந்த ஞானிகளாயிருந்தாலும்‌, அதிகமான 
அபிமானத்தின்‌ வசப்பட்ட நெஞ்சையுடையவர்களுக்கு மயக்கமுண்‌ 
டாகிறது” [ஆளவந்தார்‌ அருளிய ஆகமப்ராமாண்யம தொடக்‌ 
கம்‌-5] என்று உம்காரியத்திலே அபிமானமுடையவராகையாலே 
உமக்குத்தோற்றாது. என்‌ நெஞ்சினால்‌ நோக்கிக்‌ காணீர்‌. 


(யுத்தயோக்யதையைக்‌ காணவில்லை) என்று பொய்‌ சொல்லு 
கிறாய்‌. “ஒரு கிராமத்தின்‌ பொருட்டாவது நகரத்தின பொருட்டாவது 
சண்டைக்குச்‌ செனறானாகில்‌ லக்ஷ்மணனுடன்‌ கூடிய ராமன்‌ ஜயிக்‌ 
காமல்‌ திரும்பமாட்டான்‌'” ]ரா-௮ 2-36] '“சண்டையிலிரு நது மறு 
படி திரும்பியவுடன்‌” [ரா-௮ 2-37] என்று அவன்‌ செய்யாத 
சண்டையுண்டோ? என்ன,--(ராக்ஷஸர்களுடன்‌) ராக்ஷ்ஸர்களோடு 
சண்டை செய்யமாட்டான்‌ என்று விசேஷத்தை மறுத்தேனே 
யொழிய அவன்‌ சண்டைக்கே செல்லவில்லையென்று ஸாமாந்ய 
மாகச்‌ சொல்லவில்லையே; (ராக்ஷஸர்களுடன்‌) “ராக்ஷஸர்கள்‌ கபட 
தனி--6 
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தர்மப்பூசலல்லத பொரவறியார்‌. ஆகையாலே கடைப்படா த 
என்றேனித்தனை, (அஸ்ய ராக்ஷஸை:) இவர்‌ மதுஷ்யர்‌; 
அவர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌. இவர்‌ ஒருவர்‌; அவர்கள்‌ அநேகர்‌ 
கள்‌. ஆகையாலும்‌ யோக்யதையில்லை. 
* பாலகாணடம்‌ 6-வது ஸர்க்கம்‌ 8-வது ச்லோகம்‌ 
தட்ப பம இப்பட எ என்க 
எ எ என எனி: ஏர: 
த்ர ஷ்டும்‌ யக்யமயோத்‌,யாயாம்‌ நாவித்‌,வாந்‌ ௩ ச நாஸ்திக:। 
ஸர்வே நராச்ச நார்யச்ச தர்மமீலாஸ்‌ ஸுஸமயதா: || 
பதவுரை:-அயோத்‌,யாயாம்‌-௮யோ த்தியில்‌, அவித்‌,வாந்‌- 
பண்டிதனல்லாதவன்‌, நத்‌,ரஷ்டும்‌ 0க்யம்‌--காண த்தக்கவ 
னல்லன்‌; நாஸ்திக: ச-நாஸ்திகனும்‌, ௩--காணத்தக்கவ 
னல்லன்‌; ஸர்வே நராச்௪ச-எல்லாப்‌ புருஷர்களும்‌, நார்யச்ச- 
ஸ்த்ரீகளும்‌, த,ர்மஙீலா;-தர்மஸ்வபாவர்கள்‌; ஸுஸம்யதா:- 
(மனத்தை) ௮டக்கியவர்கள்‌. 


வ்யா:--௮றுபதினாயிரமாண்டு வன்னியமறுத்து நன்மை 
களையுமுண்டாக்கிப்போந்த சக்ரவர்த்திக்கும்‌ இரண்டு 
பொருள்‌ உண்டாக்கப்டோச்சு தில்லை. ஓர்‌ அவித்வானையா தல்‌. 
யுத்தம செய்பவர்கள்‌” [?] என்கிறபடியே அவர்கள்‌ கபடயுத்த 
மல்லது செய்யமாட்டார்கள்‌: இவன்‌ தர்மயுத்தமல்லது வேறு அறி 
யான்‌; அதனால்‌ இவன்‌ தகாதவனென்றேனித்தனை. (இவனுக்கு 
ராக்ஷஸர்களுடன்‌) இவன்‌ மனிதன்‌; அவர்கள்‌ அரக்கர்கள்‌. இவன்‌ 
ஓருவன்‌; அவர்கள்‌ பலர்‌. இதனாலும்‌ தகுதியில்லை. 


வ்யா:-- (அயோத்தியில்‌ அவித்வானும்‌ நாஸ்திகனும காணப்‌ 
படுவதில்லை) அறுபதினாயிர மாண்டு எதிரிகளை அழித்து, நன்மை 
களையும்‌ உண்டாக்கிப்போந்த தசரதசக்ரவர்த்திக்கும்‌ இரண்டு 
பொருள்களை உண்டாக்க முடியவில்லை. அவையாவன: அவித்‌ 


* இதுவும்‌, மற்றும்‌ சிலச்லோக வ்யாக்யானங்‌ களும்‌ கடைசியில்‌ 
காண்கின்றன. ஸெளகர்யத்திற்காக, அந்தந்தக்‌ காண்டத்திலேயே 
அச்சிடுகிறோம்‌. 
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வைதிகமான அர்த்தங்களை இல்லையென்‌ பானொரு நாஸ்திகனை 
யாதல்‌ உண்டாக்கப்போச்சுதில்லை. அப்படைவீட்டி ள்ளார்‌ 
ராஜபுதீரர்கள்‌ ஆரேனுமொருவர்முடிசூடவமையாதோ என்‌ 
றிருககுமவர்களலலர்‌. பெருமாளே முடிகுடாவிடில்‌ “ஏ 
rad சான்‌ எனானணிஎ எடி ள்ளன சேம்‌ ளர்க 6 எ 
(இஹைவ நிதம்‌ யாமோ மஹாப்ரஸ்தராநமேவ வா | ராமேண 
ரஹிதாகாஞ்ச கிமர்த்த,ம்‌ ஜீவிதம்‌ ஹி௩:) என்று பெருமாள்‌ அபி 
ஷேகம்பண்ணாத படைவீட்டிலிருப்ப தில்லை; விழுந்தவிடமே 
சுடுகாடாகப்‌ போகவமையும்‌ என்றிருப்பர்‌ புருஷர்கள்‌. 
ஸ்த்ரீகளும்‌ “பிளாகர்‌ எ ஈன” (ராமமேவாநு 
க,ச்ச,த்‌,வமச்ருதிம்வாபிக,ச்ச,த)என்‌ றுபெருமாள்வழிமாறிப்‌ 
போனாரென்‌ று திறக்கவமைத்த பர்தீதாக்கள்முகம்‌ பிளக்கத்‌ 
தள்ளிக்‌ கதவடைத்துக்‌ கொள்ளுவர்கள்‌. (தர்மமஙீலா:) 
ராமா நுவ்ருத்தியே பரமதர்மமென்‌ நிருக்குமவர்களி்‌ே ற. ஸ்வ 
ப்ரயோஜாத்திலே பெஞ்சு செல்லாதவர்களாயிற்று. 


வானும்‌, வேதார்த்தங்களை இல்லையென்னும்‌ நாஸ்திகனும்‌. (எல்லாப்‌ 
புருஷர்களும்‌ ஸ்த்ரீகளும்‌ தர்மஸ்வபாவர்கள்‌) அந்த நகரத்தில்‌ 
உள்ளார்‌ அரசிளங்குமரர்களில்‌ மூத்தவனோ அல்லது இளையவனோ 
யாராவது முடிசூடட்டுமே என்றிருக்கமாட்டாத தார்மிகர்கள்‌, 
(எல்லாப்‌ புருஷர்களும்‌ தார்மிகர்கள்‌) ராமன்‌ முடிசூடாவிடில்‌ “இங 
கேயே மரணமடைவோம்‌; மஹாப்ரஸ்தானமாவது புறப்படுவோம்‌; 
ராமனைப்‌ பிரிந்த நமக்கு வாழ்வு எதற்கு”? [ரா-அ 47-1] எனறு 
உடனே இருந்தவிடத்திலேயே மரணமடைவோமென்னும்‌ தர்ம 
வான்கள்‌. (ஸ்த்ரீகளும்‌ தர்மசீலைகள்‌) “'ராமனையே பின்தொடர்ந்து 
செல்லுஙஃள: இல்லையாகில்‌ (உங்களுடைய) பெயரும்‌ (எங்கள்‌ 
காதில்‌) விழாதபடி எங்கேயாவது தொலையுங்கள்‌”” [ரா-௮ 48-27] 
என்கிறபடியே, '*ராமன்‌ எங்களை ஏமாற்றிவிட்டு வேறு வழியாலே 
போனான்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டு வாசற்கதவைத்‌ தட்டிய 
கணவர்களுடைய முகம்‌ பிளக்கத்‌ தள்ளிக்‌ கதவைச்‌ சாத்திக்‌ 
கொள்ளும்படியான தர்மசீலைகள்‌ அயோத்தியிலுள்ள ஸ்த்ரீகள்‌. 
(தர்மசீலர்கள்‌) ராமகைங்கர்யமே மேலான தர்மமென்‌ நிருக்குமவர்‌ 
களனறோ. (நெஞ்சை நன்கு அடக்கியவர்கள்‌) ராமப்ரயோஜன த்தை 
யொழிய, தங்களுக்கான பலனிலே நெஞ்சை செலுத்தாதவர்கள்‌. 
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பாலகாண்டம்‌ 28-வது ஸர்க்கம்‌ 2-வது ச்லோகம 


கிண ரள எ ஏன என ராம்‌ 
டவ்‌ | ஃ Cx 
௪ என்க ஈன்‌ எகோ 
கெளஸல்யா ஸுப்ரஜா ராம பூர்வா ஸந்த்‌,யா ப்ரவர்த்ததே | 
உத்திஷ்ட, நரமார்த்தூ,ல கர்த்தவ்யம்‌ தை,வமாஹ்நிகம்‌ | 


பதவுரை:-- நரமார்த்தூ,ல--ஆண்பலியே! கெளஸலயா 
ஸுப்ரஜா ராம--கெளஸல்யாதேவிக்கு நல்லபிள்ளையான 
ராமனே! பூர்வா ஸந்த்‌,யா-முதல்‌ ஸந்த்யாகாலம்‌. ப்ரவர்த்ததே- 
நடக்கிறது; தை,வம்‌ ஆஹ்றிகம்‌-எம்பெருமானாலே விதிக்கப்‌ 
பட்ட நித்யறையித்திக கர்மங்கள்‌, கர்த்தவ்யம்‌--௮ நுஷ்‌ 
டிக்கப்படவேண்டும்‌. 


வ்யாக்யானம்‌:-சக்ரவர்த்தியினுடையவும்‌, ஸ்ரீகேளஸலை 
யாருடையவும்‌ தப:பலமாயிருக்க, “கெளஸல்யாஸுப்ரஜா 
ராம” என்று ரிஷி சொன்னதற்கு ஹேது “எனா ரான 
ஏரின்‌ கண்ணான?” (மாதா புத்ரஸ்ய பூ,யாம்ஸி கர்மாண்‌ 
யாரப,தே) என்று கர்மமானது புத்ரன்‌ விஷயமாக மாதா 
வுக்கே அதிகமென்று சொல்லுகையாலும்‌, “ஏஎ என்‌ 
(மாத்ருதேவோ ப,வ) என்கிற ச்ருதியானது, மாதாவை 
ப்ரதானமாகச்‌ சொல்லுகையாலும்‌, “னா: கணா? 
(கைகேய்யா: ப்ரியகாரணாத்‌) என்‌ று மாத்ருஸபத்நியான 


வ்யர.-(கெளஸல்யையீன்‌ நல்ல பிள்ளையாகிய ராமனே!) தசரத 
சக்ரவர்த்தி ்ரீகேளஸல்யாதேவி ஆகிய இருவரும்‌ தவம்‌ செய்து 
பெற்ற பிள்ளையாயிருக்க, **கெளஸல்யையின்‌ நலல பிள்ளையான 
ராமனே!” என்று ரிஷி சொன்னதற்குக்‌ காரண மென்னென்னில: 
“தாய்‌ பிள்ளை விஷயமாகத்‌ (தந்தையைவிட) அதிகமான செயல 
களைச்‌ செய்கிறான்‌” [2] என்று ஸ்ம்ருதிகளில்‌ சொல்லுகையாலும்‌, 
“தாயை தெய்வமாகக்கொள்‌; தந்தையை தெய்வமாகக்‌ கொள்‌?” 
[தை-சீக்ஷா 11.2] எனனும்‌ வேதவாக்கியம்‌ தந்தைக்கு முன்‌ தாயை 
எடுப்பதன்‌ மூலம்‌ தாயை முக்கியமாகச்‌ சொலலுகையாலும்‌, 
“கைகேயிக்குப்‌ பிரியமானது என்னும்‌ காரணத்தினால்‌ ராமன்‌ வனம்‌ 
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மாதாவுக்கு ப்ரியமாக துஷ்கரக்ருத்யத்தைப்‌ பண்ணுகை 
யால்‌, இவருக்கு மாத்ருவ்ருத்தி அதிகமென்னும்‌ நினைவி 
னாலும்‌. அறுபதினாயிரமாண்டு மலடுநின்று அருமையாகப்‌ 
பெற்றபிள்ளையைச்‌ சக்ரவர் ததி விச்வாமித்ரா க, வரத்ராணம்‌ 
பண்ண அனுப்புவேலோ?' என்று ஸம்றயிக்க, மாத்ருத்வ 
ப்ரயுக்த ஸம்டந்தததையிட்டு நிஷேதிக்கையன்‌ றிக்கே தம்‌ 
முடைய பின்னே அனுப்பினாள்‌ என்ற உபகாரத்தாலும்‌, 
“கெளளல்யையினுடைய நல்ல குமாரனே” என்கிறோர்‌. 
(ஸுப்ரஜா-)மாதீருபிதீரு வாக்யபரிடாலனம்‌ பண்ணுகையும்‌, 
அவர்களுக்கு ப்ரியஹிதங்களைப்‌ பண்ணுகையும்‌ ஸக்புதீர 
லக்ணமென்று லோகத்தார்‌ அறியும்படி, “என எ ர: 
சா: (மத்‌;விதா வா பிது: புத்ரா:) என்று தம்முடைய 
பிள்ளைத்தன த்தைத்‌ தாமே கொண்டாடும்படியான பிள்ளைத்‌ 
தனத்தை அனுஸ்டித்துக்‌ காட்டுகையாலும்‌, “ஒன ஏரார்‌ 
8௭” (கெளஸல்யா பரு00ுபே, தேக) என்றும்‌, “தாயைக்‌ 
குடல்விளக்கம்‌ செய்த தாமோதரனை'' என்றும்‌, “இவனைப்‌ 


சென்றான்‌” [ரா-பா 1-21] என்று தாய்க்குச்‌ சக்களத்தியான மாற்று ந்‌ 
தாய்க்குப்‌ பிரியமாகச்‌ செய்யவரிய செயலைச்‌ செய்கையால்‌ ராமனுக்கு 
மாத்ருகைங்கர்யம்‌ அதிகம்‌ என்னும்‌ நினைவினாலும்‌, “அறுபதினாயிரம்‌ 
வருஷம்‌ பிள்ளையற்றிருந்து, பிறகு அருமையாகப்‌ பெற்றெடுத்த 
பிள்ளையை விச்வாமித்ர யாகஸம்ரக்ஷண த்திற்காக அனுப்புவேனோ”” 
என்று தசரதன்‌ ஸந்தேஹித்தபோதிலும்‌, தாயாயிருக்கையாலுண்‌ 
டான ஸம்பந்தத்தைக்கொண்டு ராமனை வனம்‌ போகாதேயென்று 
தடுக்காமல்‌ தம்‌ பின்னே அனுப்பினாள்‌ என்கிற நன்றியறிவாலும 
“கள ஸல்யையுடைய நல்ல குமாரனே!” என்கிறார்‌. (நல்ல பிள்ளை) 
தாய்தந்தையரின்‌ வாக்யத்தின்படி நடப்பதும்‌, அவர்களுக்கு இனி 
யதும்‌, நல்லதுமான செயல்களைச்‌ செய்வதும்‌ நல்லபிள்ளையின்‌ லக்ஷ 
ணம்‌ என்று உலகிலுள்ளார்‌ அறியும்படியும்‌, “தந்தைக்கு நல்ல 
பிள்ளையாயிருப்பவர்‌ என்னைப்போல்‌ ஒருவருமில்லை” [ரா-யு 18-16] 
என்று தமமுடைய நல்லபிள்ளைத்‌ தனத்தைத்‌ தாமே கொண்டாடும்‌ 
படியுமான ஸத்புத்ரலக்ஷ்ணத்தை அநுஷ்டித்துக்‌ காட்டுகையாலும்‌ , 
“கெளஸல்யையானவன்‌ அந்தப்‌ பிள்ளையால்‌ மிகவும்‌ சோபையுடன்‌ 
விளங்கினாள்‌” [ரா-பா 18-11] என்றும்‌, *தாயைக்‌ குடல்விளக்கம்‌ 
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பெற்ற வயிறுடையாள்‌'' என்றும்‌ முடியப்‌ புகழும்படியான 
பிள்ளைத்தனத்தாலே பெற்ற தாயாரை விளங்கப்‌ பண்‌ 
ணுகையாலும்‌ நல்ல குமாரனே!' என்கிறார்‌. 


(ராம) ரூபெளதார்ய குணசேல்டிதங்களாலும்‌ மனத்‌ 
துக்கினியனாய்‌, ஸர்வபராணிகளையும்‌ வசீகரிக்கிற வடிவழகை 
உடையவனே! என்கிறார்‌. “ள்‌ எண” (தேவோ 
நாமஸஹஸ்ரவாம்‌) என்று ஆயிரம்‌ இருநாமத்துக்கு ஸத்ரு 
மாய்‌, சதுர்வித,பருஷர்களுக்கும்‌ ஜப்யமாய்‌, ஸர்வாபீ.ஷ்ட 
ப்ரத,மான திருநாமத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்‌. (கெளஸல்யா 
ஸுப்ரஜா ராம) என்று அநுபாஸ்யமான பரசுராமா இகளை 
வ்யாவர்த்திக்கிறார்‌. (ஈரறார்த்தூல) தன்னுடைய வேள்வி 
காக்கவல்ல ஆண்புலி என்றார்‌. 


செய்த தாமோதரனை”” [திருப்பாவை-5] என்றும்‌, “என்ன நோன்பு 
நோற்றாள்‌ கொலோ இவனைப்பெற்ற வயிறுடையாள்‌”' [பெரியாழ்‌ 
திரு 2-2-6] என்றும்‌ கடைசிவரையில்‌ புகழும்படியான நல்லபிள்ளைத்‌ 
தன்மையாலே பெற்ற தாயாரை விளங்கப்பண்ணுகையாலும்‌, ' நல்ல 
குமாரனே!” என்கிறார்‌. 


(ராமனே) வடிவு, வண்மை, குணங்கள்‌, செயலகள்‌ ஆகிய 
இவைகளெல்லாவற்றாலும்‌ மனத்துக்கு இனியவனாய்‌ எல்லாஜந்துக்‌ 
களையும்‌ வசீகரிக்கிற வடிவழன க உடையவனே என்கிறார்‌. 
“பேராயிரம்‌ கொண்ட தேவன்‌”' [பார-பீஷ்ம] எனற ஆயிரம்‌ திரு 
நாமத்துக்கு ஓப்பானதாய்‌, செலவத்தையிழந்தவன்‌ (ஆர்த்தன்‌), 
செல்வததைப்பெற விரும்புமவன்‌ (அர்த்தார்த்தி), ஆ த்மாவை 
அடைய நினைப்பவன்‌ (ஜிஜ்ஞாஸு), பஃவத்பக்தன்‌ (ஞானி) என்று 
கீதாதிகளில்‌ சொல்லப்பட்ட நாலுவகைப்பட்ட மனிதர்களுக்கும 
ஜபிக்கத்‌ தகுந்ததாய்‌, தர்மார்த்தகாம மோக்ஷங்களாகிற நாலு 
புருஷார்த்தங்களையும்‌ தருவதான திருநாமத்தைச்‌ சொலலுகிறார்‌. 
(கெளஸல்யையின நல்ல பிள்ளையான ராமனே) என்று, உபாஸிக்‌ 
கத்தகாதவரான பரசுராமாதிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு படுத்து 
கிறார்‌. (ஆண்புலியே) தன்னுடைய யாகம்‌ காக்கவல்ல ஆண்புலி 
என்கிறார்‌. 
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(பூர்வாஸந்த்‌,யா ) அவன்‌ ப்ரகமகடாக்ஷத்துக்கு யோக்ய 
மாய்‌, அவனாலே தன்‌ விரோதியைட்‌ டோக்கிக்கொள்ளவும்‌ 
யோக்யமாய்‌, ஜ்ஞானோதுபே த,கமானகாலத்தைச்சொல்லு 
கிறார்‌. இவர்‌ ஆசாரப்ரதானரானவர்‌. ஸாமாந்யமான ஸகல 
தர்மங்களையும்‌ அநுஷ்டித்தருளுவர்‌. ப்ராதஸ்‌ ஸந்த்யையை 
உபாஸியாமல்‌ கண்வளர்ந்தருளலாமோ என்று கருத்து. (ப்ர 
வர்த்ததே) மிகவும வர்த்தியாரின்‌ றது. இங்கு வர்த்தமான 
மாகச்‌ சொல்லுகிறது, இந்த நல்வீடிவே நித்யமாகவேணும்‌ 
என்‌ கிறார்‌. (கர்த்தவ்யம்‌ தைவமாஹ்நிகம்‌) எம்பெருமானாலே 
விதிக்கப்பட்ட நித்யநைமித்திகமாயிருக்கிற ஆஹ்நிமான 
ஸகலதர்மங்களையும்‌ அநுஷ்டித்தருளவேணுமாகையாலே 
(உத்திஷ்ட) என்று திருப்பள்ளியுணர்‌ த்தினான்ரிஷி. 
“கெளஸல்யா ஸுப்ரஜா ராம பூர்வா ஸந்த்யா ப்ரவர்‌ தததே | 
உத்திஷ்ட நரஸறார்த்தால கர்த்தவ்யம்‌ தைவமாஹ்கிகம்‌ |” 


பாலகாண்டம்‌ 17-வது ஸர்க்கம்‌ 26-வது ச்லோகம்‌ 


ர்‌ எளி றாக wean 9 | 
எனிஷ அள்‌ எம்‌ 8 ஏண்‌ ஏன ஈற்று 


(காலை ஸந்த்யை) அவன்‌ முதல்‌ நோக்குக்குத்‌ தகுந்ததாய்‌, அவ 
னாலே தன்‌ விரோதியைப்போக்கிக்கொள்ளவும்‌ தகுந்ததாய்‌, அறிவை 
உணர்த்துவதான காலத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்‌. ராமபிரான்‌ ஆசா 
ரத்தை முக்கியமாகக்கொண்டவராகையாலும்‌, ஸகல ஸாமா ந்யதர்மங்‌ 
களையும்‌ அநுஷ்டிப்பதற்காகவே அவதரித்தவராகையாலும்‌, **காலை 
ஸந்த்யையை உபாஸியாமல்‌ தூங்கலாமோ?'' என்னும்‌ கருத்துத்‌ 
தோன்றச்‌ சொல்லுகிறார்‌ ரிஷி. (மிகவும்‌ கடந்து வருகிறது) “கடந்து 
வருகிறது' என்று நிகழ்காலமாகச்‌ சொல்லுகிறதனால்‌, “இந்த நல 
விடிவே என்றும்‌ நடக்கவேணும்‌' என்னும்‌ கருத்து தோன்றுகிறது. 
(தேவனுடைய பகற்கடன்கள்‌ செய்யப்படவேணடும்‌) வாஸுதேவ 
மலே விதிக்கப்பட்டவையாய்‌, தினந்தோறும்‌ செய்யவேண்டிய 
நித்யகர்மரூபமாகவும்‌, சிற்சில நிமித்தங்களிலே செய்யவேண்டிய 
நைமித்திககர்மரூபமாகவுமுள்ள எல்லாப்‌ பகற்கடன்‌ களையும்‌ அநுஷ்‌ 
டித்தருளவேணுமாகையாலே -எழுந்திரும்‌' எனறு திருப்பள்ளி 
யெழுச்சி பாடுகிறார்‌ ரிஷி. 
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இயம்‌ ஸீதா மம ஸுதா ஸஹதர்மசரீ தவ। 
ப்ரதீச்ச, சைகாம ப,த;ரம தே பாணிம க்‌ஃருஹ்ணீஷ்வ பாணிகா ॥ 


பதவுரை:--மம--என்னுடைய, ஸுதா--பெண்ணான. 
இயம்‌ ஸீதா--இந்த €தையானவள்‌, தவ--உமக்கும்‌. ஸஹ 
த.ர்மசரீ-தர்மங்களைக கூட இருந்து செய்யககூடியவள்‌. ஏநாம- 
இவளை, ப்ரதீச்ச,--௮ங்கீகரிப்பீராக; தே பத்ம (௮ஸ்து)-- 
உமக்கு மங்களமுண்டாகட்டும்‌; பாணிகா--(உம்முடைய) 
கையினால்‌, பாணிம்‌-( இவளுடைய) கையை, க்‌,ருஹ்ணீஷ்வ.- 
பிடித்துக்‌ கொள்ளும்‌. 

அவ:-பெருமாள்‌ வில்லை முறித்துப பாரதந்த்ர்யத்தோடே 
விரீதராய்‌ றிட்‌,ர௬தராய்‌ நிற்க, ஸ்ரீஜுகசக்கரவர்த்தி சிந்தார்ண 
வத்தில்நின்றும்‌ கரையேறின ஹர்ஷாகுறயத்தா லும்‌, மிதுகச்‌ 
சேர்த்தி கண்டல்லது நிற்கவொண்ணாமையாலும்‌. சேர்க்கை 
தனக்குப்‌ பரமோத்தேச்யமாகையாலும்‌, க,டகக்ருந்யம்‌ முன்‌ 
னாகச்‌ செய்யவேண்டுகையாலும்‌, பெருமாள்‌ இருக்கையிலே 
பிராட்டியைக்‌ கொடுத்து க்ருதக்ருத்யனாகிறான்‌. இவன்‌ புருஷ 
காரத்துககும்‌ புருஷகாரமாகிரறானீ ற. 

அவதரரிகை:--ராமபிரான்‌ சிவதனுஸ்ஸை முறித்து, பித்ருபார 
தந்த்ர்யம்‌ தோற்ற அடக்கவொடுக்கத்துடன்‌ நிற்க,ஜநகசக்ரவர்த்தி 
யானவன்‌ “'பதிஸம்யோக, ஸுலபம்‌ வயோ த்ருஷ்ட்வா து மே பிதா 
சிந்தார்ணவக$த: பாரம்‌ நாஸஸாத$ப்லவோ யதா” [ரா-அ 118-34] 
[கணவனுடன்‌ சேர்க்கவேண்டிய பருவம்‌ என்னை அடைந்திருப்‌ 
பதைக்கண்டு, கவலைக்கடலுள கிடந்த என்‌ தந்‌ைத, (கடலில தத்‌ 
தளிககும்‌) ஓடம்போலே கரைகாணவில்லை.] என்கிறபடியே கவலைக்‌ 
கடலிலிருந்து கரையேறினதாலுண்டான மிகுந்த உகப்பினாலும்‌, 
பெருமாளும்‌ பிராட்டியுமான சேர்த்தி கண்டல்லது நிற்நமாட்டாமை 
யாலும்‌, அச்சேர்த்தியே தனக்கு மேலான ப்‌ரயோஜ நமாகையாலும்‌, 
சேர்ப்பிப்பார்‌ தங்கள்‌ காரியத்தை முதலில்‌ செய்யவேண்டுமாகை 
யாலும்‌, அதிலும்‌ ஸ்வாமியான பெருமாளுடைய விருப்பத்தை 
முன்னிட்டுச்‌ செய்வது தன்‌ ஸ்வரூபத்திற்குத்‌ தகுந்ததாையாலும்‌, 
பெருமாள்‌ கையிலே பிராட்டியைக்‌ கொடுப்பதன்மூலம்‌ தன்‌ காரி 
யத்தை முடிக்கிறான்‌. சேதனரைப்‌ பெருமாளிடம்‌ சேர்ப்பிக்கும்‌ 
புருஷகாரபூதையான பிராட்டி யையும்‌ பெருமாளிடம்‌ சேர்ப்பிப்பதன்‌ 
மூலம்‌ அவளுக்கும்‌ புருஷகாரமாகிறவனன்றோே இவன. 
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வ்யாக்யானம்‌:-(இயம்‌ ஸீதா) “ஏகார எளி என. 
FRI wird: dat ராய? (சந்த்‌ காந்தா௩நம்‌ 
ராமமதீவப்ரியத,ர்‌ ௩ம்‌ ரூபெளதார்யகு,ணை: பும்ஸாம்‌ த்ருஷ்டி 
சித்தாபஹாரிணம்‌ ) என்னும்படியான வடிவு படைத்த ஈம்‌ 
பக்கலில்‌ எல்லாரும்‌ வந்து விழுறொர்களென்று உம்மைப்‌ 
பார்த்து இறுமாந்திராதே இவனையும்‌ பாரீர்‌ என்கிறான்‌. 
“ஏனரினாளிஏர்‌” (துல்யமீலவயோவ்ருத்தாம்‌) என்று வேறு 
விஷயமில்லாமையாலே உமக்குத்‌ தருக ம்னத்தனைகாணும்‌. 
இவளுக்கு ஏற்றமேதென்று திருவுள்ளமாகக்கொண்டு 
பிறப்பிலே ம்றம்‌ சொல்‌ லுகிறான்‌.-(ஸீதா) ஆபிஜாத்யத்தை 
யும்‌. கர்ப்பவாஸம்‌ பண்ணாத ஏற்றத்தையும்‌ காட்டுகிறான்‌. 
(ஸீதா) பொற்கொடிபோலே. பொன்‌ முளைப்பது பூமியிலே 
யறே. இவள்‌ தான்‌ ஹிரண்யவர்ணையிறே. 


வ்யா:-(இந்த ஸீதை) ''சந்திரனைப்போன்று அழகிய முகத்தை 
யுடையவனாய்‌, (அச்ச ந்திரனினும்‌) மிகவும்‌ இனியனாகக்‌ காட்சியளிப்ப 
வனாய்‌, வடிவழகு வண்மை குணங்கள்‌ ஆகியவற்றால்‌ ஆண்களின 
கண்களையும நெஞ்சையும்‌ கவருமவனன ராமனை (தசரதன்‌ கண்‌ 
டான்‌)” [ரா-௮ 3-29] என்னும்படியான வடிவு படைத்த நம்மேல்‌ 
எல்லாரும்‌ வந்து விழுகிறார்கள்‌ என்று உம்மைப்பார்த்து கர்வம 
கொண்டிராதே இவளையும்‌ பாரீர்‌ என்கிருன. ''(ராமனுக்கு) தகுந்த 
குணம்‌, வயஸ்‌, நடத்தை ஆகியவற்றையுடைய ஸீதையை'' 
[ரா-ஸு 16-5] என்று இவளுக்குத்‌ தகுந்தவர்‌ வேறொருவரும்‌ 
இல்லாமையாலே உமக்கு த்தருகிறேனத்தனை காணும்‌. “என்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இவளுக்கு ஏற்றமேது” என்று ராமன்‌ நினைப்பதாகக்‌ 
கருதிப்‌ பிறப்பில்‌ ஏற்றத்தைச்‌ சொல்லுகிறான்‌ ,-(ஸீதா) தற்குடியில 
வந்ததையும்‌,கர்ப்பவாஸம்‌ பண்ணாத பெருமையையும்‌ காட்டுகிறான்‌. 
“ஸீதா லாங்கலபத்‌,க,தி:”” [கலப்பை உழுத வழி ஸீதையெனப்படும்‌] 
என்று அமரகோச வைஜய த்த்யாதிகளில்‌ சொல்லியபடியே “ஸீதா” 
என்னும்‌ சப்தம்‌ கலப்பையுழுத வழியைச்சொல்லும்‌. அவ்வழியிலே 
தோன்றியவளாகையால்‌ *ஸஊீதை” என்று பெயரிடப்பட்டாள 
பிராட்டி, ஆகையால்‌ இச்சொல்‌ இவளுடைய அயோ நிஜத்வத்தைக்‌ 
காட்டுகிறது. (ஸீதா) பூமியிலே பிறந்தவள்‌; பூமியிலே தோன்றிய 
பொற்கொடி போன்றவன்‌. பொன்முளைப்பதும்‌ பூமியிலேயன்றே. 
தனி-7 


50 தனிச்லோகம்‌ 


அழகோ நமக்குத்‌ தேட்டம்‌? ஆபிஜாத்யம்‌ வேண்‌ 
டாவோ என்று கருத்தாகப்‌ பிறப்பில்‌ ஏற்றம்‌ சொலலு 
இருன்‌.-(மமஸுதா) “பரவல்‌ ஈசனார்‌ எ 8 ரா ஈண்‌? 
(மிதி,லாயம்‌ ப்ரதீ,ப்தாயாம ந மே கிஞ்சித்‌ ப்ரதஹ்யதே) 
என்றவன்‌ அபிமானிக்கப்‌ பிறந்தவள்‌. “வள்ளி மருங்குல்‌ 
என்றன்‌ மடமான்‌'' என்று தாயார்‌ வைலக்ஷண்யம்‌ சொல்லு 
மாப்போலே. பிறவாமையிலும்‌ ஏற்றமுண்டு, பிறப்பிலும்‌ 
ஏழ்றமுண்டு. “ஒருமகள்‌ தன்னையுடையேன்‌ உலகம்‌ நிறைந்த 
புகழால்‌ திருமகள்போல வளர்த்தேன்‌'' என்கிறான்‌. 

“அசார்‌ 5௫ கிராக்‌ இ ஏன” (ஜுகாநாம்‌ குலே 
கீர்த்திமாஹரிஷ்யதி மே ஸுதா) என்றவாறே, பெருமாள்‌ 
“இப்படி வைலக்ஷண்யத்தில்‌ குறையில்லையானாலும்‌, அது 
வன்றே ஈமக்கு தேட்டம்‌; நாம்‌ அதிகரித்த கார்யத்துக்கு 
ஸஹகாரியாகவேணுமே'' என்ன-(ஸஹதர்மசரீ தவ) அதி 


இவளும்‌ 'ஹிரண்யவாணா'[ ஸ்ரீஸ ஏக்தம்‌-1] [ பொன்போனற நிறத்தை 
யுடையவள்‌ / என்று சொல்லப்பட்டவளன்றோ, 

“அழகோ நாம்‌ தேடுவது? நற்குடிப்பிறப்பு வேண்டாவோ?” 
என்று பெருமாள்‌ நினைப்பதாக எண்ணிச்‌ சொல்லுகிறான்‌,-(என்‌ 
பெண்‌) “பற்றி எரியும்‌ மிதிலையில்‌ என்னுடையதொன்றும்‌ எரிய 
விலலை”' [2] என்று சொல்லுமபடி அபிமானமற்றிருக்கும்‌ எனககுப்‌ 
பிறந்தவள்‌. அபிமானமற்றவனான நானும்‌ “என்னுடைய பெண்‌: 
என்று அபிமானம்‌ வைக்கும்படியான ஏற்றத்தையுடையவள்‌. 
“வள்ளிமருங்குலென்றன்‌ மடமான்‌” [பெரியதிந 3-7-1] என்று 
தாயார்‌ பெண்ணின்‌ பெருமையைச்‌ சொல்லுமாபோலே சொல்லு 
கிறான்‌. பிறவாமையிலும்‌ ஏற்றமுணடு; பிறப்பிலும்‌ ஏற்றமுண்டு. 
இரண்டு ஏற்றமும்‌ இவளுக்குண்டு, “ஒரு மகள்‌ தன்னையுடையேன்‌ 
உலகம்‌ நிறைந்த புகழால்‌ திருமகள்‌ போல வளர்த்தேன்‌” 
[பெரியாழ்திரு 3-8-4] என்கிறான்‌. 

“ஜநகவமிசத்தாருடைய குலத்தில்‌ என்‌ பெண்‌ கீர்த்தியை விளங்‌ 
கச்‌ செய்யப்போகிறாள்‌'' [ரா-பா 67-22] என்றாப்போலே ஜனகன்‌ 
என்‌ பெண்‌” என்று சொன்னவுடன்‌, ராமன “இப்படி ஏற்றத்தில்‌ 
குறைவில்லையானாலும்‌, நாம்‌ தேடுவது அதுவன்று; நாம்‌ ஆரம 
பித்த காரியத்திற்குத்‌ துணையாகவேண்டுமே” என்ன,-(உனக்குக்‌ 
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அம அநுஷடானத்திலும்‌ முற்பாடை என்கறான்‌. “எ வ்‌? 
(௩ த்யஜேயம்‌) “ள்‌ 8௭” (ஏதத்‌,வ்ரதம மம)எ ன்‌ மிேற 
தேவர்‌ வ்ரதம்‌. அதிலும்‌ “ர்‌ எண்‌ * எ:” (ப,வேயம்‌ ரணம்‌ 
ஹி வ:) “எனி” (அலமேஷா) “எ கனனாாாான ர (௩ கச்சிந்‌ 
நாபராத்யதி) “அரனனனாகரனேக்‌” (கூந்திஸ்தவாகஸ்மிகீ) 
என்று உம்மிலும்‌ முற்பாடை என்கிறான்‌. 


கூட விருந்து காரியம்‌ செய்பவள்‌) அதிலும்‌ உமக்கு முன்னால்‌ அனுஷ 
டித்துக்காட்டுமவள்‌ ““மிதரபவேரு ஸம்ப்ராபத,௦ ந தயஜேயம கதடிஞ்ச'* 
[ரா-யு 18-8] [நண்பனுடைய வேஷத்துடன்‌ வந்தடை ந்தவனையும 
நான்‌ ஒருபோதும்‌ விடமாட்டேன்‌ ]' *அப,பம ஸர்வபூ,தேப,யோ ததராம்‌ 
யேதத்‌; வரதம்‌ மம”? [ரா-யு 18-34] [(என்னை சரணமடைந்தவனுக்கு) 
எல்லா பூதங்களிடமிரு ந்தும்‌ நான்‌ அபயமளிக்கிறேன்‌. இது என 
விரதம்‌.] என்றலலவோ தேவரீருடைய விரதம்‌. இப்படி தேவரீர்‌ 
அருளிச்செய்த அர்த்தத்தை '“ராக்ஷ்ஸிகளான உங்களுக்கு நான 
அடைக்கலமாகிறேன்‌'' [ரா-ஸு 27-58] “அலமேஷா பரித்ரா தும 
ராக்ஷஸீர்‌ மஹதோ ப,;யாத்‌”” [ரா-ஸு 27-46] [ராக்ஷ்ஸிகளை (ராமனிட 
மிருந்துண்டான) பெரும்‌ பயத்திலிருந்து காப்பாற்ற இப்பிராட்டியே 
தீகுந்தவள்‌] “பாபாநாம்‌ வா சுபளநாம வா வதராஹாணாம்‌ ப்லவங்கஃ$ம 
கார்யம கருணமார்யேண ௩ கச்சிக்‌ நாபராத்யதி?” [ராஃயு 116-44] 
[வானர! பாபிகளாயினும்‌, நல்லோராயினும்‌, கொல்லத்தக்கவராயி 
னும்‌, பெரியோனால்‌ அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ கருணை காட்டப்பட 
வேண்டும்‌. குற்றம்‌ செய்யாதவன்‌ ஒருவனுமில்லையே] 


“மாதர்‌ மைதி,லி ராக்ஷஸீஸ்‌ த்வயி ததை,வராத்‌;ராபராத ஈஸ்த்வயா 
ரக்ஷநத்யா பவநாத்மஜால்‌ லகு,தரா ராமஸய கேராஷ்டீ, க்ருதா 
காகம்‌ தம்‌ ச விபீ,ஷணம்‌ சரணமித்யுக்திகூமெள ரக்த: 
ஸா நஸ்‌ ஸாந்த;ரமஹாகஹஸ்ஸ ஸுசடயது க்ஷாந்திஸ்‌ தவாகஸ்மிகீ”' 

[தாயே மைதிலி! அபராதம்‌ செய்த கை உலராமலிருந்த அப்போதே 
ராக்ஷஸிகளை வாயுபுத்திரனான மாருதியிடமிருந்து ரக்ஷித்த உன்னால்‌ 
காகத்தையும விபீஷணனையும்‌ “சரணம்‌' எனனும்‌ வார்த்தையைச்‌ 
சொன்ன பின்பு ரக்ஷித்த ராமனுடைய கோஷ்டியானது சிறிதரக்கப்‌ 
பட்டது. அப்படிப்பட்ட உன்னுடைய நிர்ஹேதுகக்ருபை மிகவதிகமான 
மஹாபாபங்களைச்செய்த எங்களை இன்புறக்செய்யட்டும்‌] [ஸ்ரீகுண 
ரத்நகோசம-50]என்கிறபடியே தேவரீர்க்கும்‌ முனனால அனுஷ்டித்துக்‌ 
காட்டவல்ல்‌ ஸஹதர்மசரியிவள்‌ என்கிறான்‌. 
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இவர்‌ ஸ்ரீரந்தகோபர்‌ திருமகனைப்போலன்றே. நாம்‌ 
இதுக்குக்‌ உ டவோமோ? ஐயரும்‌ ஆச்சியரும்‌, வஸிஷ்டாதி 
களுமன்றோ'' என்ன, (ப்ரதீச்ச) என்கிறான்‌. “நின்‌ தாள்‌ 
நயந்திருந்த இவளையுன்‌ மனத்தால்‌ என்‌ நினைந்திருந்தாய்‌'' 
என்கிறான்‌. புருலார்த்தமாகவேணுமே. துல்யலவயோ 
வ்ருத்தையானாலும்‌ ப்ரயோஜனமில்லையே. (ப்ரதீச்ச) என்று 
“வரில்‌ பொகடேன்‌, கெடில்‌ கேடேன்‌'' என்று இராதே 
கொள்ளீர்‌. இவள்‌ -இறையுமதலகில்லேன்‌” என்‌ று இருக்குமா 
போலே நீரும்‌ “எ ளிிச்‌ ஏரா” (௩ ஜீவேயம்‌ க்ஷணமபி) 
என்று இருக்கவேணும்கானும்‌” என்கிறான்‌. (ஏ நாம) 
வரும்‌ திருவைக்‌ காலாலே தள்ளாதேசொள்ளீர்‌. 

பெருமாள்‌ ஐயராகையோபாதி இசைந்து நின்றார்‌. இவ 
னுக்கு அவ்வளவு போராதே. நாடுககரமறிய நல்ல பெருப்‌ 


““கண்ணாலங்‌ கோடித்துக்‌ கன்னிதன்னைக்‌ கைப்பிடிப்பான்‌, 
திண்ணார்ந்திருந்த சிசுபாலன்‌ தேசழிந்து, அண்ணாந்திருக்கவே 
ஆங்கவளைக்‌ கைப்பிடித்த பெண்ணாளன்‌”” [நாச்‌-திரு 11-9] என்று 
சொல்லப்பட்ட நந்தகோபன்‌ குமரனைப்‌ போன்றவனன்றே ஸ்ரீராம 
பிரான்‌. ஆகையால்‌ ஜநகன்‌ இவ்வளவு சொல்லியும்‌, **இதை நான்‌ 
ஸ்வதந்த்ரனாகச்‌ செய்யவல்லேனோ? என்‌ தாய்தந்தையரும்‌, வஸிஷ்‌ 
டாதி புரோஹிதர்களுமன்றோசெய்து வைக்கவேண்டும்‌” என்ன, 
(அங்கீகரியும்‌) என்கிறான்‌. “நின்‌ தாள்‌ நயந்திருந்த இவளை உன்‌ 
மனத்தால்‌ என்‌ நினைந்திருந்தாய்‌” [பெரியதிரு 2-7-1] என்கிறான்‌. 
ஒரு புருஷனால்‌ அர்த்திக்கப்பட்டாலன்றோ பெண பயன்‌ பெறுவது. 
ஓத்தகுணம்‌, வயது நடத்தை ஆகியவற்றை உடையவளாயிருப்ப 
தால்‌ மட்டும்‌ பயனில்லையே. (அங்கீகரிப்பீராக) “வந்தால்‌ கைவிட 
மாட்டேன்‌; போனால்‌ தேடமாட்டேன்‌”” என்று இருக்கலாகாது. 
இவள்‌ “இறையும்‌ அகலகில்லேன்‌” [திருவாய்‌ 6-10-10] என்று 
இருப்பதுபோல்‌, நீரும்‌ ““ஸீதையை விட்டு ஒரு கணமும்‌ ஜீவியேன்‌'' 
[ரா-ஸு 66-10]என்று இருக்கவேணுங்காணும்‌ என்கிறான்‌. (இவளை) 
தானேவருகிற ஸ்ரீதேவியைக்‌ காலாலே தள்ளாதே கொள்ள வேணும்‌. 


ஸ்ரீராமபிரான்‌ தன்‌ தந்தை இசைந்திரு ந்ததைப்போலே தானும்‌ 


இசைந்து நின்றான்‌. இவனுக்கு அவ்வளவுமட்டும்‌ போராதன்றே. 
ஆகையாலே “பெருப்பெருத்த கண்ணாலங்கள்‌ செய்து” [பெரியாழ்‌ 
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பெருத்த சுண்ணாலம்‌ செய்து தக்கவா கைப்பற்ற ஆசைப்‌ 
படுகிறான்‌. (பாணிம க்ருஹ்ணீஷ்வ) வெள்ளி வளைக்‌ கை 
பற்றச்சொல்லுகிறான்‌. பாதுகாவல்‌ வைக்கவும்‌ பரிசற வாழ 
வும்‌ தேடுகிறான்‌. (க்ருஹ்ணீஷ்வ) யார்‌ ப்ரயோஜனத்துக்கு 
யார்‌ காத்திருக்கிறார்‌? (ஏநாம்‌ பாணிம க்ருஹ்ணீஷ்வ) இவ்‌ 
வேப்பங்குடி நீரையிறே நான்‌ உம்மைக்‌ குடிக்கச்‌ சொல்லு 
கிறத. பால்குடிக்கக்‌ கால்பிடிக்க வேண்டுவதே! பால்‌ 
மொழியாளிறே இவள்தான்‌. “௭81” (மதுரா) (பத்ரம்‌ தே) 
சேர்த்திதான்‌ கண்டவாேற மங்களாமாஸனம்‌ பண்ணு 
கிறான்‌. இவ்விஷயத்துக்குட்‌ பெண்‌ பெற்றுக்‌ கொடுத்தா 
ரெல்லாருக்கும்‌ திருப்பல்லாண்டு டாடவேண்டும்போலே 
காணும்‌. “நன்று நன்று ஈறையூரர்க்கே'. 


திரு 8-7-10] “நாடு நகருமறிய நல்லதோர்‌ கண்ணாலம்‌ செய்து 
தக்கவாகைப்பற்றுங்கொலோ”” [பெரியாழ்‌ திரு 5-8-6] என்று 
ஆசைப்படுகிறான்‌. (கையைப்‌ பிடிப்பீர்‌) “*வெள்ள்வளைக்‌ கை” 
[பெரியதிரு 3-7-1] எனப்படும்‌ கையைப்‌ பற்றச்‌ சொல்லுகிறான்‌. 
“அழியான்‌ என்றன்‌ மகளை ப்‌ பண்டம்‌ பழிப்புக்கள சொல்லிப்‌ பரிகற 
ஆணடிடுங்கொலோ, கொண்டு குடிவாழ்க்கை வாழ்ந்து கோவலப்‌ 
பட்டங்‌ கவித்துப்‌ பண்டை மணுட்டிமார்‌ முன்னே பாதுகாவல்‌ 
வைக்கும்கொலோ”” [பெரியாழ்‌-திரு 3-8-7 ]என்று ஆசைப்படுகிறான்‌. 
(பிடிப்பீர்‌) ப்ரயோஜனத்தை அடையக்‌ காத்திருக்கும்‌ நீரே முயல 
வேண்டுமேயொழிய நான்‌ உணர்த்தவும்‌ வேண்டுமோ? (இவனைக்‌ 
கையைப்‌ பிடியீர்‌) இவ்வேப்பங்குடி நிரையன்றோ நான்‌ உம்மைக்‌ 
குடிக்கச்சொல்லுவது. பால்குடிக்கக்‌ கால்பிடிக்கவேண்டியிருப்பதே! 
“பால்மொழியான்‌”' [பெரியாழ்திரு 3-10-5] ஆயிற்றே இவள்‌. 
“மதுரா மதுராலாபா?'  [ரா-ஸு 66-15] (இனியவள்‌: இனிய 
பேச்சையுடையவள்‌] என்று சொல்லப்பட்டவளன்றோ. (உனக்கு 
மங்கள முண்டாகட்டும்‌) பெருமாளும்‌ பிராட்டியுமான சேர்த்தியைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ மங்களாசாஸனம்‌ பண்ணுகிறான்‌. பரமபுருஷனுக்குப்‌ 
பெண்பெற்றுக்‌ கொடுத்தாரெல்லாரும்‌ பெரியாழ்வாரைப்போலே 
திருப்பல்லாண்டு பாடவேண்டும போலே காணும்‌. “நன்று நன்று 
நறையூரர்க்கே'” [பெரியதிரு 8-2-2] என்று திருமங்கையாழ்வாரும்‌ 
பெண்பெற்றுக்‌ கொடுத்த தாயான தசையிலே பல்லாண்டு 
பாடினாரன்றோ. 
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இப்போது செய்யவேண்டுவதென்னென்ன; (பாணிம 
க்ருஹ்ணீஷ்வ பாணிகா) கையாலே கையைப்பிடியீர்‌. 
ப்ரணயாபராதத்திலே தலையாலே காலை நெருககுகிறீர்‌. இப்‌ 
போது கையாலேல கையைப்பிடியீர்‌ என்கறோன. எச்‌ 
மாரோபண ஸமயத்திலே கையாலே காலைபபிடிக்கிறீர்‌, இப்‌ 
போது கையாலேல கையைப்பிடியீர்‌ என்கிறான்‌. பைத்‌ 
தலம்‌ பற்றினவனந்தரம்‌ கைப்பற்றிழ்‌ வலம்‌ செய்யும்‌ 
போதிறழே திருக்கையால்‌ தாள்‌ பற்‌. றி ௮ம்மிமிதிப்பது. 
"பாணிரா பாணிம்‌” என்னாதொழிந்தது செம்மையுடைய 
இருக்கைக்கு மேலே என்‌ கை வைத்து என்னும்படி. போக்‌ 
யதை கை விஞ்சியிருக்கையாலே. உடயவிபூதியும்‌ ஒரு மூலை 
யிலே ௮டங்கும்படி பெருத்த பாஹுச்சாயையுடைய தய 
ரதன்‌ பெற்ற மரதகமணித்தடமும்‌ “மெல்லியல்‌ கோள்‌ 
தோய்ந்தாய்‌'' என்கிறபடியே ச்ரமஹரமாக அவகாஹிக்கும்‌ 


இப்போது செய்யவேண்டியது எனனெனன (கையைக்‌ 
கையாலே பிடிமீர்‌) ப்ரணயகலஹத்தின்போது தலையாலே காலை 
நெருக்குவீர்‌. இப்போது கையாலே கையைப்‌ பிடியீர்‌ என்கிறான்‌. 
அம்மிமிதிக்கும்போது கையாலே காலைப்பிடிப்பீர்‌. இப்போது 
கையாலே கையைப்‌ பிடியீர்‌. * மதுசூதன்‌ வந்தென்னைக்‌ கைத்தலம 
பற்றக்கனாக்‌ கண்டேன்‌ ” [நாச்‌-திரு 6-6] “என்‌ கைப்பற்றித்‌ தீவலம்‌ 
செய்யக்‌ கனாக்‌ கண்டேன்‌”' [நாச்‌-திரு 6-7] “செம்மையுடைய திருக்‌ 
கையால்‌ தாள்பற்றி அமமிமிதிக்கக்‌ கனாக்‌ கண்டேன ”'[ நாச்‌-திரு 6-8] 
என்று ஆண்டாளும்‌ கைத்தலம்‌ பற்றின பினபனறே தீவலம செய்து 
அம்மிமிதிப்பதாக அருளிச்செய்தாள்‌. “கையால்‌ கையைப்‌ பிடியீர்‌”” 
என்னாமல்‌, ''கையைக்‌ கையாலே பிடியீர்‌'' என்றது, ''செம்மையுடைய 
திருக்கை” [நாச்‌-திரு 6-8] என்ற பகவானுடைய கையைக்‌ நாட்டிலும்‌ 
“கைமேல்‌ என்கை” [நாச்‌-திரு 6-9] என்கிற பிராட்டியின கை 
இனிமையில்‌ கை விஞ்சியிருக்கையாலே. “ப ாஈஹுச்ச,ஈயாமவஷ்ட। தே 
யஸய லோகோ மஹாத்மந:”” [ரா-ஸு 34-31] [எந்த மஹாத்மாவான 
ராமபிரானுடைய தோள்‌ நிழலைப்பற்றி நிற்பதாய்‌ உபயவிபூதியும்‌ 
விளங்குகின்‌றதோ] என்ற பெருமையைப்‌ பெற்ற “தயரதன்‌ பெற்ற 
மரதக மணித்தடம்‌' [திருவாய்‌ 10-1-8] ஆகிய ராமபிரானும்‌ “வில 
லிறுத்து மெலலியல்‌ தோன தோய்த்தாய்‌”' [திருநெடு-15 | என்கிற 
படியே தடாகம்‌ கடலிலே தோய்ந்தாப்போலே சிரமம்‌ தீர அணைக்கும்‌ 
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படி நீர்மையும்‌ போக்யதையும்‌ விஞ்சியிறேயிருப்பது. 
“வளனார்‌ ரன?” (ாத்ருஹந்தாரம்‌ பரிஷஸ்வஜே) என்று 
கரஸறாராக்னியால்‌ உண்டான வெம்மையும்‌ தணிந்து பகவத்‌ 
ஸ்வாதர்‌ $ர்யரூபமான வெம்மையும்‌ தணிந்து இப்படி 
சேதநேச்வரர்‌ இருவருக்கும்‌ ஒதுங்க நிழலாயிறே வேய்‌ 
போலுமெழில்‌ தோளியுடைய தோளமகு விஞ்சியிருப்பது. 
(பாணிம்‌ க்ருஹ்ணீஷ்வ பாணிநா) திருக்கையால்‌ கைத்தலம்‌ 
பற்றக்‌ கனாக்‌ கண்டிருக்குமே இவளும்‌. 
பாலகாண்ட தனிச்லோகம்‌ முற்றிற்று. 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம்‌. 


அயோத்யா காண்டம்‌ 1-வது ஸர்க்கம்‌ 1-வது ச்லோகம்‌ 


எ WIVES எண என்பு 

ஏன்‌ என்னாள்‌ ஸி: எரிக்‌: | 
க,ச்ச,தா மாதுலகுலம்‌ ப,ரதேந ததள5நக,:। 
றத்ருக்‌, நோ நித்யாத்ருக்‌,நோ நீத: ப்ரீதிபுரஸ்க்ருத: || 


பதவுரை:--அஈ௧க,:--தோஷமற்றவரும்‌, நித்யாத்ருக்‌ஈ:- 
எப்போதும்‌ எதிரிகளான இந்திரியங்களையும்‌ ஜயித்திருப்‌ 
பவரும்‌, மத்ருக்‌, ௩-௭ திரிகளை மண்ணுண்ணப்‌ பண்ணவல்லவ 
ராகையாலே சத்ருக்னன்‌ என்று பெயரிடப்பட்டவருமான 


படி நீர்மையும்‌, இனிமையும்‌ பிராட்டிக்கு அதிகமாகவன்றோ இருப்‌ 
பது. “எதிரிகளைக்‌ கொன்ற பெருமாளைப்‌ பிராட்டி நன்றாகத்‌ 
குழுவினாள்‌'” [ரா-ஆ 80-59] என்கிறபடியே கரனுடைய-த்ருடமான- 
அம்புத்தியினல்‌ உண்டான வெம்மை தணிய ஈச்வரனும்‌, பகவா 
னுடைய ஸ்வாதந்த்ர்ய ரூபமான வெமமை தணியச்‌ சேதனனும்‌, 
ஆக இப்படிச்‌ சேதநேச்வரர்‌ இருவரும்‌ ஐதுங்கநிழலாம்படியன்றோ 
“வேய்போலும்‌ எழில்‌ தோளி”' | வேய்‌.மூஙகில | [பெருமான்‌ திரு 9-4] 
ஆகிய பிராட்டியின்‌ தேதோளழகு விஞ்சியிருப்பது. (கையைக்‌ 
கையாலே பிடியீர்‌) இவளும்‌ ஆண்டாளைப்போலே திருக்கையால்‌ 
-கைத்தலம்‌ பற்றத்‌ கனாக்கண்டிருப்பளன்றோ. 
பால காண்ட தனிச்லோக விவரணம்‌ முற்றிற்று. 
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அவர்‌, ப்ரீதிபுரஸ்க்ருத.-— அன்‌ பினாலே முன்‌ உந்தபபட்டவ 
ராய்‌, தத_ா--(பரதன்‌ சென்ற) அப்போதே, மாதுலகுலம்‌- 
மாமாவின்‌ வீட்டிற்கு, க,ச்ச,தா-போகாநிற்றெ. பனு தெ 
பரதனால்‌, நீத--அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டார்‌. 


வ்யா:-(கச்சதா) என்கிற வர்த்தமாந நிர்த்தேசத்தாலே 
போகிறவிடத்தில்‌ தனக்கொரு ப்ரயோஜஐம்‌ உண்டாதல்‌, 
இங்கே மாதா பிதாக்க ளைக்‌ கேள்விகொள்ளுதல்‌ பூர்‌ 
வஜரான பெருமாளைக்‌ கேள்விகொள்ளுதல்‌ இவ்வளவு 
மின்றிக்கே அவனையொழிய ஜீவிக்கமாட்டாதபடியாலே 
போனான்‌ என்கை. 


(மாதுலகுலம்‌) யுதாஜித்‌ அழைத்தது அவனையாகை 
யாலே போக்கில்‌ உத்தேச்யதையும்‌ அவனுக்கு; இவனும்‌ 
அவனுத்தேச்யனாய்ப்‌ போனான்‌ என்கை. (பரதே௩) சக்ர 
வர்த்தியும்‌ துஞ்சி, பெருமாளும்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ பொகட்டுப்‌ 
போய்‌. இளையபெருமாள்‌ தொடர்ந்து ௮டிமைசெய்யவேணு 
மென்று டோய்‌, மத்ருக்நாழ்வானும்‌ 'நின்னையல்ல த றியேன்‌' 


அவ:-பாகவதபாரதந்திரியத்தையே அனுஷ்டித்துக்‌ காட்ட அவ 
தரித்த சத்ருக்நாழ்வான்‌ நிலை இச்லோகத்தில்‌ வெளியிடப்படுகிறது. 


வ்யர:--(போகாநிற்கிற) என்கிற நிகழ்காலத்தாலே, பரதன்‌ 
போகிறதைக்கண்டு சத்ருக்னனும்‌ உடனே கூடச்சென்றான்‌ என்று 
தோற்றுகிறது. ஆகையால்‌, தனக்கொரு பலனுக்காக இவன்‌ போக 
வில்லையென்பதும்‌, தாய்தந்தையர்‌ அண்ணனான ராமன்‌ முதலா 
னரிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ கொள்ளாமல்‌, பரதனைவிட்டு உயிர்வாழ 
மாட்டாமையாலே போனான்‌ என்பதும்‌ தோற்றுகிறது. 


(மாமன்‌ வீட்டிற்கு) பரதனுடைய தாய்மாமனன யுதாஜித்‌ 
அழைத்தது பரதனையாகையாலேபோவது அவனுக்கே உத்தேச்யம்‌. 
இத்த சத்ருக்னனோவெனில்‌ பரதளையே உ.த்தேச்யமாகக்‌ கொண்டு 
பின்தொடர்ந்தான்‌ என்றபடி. (பரதனால்‌) தசரத சக்ரவர்த்தியும்‌ 
இறந்து, ராமனும்‌ ராஜ்யத்தை வீட்டுப்போய்‌, லக்ஷ்மணன்‌ பின 
தொடர்ந்து அடிமைசெய்யவேணுமென்று போய்‌, சத்ருக்னாழ்வானும்‌ 
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என்‌ நிருக்கும்‌ தசையிலும்‌ ராஜ்யத்தை பரினாப)ிக்கக்கடவன்‌ 
என்றாயிற்று ஸ்ரீ வஸிஷஸ்டபகவான்‌ திருநாமம்‌ சாத்திற்று, 
ன ஈன்‌ வன்ன ஏறா? (பரத இதி ராஜ்யஸ்ய ப,ரணாத்‌) 
என்றானி3ற ஸ்ரீறதாநீகன்‌. (ததா) இருவரும்‌ ராஜபுத்ரர்‌ 
களாய்‌ ஈ்ஷத்ரபேதமுண்டானால்‌ பிரித்து முூஹூரர்த்தமிட்டுப்‌ 
போக ப்ராப்தமாயிருக்க, அவன்‌ போனதுவே மூஹூர்த்த 
மாகப்போனான்‌ என்கை, -கச்சதா'” என்இறதிலே அர்த்த 
ஸித்தமன்றோ. “ததா'' என்றதென்னென்னில்‌: அங்கு 
மமதா நிவ்ருத்தியைச்சொல்லிற்‌.று; இங்கு அதுக்கு ஆச்ரய 
மான அஹங்கார நிவ்ருத்தியைச்‌ சொல்லுகிறது. ஆகையாலே 
புநருக்தி தோஷமில்லை. போஷத்வ வி3ரா தியிறே இரண்டும்‌. 


பரதனையல்லது வேறொன்றை அறியேன்‌ என்றிருக்கும்‌ சமயத்திலும்‌ 
ராஜ்யத்தை பிக்க (தாங்க) வேண்டியவன்‌ என்றல்லவேவோ 
ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவான்‌ பரதனென்று திருநாமம்‌ சாத்தியருளினான்‌. 
“ராஜ்யத்தைத்‌ தாங்குவதால்‌ பரதன்‌ எனறு பெயர்‌”* என்றானன்றோ 
ஸ்ரீசதாநீகன்‌. (அப்போது) இருவரும்‌ ராஜபுத்ரர்களாய்‌, வேறு 
வேறு நக்ஷத்திரங்களில்‌ பிற ந்தவர்களாயிருக்கையாலே வேறு வேறு 
முஹூர்த்தங்களில்‌ போகவேண்டியதே தகுதியாயிருகக, பரதன்‌ 
போன முஹூர்த்தத்திலேயே தானும்‌ போனான்‌, அவளைப்‌ பிரிந்து 
ஒரு முஹ 9ர்த்தமும்‌ ஜீவிக்கவல்லனல்லனாகையாலே. '*போகாநிற்கிற 
பரதனுடன்‌ போனான்‌'' என்று சொன்னாலே போதாதோ? “போகா 
நிற்கிற பரதனுடன்‌ அப்போ த போனான்‌'” என்று சொல்ல 
வேண்டுமோ? எனில்‌: *போகா நிற்கிற £ என்றவிடத்திலே “தனக்‌ 
கொரு ப்ரயோஜனம்‌ இல்லாமையாலே பரதன்‌ போகிறபோதே 
போனான்‌” என்று சொல்லுவதன்மூலம்‌ சத்ருகனனுக்கு மமகாரம்‌ 
(என்னுடையது என்னும்‌ நினைவு) இல்லாமையைச்‌ சொல்லிற்று. 
“அப்போதே' என்னுமிடத்தில்‌ வேறொரு நக்ஷத்திரத்திலே பிறந்த 
வனாய்‌ வேறொரு முஹூர்த்தத்திலே போகவேண்டியவனான தான 
ஓருவன்‌ உளன்‌ என்னும்‌ நினைவில்லையென்று உணர்த்துவதன்‌ 
மூலம்‌ சத்ருக்னனுக்கு அஹங்காரமிலலாமையை (தான்‌ என்னும்‌ 
நினைவில்லாமையை) சொல்லுகிறது. ஆக, இப்படி மமகாரம்‌, 
அதுக்கு உறைவிடமான அஹங்காரம்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ 
இல்லாமையை இரண்டு பதங்களும்‌ சொல்லுகையாலே கூறியது 
தனி--8 
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(அநக:) ௮௧,(8)மில்லாகது இவனுக்கேயிறே. அகமாவது 
உததேச்யவிரோதியிறே. இவ்விடத்தில்‌ அகமாவது ராம 
பக்தி, இததைப்‌ பாபமென்னப்போமோவென்னில்‌: பாபம்‌ 
இல்‌ புண்யம்‌ நன்றாயிருக்க, மோக்ூஷவிரேோதியாகையாலே 
புண்யமும்‌, “82௪௨௭ ஊண்‌ மட்டி! ஏரு” (அச்வ இவ ரோமாணி 
விதூய பாபம்‌) என்று பாபப்தவாச்யமாயிற்றிறே. ஆகை 
யால்‌ பரதாநுவ்ருத்தியாகிற உத்தோயத்துக்கு விரோதி 
யாகில்‌ ராமஸெளந்தர்யத்தில்‌ கால்‌ தாழுமதுவும்‌ பாபமா 
மித்தனையிறே. “வன்‌ எற்‌ ளா காரி” (ராமே ப்ரமாத,மமா 
கார்வீ:) என்று ராமாநுவ்ருத்திக்கு இடைச்சுவராகச்‌ 
சொல்லிற்றிறே ராமஸெளந்தர்யத்தை. பரதாதுவ்ருத்திக்கு 
இடைச்சுவரென்னுமிடம்‌ சொல்லவேண்டாவிமே. 


கூறல்‌ எனனும்‌ தோஷமில்லை. இரண்டும்‌ சேஷத்வத்திற்கு விரோதி 
யாகையாலே இரண்டுமில்லாமையைச்‌ சொல்லவேண்டுமன்றோ. 
(பாபமற்றவன்‌) அயோத்தியில்‌ பாபமிலலாதவன்‌ இவன்‌ ஒருவனே 
யாவான்‌. தான்‌ விரும்பியதுக்கு விரோதியாயிருப்பது பாபமாகிறது. 
இவ்விடத்தில்‌ இவன ஒருவனுக்கே இல்லாததாகச்‌ சொல்லப்படுகிற 
பாபம்‌ ராமபக்தியேயாகும்‌. “ஸர்வே ராமமநுவ்ரதா:”” என்கிறபடியே 
அயோத்திய்லுளள மற்றெல்லாருக்கும்‌ ராமபக்தியாகிற இப்பாபம்‌ 
உண்டனறோ. மிகச்சிறந்ததான ராமபக்தியைப்‌ பாபமென்ன 
லாமோ எனில்‌: தான்‌ விரும்பிய பரதமைங்கர்யத்துக்கு இது 
விரோதியாகையாலே சத்ருகனனுக்கு இது பாபமாகிறது. பாபத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ புண்யம்‌ மிக மேலானதாயிரு நதும்‌, பாபத்தைப்‌ 
போலே மோக்ஷ்விரோதியாயிருககையால, “குதிரை மயிர்களை 
விடுவதுபோல்‌ பாபங்களை விட்டு முக்தியடைகிரான'” [சா ந்‌ 8-18-1] 
என்று வேதத்திலே புண்யபாபங்களிரண்டும்‌ பாபசப்தத்தாலே 
சொல்லப்பட்டனவன்றோ. ஆகையாலே பரதனைப்‌ பின்தொடர்வ 
தாகிற பலனுக்கு இடையூருயிருக்கும்‌ ராமஸெள ந்தர்யத்தில்‌ ஈடு 
பாடும்‌ பாபமென்று சொல்லத்தக்கதேயன்றோ. "ராமே ப்ரமாத;ம்‌ மா 
கார்ஷீ: புத்ர ப்‌,ராதரி க,ச்சதி”” [பிள்ளாய்‌! ( நடையழகனான) ராமன்‌ 
கடத்தருளும்போது (அவ்வழகிலே மயங்கி) (அவனைப்‌ பாதுகாப்‌ 
பதில்‌) தவறுசெய்துவிடாதே] என்று ஸுமித்ராதேவியானவள்‌ 
ராமகைங்கரியத்திற்கே ராமனுடைய அழகைத்‌ தடையாகச்‌ சொன்‌ 
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ஸாத்ருக்ந:) பிள்ளைகளுடைய ஸந்நிவேங்களைப்‌ பார்த்‌ 
துத்‌ திருநாமஞ்சா த்துகற ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவான்‌ . பெருமாள்‌ 
கண்டாரை அழகாலே துவக்கவல்லராகக்‌ தோற்றுகை 
யாலே “'ராமன்‌”' என்றும்‌, இளையபெருமாளுக்குக்‌ கைங்‌ 
கர்யமே ரிரூபகமாகத்‌ தோற்றுகையாலே லக்ஷ்மணன்‌" 
என்றும்‌ திருநாமம்‌ சாத்தினப்போலே, இவனுடைய 
ஸந்நிவேயத்தைக்‌ காணவே மத்ருக்கள்‌ மண்ணுண்ணும்படி 
யிருக்கையாலே மத்ருக்கன்‌'' என்று திருநாமம்‌ சாத்தினான்‌. 
(நித்யாத்ருக்‌ ந:) பாஹ்யறத்ருக்களையேயன்‌ றிக்கே அந்தர 
றதீருக்களான இரந்த்ரியங்களை ஐயித்திருக்குமென்கை, அவ்‌ 
விந்தரியஜயத்‌ இன்‌ எல்லை எவ்வளவென்னில்‌: ப்ரா 
காரர்‌” (பும்ஸாம்‌ த்‌,ருஷ்டிசித்தரபஹாரிணம்‌ ) என்கிற ராம 
ஸெளந்தர்யத்திலும்‌ துவக்குண்ணாதொழிகை, அதாடறது: 
பெருமாளைப்‌ பற்றும்போதும்‌ தன்னுகப்பாலேயாதல்‌, 
அவருடைய வைலக்ஷண்யத்தாலேயா தலன்‌ றிக்கே, தனக்கு 
உத்தேச்யனான இவனுகந்த விஷயம்‌ என்று பற்றுகை, 


னாளே. பரத கைங்கரியத்திற்கு அது தடையென்னும விஷயத்தைச்‌ 
சொல்லவும்‌ வேண்டாமன்றோ. 


(சத்ருக்னன்‌) பிள்ளைகளுடைய உருவ அமைப்புக்களைக்கண்டு 
திரு நாமம்‌ சாத்தியருளிய ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவான்‌ ஸ்ரீராமபிரான்‌ கண்ட 
வர்களை அழகாலே ரமிக்கச்செய்பவனாயிரு ந்ததால அவருக்கு*ராமன்‌” 
என்னும்‌ பெயரையும்‌, இளையபெருமாள்‌ கைஙகாயத்தையே ஸ்வ 
ரூபநிரூபகமான அடையாளமாகக்‌ (லக்ஷ்ம- அடையாளம) கொண் 
டிருந்தவராகக்‌ காட்சியளித்தபடியாலே அவருக்கு “லக்ஷ்மணன்‌ 
என்னும்‌ நாமத்தையும்‌ வைத்தாற்போலே, இவரும்‌, கண்டவுடன்‌ 
எதிரிகள்‌ மண்ணுண்ணும்படியாயிருக்கையாலே “சத்ருக்னன்‌” என்‌ 
னும்‌ திருநாமத்தை இட்டருளினான்‌. (நித்யசத்ருக்களை ஜயித்திருப்‌ 
பவன்‌) வெளி எதிரிகளைமட்டுமன்றிக்கே உள்ளிருக்கும்‌ எதீரிக 
ளான இந்திரியங்களையும்‌ ஜயித்திருப்பவன்‌. அந்த இந்திரியஜயத்‌ 
தின்‌ எல்லை எவ்வளவு எனில்‌: “ஆண்களின்‌ கண்ணையும்‌ நெஞ்சை 
யும்‌ கவருமவனான ராமனை”' [ரா-௮ 5-29] என்கிற ராமஸென ந்தர்‌ 
யத்திலும்‌ ஈடுபடாமலிருக்கை. அதாவது,- ராமனைப்‌ பற்றுமபோதும்‌ 
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(நீத:)ராஜாக்கள்‌ போம்போது உடைவாள்‌ மற்றொனறு 
கொண்டுபோமோடாதி ௮வன்‌ கொடுபோகப்‌ போனான்‌. 
தீரவ்யத்துக்கு த்ரவ்யாந்தரங்களோட்டை ஸம்‌ யோகம்‌ 
உபயநிஷ்டமாயிருக்குமிறே.  அது2பாலன்றிக்கே ஜாதி 
குணங்களோடாதி போனான்‌. (ப்ரீதிபுரஸ்க்ருத: ) ஜ்யேஷ்டா 
அவ்ருத்தி கர்த்தவ்யம்‌ என்று போனானல்லன்‌. “எத்‌ ஏஏ 
கண” (அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி) என்று போன இளைய 
பெருமாளைப்போலே டோனவிடத்திலே ஸர்வ"»ேஷேவ்ரு.ந்தி 
யும்‌ பண்ணலாம்‌ என்று பாரித்துக்கொண்டு ப்ரீதி ப்ரே 
ரிக்கப்போனான்‌. படைவீட்டிலிருந்தால்‌ பலருண்டாகை 


தன்‌ ப்ரீதியாலேயாவது, அவருடைய மேன்மையாலேயாவது பற்றா 
மல, தானவிருமபிய பரதன்‌ விரும்பும்‌ வஸ்து என்று பற்றுகை. 


(அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டான்‌) அரசர்கள்‌ செலலும்போது 
உடை வாள்‌ முதலானவற்றை எடுத்துப்போவதுபோல்‌ பரதன்‌ 
கொண்டுபோகப்‌ பினதொடர்ந்தான. ஒரு த்ரவ்யமும, மற்றொரு 
த்ரவ்யமும்‌ ஸம்பந்தப்பட்டிரு நதபோதிலும்‌, அநத ஸம்பந்தம்‌ 
இரண்டிலும்‌ நிற்குமாகையாலே ஒன்று சென்றால்‌ மற்றொன்றும்‌ 
கூடச்செல்லும்‌ என்னும்‌ நிர்ப்பந்தமிலலை. ஆனால்‌ “கடம்‌” (குடம்‌) 
போன்ற ஒரு த்ரவ்யத்திற்கும்‌, கடதவம்‌ முதலான அதினுடைய 
ஜாதிக்கும்‌, கருமை முதலான அதினுடைய குணங்களுக்கும்‌ உள்ள 
ஸம்பநதம கடமாகிற அந்த த்ரவ்யததிலேயே நிற்குமாகையால்‌, 
அந்த த்ரவ்யம செல்லும்போது இநத ஜாதி ரணங்களும்‌ கூடச்‌ 
செல்லும்‌. இங்கு பரதன்‌, சதருக்னன்‌ ஆகிய இநவரும இரண்டு 
த்ரவ்யங்களேயானாலும்‌, சத்ருகனன பரதனாகிற த்ரவ்யத்திலேயுள்ள 
ஜாதிகுணங்கள்போலே கூட அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்டான்‌ என்‌ 
கிறது. (அன்பினாலே முன்‌ அய்ய ன) “மூத்தவனுக்கு 
அடிமைசெய்வது நம்கடமை”' எனறு போகவில்லை அவன. :**நான்‌ 
(நீர்‌ விழித்துக்கொணடிருக்கும்‌ போதும்‌, தூங்கும்போதும்‌) எல்லா 
அடிமையையும்‌ செய்வேன்‌” [ரா-௮ 81-27] என்று ராமனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்த லகஷ்மணனைப்போலே போனவிடத்திலே எல்லாக்‌ 
கைங்கரியமும்‌ செய்யலாம்‌ என்று மநோரதித்துக்கொண்டு பிரீதி 
பிடரி பிடித்துத்தள்ளச்சென்றான்‌- அரண்மனையில்‌ இருந்தால்‌ பரத 
னுக்குப்‌ பணிசெய்யப்‌ பலருண்டாகையாலே பரதகைங்கரியத்தில்‌ 
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யாலே விழுக்சகாட்டோபாதியிறே ஸித்திப்பது, எநீத:!? 
என்கையாலே மேஷத்வத்தில்‌ ௮௫ கல்டனாயிருக்கக்கடவன்‌. 
ப்ரீதிபுரஸக்ருத:'' என்‌ கையால ஸ்வரூடா நுரூபமான 
வ்ருத்தியிலே சைதங்யப்ரயுக்தமான தர்மங்கள்‌ உண்டா 
யிருக்கை. “படியாய்க்‌ இடந்துன்‌ பவளவாய்‌ காண்பேனே'' 
என்‌ றிறே அ௮பியுக்தர்‌ வார்த்தை. “அநக;:'' “நித்யமத்ருக்ந;'' 
என்று பாவநத்வத்தாலும்‌ டோக்யதையாலும்‌ அவனையே 
பற்றினான்‌ என்னவுமாம்‌. அநக: நிதயபத்ருக்ந:'' என்ற 
அக்கு ப்ரயோஜநமென்னென்னில்‌: -ஸ்ரீமத்ருக்காழ்வான்‌ 


ஒரு பகுதியேயன்றோ இவனுக்குக்‌ கிடைக்கும்‌. வெளிச்‌ சென்றால்‌ 
எல்லாவடிமையும்‌ ஒருவனே செய்யலாமே. “அழைத்துச்‌ செலலப்‌ 
பட்டான்‌”” என்கையால்‌ ஸ்வாமியானவனுக்கு உடைமையாயிருக்கும 
போது ஓரு அறிவற்ற உடைமைப்பொருளைப்போலே இருக்க 
வேண்டும என்று தோற்றுகிறது. “அன்பால்‌ முன்தள்ளப்பட்டவன்‌”' 
என்றதால்‌ ஸ்வரூபத்துக்குத்‌ தகுந்த கைங்கர்யம்‌ செய்யும்போது 
அறிவினால்‌ ஏற்படும்‌ அன்பு, ஆநந்தம முதலானவை உண்டா 
யிருக்குமென்று தோற்றுகிறது. '*படியாய்க்கிடந்துன்‌ பவளவாய்‌ 
காண்பேனே” [பெரு-திரு 4-9] எனற குலசேகராழ்வாரும்‌ “படி 
யாய்க்கிடந்து” என்று சேஷபூதனாயிருப்பவன்‌ அடிமைத்தனத்திலே 
அசித்ஸமனாயிருக்கவேணும்‌ என்னும்‌ அர்த்தத்தையும்‌, “பவளவாய்‌ 
காண்பேனே” என்று கைங்கரியம்‌ செய்யும்போது அறிவினாலுண்‌ 
டாகும்‌ காண்கை முதலான தர்மங்கள்‌ உண்டு என்னும்‌ அர்த்தத்‌ 
தையும்‌ உணர்த்தினாரன்றோ. “அநக: [ராமபக்தியாகிற பாபமற்ற 
வன] என்றதுககும்‌, **நித்யசத்ருக்ஈ:”” [ நித்யசத்ருக்களாகிற இந்திரி 
யங்களையும்‌(ராமஸெள ந்தர்யத்திலே ஈடுபடாமலிருக்கும்படி) அடக்க 
வல்லவன]எனறதுக்கும்‌ பொருளில்‌ வித்தியாசமில்லையே, 
ஆகையால -புநருக்தி” [கூறியது கூறல்‌] என்னும்‌ தோஷம்‌ வருமே 
எனில்‌: *நித்யசத்ருக்ந; என்றவிடத்திலே இந்திரியங்களை ஜயித்‌ 
திருப்பவன்‌ என்பதே பொருள்‌. அந்த இந்திரியஜயத்தின்‌ எல்ல 
ராமஸெள ந்தர்யத்திலும்‌ ஈடுபடாமலிருக்கை என்று சொன்னதால்‌ 
புநருகதி வாராது. அன்றிக்கே, வேறுவிதமாகவும்‌ புநருக்திதோஷத்‌ 
தைப்‌ பரிஹரிக்கலாம்‌. “'அநக:”” [பாபம்‌ நீங்கப்பெற்றவன்‌ ] என்று 
ராமபக்தியாகிற பாபமும்‌ இல்லாதபடி செய்யவல்லவனாகையாலே 
பரதனே பாவநத்வத்தில்‌ [பரிசுத்தப்படுத்தும்‌ தன்‌ மையில்‌] ராமனை 
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பெருமாளுக்கு நல்லனானபடி, அவனையல்லக றியாத ஸ்ரீபர 
தாழ்வானையல்லது வேறொன்றறியாதபடிய/ணாம '' என்று 
எம்பெருமானார்‌ அருளிச்செய்தார்‌. இதுவே ப்ரயோஜ௩ 
மானால்‌ சொன்ன மிகையெல்லாம்‌ டொறுக்குமி்‌ேற. 


அயோத்யாகாண்டம 2-வது ஸர்க்கம 22-வது ச்லோகம்‌ 


eo ௫ FEE TA RETA | 

ஸீ எனான்‌ எர்‌ STATA | 
இச்சாமோ ஹி மஹாபராஹும்‌ ரகு,வீரம்‌ மஹாபஃலம்‌ | 
க,ஜேந மஹதாயாந்தம ராமம்‌ ச,த்ராவ்ருதாநநம | 


பதவுரை:--மஹாபராஹும்‌--ரீண்ட இருக்கைகளை உடைய 
ராய்‌, ரகு,வீரம்‌-ரகுகுலச்ரேஷ்டராய்‌. மஹாப,லம்‌-பெரும்‌ பல 
த்தையுடையரான, ராமம்‌--ராமனை, மஹதா க,ஜேஈ--பெரிய 
யானையின்‌ மேல்‌, (ஆ)யாந்தம்‌-எழுந்‌ தருளுமவராயும்‌, ச,த்ராவ்‌ 
ருதாஈநம-—குடையால்‌(வெயில்‌ படாதபடி) மறைக்கப்பட்ட 
முகத்தை உடையவராயும்‌ (காண) இச்சா மோ ஹி--ஆசைப்‌ 
படுகிறோமன்றோ. 


விடச்சிறந்தவன்‌ என்னும்‌ நினைவாலே பரதனைப்பற்றினன்‌ என 
கிறது. “*நித்யசத்ருக்‌ ந:”” என்று இனிமையிலே ராமனைக்‌ காட்டிலும 
பரதனேமிக்கிருக்கையாலே இந்திரியங்களை ராமஸெள ந்தர்யத்தில 
செல்லவிடாமல்‌ பரதனைப்‌ பற்றினான்‌ என்கிறது. ஆக, இப்படி 
இரண்டு பதத்தாலும்‌ இரண்டு அர்த்தங்கள்‌ சொல்லப்படுகிற 
தாகையாலே புனருக்தியில்ல என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. “ராமபகதி 
யாகிற பாபமற்றவன்‌”' என்றும்‌, '*நித்யசத்ருக்களான இந்திரியங்‌ 
களை (ராமஸெளந்தர்யத்திலும்‌ ஈடுபடாதபடி) ஜயிக்சவலலவன்‌” 
என்றும இருப்பதற்கு ப்ரயோஜனமென்னென்னில்‌: இதற்கு ப்ர 
யோஜனம்‌ ராமனுடைய உகப்பே என்பதை "'ஸ்ரீசத்ருக்நாழ்வான்‌ 
ராமனையல்லதறியாத ஸ்ரீபரதாழ்வானையல்லது வேறொன்றை அறி 
யாமலிருப்பதன்‌ மூலம்‌ ராமனுடைய உகப்புக்குப்‌ பாத்திரனானான்‌'” 
என்று உடையவர்‌ அருளிச்செய்தார்‌. ராமனுடைய முகமலர்த்தியே 
இதுக்கும்‌ ப்ரயோஜனமானபின்பு மேலே (ராமணைக்காட்டிலும்‌) 
பரதனுக்குச்‌ சொன்ன ஏற்றங்களாலே ஒரு குறையுமில்லையன்றே. 
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௮வ:--சக்ரவர்த்தி, தான்‌ பரிணதவயஸ்கனாகையா லும்‌, 
எதிரிகளைநோக்கி எடுத்துவிடுகைக்கு அ௱க்தனாகையாலும்‌, 
தானிருக்கிறபோதே பெருமாளைத்‌ திருமுடிசூட்டி ராஜ்யத்‌ 
தோடே பொருந்தும்படி பண்ணவேணுமென்னும்‌ நினை 
வுடையனாகையாலும்‌, “எண ணாக ௩ ணாக? 
(க,ளிதவயஸாமிக்ஷ்வாகூணாமித,ம்‌ ஹி குலவ்ரதம்‌) என்று 
சொல்லுகிறபடியே, இந்தக்‌ குலத்‌ இல்‌ பிறந்தார்க்குப்‌ 
பிள்ளைகள்‌ பருவம்‌ நிரம்பினால்‌ அவர்களை முடிசூட்டித்‌ 
தாங்கள்‌ உபறாந்தராய்ப்‌ போருவதொரு முறைமையுண்‌ 
டாகையாலும்‌. பெருமாளைத்‌ திருமுடிசூட்டி ராஜ்யதுரந்தர 
ராகப்‌ பண்ணவேணுமென்று கருதி, அது செய்யுமிடத்தில்‌ 
“ஏராள ஜான்‌ என்‌ எனா” (பாண்டரஸ்யாதபத்ரஸ்ய 
சளயாயாம்‌ ஜரிதம்‌ மயா) என்று நாம்‌ :பயணத்தின்மேலே 
பயணமாய்த்‌ திரிகையாலே, நகரமும்‌ ரக்ஷித்தோமாய்‌, 
நாட்டாரும்‌ ரக்கிதரானார்கள்‌; ரகஷணத்தில்‌ அல்பம்‌ குறை 
யுண்டாமாகில்‌, இப்போது ஒரு பாலன்‌ கையிலே காட்டிக்‌ 
கொடுத்து எங்களை உபேக்ஷித்தான்‌; இவன்‌ என்ன ராஜ்யம்‌ 
பண்ணிற்று என்று நாட்டார்‌ குறைசொல்லுவார்கள்‌; 

அவதாரிகை:--தசரதன்‌, தான்‌ வயது முதிர்‌ ந்தவனாகையாலும்‌, 
எதிரிகளைககுறித்துப்‌ படையெடுக்க சக்‌ தியற்றவ கையாலும்‌, தான்‌ 
இருக்கும்போதே ராமனை முடிசூட்டி ராஜ்யத்தில்‌ பொருந்தவைக்க 
வேணுமெனறெண்ணுகையாலும்‌, “வயது முதிர்ந்த இக்ஷ்வாகு 
வமிசத்தவர்க்கு வனம்‌ செல்வதுவே குலாசாரம”” [ரகுவம்சம்‌ 3-70] 
என்கிற குலாசாரம்‌ உண்டாகையாலும்‌, ராமனை முடிசூட்டி ராஜ்ய 
பாரத்தை ஏற்கச்செய்யவேண்டுமென்றெண்ணி, அது செய்யும்‌ 
போது *வெண்குடையின்‌ நிழலிலேயே நான்கிழததனமடை ந்தேன்‌”” 
[ரா-அ 2-7] என்கிறபடியே நாம்‌ குடைபிடித்துக்கொண்டு படை 
யெடுப்பதிலேயே ஆயுளைக்‌ கழித்தோமாகையாலே ஜனங்களை இது 
வரையில்‌ காப்பாற்றினோமென்று பெயரெடுத்தோம்‌; இனி ராமனாளும்‌ 
போது காவலில்‌ சிறிது குறையுண்டானாலும்‌, “ஒரு பிள்ளை கையிலே 
நம்மைக காட்டிக்கொடுத்துவிட்டுச்‌ சென்றான்‌ தசரதன்‌; இவன்‌ 
அரசாண்ட அழகை என்னென்பது” என்று ஜனங்கள்‌ குறை 
சொல்லுவராகையாலே அவர்களையும்‌ இசைவித்து முடிசூட்டுவோ 
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அவர்களையும்‌ இசைவித்துக்கொள்ளுவோம்‌'' என்று பார்‌ நக 
பெளரஜாஈபதங்களைத்‌ திரட்டி எனத்‌ என்ன்‌ ஏ 
ஏனை 3” (க,தக்லேயோ ப,விஷ்யாமி புத்ரே$ஸ்மிந்‌ ஸ௩நி 
வேச்ய வை) என்றும்‌, “ள்‌ ணன்‌ qa Bel TARA” 
(ஸோ$ஹம்‌ விச்ரமமிச்ச,மி புத்ரம க்ருத்வா ப்ரஜாஹிதே) 
என்றும்‌ நெடுங்காலமுண்டு நாம்‌ உங்களை ரக்ஷித்‌ துடடோரு 
இறது; நம்மை இபபோது வார்த்த,கம்‌ வந்து கைககொண் 
டது; இனி உங்களுடைய ரக்ஷணம்‌ நம்மால்‌ துப௦/சமர 
யிருந்தது; ஆனபின்பு “ளன ஏ ரொ” (ஆத்மா வை 
புத்ரகாமா$ஸி) என்கிறபடியே. என்னோடே நிர்விபோ ஷரான 
என்‌ பிள்ளையை உங்களுடைய ரஷை்ணத்திலே நியோகித் து 
இளைப்பாறுவதாகப்‌ பாரியாநின்றோம்‌. “எள்‌ 4. 
எணண” (ப,வந்தோ மே5நுமந்யந்தாம்‌) என்று இதறகு நீங்‌ 
களும்‌ இசையவேணும்‌ என்று சொல்ல, அவர்களும்‌ இது 
கேட்ட ப்ரியததாலே. “இன்‌ கண” (விமா௩ம கமபயந்‌ 
நிவ) என்று மாளிகை கோப்புக்குலையும்படி பெரிய உம்ப்ர 
மத்தைப்‌ பண்ணி ஹர்ஷத்துக்குப்‌ போக்குவிட்டு “எக 
qe! TEER ரர எ எச்‌ TATA UAE” 


மென்று எண்ணி நகரத்தாரையும்‌ நாட்டாரையும்‌ கூட்டி, “ராஜ்ய 
பாரத்தைப்‌ பிள்ளையிடம்‌ வைத்து இடர்தீருகிறேன்‌” [ரா-அ 2-14] 
என்றும்‌, “பிள்ளையை ப்ரஜாரக்ஷணத்திற்கு வைத்துவிட்டு நான்‌ 
களைப்பாற விரும்புகிறேன்‌” [ரா-௮ 2-10] என்றும்‌ நாம்‌ உங்களை 
நெடுநாள்‌ ரக்ஷித்திரு ந்தோம்‌; இப்போது நம்மைக்‌ கிழத்தனம்‌ கைக்‌ 
கொண்டது; இனி உங்களை ரக்ஷிக்க சக்தியில்லை; ஆகையால்‌ “' பிள்ளை 
யென்னும்‌ பெயரால்‌ விளங்கும்‌ நானேயாகிறாய்‌'”” [மந்த்ரப்ரச்நம்‌ 
2-11-55] என்று வேதத்தில்‌ சொல்லியபடியே என்னிலும்‌ வேறு 
படாத என்‌ பிள்ளையை முடிசூட்டி உங்‌ களை ரக்ஷிக்கும்படி நிய 
மித்து இளைப்பாற எண்ணியிருககிறோம்‌; “நீங்களும எனக்கு அனு 
மதி கொடுக்கவேண்டும்‌” [ரா-௮ 2:15] எண்று சொல்ல, ஜனங்‌ 
களும்‌ இதைக்‌ கேட்ட உகப்பாலே “அரண்மனை விமானத்தை 
அசைப்பதுபோல்‌ ஒலியுண்டானது''[ரா-௮ 2.18]என்று அரண்மனை 
யும்‌ இடியும்படி பெரிய பரபரப்போடே ஆநந்தத்துக்குப்‌ போக.த 
விட்டு முழங்கி, “அரசனே! நீ பல்லாயிரவருடமாண்டு கிழவனாகி 
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(அநேகவர்‌்ஷஸாஹஸ்ரோ வ்ருத்‌,5,ஸ்த்வமஸி பார்த்திவ। ஸ 
ராமம்‌ யுவராஜா நமபி,ஷிஞ்சஸ்வ பார்த்தி,வம்‌ |) என்று வ்ருத்‌ 
தனுமாய்‌ நன்றாக எங்களை ரக்ஷிப்பதும்‌ செய்தாய்‌. இனி 
பெருமாளைத்‌ திருவபிஷேகம்பண்ணு என்று இசைந்து, 
அவன்‌ கேட்ட வார்த்தைக்கு உத்தரம்‌ சொன்னார்களாகை 
யன்‌ றிக்கே, தங்கள்‌ நினைவுகளையும்‌ வெளியிட்டுப்‌ பெரு 
மாளுடைய ராஜ்யபரண யோக்யதையையும்‌ சொல்லித்‌ 
தலைக்கட்டுகிறார்கள்‌. 


வ்யாக்யானம்‌:--(இச்சாம:) இட்ட மாலையும்‌ கவித்த அபி 
மேகமுமாய்‌ எங்கள்‌ கண்முகப்பே தோற்றவேணுமென்‌ று 
போரச்ரத்தை பண்ணுகிறோம்‌. (இச்சாம:) எங்களுக்குள்‌ 
ளது இச்சையிறே; முடிவைக்கும்போ து நீயே வேணுமிறே, 
இச்சைக்கு எங்களாசையி ற, “ஏளன ளா” (ச்ரேயாம்ஸி 
பஹுவிக்‌ நாரி) என்று இப்போது எங்களுக்குக்‌ கிட்டப்புகு 
கிறதோ? (இச்சாம:) கிடைப்பது, இடையாதொழிவது: 
நல்லது கண்டால்‌ ஆசைப்படக்கடவதிறே. (இச்சாம:) நிர 
பாயமாக எங்களை ரக்ஷித்த உனக்குக்‌ குறையாகிறதோ என்று 


விட்டாய்‌; இளவரசனான ராமனை அரசனாக்கு”' ]ரா-அ 2-21] என்று 
இசைந்து, அவன்‌ கேட்டதுக்கு பதில்சொன்னகாக நினையாமல்‌, 
தங்கள்‌ எண்ணத்தையும்‌ வெளியிட்டு, அரசாளத்தகுதி ராமனுக்‌ 
குள்ளபடியையும்‌ சொல்லி முடிக்கிறார்கள்‌. 


வ்யா:-— (விரும்புகிறோம்‌) மாலை சூடிக்‌ கிரீடம்‌ தரித்து எங்கள்‌ 
கண்முன்னே தோன்றவேணுமென்று மிகவும்‌ ஆசைப்படுகிறோம்‌. 
(விரும்புகிறோம்‌) நாங்கள்‌ விரும்பத்தான்‌ முடியும்‌. முடிசூட்டுவதற்கு 
உன்னால்தான்‌ முடியும்‌. நாங்கள்‌ விரும்புவதற்குக்‌ காரணம்‌ 
எங்களாசையேயாகும்‌.““ச்ரேயாம்ஸிப;ஹுவிக்‌,நாநி பவந்தி மஹதாமபி' 
[பெரியோர்களுக்கும்‌ நற்காரியங்கள்‌ பல இடையூறுகளை உடையன 
வாகின்றன] என்று சொல்லப்பட்டிருக்கும்போது, இப்போது எங்க 
ளுடைய விருப்பம்‌ நிறைவேறுமோ? (விரும்புகிறோம்‌) கிடைக்கட்டும்‌, 
கிடைக்காமலிருக்கட்டும்‌; நல்ல விஷயத்தைக்கண்டால்‌ ஆசைப்‌ 
படுவது மனுஷ்யஸ்வபாவமன்றோ. (விரும்புகிறோம்‌) ஒரு குறையில்‌ 
தனி--9 
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வாயிட்டுச்‌ சொல்லிற்றிலோம்‌. ஆனாலிப்டோதுதான்‌ சொலல 
லாமோவென்னில்‌: “ச்‌ இள என” (பாவம விஜஞாய 
ஸர்வஸ்‌:) என்று அவனுடைய நினைவறிந்து சொல்லுகிறவர்‌ 
களாகையாலே இடபோது -இச்சாம:'' என்னத்தட்டில்லை. 
இந்த ஆசை சிலர்ககுண்டாய்ச்‌ சிலர்க்கில்லையாயிருக்குமோ 
என்னில்‌: (இச்சாம:) நாங்கள்‌ இருந்ததேகுடியாக இது 
தலைக்கட்டவற்றோ என்று உம்மையிரக்கிறோம்‌. 


உங்கள்‌ நெஞ்சில்‌ கிடந்தது நாமறியும்படியென்‌ என்ன.- 
(ஹி) பிறர்‌ சொல்லவேண்டியிருந்ததோ? இது எல்லார்க்கும்‌ 
ஓக்குமென்னுமிடம்‌ “அள்‌ ஈனா? (ஜநகேரஷோ மஹா௩ 
பூத்‌) என்றும்‌ “ரன்‌ கர” (விமாநம்‌ கம்பயந்ரிவ) என்‌ 
அம்‌ நாட்டார்‌ பண்ணின ஆரவாரத்தாலே கோப்புக்குலைந்த 
உன்‌ மாளிகையிலேயும்‌ விமானங்களிலேயும்‌ கண்டுகொள்ளு 
மித்தனையன்றோ. (ஹி) “எக்‌” (அகாமயத மேதிரீ) 
என்று நீயும்‌ நிர்வாஹகனாயிருக்க, பூமிதானே ஸ்வயம்வரித்து 


லாமல்‌ எங்களை ரக்ஷிதத உனக்குக்‌ குறைசொன்னதாகுமெனறு 
இதுவரையில்‌ வாய்விட்டுச்‌ சொல்லாமலிரு ந்தோம்‌. ஆனால்‌, இப்‌ 
போது சொல்லலாமோவெனில்‌: **தசரதனுடைய நினைவை எல்லாப்‌ 
படியாலுமறிந்து பிரஜைகள்‌ சொன்னார்கள்‌” [ரா-௮ 2-19] என்று 
அரசனுடைய நினைவறிந்து சொல்லுகிறார்களாகையாலே இப்போது 
“விரும்புகிறோம' என்னககுறையில்லை. இந்த ஆசை சிலர்க்கு உண 
டாய்ச்‌ சிலர்க்கு இல்லையாயிருக்குமோ என்னில: (விரும்புகிறோம்‌) 
உன்நாட்டில்‌ குடியிருப்போராகிய நாங்களெல்லாரும்‌ 'இவ்விருப்பம 
நிறைவேறுமோ” என்று உன்னை யாசிக்கிறோம்‌. 


உங்கள்‌ நெஞ்சிலேயிருக்கும்‌ விருப்பத்தை நான்‌ எப்படி 
அறிவது? என்ன,-(அனறோ) பிறரொருவர்‌ இதை எடுத்துச்சொல்ல 
வேண்டுமோ? எல்லாருக்கும்‌ இவ்விருப்பம்‌ உண்டென்பது '“ஜனங்‌ 
களின்‌ ஒலியானது பெரிதாக உண்டாயிற்று'” [2] என்றும, “விமா 
னத்தை அசைப்பதுபோல்‌ ஓலியுண்டாயிற்று”' [ரா-அ 2-18] என 
றும்‌ பிரஜைகள்‌ பண்ணின பேரொலியிலே கட்டுக்குலைந்த உன்‌ 
மாளிகைகளிலும்‌ விமானங்களிலேயும்‌ கண்டுகொள்ளலாமன்றே. 
(அன்றோ) “பூமியானவள்‌ ராமனைக்‌ காதலித்தான்‌” [ரா-அ 2-48] 
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மாலையிட்டபோதே அ௮றிந்திலயோ? (அகாமயத) நீ கர 
க்ரஹணம்‌ பண்ணிப்டபோரச்செய்கேயும்‌, முறை மசக்கி 
மாலையிட்டதில்லையோ? காமுகருக்கு மூறைதெரியா திற. 
(லோகபாலோபமம்‌ நாத,மகாமயத மேது, நீ) லோகடாலோபம:- 
“இண என: (விஷ்ணுநா ஸத்‌,ரூற:) என்று ஸர்வேச்வரனைப்‌ 
போலே இருக்கையாலே மேல்‌ விழுந்து ச்ரத்தைபண்ணி 
ள்‌. அதற்கடியென்னென்னில்‌: (மேதிநீ) மேதிநியாகை 
யாலே. எங்ஙனேயென்றால்‌: மதுகைடபர்களஞுடைய வஸா 
விஸ்ரகந்தத்தாலே உபஹதையாயிருக்றெ தன்னை. ஏன: 
(ஸர்வக,ந்த,:) என்கிற அவனுடைய ஸெளகரந்த்யத்தாலே 
வாஸிசையாக்குகைக்காக. வாஸிதமாக்கவேணுமத்தைப்‌ 
புமம்பேயும்‌ சொன்னார்களிறே. ஏனா ட ணாள 
எ என்னி ஏன ஏ%” (மது,கைடப்‌,தராஈவேந்த்‌,ர 
மேத,: ப்லவவிஸ்ரா விஷமைவ மேதிரீயம அ௮து,வாஸ்‌-ப யதி, ) 


என்று நீ அரசாணடுகொண்டிருந்த போதிலும்‌, பூமிதானே 
ஸ்வயமவரம்‌ செய்து ராமனுக்கு மாலையிட்டபோதே அறிந்திலையோ? 
(காதலித்தாள்‌) நீ கையைப்பிடித்‌ துக்கொண் டிருக்கும்போதே, முறை 
மயக்கி ராமனுக்கு மாலையிட்டாளல்லவோ? காமவசப்பட்டவர்களுக்கு 
முறைகெரியாதன்றோ. (லோகபாலனுக்கு ஒப்பான நாதனை மேதினி 
யானவள்‌ காமுற்றாள்‌) (லோகபாலனுக்கு ஒப்பானவன்‌) “வீர்யத்‌ 
திலே விஷ்ணுவுக்கு ஓப்பானவன்‌' [ரா-பா 1.18] என்று ஸகல 
லோக பாலனான விஷ்ணுவைப்போலேயிருக்கையாலே மேல்‌ விழுந்து 
காமுற்றாள்‌. அதற்குக்‌ காரணமென்னென்னில்‌: (மேதினி) மேதினி 
யாகையாலே. எங்ஙனேயென்றால்‌: மதுகைடபாகளுடைய மாமஸாதி 
களாகிற மேதஸ்ஸாலே துர்க்கந்தமுடைய மேதினியான "தன்னை 
“எல்லா கந்தங்களையுமுடையவன்‌”” [சாந்‌ 3-14-2] என்கிற அவ 
னுடைய நற்கந்தத்தாலே நறுமணமூட்டிக்‌ கொள்வதற்காக விரும்பி 
னாள்‌. மேதினியானவள்‌ மணமூட்டத்தக்கவள்‌ என்பதை “மது, 
கைடப,தளாநவேந்த்ுமேத,;: ப்லவ விஸரா விஷமைவ மேதி;நீயம்‌ அதி, 
வாஸ்ய யதி; ஸ்வகைர்யசோபி,ச்‌ சிரமேநாமுபபுஞ்ஜதே ஈரேந்த்ரா ” 
[அநர்க்கராகவம்‌ 1-14] | மதுகைபஃம்ர்கஷீஈகிறு அஸுரச்ரேஷ்டர்‌ 
களின்‌ மாம்ஸவெள்ள த்தினால்‌ துர்க்கந்தங்கொண்டவளாயும்‌, (கந்த 
விஷயத்தில்‌) விஷமையாகவுமிருக்கிறாள்‌ இந்த பூமி. தங்களுடைய 
கீர்த்திகளாகிற நறுமணத்தினல மணமூட்டி, அரசர்சள்‌ இவளை 
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என்று. இஸ்ளெளகர்த்யமாத்ரத்துக்காகக்‌ கர்ப்பூரசந்தநாதி 
களப்போலே உபகரணமாய்‌ மேோஷகோடியிலேயோ 
அவதரித்தது என்னில்‌: (நாதம) ஏதா த்ருமகந்தமே பிடித்து 
இல்லாதபடி ரக்ஷிப்பானாய்‌. அஸெளகந்த்யலஸெள கந்‌ த்யங்கள்‌ 
தனக்கே அனுபவிக்கவேண்டும்படி நிருபா திகபோவஷியுமாய்‌. 


மெய்படவே உங்களெல்லார்க்கும்‌ இச்சை உண்டாகில்‌ 
முடிகுட்டுகறோம்‌. அவர்தாம்‌ சாட்டை அடக்கி ஆளவல்ல 
ஸாமர்‌ த்யம்‌ உடையவரோ என்னில்‌,- (மஹாபாஹும்‌) அவர்‌ 
தோட்பரப்புக்கு நடக்கிற கழஞ்சுமண்ணும்‌ ஒரு சரக்கோ?2 
(மஹாபாஹும்‌) “எக்ளான்‌ எத்‌ னே எணண!” (த்த 
ஸ்த்ரைலோக்யமப்யேஷ போக்தும்‌ கிந்நு மஹீமிமாம்‌) என்று 
கோஸலராஜ்யமன்‌ றிக்கே லங்காராஜ்யமும்‌ கைக்கொள்ளும்‌ 
படியான தோளையுடையவர்‌. (மஹாபாஹும்‌) “ளான? 
(ஆயதாச்ச) என்றும்‌, “எனனை” (ஆஜா நுபாஹும்‌)என்றும்‌ 
அனுபவிப்பார்களாகில்‌, அப்போதுதான்‌ நெடுங்காலம்‌ அனுப 
விப்பார்கள்‌ | என்று முராரிகவியும்‌ சொன்ன।[னன்றோ. இவளை மண 
மூட்டுவதற்காக, கர்ப்பூரம்‌, சந்தநம்‌ முதலியவற்றைப்போல்‌ உப 
கரணமாய்‌ சேஷகோடியிலேயோ அவதரித்தது? என்னில்‌,- 
(நாதனை) இம்மாதிரியான துர்க்கந்தமில்லாதபடி ரக்ஷிப்பவனாய்‌, 
துர்க்கந்தமும்‌, நறுமணமும்‌ தனக்கே அனுபவிக்கவேண்டும்படி 
இயற்கையாகவே ஸவாமியாயிருப்பவனை; மேதினியானவள்‌ காத 
லித்தாள்‌ என்று கூட்டிக்கொள்வது. 


உண்மையிலேயே உங்களெல்லாருக்கும்‌ விருப்பமுண்டாகில 
முடிசூட்டுகிறோம்‌, ராமன்‌ தான்‌ நாட்டை அடக்கி ஆளவல்ல 
ஸாமர்த்தியம்‌ உடையவனே? என்ன -(பெரிய கையை உடையவரை) 
அவருடைய தோள்பரப்பைக்‌ காணும்போது நாம்‌ நடக்கிற இவ்‌ 
வல்பமான மண்‌ ஒரு பொருளாகுமோ? (பெரிய கையை உடைய 
வரை) “மூவுலகையும்‌ ஆளவல்லவர்‌ இவர்‌. இந்த பூமியை ஆள 
வல்லவரென்று சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ” [ரா-௮ 2-45] என்கிற 
படியே கோஸலராஜ்யத்தோடு லங்காராஜ்யத்தையும்‌ கைக்கொள்ளும்‌ 
படியான தோளையுடையவர்‌. (பெரிய கையை உடையவர்‌) “நீண்ட 
கைகள்‌” [ரா.கி 3-14] “முழ ந்தாள்வரையில்‌ நீண்ட கைகளையுடைய 
ராமனை சூர்ப்பணகை கண்டாள்‌" [ரா-அ 17-7] என்கிற அவருடைய 
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அவருடைய ஸாமுத்ரிகலகஷணம்‌ கண்டால்‌ சிலரைக்‌ கேட்க 
வேணுமோ? (மஹாபாஹும) “பொங்கோ தஞ்சூழ்ந்த புவனி 
யும்‌ விண்ணுலகும்‌ ௮ங்காதும்‌ சோராமே ஆள்கின்ற” 
என்று உபயவிபூதியையும்‌ வஹிக்கிற தோளிறே, (மஹா 
பாஹும்‌) அத்தகோள்‌ தான்‌ வேணுமோ? ATES STTINATS: 
(பராஹுச்சராயாமவஷ்டப்த,:;) என்று அவருடைய தோள்‌: 
நிழல்தானே ௮மையாதோ எங்களை ரக்ஷிக்கைக்கு? 
“ரய ௭௫௭௫” (ரரக்ஷ த,ர்மேண ப,லேந சைவ) என்‌ 
அம்‌, “ஏ: ரரி” (தர்மத: பரிரக்ஷிதா:) என்றும்‌ சிலரைச்‌ 
சிலர்‌ ரக்ஷிக்குமிடத்தில்‌ தர்மபலங்கள்‌ இரண்டும்‌ வேணு 
மி. இவர்‌ பலமுண்டென்று தோள்வலியாலே ரக்ஷிக்கு 
மித்தனையோ? தார்மிகராய்‌ ரக்ஷிக்கும்‌ ஆகாரம்‌ இல்லையோ? 
என்னில்‌: (ரகுவீரம்‌) “சின ரி எ எ” (காந்தா நேரராக, வ) 
என்று அவ்வாகாரம்‌ பிறந்து படைத்ததன்றோ? இப்டோதா 
கத்‌ தேடவேணுமோ? (ரகுவீரம) “என்ன்‌ ஏ எர எர 


ஸாமுத்ரிக லக்ஷ்ண£த்தைக்‌ கண்டால்‌ போராதோ? அவர்‌ பலத்தைப்‌ 
பற்றிச்‌ சிலரைக்கேட்கவேணுமோ? (பெரிய கையை உடையவர்‌) 
“பொங்கோதஞ்சூழ்ந்த புவனியும்‌ விண்ணுலகும்‌ அங்காதுஞ்‌ 
சோராமே ஆள்கின்ற” [நாச்‌-திரு 11-8] என்று அகல்விசும்பும்‌ 
நிலனுமாகிற இரண்டு விபூதிகளையும்‌ தாங்குகிற தோளன்றோ 
(பெரிய கையை உடையவர்‌) அத்தோள்தான்‌ வேணுமோ? 
“பாஹுச்சராயாமவஷ்டப்‌,தே.£ோ யஸ்ய லோகோ மஹாத்மந:”” [ரா-ஸு 
54-81] [எந்த மஹாத்மாவினுடைய தோள்‌ நிழலைப்பற்றி உலகெல்‌ 
லாம்‌ விளங்குகிறதோ] என்று அவருடைய தோள்‌ நிழலே 
போராதோ எங்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு? 

“தர்மத்தினலும்‌ பலததினாலும்‌ ரக்ஷித்தான்‌”” [ரா-கி 1-128] 
“*தர்மத்தினாலே ரக்ஷிக்கப்பட்டார்கள்‌ [ரா-யு 1-12] என்று சிலரைச்‌ 
சிலர்‌ ரக்ஷிக்கவேண்டுமாகில்‌ தர்மமும்‌ பலமும்‌ வேண்டுமே; இவர்‌ 
பலமிருக்கிறதென்று தோள்வலியால்மட்டுமோ ரக்ஷிப்பது, தர்மவழி 
யிலே ரக்ஷிக்கும்‌ தன்மையில்லையோ? என்னில்‌: (ரகுவீரனை) “ராகவன்‌ 
தீனர்களைத்‌ தானத்தாலே வெல்லுகிறான்‌”” [ரா-௮ 12-29] என்று 
தர்மத்தாலே ரக்ஷிக்கும்‌ தன்மை ரகுகுலத்திலே பிறந்து படைத்த 
தன்றோ. இப்போது போய்த்‌ தேடவேணுமா? (ரகுவீரனை) “இரக்க 
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எனா ஊ:” (ஆந்ருமம்ஸ்யம்‌ பரோ தர்மஸ்‌ த்வத்த ஏவ மயா 
ச்ருத:) என்று பிறருக்குங்‌ கூட உபதேசிக்கும்படியாயன்றோ 
அதிருப்பது. (ரகுவீரம்‌) தாரமிகத்வந்தன்னில்‌ ரகுககளைக்‌ 
காட்டில்‌ இவர்க்குள்ள தன்னேற்றம்‌. அதெங்ஙனேயென்‌ 
னில்‌: ரகுதான்‌ ராக்ஷஸன்‌ க்ஷுதார்த்கமை -ம்ருகனானால்‌ 
இத்தால்‌ வரும்‌ பாபம்‌ உனக்குண்டாகாதோ' என்ன, மேல்‌ 
ஒரு ப்ரதிக்ரியை பண்ணமாட்டாதேயிருந்தானிறே. இவர்‌ 
அனத விச்‌ என்‌ ஈர்‌ ள சிர என்‌” (அப்யஹம ஜீவிதம்‌ 
ஜஹ்யாம்‌ த்வாம்‌ வா ஸீதே ஸலக்ஷ்மணாம்‌) என்று ப்ராணன்‌ 
ஓருதலையாகவும்‌, “எண்ன எரி” (ப்ராணேப்‌,யோ$பி 
க்ரீயஸீ) என்ற பிராட்டியொரு தலையாகவும அழியமாநு 
ரக்ஷிக்குமவரிறே. 


இப்படி இவர்‌ ரக்ஷிக்குமிட த்‌ தில்‌, “ஏன்‌ என்‌” (வத்‌,ய 
தாம்‌ ப,த்‌,யதாம்‌) என்று விலக்குவாருண்டானால்‌ அவர்கள்‌ 
வழியேபோய்‌ இளகெஞ்சாய்‌ மீளுவரோவென்னில்‌: (மஹா 
பலம்‌) “எ ஏ ஈன்ள்‌ ன எனி Ae: (ஈது ப்ரதிஜ்ஞாம 


மான மேலான தாமம்‌ உம்மிடமிருந்தே எனனால்‌ கேட்கப்பட்டது” 
[ரா-ஸு 88-41] என்று பிறருக்கும்‌ உபதேசிக்கும்படியன்றோ அத்‌ 
தன்மையிருப்பது. (ரகுவீரனை) தார்மிகர்களான ரகுகுலவரசர்களில்‌ 
இவர்‌ சிறந்தவர்‌. எப்படியெனில்‌: ரகுவானவன்‌, ராக/ஸன பசி 
யினாலே வருந்தி இறந்தால்‌, அதனாலுஊடாகும்‌ பாபம உன்னுடைய 
தன்றோ? எனன, மேல்‌ ஒரு செயலற்று நினறான்‌. இவரோவெனில்‌, 
**நான்‌ (ப்ராஹ்மணாகளுக்குச்‌ செய்த பர திஜ்ஜஞையைக்‌ காப்பாற்று 
வதற்காக) உயிரையும்‌ விடுவேன்‌. லக்ஷ்மணனுடன்‌ கூடிய உன்னை 
யும்‌ விடுவேன்‌” [ரா..ஆ 10-19] என்று ப்ராணன்‌ ஒரு பங்காகவும்‌ 
“ப்ராணணைக்காட்டிலும்‌ மேலானவள்‌”” [ரா-ஆர 10-22] எனப்பட்ட 
பிராட்டி ஒரு பங்காகவும்‌ அழித்து ஆச்ரிதர்களை ரக்ஷிப்பவரன்றே. 


இப்படி இவர்‌ ரக்ஷிக்கும்போ து, நண்பர்களிலே சில! “கொல்லப்‌ 
படட்டும்‌; கட்டப்படட்டும்‌” [ரா-அ 21-12] என்று விலக்கினார்களா 
கில்‌, அவர்கள்‌ சொற்கேட்டு மநோபலமற்றவராய்‌ ரக்ூஷணத்தைக்‌ 
கைவிடுவரோ என்னில: (பெரும்பலமுள்ளவரை) “ப்ரதிஜ்ஞையைச்‌ 
செய்துவிட்டு----அதிலும்‌ ப்ரரஹ்மணர்களுக்குச்‌ செய்துவிட்டு. 
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ஸம்ச்ருத்ய ப்‌, ராஹ்மணேப்‌,யோ விரோஷத:) என்றும்‌, “a- 
என்‌ ௭௭” (ஏதத்‌, வ்ரதம்‌ மம) எனறும்‌, “எ அவிர்‌ காஜா? (௩ த்ய 
ஜேயம்‌ கத,ஞ்சந) என்றும்‌ அவர்கள்‌ தங்களைக்‌ கைவிட்டும்‌ 
ஆச்ரிகரை ரக்ஷிக்கும்படியான வ்யவஸாயமுடையவர்‌. பலம்‌ 
என்றதிவ்விடத்தில்‌ மகநோபலத்தை; “எனா! Tea 
க: (நாயமாத்மா ப,லஹீரேர லப்‌,ய:) என்கிறபடியே, 
அடங்கின கார்யத்தில்‌ ௮சஞ்சலராயிருக்கும்‌ இருப்புக்கு 
அர கோளான” (தை,ர்யேண ஹிமவாநிவ) என்னக்கடவ திறே. 


உங்களுக்கேற ராஜ்யபரண த்துக்கு பக்தராகில்‌ நீங்கள்‌ 
சொன்னபடியே செய்கிறோம்‌. இப்போது நானிருந்த 
விடத்திலேயிருக்க நாட்டுக்கு வேண்டுவதெல்லாமாராய்ந் த 
ஈடத்தாநின்றாராகில்‌ அமையாதோ? என்ன; உன்‌ ப்ரயோ 
ஜனம்‌ தலைக்கட்டி ற்றே; அவ்வளவிலே விடலாமோ? எங்க 
ளுடைய ப்ரயோஜனமும்‌ பெறவேண்டாவோ? என்திறோர்கள்‌ 


அதைக்கைவிடமாட்டேன்‌” [ரா-ஆ 10-19] என்றும்‌ “சரணமடைந்த 
வர்களை ரக்ஷிப்பது என்‌ விரதம'” [ரா-யு 18-34] என்றும்‌, சரண 
மடை ந்தவனை ஒருபோதும்‌ விடமாட்டேன்‌” [ரா-யு 18-3] என்றும்‌ 
அப்படி விலக்குவாரைக்‌ கைவிட்டாவது அடியடை ந்தவரை ரக்ஷிக்‌ 
கும்படியான உறுதியுடையவர்‌. இவ்விடத்தில்‌ பலமென்கிறது மநோ 
பலத்தையாகும்‌; “மஹாபாஹும' என்றவிடத்திலே தேஹபலம்‌ 
சொல்லப்பட்டுவிட்ட தாகையாலும்‌, மநோபலம்‌ இவ்விடத்தில்‌ அவ 
சியம்‌ சொல்லவேண்டியதொன்றாகையாலும்‌, “இந்தப்‌ பரமாத்மா 
வானவன்‌ மதநோபலமற்றவனால்‌ அடையத்தகாதவன்‌”'[முண்ட3-2-4] 
என்று மநோபலத்தை பலசப்தத்தால்‌ குறிப்பதுண்டாகையாலும்‌. 
தொடங்கின காரியத்தில்‌ அசையாமலிருக்கும்‌ இருப்புக்கு “*தைர்‌ 
யத்தில்‌ ஹிமவானைப்போன்றவர்‌”” [ரா-பா 1-17] என்று சொல்லப்‌ 
படுகிறவரன்றோ இவர்‌. 


உங்கள்‌ நினைவிலே ராஜ்யபாரத்தைத்‌ தாங்கவல்லராகில்‌ 
நீங்கள்‌ சொன்னபடியே செய்கிறோம்‌. இப்போது நானிருக்கும்‌ 
ஸிம்ஹாஸனத்திலே இருந்து, நாட்டுக்கு வேண்டியதெல்லாம்‌ 
ஆராய்ந்து அரசுசெய்தால்‌ போராதோ? என்ன, ““ராஜ்யத்தைக 
கைவிட்டு இளைப்பாறுவதாகிற பலனை நீ அடைந்தால்‌ போருமா? 
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மேல்‌. ஆகில்‌, நீங்கள்‌ சொல்லுகிறதென்னென்ன,- (கஜேந 
மஹதா யாந்தம்‌) நீ இசைந்தமையும்‌ முடிகுட்டினமையும்‌ 
தோற்ற, மத்ருஞ்ஜயன்‌ கழுத்திலே இட்டமாலையும்‌ கவித்த 
முடியுமாய்‌, எங்கள்‌ கண்முகப்பே தோற்றவேணும்‌. அது 
செய்யுமிடத்தில்‌ தேரையலங்கரித்து அதிலே வர அமை 
யாதோ? என்ன: (கஜே௩) ௮ங்ங௩னொண்ணாது, “ஏனா 
எனல்‌” (மத்தமாதங்க,கரமிநம்‌) என்ற அவருடைய நடைக்குச்‌ 
சேர்ந்த வாஹாூமாகவேணும்‌. அது செய்யுமிடத்தில்‌ ஏதேனு 
மொரு யானையாகவொண்ணாதோ? என்ன.- (கஜேநமஹதா ) 
ஸர்வலஷணோபேதமாய்‌, பட்டத்துக்குரிய யானையாக 
வேணும்‌. (மஹதா) ஸர்வசக்தியை வஹிக்கவற்றாகவேணு 
மிறே. உங்களுக்கு இப்படி அபீஷ்டமாகில்‌, முடியையும்‌ 
வைத்து கஜாதிரூடராம்படி பண்ணிவிடுகிறோம்‌ என்ன; 
(யாந்தம்‌) அவ்வளவும்‌ போராத. யானைக்கழுத்திலே ஏறி 
நெடுந்தெருவே நடக்கவேணும்‌. அதுவே வேண்டும்போது 


கண்குளிரக்‌ காண்கையாகிற பலனை நாங்கள்‌ பெறவேண்டாவோ?”* 
என்கிறார்கள்‌ மேலே. நீங்கள்‌ சொல்லுவதுதான்‌ என்ன? என்று 
கேட்க,- (பெரிய யானையின்மேல்‌ எழுந்தருளுகிறவரை) நீ அங்கீ 
கரித்ததும்‌, முடி சூட்டின தும்‌ தோன்றும்படியாக, சத்ருஞ்ஜயனாகிற 
பட்டத்துயானையின்‌ கழுத்திலே, மாலைதரித்து முடிசூடி எஙகள்‌ 
கண்முன்னே எழுந்தருளவேணும. “மாலைதரித்து முடிசூடி வரும்‌ 
போது அலங்கரித்ததேரிலே வநதாலாகாதோ?”' எனில: (யானை 
யின்மேல்‌) தேரில்‌ ஏறிவந்தால்‌ போதாது; **மதங்கொண்ட யானை 
போனற நடையையுடையவனை”” [ரா-அ 3-28] என்கிறபடியே அவ 
ருடைய நடைக்குப்‌ பொருத்தமான நடையையுடைய யானைவாஹன 
மாகவேணும்‌. அது செய்யும்போது ஏதேனும்‌ ஒரு யானையாகக்‌ 
கூடாதோ? என்ன, (பெரிய யானையின்மேல்‌) எல்லா லக்ஷணங்‌ 
களும்‌ கூடியதாய்‌, பட்டத்துக்குரிய யாணையாகவேணும்‌. (பெரிய) 
ஸர்வசக்தியை தரிக்கவல்லதாகவேணுமன்றோ. உங்கள்‌ விருப்பம்‌ 
இப்படியாகில்‌, முடியைச்‌ சூட்டி யானையினமேல்‌ ஏற்றிவைக்கும்படி 
பண்ணிவிடுகிறோம்‌ என்ன. (எழுந்தருளுமவரை) அதுமட்டும்‌ 
போராது. யானைக்‌ கழுத்திலே ஏறி நெடுந்தெருவிலே எழுந்தருள 
வேணும்‌. “அதுவே விருப்பமாகில்‌, இங்கு எல்லாரும்‌ வந்தால்‌ முடி 
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அடைய இங்கே திரண்டிகோளா௫ல்‌, முடிசூட்டி யானைக்‌ 
கழுத்திலே ஏற்றினவளவே அமையாதோ? என்ன. புதிய 
அண்பார்‌ தனியுண்பார்களோ' என்‌ ருர்கள்‌.--(யாந்தம்‌) 
“எகா: எள: (ஈ௩ந்து,ஸ்‌ ஸப்ரஜா: ப்ரஜா: ) என்று இந்த 
மஹோத்ஸவத்தை எங்கள்‌ மித்ரா திகளோடே அங்கேயெழுர்‌ 
தருளக்‌ காணவேணும்‌. (யாந்தம்‌) (ஆயாந்தம்‌) முகமும்‌ 
முறுவலும்‌ கஸ்தூரி இருஈாமமும்‌ கருணாகடாக்ஷத்தோடே 
எழுந்தருள ஸேவிக்கவேணும்‌. இப்படி ஸேவிக்கிறதுதான்‌ 
யாரையென்னில்‌.- (ராமம்‌) “ரமயதீது ராம:'' என்ற வ்யுத்‌ 
பத்தியாலே ஸமஸ்தஜனங்களையும்‌ கல்யாணகுணங்களாலே 
ரஞ்ஜிப்பிக்கிறவரை. (ராமம்‌) “₹8-ஜினாஎர” (ரமு-க்ரீடராயாம்‌) 
என்‌ கிற தாத்வர்த்தத்தின்படியே, எல்லாரோடுங்கூட 
விஹரிக்குமவராகையாலே என்றுமாம்‌, 


வெறும்‌ யானைக்கழுத்திலே எழுந்தருளுகிறமாத்ரம்‌ 
அமையுமோ? என்ன. (சத்ராவ்ருதா௩௩ம்‌) “ஏகா 


சூட்டி யானைக்‌ கழுத்திலே ஏற்றி எழுந்தருளும்படி செய்கிறோம்‌. 
என்ன,-(எழுந்தருளுமவரை) நல்விருந்து உண்பார்‌ தனியாக உண்‌ 
பார்களோ? “குழந்தைகளுடன்‌ கூடிய பிரஜைகள்‌ அனைவரும்‌ 
ஆநந்தித்தார்கள்‌”” [ரகுவம்‌ 4-3] என்று இந்த மஹோத்ஸவத்தை 
எங்கள்‌ பிள்ளைகள்‌ நண்பர்கள்‌ முதலானாருடன்‌ கூட அங்கே எழுந்‌ 
தருளக்‌ காணவேணும்‌. (போகின்‌ றவரை-வருகின்றவரை) முகமும்‌ 
முறுவலும்‌ கஸ்தூரி திருநாமமும்‌ கருணாகடாக்ஷமூம்‌ கொண்டு 
வரும்போது ஸேவிக்கவேணும்‌: முன்ஸேவையும்‌ ; பிண்ஸேவையும்‌ 
ஸேவிக்கவேணும்‌. இப்படி ஸேவிப்பதுதான்‌ யாரையென்னில்‌; 
(ராமனை) “ரமிக்கச்செய்கிறானாகையால்‌ ராமனாகிறான்‌”” என்னும்‌ 
வ்யுத்பத்தியின்‌ படியே எல்லாஜனங்களையும்‌ தன்‌ திருக்குணங்களாலே 
ரமிக்கச்செய்பவரை. (ராமனை) “ரமு என்னும்‌ தாது விளையாட்டு 
என்னும்‌ பொருளையுடையது”' என்கிற தாதுப்பொருளின்படியே, 
எல்லாரோடும்‌ கூட விளையாடுமவராகையாலே ராமன்‌ என்று 
பெயர்பெற்றவரை என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

வெறும்‌ யானைக்‌ கழுத்திலே எழுந்தருளினால்மட்டும்‌ போதுமோ 
என்ன,-(குடையால்‌ மறைக்கப்பட்ட முகத்தையுடையவனை) வெயில்‌ 
தனி--10 ட 
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அள்‌ ஸின்‌ எள” (பாண்ட, ரஸ்யாதபத்ரஸ்ய ச,ாயாயாம்‌ ஜரிதம்‌ 
மயா) என்று தசரதசக்ரவர்த்தி முதலான ராஜாக்களாலே 
இச்சிக்கப்படுமதாயிருக்கிற திருமுகமண்டலத்தை ஸேவிக்க 
வேணுமென்றுமாம்‌. 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 2-வது ஸர்க்கம்‌ 33-வது ச்லோகம்‌ 
ள்‌ எ ஏளள்‌ என்‌ எ எப 
ஏன்‌ எள்‌ எனா | 
ப்ரியவாதீ, ௪ பூதாநாம்‌ ஸத்யவாதீ, ௪ ராக,வ: | 
பூஹுச்ருதாநாம வ்ருத்‌,த_நாம்‌ ப்‌,ராஹ்மணாநாமுபாஸிதா॥ 
பதவுரை:--ராக,வ:--ரகுகுலதிலகரான ஸ்ரீராமபிரான்‌, 
பூ.தாநாம்‌--ஸத்தையை உடைய எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌, 
ப்ரியவாத்‌,-இனியதையே உரைப்பவர்‌; ஸத்யவாதீ, ச-ஹித 
மானதையே சொல்லுவர்‌, ப,ஹுச்ருதாநாம-பலரிடம்பலகால்‌ 
கேட்டறிந்த, வ்ருத்‌,த,ாநாம்‌-பெரியோர்களான,. ப்‌,ராஹ்மணா 
நாம்‌-ப்ராஹ்மணர்களுக்கு. உபாஸிதா-ஸேவை செய்பவர்‌. 


அவதாரிகை:--ஒருவன்‌ ஒருவனுக்குக்‌ கூறுசெய்யப்புக்‌ 
கால்‌ ப்ரஜைகள்‌ பக்கலிலும்‌ குளிர விழியாறின்றானாயிற்று. 
௮வ்வாஸனையும்‌ புறம்பு “குடிமகன்‌ “ஏனோ நீ பண்ண 
வேண்டியிருக்கறதோ' என்னும்‌” என்னும்‌ பயத்தாலே. 


படாமல்‌ வெண்கொற்றக்‌ குடைநிழலிலே எழுந்தருளக்‌ காண 
வேணும்‌. “வெண்குடையின்‌ நிழலிலேயே நான்‌ கிழத்தனமடைந்‌ 
தேன்‌”” (ரா-௮ 2-7] என்று தசரதசக்ரவர்த்தி முதலான அரசர்‌ 
களால்‌ விருமபப்படுவதாயிருக்கிற வெண்குடையாலே வெயில்‌ படா 
மல்‌ மறைக்கப்பட்டிருக்கிற திருமுகமண்டலத்தைக்‌ காணவேணும்‌ 
என்றுமாம்‌. 

அவதாரிகை:-(ப்ரியவாதீ) ஓருவன்‌ சிலரை ஆட்சி செய்யப்‌ 
புகுந்தால்‌ குடிகளைக்‌ குளிரநோக்குவதைக்‌ காண்கிறோம்‌. “குடிகள்‌ 
“நீ மட்டும்‌ ஏனோ எங்களை அரசுபுரியவேண்டும்‌?” என்று கேட்பார்‌ 
கள்‌” என்னும்‌ பயத்தாலேயே மற்றுள்ள அரசர்கள்‌ அப்படிக்‌ 
குளிரநோக்கும்‌ வாஸனையை (வழக்கத்தை) உடையராகிறார்கள்‌. அவ்‌ 
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அவ்வளவேயன்‌ றிக்கே. பூமிப்பரப்புக்காகக்கடவரான பெரு 
மாள்‌ ப்ரஜைகள்‌ விஷயத்திலே பலிக்கும்படி சொல்லுகிறது. 

வ்யாக்யானம்‌:—(ப்ரியவாதீ) கர்ம (ஈன்‌) காலத்திலே 
ஓடுக்கமாகப்‌ பிளந்த நிலத்திலே ஒரு பாட்டம்‌ மழை விழுந்‌ 
தாப்போலேயாயிற்று ஒருவனைக்‌ குறித்து வார்த்தையருளிச்‌ 
செய்வதாயிருக்கும்படி. இப்படிச்‌ செய்வதுதான்‌ திவ்யாந்த: 
புரத்துக்காதல்‌. திருத்தாய்மார்க்காதல்‌ வஸிஷ்டா திகளுக்‌ 
காதலோவென்னில்‌,-(பூதாநாம்‌) ஸத்தாயோகி ஸகலபதார்த்‌ 
தங்களுக்கும்‌ இப்படியே இருப்பர்‌. இருந்ததே குடியாக 
எல்லார்க்கும்‌ ஒக்க ஒரு வார்த்தை சொல்லிவீடுமத்தனையோ 
வென்றால்‌: (ஸத்யவாதீ ௪) ௮துதான்‌ பூகஹிதமுமாய்‌, அத்‌, 
ருஷ்டார்த்த ஸாத,கமுமாயிருக்கும்‌. கீழ்ச்சொன்ன இரண்‌ 
டாலும்‌ ப்ரியஹிதங்களைச்‌ சொன்னபடியிறே. இவைதான்‌ 


வளவேயன்றிக்கே உலகம்‌ முமுவதையும்‌ ஆளும்‌ ராமபிரான்‌ குடி 
கள்‌ விஷயத்திலே நடந்துகொள்ளும்படியை இந்த ச்லோகத்தாலே 
சொல்லுகிறது. 

வ்யா:--(இனிதுரைப்பவர்‌) கோடைகாலத்திலே காய்ந்து 
ஒடுங்கிப்‌ பிளந்த நிலத்திலே ஒருபாட்டம்‌ மழை விழுந்ததுபோலே 
யிருக்கும்‌ ராமன்‌ ஒருவனைக்‌ குறித்து வார்த்தை சொல்லுக்போது. 
அந்த:புரத்திலேயுள்ள ஸீதை முதலானோர்க்காவதுஃதாய்மார்களான 
கெளஸல்யை முதலியவர்களுக்காவது, ஆசாரியர்களான' வஸிஷ்டர்‌ 
முதலியவர்களுக்காவதுதானோ இப்படி :இனிதுரைப்பது? என்னில்‌: 
(பூதங்களுக்கு) “பூஸத்தாயாம்‌” என்ற தாது. ஸத்தை (இருப்பு) 
உடைய எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ இனியதரதவே பேசுவர்‌. 
ஸத்தையுடைய பிராணிகளுக்கெல்லாருக்கும்‌, ,ஒரே மாதிரியாக 
இனியவார்த்தை பேசி விட்டுவிடுவாரோ எனில:,(ஸத்யவாதீ) “ஸத்‌ 
யம்‌ பூ,தஹிதம்‌ ப்ரோக்தம்‌”” [பூதங்களுக்கு, ஹிதமாயிருப்பது ஸத்ய 
மாகும்‌] என்கிற லக்ஷண த்தின்படியே , அவர்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தை 
கள்‌ இவ்வுலகத்திலும்‌ பிரான!(களுக்கு, நன்மைபயப்பதாய்‌ மறுமை 
யின்பத்தையும்‌ தரவல்லதாயிருக்கும்‌. ஆக, ““ப்ரியவாதீ ஸத்யவாதீ”” 
என்னும்‌ இரண்டு பதங்களாலும்‌, , 'ஸத்பம்‌ ப்‌ருயாத்‌ பரியம்‌ கட்த 
ப்‌,ரூயாத்‌ ஸத்யமப்ரியம்‌ ப்ரியம்‌ ச நாந்ருதம்‌ ப்‌,ரூயா$த;ஷ தர்மஸ்‌ ஸநாத௩:” 
[ஹிதத்தைச்‌ சொல்லக்கடவன்‌; இனியதைதச்‌ சொல்லக்கடவன்‌; 
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புறம்பே ஒரு வ்யக்தியிலும்‌ சேராது; இவையிரண்டும்‌ தன்‌ 
பக்கல்‌ சேர்ந்துகொண்டிருக்கிறது. அகடிதகடநாஸாமர்த்‌ 
யத்தை உடையவனான ஈச்வரனோவென்னில்‌: (ராகவ:) 
குடிப்பிறப்பாலேயாயிற்று. 


இப்படியிருக்கும்போ து. இப்படிப்பட்ட குணங்களையும்‌ 
குடிப்பிறப்பையும்‌ ௮னுஸந்தித்து, : இவை ஈமக்குண்டா 
வதே' என்று மதித்திருப்பரோ என்னில்‌: நம்மைக்‌ கண்டது 
ப்ரஜைகளுடைய ரக்ஷணார்த்தமாக; ஆனபின்பு இன்னமும்‌ 
நமக்கு இதுக்டோன அளவு போராது' என்று உள்ளவளவும்‌ 
பார்த்து த்ருப்தராகாதே, இன்னமும்‌ இதுக்க்டோன நன்மை 
கள்‌ உண்டாகவேணுமென்று அறிவுடையார்‌ வாசலிலே 
போய்க்‌ கால்கட்டியிருப்பர்‌. (பஹாுச்ருதா நாம்‌ ) நாலிரண்டும்‌ 
கற்றவளவிலே பர்யவஸிக்கையன்‌ றிக்கே ஓடரொன்று 
தன்னைப்‌ பலகாலும்‌ கேட்டிருப்பாராயிற்று. ப,ஹுப்‌,ய: 


ஹிதமாயினும்‌ இனிதலலாததைச்‌ சொல்லக்கூடாது. இனியதாயினும்‌ 
அஹிதத்தைச்‌ சொல்லலாகாது. இதுவே பழைமையான தர்மம்‌] 
[மது 4-138] என்று மதுவினால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட ப்ரியஹிதங்கள்‌ 
சொல்லப்பட்டன. இப்படி ப்ரியஹிதங்களிரண்டையும்‌ சொல்லுவது 
வேறு ஒரு வ்யக்தியிலும்‌ கண்டதில்லை. ராமனிடம காண்கிறோம. 
அப்படிப்பட்ட இவன்‌ ஆகாதவற்றையும்‌ ஆக்கிவைக்கும்‌ ஈச்வரனோ 
என்னில்‌: (ராகவன்‌) ஈச்வரத்வம்‌ கிடககட்டும்‌; ரகுகுலத்திற்‌ பிறப 
பாலேயே இவனுக்கு இத்தன்மைகள்‌ உண்டாயினவென்கை. 


இப்படி குணவானாயீருக்கையில்‌, “இந்த குணங்களும்‌, இவற்‌ 
றுக்கு ஹேதுவான நற்குடிப்பிறப்பும்‌ நமக்குண்டாவதே' என்று 
கர்வங்கொண்டிருப்பரோ? என்னில்‌: அன்று; '*நாமிருப்பது 
குடிகளைக்‌ காப்பதற்காக; ஆகையால்‌ ப்ரஜாரக்ஷண த்திற்கு நம்மிட 
முள்ள நன்மைகள போராது” என்று தன்னிடமுள்ளதெல்லாம 
கண்டும்‌ த்ருப்தியடையாமல, ப்ரஜாரக்ஷணத்திற்கு வேண்டிய 
குணங்கள்‌ மேலும்‌ உண்டாகவேணுமென்று அறிவுடையார்‌ வாச 
லிலே போய்‌ அவர்களைக்‌ கால்கட்டிநிற்பர்‌ எனகிறது மேலே: 
(பஹுச்ருதர்களை) நாலிரண்டு அர்த்தங்கள்‌ கற்றவுடன்‌ நில்லாமல்‌, 
ஒவ்வொரு அர்த்தத்தையும்‌ பலதடவையும்‌ கேட்டிருப்பார்கள்‌. 
பஹுச்ருதர்கள்‌-(1) பலரிடமிருந்து கேட்டவர்கள்‌. (2) பலதடவை 
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ச்ருதம்‌-ப,ஹுதா ச்ருதம்‌. “ஏதா எள எ என: சோள: 
(ஜ்ஞா௩வ்ருத்‌,தளமயா ராஜந்‌ ப,ஹவ: பர்யுபாஸிதா:) என்றாப்‌ 
போலே. “ஏரண” (ஸர்வதஸ்‌ ஸாரமாத.,க்‌யாத்‌) 
என்று பலர்‌ பக்கலிலும்‌ ஸாரக்ரஹணம்‌ பண்ணீனகாயிற்று. 
(வ்ருத்தாநாம ) த்ரிவித,வ்ருத்‌, சராம்‌. “அரிதின்‌” 
(ஸீலவ்ருத்‌,தைர்‌ வயோவருத;தை;ர்‌ ஜ்ஞாாவ்ருத்‌,தை,:) என்று 
சீலத்தாலும்‌. வயஸ்ஸாலும்‌. ஜ்ஞாநத்தாலும்‌ அதிகராயிருப்‌ 
பார்கள்‌. அதுதான்‌ அர்த்தமாஸ்த்ரம்‌ கற்றுப்போலேயோ 
வென்னில்‌: (ப்ராஹ்மணாநாம்‌) க்ஷத்ரியர்‌ ப்ராஹ்மணரைப்‌ 
பற்றி, அவ்வழியாலே தத்வங்களையே அபேக்ஷிதமாகப்‌ பெறக்‌ 
கடவதாயிறே இருப்பது. “ப்ரரஹ்மணாநாம்‌'' என்று அவர்‌ 
கள்‌ பலருமாய்த்‌ தாம்‌ இருந்தவிடத்தே வந்து கேட்கும்படி 
யான யோக்யதையுண்டானால்‌, அவர்களை த்‌ தாமழைத்து 
விட்டோ தர்மஸம்றயயம்‌ அறுத்துக்கொள்வது என்றால்‌: 


கேட்டவர்கள்‌. அரசனே என்னால்‌ அறிவில்‌ முதிர்ந்த கிழவர்கள்‌ 
பலர்‌ நன்றாக உபாஸிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌”” [பார-ஸபா 88-12] 
என்றாப்போலே. :*ப,;ஹுப்‌,யச்ச மஹத்‌$பூயச்ச சாஸத்ரேப்‌,யோ மதிமாந்‌ 
௩ர. ஸாவதஸ ஸாரமாதத்யாத்‌ புஷ்பேப்‌,ய இவ ஷட்பத,:”” [புத்திமானான 
மனிதன்‌ பலவும்‌ பெரியவையுமான சாஸ்திரங்களிலிரு ந்தும்‌, (அந்த 
சாஸ்திரங்களை அறிந்த) ஞானிகள்‌ அளைவரிடமிருந்தும்‌ புஷ்பங்‌ 
களிலிருந்து வண்டு (தேனை) கிரஹிப்பதுபோல்‌ ஸாரமானதை 
கிரஹிக்கக்கடவன்‌ | [பார-சாந்தி 176-66] என்று பலரிடமும்‌ 
ஸாரத்தை கிரஹித்தவர்கள்‌ என்கை. (வ்ருத்தர்களை) மூன்று வகை 
யான கிழவர்கள்‌. “நல்லொழுக்கம்‌, வயஸ்‌, அறிவு என்னும்‌ மூன்றி 
லும்‌ வ்ருத்தர்களாயிருக்கும்‌ மூவகைக்‌ கிழவர்களுடன்‌” [ரா-அ 1-12] 
என்கிறபடியே ஓழுக்கத்தாலும்‌, வயஸ்ஸாலும்‌, அறிவாலும்‌, அதிகரா 
யிருப்பார்கள்‌. இவர்களுடன்‌ கூடுவதும்‌ அர்த்தசாஸ்த்ரம்‌ [ராஜ 
நீதிசாஸ்த்ரம்‌] போலே ஓன்றைக கற்பதற்கோ என்னில்‌,-(ப்ராஹ்‌ 
மணார்களை) அரசர்கள்‌ ப்ராஹ்மணர்களைப்‌ பற்றுவது சித்‌, அசிக்‌, 
ஈச்வரன்‌ எனனும்‌ தத்துவங்களைப்பற்றிய உண்மையைக்கேட்டு 
அறிவதற்காகவேயன்றோ. “ப்ராஹமணர்களை'” என்று அவர்கள 
பலராகையாலும்‌ தான்‌ ஒவ்வொருவரிடமும்‌ போவது கடினம மை 
யாலும்‌, அவர்களைத்‌ தானிருக்குமிடம்‌ வரவழைத்துக்‌ கேட்கும்படி 
யான அரச பதவியிலிருக்கையாலும்‌, அவர்களைத்‌ தாம்‌ அழைத்தோ 
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(உபாஸிதா) அவர்கள்‌ இருந்தவீடத்தே தாமே சென்று 
அவர்கள்‌ சொல்லும்படிக்கு அவர்கள்‌ காலும்‌ தம்முடைய 
தலையுமாயாயிற்றுத்‌ தாம்‌ அனுவர்த்திப்பது. 
அயோத்யாகாண்டம்‌ 1 7-வது ஸர்க்கம்‌ 14-வது ச்லோகம்‌ 
ஏ என்‌ எ ரி ஈன எள்‌ எ ஈடு 
ஈர எக்‌ ed ரான 
யச்ச ராமம்‌ ந பச்யேத்‌ து யஞ்ச ராமோ ந பச்யதி। 
நிந்தி,தஸ்‌ ஸ வஸேல்‌ லோகே ஸ்வாத்மாப்யேரம்‌ விக;ர்ஹதே || 
பதவுரை:--யச்ச--எவனொருவனும்‌, ராமம்‌--ராமனை, ந 
பச்யேத்‌-காணாதிருப்பனோ, து-மேலும்‌. யம்‌-எவனை, ராமச்ச- 
ஸ்ரீராமனும்‌, ந பச்யதி- காணாதிருக்கிருரோ, ஸ:—அவன்‌, 
லோகே-உலகினில்‌, நிந்தி,த:-நிர்‌ இக்கப்பட்டவனாய்‌, வஸேத்‌- 
வாழ்வான்‌; ஸ்வாத்மா ௮பி-தன்னுடைய ஆத்மாவும்‌, ஏநம்‌- 
இவனை, விக,ர்ஹதே--நிந்திக்கிறது. 
வயாக்யானம்‌:-—(யச்ச ராமம்‌ ௩ பச்யேத்‌ து) (ராமம்‌) என்‌ 
கிறது கண்ணுக்கு வகுத்த விஷயத்தை, (ய:) காணாதிருக்‌ 
கிறான்‌ யாவனொருவன்‌. (௪) எத்தனையேனும்‌ உயர்ந்தவனாகவு 


தர்மஸந்தேஹங்களைப்‌ போக்கிக்கொள்வது என்றால்‌,-(உபாஸிப்‌ 
பவர்‌) அவர்கள்‌ இருந்தவிடத்தில்‌ தாமே சென்று, அவர்கள்‌ உப 
தேசிக்கும்படியாக அவர்கள்‌ காலிலே தம்தலையை வைத்து வணங்கி 
அவர்களை அநுவர்த்திப்பவர்‌ ராமபிரான்‌. 

அவ:--(யச்ச ராமம்‌) ஸ்ரீராமபிரான்‌ வநவாஸச்செய்தியை அறி 
வதற்கு முன்‌ தசரதக்ருஹத்தை நோக்கிச்செனறு கொண்டிருக்கை 
யில்‌ குடிகள்‌ அவரைக்கணடு ஈடுபட்டபடியைச்‌ சொல்லும்‌ பாசுரங்‌ 
களில்‌ இதுவொன்று. “ப்ரஜாபதிஸ்‌ த்வம்‌ வேத; ப்ரஜாபதிம்‌ த்வோ வேத,” 
[பரம்பொருள்‌ ஒருவனையறிகிறான்‌. பரமனை ஒருவனறிகிறான்‌ ] 
என்னும்‌ இரண்டு வகையிலும்‌ சேராதவன்‌ அதிநிஹீனன்‌ என்கிறது. 

வ்யர:-(எவனொருவனும்‌ ராமனைக்காண்‌ பதில்லையோ )' “ராமனை” 
[ரமிக்கச்செய்பவனை | என்றது காண்பதற்காகவே ஏற்பட்ட விஷ 
யத்தை என்றபடி. (எவன்‌) எவனொருவன்‌ காணாதிருக்கிறானே. 
(எவனும்‌) ப்ராதாந்யப்பொருளிலே சகாரமாய்‌ எத்தனை உயர்ந்த 
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மாம்‌. (து) இது தப்பினாலும்‌. தப்பாதது தப்பினால்‌. வருமது 
இவ்வளவு அன்று என்கைக்காக விபேஷிக்கிறது. (யம்‌ ச 
ராமோ ந பச்யதி) எத்தனையேனும்‌ சிறியாரும்‌ இவர்‌ கண்‌ 
பார்வைக்கு இலக்காகாதாரில்லை. (யம்‌) எத்தனையேனும்‌ 
சிறியவனென்கிறது. எத்தனையேனும்‌ சிறியாரிறே இவர்‌ 
கண்ணில்‌ பார்வைக்கு இலக்காவார்‌. “யாருமோர்‌ நிலைமை 
யன்‌ என அறிவரிய எம்பெருமான்‌ யாருமோர்‌ நிலைமையன்‌ 
என அ௮றிவெளிய எம்பெருமான்‌''. ப்ரஹ்மாதிகளுடைய 
ஜ்ஞானத்துக்கும்‌ ௮விஷயமாயிருக்கும்‌. ஓரிடைச்சிக்கும்‌ 
வேடனுக்கும்‌ கைபுகுந்திருக்கும்‌. எத்தனையேனும்‌ உயர்ந்தவ 
னாகிலும்‌ பெருமாளுடைய ஒருவேளை புறப்பாடு காணானாகில்‌ 
அவன்‌ பெரியனல்லன்‌. எத்தனையேனும்‌ சிறியனானவன்‌ 
பக்கலிலும்‌ தப்பாது அவருடைய பார்வை. தப்புகறொன்‌ 


வனாயிரு ந்தாலும்‌ என்கை. (மேலும்‌) ராமனைக்‌ காண்பதாகிற இது 
தப்பினாலும்‌; பால்குடிக்கக்‌ கால்பிடிக்க வேண்டாமாகையாலே தப்‌ 
பாததான இது தப்பினாலும்‌. மேலே சொல்லப்போவது இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ க்ரூரமானது என்று உணர்த்துவதற்காக “து: [மேலும்‌] 
என்று விசேஷிக்கிறது. (எவனை ராமனும்‌ காண்பதில்லையோ) 
எவ்வளவு சிறியவனாயிருப்பவனையும்‌ காணும்‌ ராமனும்‌ எவனைக்‌ 
காணவில்லையோ. (எவனை) மிகமிகத்தாழ்ந்தவன்‌ என்கிறது. 
மிகத்தாழ்ந்தவர்களும்‌ இவனுடைய திருக்கண்‌ நோக்குக்கு 
இலக்காகும்போது, அதற்கும்‌ இலக்காகாதவன்‌ மிகமிகத்தாழ்ந்த 
வனாகவே இருக்கவேண்டுமன்றோ. “யாருமோர்‌ நிலைமையன்‌ என 
அறிவரிய எம்பெருமான்‌ யாருமோர்‌ நிலைமையன்‌ என அறிவெளிய 
எம்பெருமான்‌” [திருவாய்‌ 1-3-4] என்றல்லவோ ஆழ்வார்‌ அருளிச்‌ 
செய்தார்‌. ,* யாருமோர்‌...அரிய எம்பெருமான்‌”” என்றதாலே மிக 
வுயர்ந்த பிரமன்‌ முதலியவர்களுடைய அறிவுக்கும்‌ எட்டாதவன்‌ 
என்றதாகிறது. **யாருமோர்‌...எளிய எம்பெருமான்‌” என்றதாலே 
மிகத்தாழ்ந்த இடைச்சிக்கும்‌ வேடனுக்கும்‌ கையாளாயிருப்பவன்‌ 
என்றதாகிறது. இங்கும்‌ “எவன்‌ ராமனைக்‌ காண்பதில்லையோ”' 
என்றதால்‌ மிகவுயர்‌ ந்தவனாயினும்‌ ராமனுடைய ஒருவேளை புறப்பாடு 
காணானாகில்‌ அவன்‌ பெரியவனல்லன்‌ என்கிறது; “எவனை ராமனும்‌ 
காண்பதில்லையோ...” என்றதால்‌ “மிகத்தாழ்ந்தவனையும்‌ விடாத 
ராமனுடைய பார்வைக்கும்‌ இலக்காகாதவன்‌ முயற்கொம்பு 
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யாவனொருவன்‌, அவன்‌ அவஸ்துக்களோடும்‌ எண்ணப்‌ 
பட்டான்‌. எண்ணப்படாமையிலே எண்ணப்படும்‌. எல 
லாரும்‌ நிந்தித்துச்‌ “88” என்னப்படும்‌. இவனை நிந்திப்பார்‌ 
வஸிஷ்டா திகள்‌ தொடக்கமானார்‌ நாலவரிருவரோவென்னில்‌: 
(நிந்திதஸ்‌ ஸ வஸேல்லோகே) (லோகே நிந்தித;) இவனை 
நிர்திக்கைக்கு உரியரல்லாதார்‌ இல்லை. விஷயப்ரவணனான 
வன்‌ இப்போது பழியாய்‌, மேல்‌ ஈரகமாயிருக்கச்செய்தே 
தான்‌ நல்லது செய்கிறோமென்று இருக்குமிறே. அப்படித்‌ 
தான்‌ நல்லது செய்கிறோமென்று இருக்குமோவென்‌ னில்‌: 
(ஸ்வாத்மாப்யேஈம்‌ விகர்ஹதே) தானும்‌ தன்னை நிந்தித்துக்‌ 
கொள்ளும்‌. திருக்கைத்தலம்‌ இழந்தவன்‌ இற்றைப்‌ 
புறப்பாடு காணப்பெறாத நரம்‌ கருப்பூரமும்‌ எலுமிச்சங்‌ 
காயும்‌ பெற்றோமாகில்‌ முடிந்து பிழைக்கலாயிற்று'' என்று 
இருக்குமிறே. 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 23-வது ஸர்க்கம்‌ 29-வது ச்லோகம்‌ 


என ர ரோம்‌ 01 எரு 
ளார்‌ 8 de ரான்‌ A Il 


[சசவிஷாணம்‌] முதலிய அபதார்த்தங்களோடும்‌ எண்ணப்பட 
மாட்டான்‌. எண்ணப்படக்கூடாத பொருளகளின்‌ குழுவிலேயே 
எண்ணப்படுவான்‌, எல்லாராலும்‌ “சீசீ” என்று இகழப்படுவான்‌”” 
என்கிறது. இவனை இகழுமவர்கள்‌ வஸிஷ்டர்‌ முதலானார்‌ சிலர்‌ 
தானோ என்னில்‌: (உலகில்‌ நிந்திக்கப்பட்டவனாய்‌ வாழ்வான்‌) இவனை 
நிந்திக்கத்‌ தகாதவர்கள்‌ உலகிலில்லை, விஷயங்களிலே மண்டி 
யிருப்பவன்‌, இவ்வுலகில்‌ பழிச்சொல்லுக்கும்‌ இலக்காய்‌, மேலே 
நரகானுபவமும்‌ ஸித்தமாயிரு ந்தபோதிலும்‌, “நாம்‌ நமக்கு இனி 
யதைச்‌ செய்கிறோம்‌? என்று இருப்பானே; அப்படியே இவனு 
மிருப்பனோவென்னில்‌: (தன்‌ ஆத்மாவும்‌ இவனை நிந்திக்கும்‌) தானும்‌ 
தன்னை நிந்தித்துக்‌ கொள்ளும்படியான நிலை இவனுடையது. 
திருக்கைத்தலஸேவையை இழந்தவன்‌ “இன்று ஸேவிக்கப்பெருத 
தம்‌ கண்ணை கருப்பூரத்தையும்‌ எலுமிச்சங்காயையும்‌ கொண்டு 
முடித்தோமாகில்‌ பிழைக்கலாம்‌”என்று நிந்தித்துக்கொள்வனன்றோ. 
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ராஜ்யஞ்ச தவ ரக்ஷேயமஹம்‌ வேலேவ ஸாக,ரம்‌। 

ப்ரதிஜாநாமி தே வீர மாபூ,வம்‌ வீரலோகபாக்‌ || 

பதவுரை:-- அஹம்‌-நான்‌, தவ-உம்முடைய, ராஜ்யம்‌ ௪- 
ராஜ்யத்தையும்‌. ஸாக,ரம்‌-கடலை. வேலா இவ-கரைபோலே, 
ரக்ஷேயம்‌--காப்பாற்றுவேன்‌. வீர--சூரனே! தே--உமக்‌ 
கெதிரில்‌, ப்ரஇஜாநாமி--ப்ரதிஜ்ஞை செய்கிறேன்‌; (இல்லா 
விடில்‌) மா பூ,வம்‌-(உம்‌ நாட்டிலும்‌)வாழக்கடவேனல்லேன்‌; 
வீரலோகப,ஈக்‌--வீரரான தசரதர்‌ அடையப்போகும்‌ உலகை 
அடையக்கடவேன்‌ 


வ்யாக்யானம்‌:-(ராஜ்யஞ்ச தவ ரக்ஷேயம்‌) “வ எர ௭” 
(ரரக்ஷ தர்மேண ப,லேந) என்கிறபடியே உம்முடைய ரஷஷணம்‌ 
பண்ணுகையன்‌ றிக்கே உம்முடைய ராஜ்யத்தையும்‌ ரக்ஷிக்கக்‌ 
கடவேன்‌. எனக்குத்‌ தாதர்த,யம்‌ ஸ்வரூபமானாலும்‌ உம்‌ 
மால்‌ என்னை மீறவொண்ணாது காணும்‌, (அஹம்‌ வேலேவ 
ஸாகரம) கடலுக்குக்‌ கரை பமேஷேமாயிருச்கச்செய்தேயும்‌ 
கரையை அ௮திக்ரமிக்கமாட்‌ டாதிறே கடல்‌; அப்படியே நீர்‌ 
பெரியீர்‌' என்னா உம்மால்‌ என்னை விஞ்சவொண்ணாது 
காணும்‌. (ப்ரதிஜாநாமி) நான்‌ இப்படி ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணு 
கிறேன்‌. (தேவீர) ஒரு கோ டை முன்னேயோ நான்‌ 


அவதரரிகை:வநவாஸத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபமுற்ற இளைய 
பெருமாள்‌ பாசுரம்‌. 

வ்யர:-(உம்முடைய ராஜ்யத்தையும்‌ ரக்ஷிக்கக்கடவேன) “லக்ஷ 
மணன்‌ .ராமனை தர்மத்தினலும்‌ பலத்தினாலும்‌ ரக்ஷித்தான்‌'” 
[ரா-கி 1-128] என்கிறபடியே உம்மைக்‌ காப்பாற்றுவதோடன்றியில 
உம்முடைய ராஜ்யத்தையும்‌ ரக்ஷிப்பேன்‌. உமக்கேயாயிருக்கையே 
என்‌ ஸ்வரூபத்திற்குத தகுந்ததானாலும்‌ உம்மால்‌ எனனை மீற முடி 
யாதுகாணும்‌. (கரை சமுத்திரத்தைப்போல்‌ நான்‌ ரக்ஷிப்பேன்‌) கடலுக்‌ 
காகவே கரை ஏற்பட்டிருந்தபோதிலும்‌ கடல்‌ கரையைத்‌ தாண்டா 
தன்றோ. அப்படியே நீரும்‌ மிகப்பெரியரானாுலும நான்‌ சொல்லு 
வதைத்‌ தட்டமுடியாது. (ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணுகிறேன்‌) நானிப்படிப்‌ 
ப்ரதிஜ்ைஞை செய்கிறேன்காணும்‌. (வீரரே உமமிடம ப்ரதிஜ்ஞை 
தனி 17 


82 தனிச்லோகம்‌ 


ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணிற்று. ப்ரதிஜ்ஞை பண்ணினால்‌ அத்தைத்‌ 
தலைக்கட்டித்தரவல்ல ஆண்பிள்ளைத்தனமுடைய உம்முடைய 
முன்னேயன்றோ. (மா பூவம) இப்படிச்‌ செய்திலேனாகில்‌ உம்‌ 
முடைய ஸந்நிதியில வர்த்திக்கப்‌ பெறாதொழிகையன்‌ றிக்கே 
உம்முடைய ராஜ்யத்திலும்‌ வர்த்திக்கப்‌ பெறாதவனாகிழேன்‌. 
(வீரலோகபாக்‌) உம்மை முடிகுட்டி அநுபவிக்கப்‌ பாரித்து 
௮துபெறாதேடோன சக்ரவர்த்தி புக்க லோகம்‌ புகுகிறேன்‌. 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 30-வது ஸர்க்கம்‌ 3-வது ச்லோகம்‌ 
க ஊனா ee: ரா ர Re: | 
ள்ளார்‌ ஈர (ர்‌ ராரா Il 


இம்‌ த்வாமந்யத வைதே,ஹ: பிதா மே மிதிலாதி,ப: | 
ராம ஜாமாதரம ப்ராப்ய ஸ்த்ரியம புருஷவிக்‌,ரஹம்‌ ॥ 


- பதவுரை ராம-—(வெளியழகாலே) ரமிக்கச்செய்பவரே! 
மித,லாதி,ப:--மிதிலைக்கு அரசராய்‌, வைதே,ஹ:-வீதேஹ 
குலத்திற்‌ பிறந்த, மே பிதா--என்னுடைய தகப்பனரான 
ஜநகர்‌, புருஷவிக்‌,ரஹம்‌- ஆணுடம்பையுடைய, ஸ்த்ரியம்‌— 
பெண்ணான, த்வா உம்மை, ஜாமாதரம்‌-— மாப்பிள்ளையாக, 
ப்ராப்ய அடைந்து, கிம்‌ அமந்யத-என்ன நினைத்திருப்பர்‌? 


பண்ணுகிறேன்‌) ஓரு கோழையின்‌ முன்போ நான்‌ ப்ரதிஜ்ஞை 
பண்ணுகிறது. செய்த ப்ரதிஜ்ளையை நிறைவேற்றவல்ல ஆண்‌ 
பிள்ளையான உம்‌ முன்பன்றோ நான்‌ ப்ரதிஜ்$ை செய்வது. 
(சொன்னபடி செய்திலேனாகில்‌ வாழக்கடவேனலலேன்‌) உம்மையும்‌ 
உம்முடைய ராஜ்யத்தையும்‌ ரக்ஷிக்கவில்லையாகில்‌ உமக்கு முன்னே 
இருக்காமல்‌ போவதோடன்றியில்‌ உம்முடைய ராஜ்யத்திலும்‌ வாழக்‌ 
கடவேனல்லேன.. (வீரலோகத்தை அடைகிறேன்‌) உம்மை முடி 
சூட்டி அநுபவிக்க மநோரதித்து அது பெறாமையாலே தசரத 
சக்ரவர்த்தி அடையப்போகும்‌ உலகத்தை அடைகிறேன்‌. [சக்ர 
வர்த்தி புக்க லோகம்‌” என்றது ஸ்வர்க்கம்‌ புகப்போகிறார்‌ என்னும்‌ 
நிச்சயத்தாலே. '* தேவலோகாக்ரமணம்‌'” என்னும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
வீரலோகத்தை ஒரு பொருளாகக்‌ கருதமாட்டானாகையால்‌ 
இப்பொருளே சிறந்தது. ] 
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அவ: பித்ருவசநபரிபாலநார் த்தமாக, “ஏவி எம்‌ 
(வநவாஸோ மஹோதவ:) என்று ஸெளமுக்யத்தோடே. 
வஈவாஸ ஸுமூகரென்று நாட்டார்‌ ௮பரதிருராமம்‌ சாற்றும்‌ 
படி. வநவாஸ ஸாமுகராய்‌, அப்போது. உலகுடைய நாச்சி 
யாரான ஸ்ரீஜகராஜன்‌ திருமகளுடைய ஸுகுமாரமான திரு 
மேனியில்‌ மென்மையைத்‌ திருவுள்ளம்பற்றிப்‌ பிராட்டியை 
“இருவயோத்யையிலே நாம்‌ மீண்டுவருமளவும்‌ ச்வச்ரூ 
ச்வசுராதி பரிபாலநம்‌ பண்ணிக்கொண்டு இரும்‌'' என்று 
பெருமாள்‌ வேண்டிக்கொள்ள, ௮வ்வார்த்தை வ்ரணக்ஷாரம 
போலே பிராட்டிக்கு அஸஹ்யமாய்‌, ப்ரணயாபிமாநங்கள்‌ 
வ்யுத்கரமமாகையாலே, பெருமாளைக்குறித்து க்ஷேடோக்தி 
பண்ணுகிறாள்‌ இச்லோகத்தாலே. 


வ்யாக்யானம்‌:--(இம்‌) என்கிற இது குத்ஸாபரமான 
அவ்யயம்‌. அப்போது (கிம வக்ஷ்யதி) என்று குக்ஸாடர 
மாகச்‌ சொல்லுவரென்‌ றபடி. அன்‌ றிக்கே(கிம்‌) என்று ப்ரச்ஈ 
மானபோது, 'என்‌ சொல்லுவர்‌' என்று பொருள்‌. (அமந்யத) 


அவ-(கிம்‌ த்வா) தந்தையின்‌ வார்த்தையைக்‌ காப்பாற்றுவதற்‌ 
காக :*வநவாஸமே பெருஞ்சிறப்பாகும்‌'' [ரா-௮ 22-29] என்று 
இனியமுகத்தோடே, “வநவாஸத்திலுமினியர்‌” என்று ஜனங்கள்‌ 
மற்றொரு திருநாமமிடும்படி வநவாஸத்திலினியராய்‌, அப்போது 
உலகுடைய நாச்சியாரான ஸ்ரீஜநகராஜன்‌ திருமகளுடைய இளந்‌ 
திருமேனியில்‌ மென்மையை நினைத்துப்‌ பிராட்டியிடம்‌ *திருவயோத்‌ 
யைக்கு நான்‌ மீண்டுவரும்‌ வரையில்‌ மாமியார்கள்‌ மாமனார்‌ 
முதலானாரை ரக்ஷித்துக்கொண்டிரு”” என்று பெருமாள்‌ வேண்டிக்‌ 
கொள்ள, அவ்வார்த்தை புண்ணில்‌ புளிப்பெய்தாற்போலே பிராட்‌ 
டிக்குப்‌ பொறுக்கவெண்ணாததாய்‌, ப்ரணயகோபத்தில்‌ அபிமானங 
கள்‌ முறைகெட்டிருக்குமாகையாலே, பெருமாளைக்குறித்துக்‌ ஈடுஞ்‌ 
சொற்களைப்பேசுகிறாள்‌ இங்கு. 


வ்யர;--(கிம்‌) என்பதைத்‌ தாழ்ச்சியைக்‌ காட்டும்‌ அவ்யயச்‌ 
சொல்லாகக்கொண்டால்‌ (கிம்வக்ஷயதி) என்றதற்கு “'தாழ்வாகச்‌ 
சொல்லுவர்‌'” என்று பொருள்‌. (எனன) என்று கேள்விச்சொல்‌ 
லானபோது ''என்ன சொல்லுவர்‌” என்று பொருள்‌. “கிம்‌ த்வா 
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என்று பாடமானபோது 'குத்ஸாவிஷயமாக நினைத்திருப்பார்‌” 
என்றும்‌, “என்‌ நினைத்திருப்பர்‌' என்றும்‌ இரண்டு அர்த்தம்‌. 
(த்வா) உளுத்த வில்லைமுறி, சது, லோகத்தை ஊமத்தங்காய்‌ 
திற்றின உம்மை. (த்வா) வஸிஷ்டா நுவர்த்தநம்‌ பண்ணிப்‌ 
போருகையாலே என்னோபாதி ஸுக்ஷ்ம தர்மஜ்ஞரில்லை 
யென்று பொய்யே இழறுமாந்திருக்கற உம்மை. (த்வா) 
எழிலிலே கோழையான உம்மை. (இம்‌ த்வாமந்யத) (௫ம்‌ 
வக்ஷ்யதி) ராஜாவன்றென்னவொண்ணாதே. ராஜதர்மம்‌ 
அறியீரென்னவொண்ணாகே. குருகுலவாஸம்‌ பண்ணிய றியீர்‌ 
என்னவொண்ணாகே. குலக்ரமாயாதமான ஆசாரம்‌ அறியீர்‌ 
என்னவொண்ணாதே,. குலஸ்த்ரீகளுக்கு பர்த்ருஸஹவாஸம்‌ 
ஆவச்யகமென்னுமிடம்‌ அறியீர்‌ என்னவொண்ணாதே. 
குலஸ்த்ரீயை உபேக்ஷியாமைக்கு ப்ரதமபரிகரமான ஏகதார 
வ்ரத,த்வம்‌ உமக்கில்லையென்னவொண்ணாதே. கிம்‌ பஹுநா; 


வக்ஷ்யதி”” என்று பாடமல்லாமல்‌ “கிம்த்வாமந்யத”” என்று பாட 
மானபோது “தாழ்வாக நினைத்திருப்பார்‌” என்றும்‌ “என்ன நினைத்‌ 
திருப்பர்‌” என்றும்‌ இரண்டு பொருள்‌. (உம்மை) “தது துஜ்ரும 
பி,தம்‌ சைவம்‌ த,நுர்‌ பீமபராக்ரமம்‌ [பயங்கரமான பராக்ரமத்தையுடைய 
அந்த சிவதநுஸ்‌ (விஷ்ணுவின்‌ ஹுங்காரததாலே) முறிந்தது.] 
1ரா-பா 75-20] என்கிறபடியே முறித்து உளுத்த வில்லை முறித்து 
உலகினரை ஊமத்தஙகாய்‌ தீற்றினப்போலே பித்தராகச்‌ செய்த 
உம்மை. (உம்மை) வஸிஷ்ட சிஷ்யனாகையாலே “என்னைப்போலே 
தர்ம நுணுக்கங்களை அறிநதாரில்லை' என்று கர்வங்கொண்டிருக்கிற 
உம்மை. (உம்மை) என வெளியழகைமட்டும்‌ கண்டு, மனவுறுதியை 
அறியாமல்‌ 'வனம்செலல வல்லளோ' என்று பயந்து கோழையால 
உம்மை. (என்ன நினைப்பர்‌) (என்ன சொல்லுவர்‌) நீர்‌ அரசர ன்று 
என்னலாகாதே; அரசதருமம்‌ அறியாதவர்‌ என்னமுடியாதே. குரு 
குலவாஸம்‌ பண்ணாதவர்‌ எனனவொண்ணாதே. வமிசமுறைப்படி 
வத்த ஒழுக்கத்தை அறியாதவர்‌ என்னமுடி யாதே. நற்குடிப்பிற ந்த 
பெண்‌ களுக்குக்‌ சணவனுடன்‌ கூடிவாழ்வது அவசியமானதென்பதை 
அறியாதவர்‌ என்ன முடியாதே. தற்குடிப்பெண்ணைத்‌ தள்‌ னிவிடா 
மலிருகலைககு முக்கியமாக வேண்டிய ஏகதாரவ்ரதத்வம்‌ உமக்கு 
இல்லை என்னலா ராதே, பல சொல்லியென்‌? நீர்‌ என்னை விட்டுச்‌ 
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மீதவர்‌ அநுஷ்டாநம்‌ கண்டால்‌. உம்மைக்‌ கனக்கத்தப்பித 
மென்று இருகடுமித்தனையிறே. 

(கம்‌ த்வாமந்யத வைதேஹ: ) உம்மை ஐயர்‌ என்ன நினைத்‌ 
இருப்பர்‌? இருமாமனார்‌ தாரதசக்ரவர்த்தி கையிலாதல்‌, திரு 
மாமியார்‌ ஸ்ரீகெளஸலையார்‌ கையிலாதலன்றே என்னைக்‌ 
காட்டிக்கொடுத்தது. (இயம ஸீதா) என்று உம்முடைய 
கையிலன்றோ காட்டிக்கொடுத்தது ஸ்த்ரீத்வத்தில்கொற்றை 
யற்ற பெண்களுக்கு பர்த்ருவிரஹத்தில்‌ ஸத்தாநாமம்‌ 
பிறக்குமென்‌ று சொல்லிக்கொடுத்தாரே; (இயம) இவள்‌ அத்‌ 
யந்தாபிமாநினி என்‌ று சொல்லிக்கொடுத்தாரே. “எ 
gee வாரன்‌ நீள ணப ஏர்‌ faa ளானி சானி ளா 
ஏன்னா |” (ஆர்த்தார்த்தே முதி,தே ஹ்ருஷ்டா ப்ரோஷிதே மலிகா 
க்ருஸா | ம்ருதே ம்ரியேத யா நாரீ ஸா ஸ்த்ரீ ஜ்ஞோயா பதிவ்ரதா॥) 
இத்யாதி ச்லோகங்களாலே மந்வாதிஸ்மர்த்தாக்கள்‌ பாதி 
வ்ரத்யத்துக்கு வாயோலையிட்ட பெண்டாட்டியன்‌ றுமெர்‌ 
இவள்‌ என்று சொன்னாரே. அந்த லக்ஷணங்கள்‌ சொல்ல 


செல்வதைக்‌ கண்டால்‌ நீர்‌ பெருந்தவறு செய்ததாகவே நினைத்‌ 
திருப்பர்‌ என்‌ தந்தை. 

(விதேஹராஜா உம்மை என்ன நினைத்திருப்பார்‌) என்‌ தந்தை 
உம்மை என்ன நினைத்திருப்பா? மாமனாரான தசரதசக்ரவர்த்தி 
கையிலாவது, மாமியாரான ஸ்ரீகெளஸலையார்‌ கையிலாவ து எனனைக்‌ 
காட்டிக்‌ கொடுக்கவில்லையே. “இந்த ஸீதை ..?” [ராஃபா 17-26] 
என்று 'உமமுடைய கையிலனறோ என்னைக்‌ காட்டிக்கொடுத்தது. 
(இவள்‌) என்னும்‌ பெண்பால்‌ சொல்லாலே பெண்மையில்‌ குற்ற 
மற்ற பெண்கள கணவனைப்பிரி ந்தால்‌ வாழமாட்டார்கள்‌ அன்று 
சொல்லிக்கொடுத்தாரே. (இவள்‌) இவள்மிகு ந்த அபிமானமுளளவள்‌; 
ஒரு சொல பொறுக்கமாட்டாள்‌ என்று சொன்னாரே. (இவன்‌) 
(கணவன்‌) வருந்தினபோது வருந்துவள: இன்புற்றபோது இன்‌ 
புறுவள; பிரிந்தபோது அழகிழந்தும மெலிந்துமிருப்பள்‌; இற ந்தால்‌ 
இறப்பள்‌: இப்படிப்‌ பட்ட பெணபிள்ளையே பதிவ்‌[தையெனறு 
அறியத்தக்கவள”' [ப்ருஹஸ்பதிஸ்மருதி-கெய்க்வாட்‌ பதிப்பு 25-15] 
என்று மநுமுதலிய ஸ்மருதிகர்த்தாக்கள்‌ சொன்ன பதிவ்ரதா 
லக்ஷணத்தையும்‌ விஞ்சியிருப்பவள்‌ என்று சொன்னாரே. கண 
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லாவது, பர்த்தாவுக்கும்‌ தங்களுக்கும்‌ பிரிந்து உடலும்‌ 
உயிரும்‌ உள்ளார்க்கன்றோ. இவளுக்கு உடலும்‌ உயிரும்‌ 
தேவரீர்‌ என்று அறுதியிட்டுக்‌ கொடுததாரே. (இயம) நிழ 
லோடே மற்பொருவாரில்லை கிடீரென்றாரே. (இயம்‌) இவள்‌ 
தலையாலே ஏதேனும்‌ குறைவிளைந்ததுண்டாகிலும்‌ தேவரீ 
ரதுகிடீர்‌ என்றாரே. (ஸீதா) பெண்களுக்குத தாய்ககூறுமிக்‌ 
இருக்குமாகையாலே வேறு மணங்கிடீர்‌; எடுத்து விநியோகங்‌ 
கொள்ளுமத்தனைகிடீர்‌ என்‌ று சொன்னாரே. (ஸீதா) பிறக்‌ 
இறபோது இற்று தப்பாமல பிறந்தாள்‌ என்றாரே. (மம 
ஸுதா) இவளைப்பாராதே என்னைப்‌ பார்ககவேணுமென்‌ 
றாரே. (ஸஹதர்மசரீ ) தேவர்‌ உத்யோகத்துக்குக்‌ கூட எழுந்‌ 
தருளியிருக்கும்‌ இவள்‌ என்றாரே. (தவ) ஸஹதர்மசரியா 
மிடத்திலும்‌ சேஷத்வம்‌ கைவிடாள்‌ என்றாரே. (ப்ரதீச்ச) 
அத்தலைக்கு அர்ஹமாம்படி திருவுள்ளம்‌ பற்றவேணும்‌ 
வனிலும்‌ வேறுபட்ட. உடலும்‌ உ.யிருமுள்ள அப்பதிவிரதைகளை ப 
போலன்றிக்கே இவளுக்கு உடலும்‌ உயிரும்‌ நீரே எனறு உறுதி 
கூறிக்‌ கொடுத்தாரே. (இவள்‌) நிழலோடே மல்யுத்தம்‌ செய்வா 
ருண்டோ? உம்முடைய நிழல்போன்‌ றவளான இவள்‌ சொல்‌ தட்ட 
லாகாதுகிடீர்‌ என்றாரே. (இவள்‌) இவளாலே குறையுண்டானாலும்‌ 
உம்முடையதன்றோ. நிழலிலுள்ள தோஷம்‌ நிழலையுடையவனுடைய 
தோஷத்தாலன்றோ எனறாரே. (ஸீதை-பூமியிற்பிற ந்தவள்‌) “மாதர 
மங்கஷூநா:”” என்கிறபடியே பெண்களுக்குத்‌ தாயின்‌ ரத்தமும்‌ குணங்‌ 
களும்‌ அதிகமாகையாலே கந்தவதியாய்‌, க்ஷமாதேவியான பூமியின்‌ 
பெண்ணான இவள்‌ விலக்ஷ்ணமாரான மணமுடையவளாயும்‌, 
பொறுமை மிக்‌கவள௱யும்‌ இருப்பாள்‌. இந்த நறுமணத்தை எடுத்துக்‌ 
மாரியக்கொள்ளுவதே நீர்‌ செய்யவேண்டியது என்று சொன்னாரே. 
(ஸீதை-கலப்பை கீறின கோட்டிலே பிறந்தவள்‌) பிறக்கிறபோதே 
கீறினகோடு தாண்டாமல்‌ பிறந்தவள்‌: நீர்கீறின கோட்டைத்‌ தாண்ட 
மாட்டாள்‌ என்றாரே. (என்‌ பெண்‌) இவள குறையைக்‌ காணாமல்‌ ஒரு 
சொல்‌ பொருத என்னைப்‌ பார்க்கவேணும்‌ என்றாரே. (கூடவிருந்து 
தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவன்‌ ) ஆச்ரிதரகூஷணமான உமழமுடைைய 
தர்மத்துக்குக்‌ கூட இருந்து உதவுமவள என்றாரே. (உமக்கு) அந்த 
தசையிலும உபாயத்வத்தை ஏறிட்டுக்கொண்டு தானே ஆச்ரித 
ரக்ஷணம்‌ செய்யாமல்‌,உமக்குப்‌ பரதந்த்ரையாய்ப்‌ புருஷகாரபூதையா 
யிருந்து காரியம செய்பவள்‌ என்றாரே. (அங்கீஃரியும்‌) தேவரீர்க்குத்‌ 
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என்றாரே. (௪) ௮ர்ஹதாஜ்ஞாஈமா த்ரமன்‌ றிக்கே விஷய 
வைலக்ஷண்யாநுரூபமாக போகம்‌ கொடுத்தருளவேணும்‌ 
என்றாரே. (ஏநாம்‌) இப்படி நோற்றுப்பிறந்தவளை. (ப,த்‌ரம்‌ 
தே) கோற்றுப்‌ பிறந்தாள்‌ என்கிறேனத்தனைடோக்கி பேறு 
தேவரீரதுகாணும்‌ என்றாரே. போக்யம்‌ மிக்கதனையும்‌ போக்‌ 
தாவுக்குப்‌ பேறாமிகதனையிறே. (பாணிம க்ருஹ்ணீஷ்வ) 
“கை நீட்ட அறியாள்காணும்‌, நீரே பிடியீர்‌' என்றாரே. 
கையைப்‌ பிடிப்பது கையாலேயாயிருக்க, லோகமெல்லாம்‌ 
ஒதுங்கனாலும்‌ நிழல்விஞ்சிப போஷ்யம்‌ சிறுக்கும்படியான 
வீரப்பாட்டையுடைத்தான தேவரீர்‌ திருத்தோளிலே கண்‌ 
வைத்துத்‌ தகுதியாகத்‌ தொழில்‌ செய்யவல்ல கையாலே 
,பிடியீர்‌ என்று விசேஷித்தாரே. (பாணி௩ா) என்று கையை 
விமோஷித்துக்‌ கவிபாடுகிறது. இங்கனொத்த தரையிலே 
எடுத்துக்கொண்டு போம்‌ என்றாரே. இவ்வரகாரங்கள்‌ 


தகுந்தவளெனறு திருவுள்ளம்பற்றவேணும்‌ என்றாரே. (ச-உம்‌) 
சகாரம அதுக்க ஸமுச்சயமாய்‌, தகுந்தவளென்று திருவுள்ளம்‌ 
பற்றுவதோடன்றியில்‌, இவளுடைய பெருமைக்குத்‌ தகுந்தபடியான 
நிரந்தர போகத்தையும்‌ கொடுத்தரளவேணும்‌' என்றாரே. (இவளை) 
**நெடுங்காலமும்‌ கணணன்‌ நீண மலர்ப்‌ பாதம்‌ பரவிப்பெற்ற 
தொடுங்காலொசியுமிடையிளமான்‌'” [திருவிருத்தம்‌-87] என்றுப்‌ 
போலே நோற்றுப்‌ பிற ந்தவளை. (உமக்கு மங்களமாகுக) நோற்றுப்‌” 
பெற்றவன்‌ நானாயினும்‌, பலன்‌ உம்முடையதல்லவோ எனருரே. 
போக்யம்‌ சிறந்ததானால்‌ போக்தாவுக்கன்றோ பலன்‌ சிறக்கும்‌. 
(கையைப்‌ பிடியும்‌) கைநீட்டவும்‌ அறியாள்‌; நீரே பிடியீர என்றாரே. 
(கையாலே பிடியீர்‌) கையைப்‌ பிடியீர்‌”' என்றாலே போதுமாயிருக்க, 
*கையாலே பிடியீர்‌” என்று சொல்லுவதனமூலம்‌, “பாராஹுச்சாயாமவஷ்‌ 
டப்‌,தே£ா யஸய லோகோ மஹாத்ம௫௩.'” [ரா-ஸு 54-81] [எந்த மஹாத்‌ 
மாவினுடைய தோள்‌ நிழலைப்பற்றி உலகெல்லாம்‌ விளங்குகிறதோ] 
என்கிறபடியே உலகெல்லாம்‌ ஓதுங்கினாலும்‌ தோள்‌ நிழல்‌ அதிகமாக 
வும்‌ நிழலில்‌ ஓதுங்குவார்‌ 'சிறிதாகவுமிருக்கும்படியானதாய்‌, பராக்ர 
மத்தையுடையதான உம்முடைய திருத்தோளைக்‌ கணிசித்து “நன்றாகக்‌ 
காரியம்‌ செய்யவல்ல கையாலே பிடியீர்‌' என்று விசேஷித்தாரே. 
(கையாலே) என்று சொல்லுவது கையின்‌ பெருமையைக்‌ காட்டு 
வதற்காக. இப்படி இவள்‌ அத்யந்தபரதந்த்ரையாயிருக்கும்‌ தசை 
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ஒன்றும்‌ தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ பற்றிலீரே. உம்முடைய 
ப்ரதிபத்தி அந்யதாவிறே இருந்கது. (இயம) என்று என்‌ 
னுடைய ஸெளரந்கர்யம்‌ சொல்லுகிறார்‌ என்‌ ற இருந்தீர்‌. 
(ஸீதா) என்று என்னுடைய மா தருகுலல*த்தி சொல்‌ லுகிருர்‌ 
என்றிருந்தீர்‌. (மமஸுதா) என்று என்னுடைய பித்ரு 
குலா ததி சொல்லுகிறார்‌ என்‌ நிருந்தீர்‌. (ஸஹதர்மசரீ ) 
என்று என்னுடைய ஸெளஸறீலயம சொல்லுகிறார்‌ என்‌ றிருந்‌ 
இர்‌. (தவ) என்று உம்மைக்‌ கொண்டாடுகஇிருர்‌ என்‌ நிருக்தீர்‌. 
(ப்ரதீச்ச) என்று “வரில்‌ பொகடேன்‌. கெடில்‌ தேடேன்‌' 
என்றிராதே கொள்ளீர்‌ என்கிறார்‌ என்றிருந்தீர்‌. சகாரத்‌ 
தாலே கண்ணுக்குத்தைத்ததோ என்‌ று கேட்டார்‌ என்‌ 
றிருந்தீர்‌, (ஏநாம்‌) என்று என்‌ தகப்பனாகையாலே ளெளந்தர்‌ 
யாதிகள்‌ கண்ணிலேபட்டு வாத்ஸல்யததாலே சொல்லு 
கிறார்‌ என்றிருந்தீர்‌. (பத்ரம்‌ தே) என்பக்கல்‌ ப்ரேமத்தில்‌ 
ற தகுணமான ப்ரேமம்‌ உம்முடைய பக்கலிலை விளைந்து 
யிலே எடுத்துக்கொண்டுபோம்‌ எனறாரே. பிரிவு பொறுக்காமை, 
சொல்பொறுக்காமை, அத்யந்த பாரதந்த்ர்யம்‌, தர்மாநுஷ்டாக 
ஸஹகாரித்வம்‌, நிரந்தரபோகார்ஹத்வம்‌, போக்யதை முதலான 
இத்தன்மைகள்‌ ஓனறைறயும்‌ நீர்‌ அறிந்திலீர்‌; என்‌ தந்தையின்‌ 
வார்த்தையை நீர்‌ விபரீதமாகப்‌ பொருள்‌ கொண்டீர்‌. (இவள்‌) 
என்று என்னுடைய அழகு சொல்லுகிறார்‌ என்றிரு ந்தீர்‌. (ஸீதை- 
பூமியிற்பிறந்தவள்‌) என்று என்னு டைய தாய்ககுலசுத்தியைச்‌ 
சொலலுகிறார்‌ என்று நினைத்தீர்‌. (என்‌ பெண்‌) என்று தந்தைக்‌ 
குலசுத்திசொலலுவதாக நிணைத்தீர்‌.(கூடவிரு ந்து தர்மங்களை அநுஷ்‌ 
டிப்பவள்‌) என்று எனனுடைய ஸெளசீல்யகுணம்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
ஏன்று எண்ணினீா. (2.மக்கு) என்று உம்மைக்‌ கொண்டாடுவதாக 
தினைத்தீர்‌. (அங்கீகரியும)என்று “வந்தால்‌ விடமாட்டேன்‌; போனால்‌ 
தேடமாட்டேன' என்றிராமல்‌ கைக்கொள்ளீர்‌ என்கிராரென்று 
எண்ணினீர்‌. சகாரததாலே இவளுடைய அழகு கண்ணில்பட்டதோ 
என்று கேட்பதாக நினைத்தீர்‌. [சகாரம்‌ அதுக்தஸ.ழச்சயமாய்‌ 
“அழகையும பாரும' என்று பொருள்‌.] ( இவளை) என்று என்‌ தந்தை 
யாகையாலே என அழகு முதலானவை கண்ணில்‌ பட்டு, தோஷங்‌ 
களையும்‌ குணமாக நினைக்கும்‌ வாத்ஸல்யத்தாலே சொல்லுகிறார்‌ 
என்று எண்ணினீர்‌. (உமக்கு மங்களமாகுக) எனனிடமுள்ள து 
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தீருஷ்டிதோஷம்‌ வருகிறதென்‌ றஞ்சி உமக்குக்‌ காப்பிட்டார்‌ 
என்றிருந்தீர்‌. (பாணிம்‌ க்ருஹ்ணீஷ்வ பாணிநா) என்று 
க்ரியாகலாபத்துக்குச்‌ சடங்கம்‌ சொல்லுறார்‌ என்றிருந்தர்‌. 
அப்படி ஸர்வஜ்ஞரான ஐயர்‌ சொன்ன வார்த்தையை நேராகத்‌ 
திருவுள்ளம்‌ பற்றாதே, இன்றென்னை வைத்துப்போனீரென்‌ 
றால்‌. (கிம்‌ த்வாமந்யத) உம்மை ஐயர்‌ என்ன நினைத்‌ திருப்பர்‌? 


(யவைதேஹ:) “கர உ எரா TATE 
(கர்மணைவ ஹி ஸம்ஸித்‌,தி,மாஸ்தீ,தா ஜ௩காத,ய:) என்று 
க்ரியாகலாபாதிகளைக்‌ கைவிடாத மோக்ஷஸித்திக்கு 
யத்னிக்குமவராகையாலேஒருமுஹூர்த்தமும்பத்தீவியுக்கரா 
யிருநீது பழக்கமில்லாதவர்‌. (வைதேஹ:) என்னுமவர்‌; 
பழுதறவென்னுமவர்‌. (வைதேஹ:) ஜந்மப்ரப்ருதி றோகங்‌ 
கண்டறியாதவர்‌. என்னைப்‌ பெறுகையாலே எல்லாம்‌ காண 


போல்‌ நூறு மடங்கு அன்பு உம்மிடமுண்டாகிக்‌ கண்ணெச்சில்‌ 
படப்போகிறதே என்று உமக்குப்‌ பல்லாண்டுபாடினார்‌ என்‌ நிரு ந்தீர்‌. 
(கையைக்‌ கையாலே பிடியீர்‌) என்று விவாஹகர்மத்தில்‌ அங்கமான 
சடங்கொன்றைச்‌ சொல்லுகிறார்‌ என்றெண்ணினீர்‌. எல்லாமறிந்த 
வரான என்‌ தந்‌ைத அப்படிச்சொன்ன வார்த்தையின்‌ பொருளை 
சரியாக அறியாமல்‌, இன்று என்னை விட்டுக்‌ காடுபோனீர்‌ என்று 
என்‌ தந்தையறிந்தால்‌, (என்ன நினைப்பர்‌) அவர்‌ உம்மை என்ன 
நினைப்பர்‌? 


(வைதேஹர்‌) :*ஜநகர்‌ முதலானோர்‌ கர்மத்தினாலேயே ஸித்தி 
யடைந்தனர்‌'” [கீதை 3-20 | என்று கருமங்களைக்‌ கைவிடாமல்‌ மோக்ஷ 
மடைய முயற்சிசெய்பவராகையாலே ஒரு முஹூர்த்தமும்‌ மனைவி 
யைப்பிரிந்தறியாதவர்‌, அவர்‌ நீர்‌ என்னைப்‌ பிரிவதைப்‌ பொறுப்‌ 
பாரோ என்கை. (வைதேஹர்‌-விகததேஹாபிமானர்‌) எனறு சொல்‌ 
லப்படுமவர்‌. தேஹம்‌ முதலான பழுதுகள்‌ அற்றுப்போகவேணும்‌ 
என்பவர்‌. நீர்‌ பழுதான இக்காரியம்‌ செய்வதைப்‌ பொறுப்பரோ 
அவர்‌ என்கை. (வைதேஹர்‌ -விகததேஹர்‌) தேஹ கார்யமான துன்பங்‌ 
களைப்‌ பிறப்பிலிநந்து அறியாதவராபையாலே வைதேஹர்‌ (தேஹ 
மற்றவர்‌) என்று பெயர்பெற்றவர்‌. “பதி ஸம்யோக, ஸுலபம்‌ வயோ 
தனி--12 


90 தனிச்லோகம்‌ 


வேண்டாநின்‌ றதிறே. (பிதா மே) பிள்ளைகள்‌ ஸமர்ந்தர்க 
ளானால்‌ கல்நெஞ்சராய்க்‌ காட்டுக்கு விடவல்லாருமுண்டு. 
நானேதேனும்‌ அஸமர்த்தையாகிலும்‌ அவருக்கு வயிறு 
பிடியேயிறே உள்ளது. தனியிருக்கவும்‌ பொறுக்கவும்‌ வல்ல 
பிள்ளையைப்‌ பெறாதே வகுத்தவன்‌ நிழல்பெறில்‌ பிழைத்து, 
இழக்கில்‌ ஸத்தாநாமம்‌ பி றக்கும்படியான என்னைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கெட்டாரே. (மிதிலாதிப:) ஐயர்‌ திருவுள்ளத்திலே நோவ, 
அத்தேசமெல்லாம்‌ நோமே. (மிதிலாதிப:) ஒரு தேறத்தை்‌ 
தோள்நிழல்கீழ்‌ இட்டுக்கொண்டிருக்கிறவர்க்கு ஒருவன்‌ 
ஒருத்தியைத்‌ தோள்நிழற்கீழ்‌ ஒதுக்கமாட்டி ற்றிலனென்றால்‌ 
புண்ணாயிருக்குமே. 

(ராம) ஐயோ! வடிவில்‌ பசைபோலே இருந்ததால்‌ 
உன்‌ அகவாயும்‌! (ராம) அகவாய்கண்டு மதந்ருக்‌,னென்று 


த,ருஷ்ட்வா து மே பிதா, சிந்தார்ணவக;த: பாரம்‌ நாஸஸாத;ாப்லவோ 
யதா” [ரா-௮ 118-84] [கணவனுடன்‌ சேர்க்கவேண்டிய பருவம்‌ 
என்னை அடைந்திருப்பதைக்‌ கண்டு, கவலைக்‌ கடலுள்‌ கிடந்த என்‌ 
தந்தை, (கடலில்‌ தத்தளிக்கும்‌) ஓடம்போலே கரைகாணவில்லை.] 
என்று என்னைப்‌ பெற்றபின்பே கவலையை அறிந்தார்‌. அவரை 
மேலும்‌ பெருங்‌ கவலைக்கடலிலே அமிழ்த்திவிடாதீர்‌. (என்‌ தந்தை) 
ஸமர்த்தர்களான பின்ளைகளைப்பெற்ற உம்‌ தந்தைபோல்வார்‌ கல்‌ 
நெஞ்சராய்ப்‌ பிள்ளைகளைக்‌ காட்டுக்கும்‌ விரட்டுவர்கள்‌. என்னிடம்‌ 
ஸாமர்த்தியமின்மையைச்‌ சிறிது கண்டாலும்‌ துன்பப்படுபவ 
ராயிற்றே என்‌ தந்தை. மனைவியைப்‌ பிரிந்து தனியிருக்கவும்‌ அதைப்‌ 
பொறுக்கவும்வல்ல உமமைப்போன்ற பிள்ளையைப்‌ பெறாமல்‌, கைப்‌ 
பிடித்தவன்‌ நிழலிலே தங்கினால்‌ உயிர்தரித்து, அந்நிழலையிழந்தால்‌ 
அழிவுபெறும்படியான என்னைப்‌ பெற்றுக்கெட்டாரே. (மிதிலாதிபர்‌) 
மிதிலைக்கரசரான அவர்‌ துன்புற்றால்‌ மிதிலாஜனங்களளைவரும்‌ துன்‌ 
புறுவரே! (மிதிலாதிபர்‌) ஓருதேசம்‌ முழுவதையும்‌ தன்‌ தோள்பலத்‌ 
தாலே காப்பாற்றுகிற அவருடைய தெஞ்சு நீர்‌ என்னைத்‌ தோள்வலி 
யாலே காப்பாற்றமுடியாதவரானீர்‌ என்றால்‌ என்ன பாடுபடும்‌? 
(ராம!-ரமிக்கச்செய்பவரே) ஐயோ! உம்‌ வெளியழகு போலே 
உள்ளழகும்‌ இருந்தால்‌ எவ்வளவு நன்றாயிருக்கும்‌! (ராம) உம்‌ 
கடினமான நெஞ்சைக்கண்டு சத்ருக்னன்‌ என்று பேரிடவில்லையே! 
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பேரிட்டதன்றே. அது கடைக்குட்டியான தம்பியார்க்கா 
யிற்றே. “ஈர ஊடி எரா என எப எஸிர்‌ ஏகக்‌ 
எணண! (ராம இத்யபி ராமேண வபுஷா தஸ்ய சோதி,த.। 
நாமதே,யம்‌ குருச்சக்ரே ஜகத்‌ ப்ரத;மமங்க,ளம) என்று உம்‌ 
முடைய அழகுமாத்ரத்துக்கன்றோ வஸிஷ்டன்‌ பேரிட்டது. 
௮ஜ்ஜகத்தோடும்‌ எனக்கு உறவற்றதிறே (ராம) “௭௧- 
என்‌” (ஸஹஸ்ரநாமதஸ்‌ துலயம்‌) என்று ஆயிரம்‌ 
பேருடைய ஸக்திக்கு ஸமாஈகமாய்‌, தனித்தனியே எழுந்திரா 
நின்‌்றதாயிற்று. 

நாம்‌ இங்கனேயாகவேணுமோ? (ஜாமாதரம்‌) உங்கள்‌ 
ஐயருக்கு மூத்தபிள்ளையானாப்போலே எங்களையருக்கும்‌ 
மணவாளப்பிள்ளையானீரே. (ஜாமாதரம்‌) “ஊனா கள்‌ அக: 
(ஜாமாதா தமோ க்ரஹ) என்று பெண்பிள்ளை பெற்றுக்‌ 
கொடுத்தார்க்கு க்ரஹம்‌ பத்தாயிறே இருப்பது. (ப்ராப்ய) 
அப்பெயர்‌ கடைசித்தம்பிக்காய்ற்றே. **அழகிய அவனுடைய வடி 
வால்‌ தூண்டப்பட்டவராய்‌ உலகிற்கு முதல்‌ மங்களமான :'ராமன்‌: 
[ரமிக்கச்‌ செய்பவன்‌] என்னும்‌ பெயரை குருவான வஸிஷ்டர்‌ 
இட்டருளினார்‌”” [ரகுவம்சம்‌ 10-67 ] என்று உம்முடைய வெளியழகை 
மட்டும்‌ கண்டன்றோ ஸ்ரீவஸிஷ்டபகவான்‌ பெயரிட்டது. "உலகிற்கு 
முதல்‌ மங்களமான ராமநாமத்தை” என்‌ றதில்‌ சொல்லப்பட்ட 
உலகிலும்‌ நான்‌ சேராதவளாய்விட்டேனே. “இவற்றின்‌ புறத்தா 
ளென்றெண்ணோ”” [திருவிருத்தம்‌ 88]. (ராம) ““ஸஹஸ்ரகாமதஸ்‌ 
துல்யம்‌ ராமநாம வராநநே!”' [அழகியவளான பார்வதியே! ராமநாம 
மானது ஆயிரம்‌ நாமங்களுக்கும்‌ ஸமானமானது] [பார-ஸஹஸ்ர 
நாமாத்யாயம்‌] என்று ஆயிரம்‌ பெயர்களுடைய சக்தியையும்‌ தானே 
கொண்டு என்னை நலிவதற்குத்‌ தனியே எழுந்திருந்த பெயர்‌ 
இரு ந்தபடியென்‌! 

“நான்‌ இப்படி நலிவதற்குக்‌ காரணமென்ன?” என்று ராமன்‌ 
கேட்பதாக நினைத்துச்‌ சொல்லுகிறாள்‌,-(மாப்பிள்ளையை) உம்‌ 
தந்தைக்குப்‌ பிள்ளையானாப்போலே என்‌ தந்தைக்கு மாப்பிள்ளை 
யானீரே! அது போராதோ? (மாப்பிளனையை) “மாப்பிள்ளை பத்‌ 
தாவது கிரஹமாவான்‌”” என்கிறபடியே பெண்‌ பெற்றுக்கொடுத்த 
வர்களை ஆட்டிவைப்பதற்கு நவக்ரஹங்களுக்குமேலே, அவை 
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தாமே உகந்து செய்ததாகையாலே ஒருவர்‌ முகம்பார்த்து 
வெறுக்க விரகில்லையே. (ஸ்த்ரியம்‌ புருஷ விக்ரஹம்‌) உம்‌ 
முடைய முடியும்‌ உடையும்‌ பேதித்த பெண்டாட்டியானீரே. 
(புருஷவிக்ரஹம்‌ ) ௮அதுதனக்கு நிலையுண்டாமாகில்‌ காட்டி லும்‌ 
தணையாமிறே. (புருஷவிக்ரஹம்‌) பு றம்பூச்சான ஆண்‌ 
கோலிறே படைவடித்தது, (புருஷவிக்ரஹம்‌) உடம்பு எரி 
குத்தாதே நாட்பவயலுக்கு மிரள்‌ காட்டினாப்போலே பேர்‌ 
சுமந்தீரித்தனையிே. (புருஷவிக்ர ஹம்‌) அகவாய்‌ ஸ்த்ரீயும்‌ புற 
வாய்புருஷனுமான ஸ்த்ரீ புருஷக்கலப்பை தீருதீய ப்ரக்ருதி 
யென்டார்கள்‌ நாட்டார்‌. த்ருதீயப்ரக்ருதியை நாடு சொல்லும்‌ 
பேரை நான்‌ சொல்ல அஞ்சினேன்‌. நாடுதானும்‌ சொல்லா 
இறே! ஆண்பிள்ளைச்‌ சொற்றாழ்வி என்னுமித்தனையிறே. 


யெல்லாவற்றின்‌ சக்தியையும்கொண்ட மாப்பிள்ளையும்‌ சேர்ந்து 
க்ரஹங்கள்‌ பத்தாயனறோ இருப்பது! (அடைந்து) தாமே தேடி 
அடைந்ததாகையாலே ஒருவரிடம்‌ போய்ப்‌ ப ௪ வழியில்லையே. 
(ஆணுடம்பையுடைய ஸ்த்ரீயான உம்மை) ஆண்களுக்குள்ள மயிர்‌ 
முடியும்‌ உடையும்‌ ககொண்டவராயிருந்தும்‌ குணங்களில்‌ 
பெண்ணானீரே! (ஆணுடம்பையுடைய) நிலையான பெண்ணாகவாவது 
இருந்தால்‌, பெண்களை ஒருவரும்‌ ஹிம்ஸிக்கமாட்டார்களாகையால்‌, 
காட்டிலும்‌ துணையாகக்கூடும்‌. ஆணுடையுடுத்திய பெண்ணாகை 
யால்‌ நீர்‌ காட்டிலும்‌ துணையாகமாட்டீர்‌. (ஆணுடம்பையுடைய) 
வெளிப்பூச்சான ஆண்தோலல்லவோ ஆயுதம்‌ பிடித்திருககிறது. 
(ஆணுடம்பையுடைய) உடம்பிலே செம்புள்ளி கரும்புள்ளிகள்‌ 
குத்தாமல்‌ வயலுக்கு மிரள்‌ கட்டினப்போலே ஆணென்று பேர்‌ 
சுமந்து கொணடிருக்கிறீர்‌. [பட்சிகள்‌ தானியங்களை எடுத்துச்‌ 
செல்லாமலிருப்பதற்காக, அவைகளை மிரளச்செய்வதும்‌, செம்புள்ளி 
கரும்புள்ளிகள்‌ குத்தப்பெற்றதுமான மனிதவுருவமொன்று வயல்‌ 
களிலே நாட்டப்பட்டிருக்கும்‌. அதற்கு “மிரள்‌” என்று பெயர்‌.] 
(ஆணுடம்பையுடைய) உள்ளே பெண்ணும்‌ வெளியிலே ஆணுமான 
ஆண்பெண்கலப்பை “மூன்றாவது வஸ்‌து”” என்பார்கள்‌ ஜனங்கள்‌. 
அந்த மூன்றாவது வஸ்துவுக்கு உலகம்‌ சொல்லும்‌ [அலி, பேடி 
என்னும்‌] பெயரை நான்‌ சொல்லப்‌ பயப்படுகிறேன்‌! உலகமும்‌ 
பெயரையிட்டுச்‌ சொல்லுவதில்லையே! '*ஆண்பிள்ளைச்‌ சொற்றாழ்வி”” 
என்றல்லவோ ஆந்த த்ருதீயப்ரக்ருதியைச்‌ சொல்லுவது. 
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அயோத்யாகாண்டம்‌ 31-வது ஸர்க்கம்‌ 2-வது ச்லோகம்‌ 
எ ளார்‌ எர எரின Ta: | 
ஏனா எண்ன META I! 
ஸ ப்‌,ராதுச்சரணெள சராட,ம நிபீட்‌,ய ரகு ந்த: | 
ஸீதாமுவாசா தியா ராக,வஞ்ச மஹாவ்ரதம்‌ | 
பதவுரை:-ரகு, நந்த,ந;-ரகுகுலத்தை ஆநந்திப்பிட்பவராய்‌, 
அதியமா:-—பிகுந்த கீர்த்தியை உடையவரான, ஸ:--௮ந்த 
லஷ்மணன்‌, ப்‌.ராது:-தமயனாருடைய,சரணெள-திருவடிகளை, 
காட,ம்‌--நன்றாக. நிபீட்‌,ய-பிடித் துக்கொண்டு, ஸீதாம-௪ீதா 
பிராட்டியையும்‌, மஹாவ்ரதம்‌--பெரிய விரதத்தையுடைய, 
ராக,வம்‌ ச-— ஸ்ரீராமனையும்‌ (பார்த்து), உவாச-சொன்னார்‌. 


அவ: சக்ரவர்த்தித்திருமகன்‌ வாவாஸோர்முகனான 
தசையிலே. திருவயோத்யையிலுள்ளார்க்கு ரக்ஷ்கராகவும்‌. 
ஸ்ரீபரதாழ்வானுக்குத்‌ துணையாகவும்‌ நில்லென்று இளைய 
பெருமாளை அருளிச்செய்ய, காட்டிலும்‌ கூடடப்போய்‌ அடிமை 
செய்கைய்‌ லுண்டான ருசியாலே, அருளிச்செய்த வார்த்தை 
அஸஹ்யமாய்‌. கூடப்டோகவேணுமென்‌ று பிராட்டி முன்னி 
லாகப்‌ பெருமாள்‌ திருவடிகளிலே மாரணம்‌ புகுருசிறோர்‌. 


வ்யா:-- (ஸ:) அவதரித்தவிடத்திலும்‌ அடிமைசெய்ய 
வேணுமென்று பரமபதத்தில்நின்று துடர்ந்துபோநீது, 


அவதரரிகை:-(ஸ ப்ராது:) ஸ்ரீராமபிரான்‌ காடுசெல்லப்‌ புறப்‌ 
பட்ட தசையிலே, ““திருவயோத்தியிலுள்ளாரைக்‌ காப்பாற்றுவதற்‌ 
காகவும்‌, ஸ்ரீபரதாழ்வானுக்குத்‌ துணையாகவும்‌ நில்‌” என்று லக்ஷ 
மணனை நோக்கிச்சொல்ல, காட்டிலும்‌ கூடச்சென்று கைங்கரியம்‌ 
செய்யவேண்டுமென்னும்‌ ஆசையாலே ராமன்‌ அருளிய 
வார்த்தையைப்‌ பொறுக்காமல்‌ “நானும்‌ கூடக்‌ காட்டுக்குப்‌ போக 
வேணும்‌' என்று பிராட்டியைப்‌ புருஷகார மாகப்பற்றிப்‌ பெருமாள்‌ 
திருவடிகளிலே சரணம்‌ புகுகிறார்‌ இளையபெருமாள்‌. 


வ்யாக்யரனம்‌:--(அவா) பகவான்‌ அவதாரம்‌ செய்தபோதும்‌ 
அடிமைசெய்ய நினைத்து பரமபதத்திலிருந்து கூடவந்து அவதரித்த 


94 தனிச்லோகம்‌ 


கூடத்‌ திருவவதரித்தபின்பு “ஏன்னா ஏ? (பரல்யாத்‌ 
ப்ரப்‌,ருதி ஸுஸ்நிக்‌,த,”) என்கிறபடியே எல்லா அவஸ்தை 
களிலும்‌ பிரியாதேடோந்து “Forme” (ஜலாந்‌ 
மத்ஸ்‌பாவிவோத்‌,த,ருதெள) என்று ௮நீவயத்தில்‌ தரித்து. 
வ்யதிரேகத்தில்‌ முடியும்படியான இளையபெருமாள்‌. (ப்ரா து: ) 
இவருடைய அநுவ்ருத்தியைககொண்டு ௮வ் வழியிலே 
அவரை பரித்துக்கொண்டு போந்தவர்‌. (ப்ராது:) ப்ராதாவி 
னுடைய, நாராயணனுபைய என்றபடி, “என வனா ளா 
இண்‌ சன்னி: (மாதா பிதா ப்‌,ராதா நிவாஸச்‌ 
சரணம்‌ ஸுஹ்ருத்‌; க;திர்‌ நராராயண:) என்னக்கடவதிறே. 
பூர்வவாக்யத்தில்‌ ப்ரதமபதம்‌ ஷஷ்ட்யந்தம்‌ என்னுமிடம்‌ 
தோற்ற :நாராயணஸ்ய' என்‌ றிறே இருப்பது. (சரணெள) 
'நாராயணஸ்ய சரணெள' என்றபடி. (சரணெள ) என்ற த்வி 
வசநத்துக்கு ப்ரயோஜாம்‌ சரக,திபபஷூணயோ. ' என்கிற 


பின்பு, “லக்ஷ்மணன்‌ இளமையிலிருந்தே ராமனிடம்‌ மிகவும்‌ அன்‌ 
புள்ளவன ” [ரா-பா 18.27] என்கிறபடியே எல்லா நிலைகளிலும்‌ பிரி 
யாமலிருந்து ௩ ௪ ஸீதா த்வயா ஹீநா ந சாஹமபி ராக,வ, முஹூர்த்தமபி 
ஜீவாவோ ஜலாந்‌ மத்ஸ்யாவிவோத்த்‌,ருதெள [ரா-௮58-81] [ராகவரே! 
உம்மைப்‌ பிரிந்த ஸீதையும்‌ பிழைக்கமாட்டாள்‌; (உம்மைப்பிரிந்த) 
நானும்‌ இல்லையாய்விடுவேன்‌.பிழைத்தோமானால்‌,ஜலத்திலிருந்து எடுக்‌ 
கப்பட்ட மீன்களைப்போல்‌ சிறிதுகாலமே பிழைத்திருப்போம்‌.] என்று கூடி 
யிருந்தபோது உயிர்தரித்து, பிரிந்தபோது முடி ந்துபோகும்படியான 
இளையபெருமாள்‌. (ப்ராதாவினுடைய) இவருடைய கைங்கரியத்தை 
ஏற்றுககொண்டு அவ்வழியாலே இவரை ரக்ஷித்தவரான பெருமா 
ளுடைய. ““பரணாத்‌ ப்‌ ராதா”. (ப்ராதாவினுடைய) நாராயணனுடைய 
என்றபடி. “மாதாவும்‌, பிதாவும்‌, ப்ராதாவும்‌, தங்குமிடமும்‌, உபாய 
மும்‌, நண்பனும்‌, உபேயமும்‌ நாராயணனே” [ஸுபாலோபனிஷத்‌] 
என்று சொல்லப்பட்ட தன்றோ. த்வயத்தில்‌ பூர்வவாக்யத்தில்‌ “ஸ்ரீமந்‌ 
நாராயண” என்ற முதல்பதம்‌ ஆறாவது வேற்றுமையைக்‌ கொண்‌ 
டது என்பது தெரியும்படியாக இங்கு "ப்ராது-நாராயணஸ்ய * 
என்று ஆராவது வேற்றுமையாயிருக்கிறது. (இருதிருவடிகளை) 
** நாராயணனுடைய இருதிருவடிகளை”' என்று த்வயத்தில்‌ சொன்னாப்‌ 
போலே இருக்கிறது. “சரணம்‌” என்று ஒருமையா கச்‌ சொன்னாலே 
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தாதுவிலே ப்ராப்யமுமாய்‌, ப்ராபகமுமாயிருக்கும்‌ என்‌ 
கைக்காக. (சரணெள) கையைப்பிடித்து அபேக்ஷித்தால்‌ 
மறுக்கலாம்‌; மறுக்கவொண்ணா கபடி. திருவடிகளைப்பிடித்து. 
அடிமைசெய்ய இழியும்தறையிறே ஆச்ரயிக்கும்‌ துறை, 
(காடம்‌ நிபீட்ய) வ்யதிரேகத்தில்‌ தரிக்கமாட்டாத தம்முடைய 
அபிநிவேுமெல்லாம்‌ தோற்றும்படி பிடித்து. (காடம்‌) காட 
மென்கிறது, இவை யதார்த்தமென்கிறது. ஸ்வீகாரத்தைச்‌ 
சொன்னபடி. (ரகுஈந்தந:) ஜ்‌ சயஷ்டா நுவ்ருத்தியை உகந்து 
போரும்‌ ரகுகுலத்தாரெல்லாரையும்‌ தம்முடைய அ௮நுவ்ருத்தி 
யாலே உகப்பித்தவர்‌. 


(ஸீதாமுவாச) பிராட்டியையும்‌ பார்த்துவார்த்தை 
சொன்னார்‌. திருவடிகளைப்‌ பிடித்துச்‌ செவியிலே வார்த்தை 


ஜாத்யேகவசனமாய்‌ இரு திருவடிகளையும்‌ காட்டக்கூடியதாயிருக்க, 
இருமை [த்விவசனம்‌] யாகப்‌ பிரயோகித்தது “சரக, திப,கூணயோ:'” 
[“சர” என்னும்‌ தாது கமத ஸாதநத்தையும்‌, [போக்யமாக] உண்‌ 
பதையும்‌ சொல்லும்‌.] என்ற தாதுவிலிருந்து உண்டான சரண 
சப்தத்துக்கு ப்ராப்யத்வம்‌ ப்ராபகத்வம்‌ என்னும்‌ இரண்டு தன்மை 
கள்‌ உண்டென்று காட்டுவதற்காக. **சரணெள சரணம்‌ பரபத்‌;யே”” 
என்கையாலே கதிப்பொருளான மோக்ஷஸாதநத்வமும்‌, ''விஷ்ணோ: 
பதே; பரமே மத்‌,வ உத்ஸ:'' [விஷ்ணுவின்‌ மேலான திருவடியில்‌ தேன்‌ 
ஓழுகுகிறது.]என்கையாலே பக்ஷணார் த்தமானமோக்ஷ்ப்ராப்ய த்வமும்‌ 
இத்திருவடிகளுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டனவன்றோ. (திருவடிகள்‌ ) 
கையைப்பிடித்துக்‌ கெஞ்சினாலும்‌ மறுக்கலாமாகையாலே மறுக்க 
முடியாதபடி திருவடிகளைப்‌ பிடித்துச்‌ சொன்னார்‌. கைங்கரியம்‌ செய்ய 
முற்படுமிடமான திருவடிகளே ஆச்ரயிக்குமிடமாகவுமுள்ள தன்றோ. 
(நன்றாகப்‌ பிடித்து) பிரிந்தால்‌ உயிர்தரிக்கமாட்டாத தம்முடைய 
ஆசையெல்லாம்‌ தோற்றும்படி பிடித்து. (நன்றாக) என்று சொல்லு 
வதிலிருந்து இவர்‌ சொல்லுமவை மந:பூர்வமாகச்‌ சொல்லும்‌ 
உண்மை வார்த்தைகள்‌ என்று தெளிவாகிறது. “சரணம்‌ ப்ரபத்யே'” 
என்ற உபாய ஸ்வீகாரத்தைச்‌ சொல்லுகிறது. (ரகுக்களை உகப்பிப்‌ 
பவர்‌) தமயனுக்குக்‌ கைங்கரியம்‌ செய்வதை விரும்பும்‌ ரகுகுலத்தா 
ரெல்லாரையும்‌ தான்‌ தமயனுக்குச்‌ செய்யும்‌ சிறந்த கைங்கரியத்‌ 
தாலே ஆநந்திப்பிக்குமவர்‌. 
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சொல்லுவாரைப்போலே. திருமுகத்தாலேயிறே ஆச்ரய 
ணோந்முகரான சேதநருடைய வார்த்தை கேட்டருளுவ து. 
(அதியறா:;) மிக்க யறஸ் ஸை உடையவர்‌. தானும்‌ 
ராஜகுமாரனாயிருக்க, இழிதொழிலென்று பாராதே “ஏீ 
ஏர கினா” (அஹம ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி) என்று ஒருவன்‌ 
ஜ்யேஷ்டா நுவர்க்கனம்‌ பண்ணினபடியே! என்று லோக 
மடங்க ஆச்சர்யப்படும்படியான வார்த்தைப்பாடுடையவர்‌. 
(ராகவஞ்ச மஹாவ்ரதம்‌) மஹாவ்ரதரான பெருமானைப்டார்‌ த்‌ 
தும்‌ வார்த்தை சொன்னார்‌. (ராகவஞ்ச) ॥ரணாகத விஷயத்‌ 
தில்புருஷகாரம்‌ வேண்டாதபடியான பிறப்பையடையவரை, 
(மஹாவ்ரதம்‌) குடிப்பிறப்புதான்‌ மிகுதியென்னும்படி “ஏர்‌ 


(சீதையிடம்‌ சொன்னார்‌) திருவடிகளைப்‌ பிடித்தக்‌ காதிலே 
வார்த்தை சொல்லுவாரைப்போலே பிராட்டியைப்பார்த்து வார்த்தை 
சொன்னார்‌. “ச்ருணோதி ச்ராவயதீதி ஸ்ரீ:” [தான்‌ (ஆச்ரிதர்‌ 
வார்த்தையைக்‌) கேட்டு எம்பெருமானையும்‌ (அவற்றைக்‌) கேட்பிக்‌ 
கிறாளாகையால்‌ ஸ்ரீ்‌ எனப்படுகிறாள்‌] என்கிறபடியே தான்‌ பேட்‌ 
பதும்‌, எம்பெருமானைக்‌ கேட்பிப்பதும்‌ செய்கையாலே எமபெரு 
மானுக்குக்‌ காதுபோன்‌ றவளன்றேோ பிராட்டி. திருமுகத்தாலேயன்றோ 
ஆச்ரயணோ ந்முகரான சேதனருடைய வார்த்தையை பகவான்‌ கேட்‌ 
டருளுவது. [இது சாடூக்தி. இரண்டு பொருள்கள்‌:-(1) தன்‌ திரு 
முகத்தாலேயன்றோ ஆச்ரயிக்க விரும்பும்‌ சேதனருடைய வார்த்தை 
கேட்பது. (2) ஆச்ரயிக்க முகம்பார்க்கும்‌ சேதனருடைய வார்த்தை 
களைத்‌ திருவாகிற (பிராட்டியாகிற) முகததாலேயன்றோ (அல்லது 
பிராட்டியின்‌ மூலமாயன்றோ) கேட்டருளுவது.] (மிகவும்‌ கீர்த்தியுள்ள 
வர்‌) தானும்‌ ராஜகுமாரனாமிரு ந்தபோதிலும்‌, அடிமை செய்வது இழி 
தொழில்‌ என்று நினையாமல்‌ “நான்‌ எல்லா அடிமையும்‌ செய்வேன்‌” 
[ரா-௮ 51-25] என்று இவன்‌ தமயனுக்கு அடிமை செய்தபடியென்‌! 
என்று உலகமெல்லாம்‌ ஆச்சரியப்படும்படியான கீர்த்தியை 
உடையவர்‌. (மஹாவ்ரதரான ராகவரையும்‌) பார்த்து வார்த்தை 
சொன்னார்‌ எனறு கூட்டிககொள்வது. (ராகவரையும்‌) சரணாகதனை 
ரக்ஷிக்கும விஷயத்தில்‌ புருஷகாரமும்‌—(சிபாரிசு செய்வோரும்‌)-- 
வேணடாதபடியான குடிப்பிறப்பை உடையவர்‌. ரகுராக்ஷஸஸம்‌ 
வாதத்தில்‌ ப்ரஸித்தமன்றோ இவர்களுடைய சரணாகதரக்ஷகத்வம்‌ 
என்று பாவம்‌. (பெரிய விரதமுடையவரை) நற்குடிப்பிறப்பும்‌ வேண்‌ 
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ணன்‌ ன்றனர்‌ ஈர (அப,யம்‌ ஸர்வபூ,தேப்‌,யோ த,தரம்‌ 
யேதத்‌, வ்ரதம்‌ மம) என்று ஸர்வலோகபூஜ்யமான ஸங்கல்‌ 
பத்தை உடையவரன்றோ தேவர்‌, *ஸர்வ பூதங்களும்‌ என்‌ 
ரால்‌ உம்மால்‌ வரும்‌ பயம்‌ பரிஹரிக்கவேண்டாவோ என்று 
கருத்து. அதியஸா: ரகுநந்தந: ஸ: ப்ராதுச்சரணெள காடம்‌ 
நிபீட்ய ஸீதாமுவாச | 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 31-வது ஸர்க்கம்‌ 25-வது ச்லோகம்‌ 
எர்க ௭ னை Rifas ted | 
ஏ ஏ எனற எரா: எக All 
ப,வாம்ஸ்து ஸஹ வைதேஹ்யா கிரிஸாநுஷு ரம்ஸ்யதே| 
அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி ஜாக்‌,ரத: ஸ்வபதச்ச தே॥ 
பதவுரை:--ஸ்ரீராமனே! ப,வாம்ஸ்து-- தேவரீரோ, 
வைதே,ஹ்யா ஸஹு-சீதாபிராட்‌.டியோடுகூட. கி,ரிஸா நுஷு- 
மலைத்தாழ்வரைகளில்‌, ரம்ஸ்யதே---விளையாடுவீர்‌; அஹம்‌-- 
அடியேன்‌. ஜாக்‌,ரத: ஸ்வபத:--விழித்துக்கொண்டும்‌ தூங்கிக்‌ 
கொண்டுமிருக்கிற உமக்கு. ஸர்வம்‌--எல்லா அடிமைகளையும்‌. 
கரிஷ்யாமி--செய்வேன்‌. 


அவ:-- எஸ ப்ராது:'' என்கிற ச்லோகத்தாலே பாரணம்‌ 
புக்கால்‌, அந்த றரணாகதிக்குப்‌ பலம்‌ கைங்கர்யம்‌ என்று 
ஸப்ரகாரமாகப்‌ பலத்கைச்சொல்லுகிறது இச்லோகத்தாலே. 


டாதபடி “எல்லா பூதங்களிடமிருந்தும்‌ (சரணாகதனுக்கு) அபய 
மளிக்கிறேன்‌. இது என்‌ விரதம்‌” [ரா.ஃயு 18-33] என்கிற மஹனிய 
மான -- எல்லாவுலகும்‌ கொண்டாடும்‌--விரதத்தையுடையவரன்றோ 
தேவரீர்‌. “எல்லா பூதங்களிடமிருந்தும்‌ அபயமளிக்கிறேன்‌”” என்‌ 
ரல்‌ உம்மிடமிருந்து ஏற்படும்‌ கைங்கரியம்‌ கொள்ளாமையாகிற 
பயத்தைத்‌ தவிர்க்கவேண்டாமோ என்று கருத்து. 

அவ:--(பவாம்ஸ்து) '*ஸ ப்ராது:'” என்ற முன்‌ ச்லோகத்திலே 
சரணம்புகு ந்தபடியைச்சொல்லி, அந்த சரணாகதிக்குப்‌ பலம்‌ கைங்‌ 
கரியம்‌ என்று ஸ்வபாவங்களுடன்‌ கூடிய பலத்தைச்‌ சொல்லுகிறது 
தனி 15 
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இருவயோத்யையில்‌ வர்த்திக்கிற காலத்தில்‌ அடிமை பூண்ட 
என்னோபாதி ௮ங்குள்ளாருமடிமைசெய்ய, நானும்‌ விழுக்‌ 
காட்டிலே அடிமைசெய்யப்போந்க என்னை, வாவாஸத்துக்‌ 
குக்‌ கூடப்போவேனாக இசைந்த உபகாரஸ்ம்ருதியாலே காட்‌ 
பூலும்‌ ஸர்வாவஸ்தையிலும்‌ ஸர்வபேோஷ வ்ருத்திகளும்‌ பண்‌ 
ணக்கடவன்‌; என்னைக்கொண்டு எழுந்தருளீர்‌ என்கிறோர்‌ 
என்றுமாம்‌. 

வ்யா:-- (பவாம்ஸ்து) அடிமைசெய்யப்பெறாதொழிந்த 
என்னைப்போலன்‌ றியிலே பூர்ணனாகையாலே,உமக்கு அடிமை 
கொள்ளாவிடினும்‌ செல்லும்‌; ஆகிலும்‌ விமேோஷமுண்டிறே. 
ஆனாலும்‌ என்னுடைய ஸ்வரூபஸித்‌,த்‌,யர்த்தமாக அடிமை 
கொண்டருளவேணும்‌. (ஸஹ வைதேஹ்யா) அடிமை 
செய்யுமிடத்தில்‌ ம்ருகவதார்த்தமாகப்‌ போகுமிடத்திலே 
ஸஹகரிக்குமதொழிய, பிராட்டியும்‌ தேவரும்‌ கூட எழும்‌ 
தருளியிருக்கும்‌ இருப்பீிலே அடிமை செய்யக்கடவேன்‌. 


இந்த ச்லோகத்தாலே. **தேஃவாநாம்‌ பூரயோத்யா”” என்கிற பரமபதத்‌ 
திலும்‌, திருவயோத்தியிலும்‌ வாழும்போது '*யதேராசிதம்‌ சேஷ இதீரிதே 
ஐரநை:”” [ஸ்தோ-ர-40] என்று சேஷன்‌ எனனும்‌ ஸ்வரூபநிரூபக 
மான நாமத்தையுடைய என்னைப்போலே அங்குள்ளார்‌ பலரும்‌ 
அடிமைசெய்ய, நானும்‌ ஒரு சிறிது அடிமை செய்துபோந்த என்னை 
வநவாஸத்துக்குக்‌ கூடவரும்படி அங்கீகரித்த நன்றியறிவாலே 
காட்டிலும எல்லா நிலையிலும்‌ எல்லா அடிமைகளும்‌ செய்கிறேன்‌; 
என்னைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு போகவேணும்‌ என்கிறார்‌ இந்த ச்லோகத்‌ 
தாலே என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
வ்யர:-(தேவரீரோவெனில்‌) அடிமை செய்யப்பெறாவிடில்‌ நான்‌ 
உ.யீர்தரியேன்‌; நீரோவெனில்‌ நிறைவாளராகையாலே கைங்கரியம 
கொள்ளாவிடிலும்‌ உயிர்வாழக்‌ கூடியவர்‌. ஆனாலும்‌, என்னுடைய 
அடிமையைக்‌ கொண்டால்‌ உமக்கும்‌ அதிசயம்‌-(பெருமை)-உண்டு. 
எப்படியானாலும்‌ என்னுடைய சேஷத்வஸ்வரூபம்‌ நிலைநிற்பதற்‌ 
காகக்‌ கைங்கரியம்‌ கொண்டருளவேணும்‌. (வைதேஹியுடன்‌ கூட) 
அடிமைசெய்யும்போது வேட்டையாடப்போகும்போது கூடவந்‌ 
தடிமை செய்வதோடன்றியில்‌, பிராட்டியும்‌ தேவரீரும்‌ கூட எழுந்‌ 
தருளியிருக்கும்போது அடிமை செய்யவேண்டும்‌. 
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(ரிஸாநுஷு ரம்ஸ்யதே) அவளோடே கூட அடிமை 
செய்யுமிடத்திலும்‌ பர்ணமாலையிலே எழுச்கருளியிருக்க 
அடிமை செய்யுமளவன்‌ றிக்கே ஜலக்ரீடை பண்ணி மலைக 
தாழ்வரைகளிலே ஒருவர்க்கொருவர்‌ வெற்றிசொண்டாடி 
ரஸிக்குமளவிலும்‌ அடிமைசெய்யக்கடவேன்‌. (அஹம்‌) தாஸ்ய 
ரஸங்களில்‌ யானொருவனாய்‌ அடிமைசெய்யவேணும்‌. அவ்‌ 
வவஸ்தைகளில்‌ அதுவே ஸ்வரூபமாக உடையனான நான்‌. 
(ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி) ம்ருகயார்‌ த்தமாகப்‌ போமிடத்தில்‌ கையும 
வில்லுமாயடிமைசெய்தும்‌, காயும்‌ கிழங்கும்‌ கல்லுமிடத்‌ 
இல்‌ க,நித்ரபிடகாத,ரனாய்‌ அடிமைசெய்தும்‌, “ஐத்‌ இன்‌ 
வாச” (இதும்‌ மேத்‌,யமித,ம்‌ ஸ்வாது;) என்னுமிடத்தில்‌ மாம்ஸ 
பசாம்‌ பண்ணியும்‌, பர்ணமால।நிர்மாணத்தில்‌ “ஊனை 
ஈர்‌ ஏ” (க்ரியதாமிதி மாம்‌ வத,) என்று எல்லா அடிமைசெய்தும்‌ 


(மலைத்‌ தாழ்வரைகளிலே விளையாடுவீர்‌) பெருமாளும்‌ பிராட்டி 
யும்‌ கூடியிருக்கும்‌ இருவருமான சேர்த்தியிலே அடிமை செய்யும்‌ 
போதும்‌, பர்ணசாலையில்‌ எழுந்தருளியிருக்கும்போது அடிமை 
செய்வதோடன்றியில்‌ மலைத்தாழ்வரைகளிலே நதிஜலங்களில்‌ விளை 
யாடி “த்வாமாஹஸீதா ப;ஹுவாக்யஜா தம்‌””] ர£-ஆ 63-12] [லக்ஷ்மணா! 
உன்னைநோக்கி ஸீதை பல (வெற்றி) வாக்கியஙகளைச்‌ சொன்னாள்‌] 
என்றாப்போலே ஒருவர்க்கொருவர்‌ வெற்றிகொண்டாடி ரஸிக்கும்‌ 
போதும்‌ கைங்கரியம்‌ செய்யக்கடவேன்‌. (நான்‌) அடிமைச்சுவைகளை 
நான்‌ ஒருவனே அநுபவிக்கும்படி அடிமைசெய்யவேணும்‌. எல்லா 
நிலைகளிலும்‌ சேஷத்வத்தையே ஸ்வரூபநிரூபகதர்மமாக உடைய 
நான்‌. (எல்லா அடிமையும்‌ செய்வேன்‌) வேட்டையாடப்‌ போகு 
மிடத்தில்‌ கையும்‌ வில்லுங்கொண்டு அடிமைசெய்தும்‌, காயும்‌ கிழங்‌ 
கும்‌ வெட்டுமிடத்தில்‌ மண்வெட்டியும்‌ கூடையும்‌ சுமந்து அடிமை 
செய்தும்‌, '*இத;ம்‌ மேத்யமித;ம்‌ ஸ்வாது, நிஷ்டப்தமித;மக்‌,நிநா ஏவ 
மாஸ்தே ஸ தர்மாத்மா ஸீதயா ஸஹ ராக,வ:”' [ரா-௮ 96-2] [இந்த 
மாமிசம்‌ பரிசுத்தமானது; இது இனியது; இது அக்னியினாலே 
பக்குவம்‌ செய்யப்பட்டது' என்று இப்படிச்‌ சொல்லிக்கொணடு 
பிராட்டியுடன்‌ கூடப்பெருமாள்‌ எழுந்தருளியிருககிறார்‌.]என்றிருக்கும்‌ 
தசையில்‌ மாமிசத்தைப்‌ பக்குவம்செய்தும்‌, பர்ண சாலையைக்‌ கட்டும்‌ 
போது, **ஸ்வயம்‌ து ருசிரே தே,சே க்ரிபதாமிதி மாம்‌ வத,” [| தேவரீரே 
அழகியதோரிடத்தில்‌ (பர்ணசாலை) கட்டப்படட்டும்‌ என்று என்னை 
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மலைத்தாழ்வரைகளிலே ஜலக்ரீடை பண்ணுமிடத்தில்‌ வல்‌ 
கலை பிழிந்து உலர்த்தியும்‌, ராஷூஸர்‌ வேட்டையாடுமிடத்‌ 
தில்‌ காவலாயிருந்தும்‌ ஸர்வமோேஷவ்ருத்திகளும்‌ பண்ணக்‌ 
கடவேன்‌. (ஜாக்ரதஸ்‌ ஸ்வபதச்ச தே) தேவரும்‌ பிராட்டியும்‌ 
கண்வளர்ந்தருளும்போது, காட்டில்‌ துஷ்டஸத்வங்களும்‌ 
துஷ்டப்ரக்ருதியான ராஷஸஜாதியும்‌ கிட்டாதபடி கையும்‌ 
வில்லுமாய்‌ நோக்கியும்‌, உணர்ந்தருளினபோது எல்லா 
வடிமைசெய்தும்‌ போரக்கடவேன்‌ என்றபடி. 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 40-வது ஸர்க்கம்‌ 8-வது ச்லோகம்‌ 


ஈர்‌ என்‌ ஈட ர்‌ ரட்‌ எள 
அன்னார்‌ ௫ ஈன ரா எரு 


ராமம்‌ த;ரத,ம்‌ வித்‌,தி, மாம்‌ வித்‌,தி, ஜ௩காத்மஜாம்‌ | 
அயோத்‌,யாமடவீம்‌ வித்‌,தி, க,ச்ச, தாத யதராஸாக,ம்‌ || 


பதவுரை:—தாத-குழந்தாய்‌! ராமம்‌-ஸ்ரீராமனை, த,ரத,ம்‌- 
தசரதசக்ரவர்த்தியாக வித்‌;இி-ரினைத்திரு; ஜ௩காத்மஜாம்‌- 
சிதாபிராட்டியை, மாம்‌--நானாக, வித்‌,தி.-நினைத்திரு; 
அடவீம்‌--காட்டை, அயோத்யாம்‌-அயோத்யாபட்டணமாக, 
வித்‌,தி.--அறிவாயாக; யதா ஸுக,ம்‌--ஸுகமாக, கச்ச 
செல்வாயாக. 


ஆஜ்ஞாபிக்கவேணும்‌] [ரா-ஆ 15:7] என்று எல்லாக்‌ கைங்கரியங்‌ 
களும்‌ செய்தும்‌, மலைத்தாழ்வரைகளிலே ஜலக்ரிடை பண்ணும்‌ 
போது மரவுரியைப்‌ பிழிந்து உலர்த்தியும்‌, ராக்ஷஸர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யும்போது பிராட்டிக்குக்‌ காவலாயிருந்தும்‌, ஆக இப்படி 
எல்லாக்‌ கைங்கர்யங்களும்‌ செய்யக்கடவேன்‌. (நீர்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதும்‌ தூங்கும்போதும்‌) தேவரீரும்‌ பிராட்டியும்‌ 
தூங்கும்போது, காட்டில்‌ துஷ்டப்ராணிகளும்‌ துஷ்டஸ்வபாவர்‌ 
களான ராக்ஷஸர்களும்‌ அணுகாதபடி கையிலே விற்கொண்டு 
ரக்ஷிப் பேன்‌. விழித்திருக்கும்போது எல்லாவடிமைகளையும்‌ 
செய்யக்கடவேன்‌. 
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அவதாரிகை:- ஸ்ரீஸுமித்ரையார்‌. பெருமாள்‌ பக்கலுண்‌ 
டான வாதஸல்யத்தாலும்‌, இளையபெருமாள்பக்கல்‌ ஹித 
பரதையாலும்‌, “ஏத ணா எண்‌ எனன. (அஹம்‌ 
த்வா$நுக,மிஷ்யாமி வ௩மக்‌,ரே த,நுர்த,ர:) என்றும்‌, “எள 
எள ஏஎ என்னச்‌! ன்‌ ரான்‌ கோ ௫ ளா? 
(அநுஜ்ஞாதச்ச ப,வதா பூர்வமேவ யதோஸ்ம்யஹம்‌ | இமிதஈநீம்‌ 
புஈரித;ம்‌ க்ரியதே மே நிவாரணம்‌ |) என்றும்‌ மன்றாடிக்‌ கூடப்‌ 
போக ஒருப்பட்ட இகயபெருமாகா ௮தி.றஙற்கைபண்ணி, 
இங்கு படைவீட்டிலுண்டான பந்தபோகங்களைக்‌ குவாலாக 
நினைத்துக்‌ கால்காமாதே. எல்லா உறவுமுறையும்‌ பெரு 
மாளும்‌ பீராட்டியுமாக நினைத்துக்‌ கூடப்போம்‌ என்கிறாள்‌. 


வ்யாக்யானம்‌:--(ராமம்‌ தாரதம்‌ வித்தி) “பெற்றார்‌ பெற்‌ 
றொழிந்தார்‌'' என்று ஒளபாதிக பந்துக்களான எங்களைக்‌ 
குவாலாக நினைத்திராதே, “எள்‌ சீ: ௫” (தே,வதே,வோ 
ஹரி: பிதா) என்றும்‌. “ஒளியுளார்‌ தாமேயன்றே தந்தையும்‌ 
தாயுமாவார்‌'' என்றும்‌ சொல்லுறெபடியே நிருபாதிக பிதா 


அவதாரரிகை:--(ராமம்‌ தசரதம்‌) ஸ்ரீஸுமித்ராதேவியார்‌ ஸ்ரீராம 
னிடத்திலுள்ள வாத்ஸல்யத்தாலும்‌ லக்ஷ்மணனுக்கு நல்ல உபதேசம்‌ 
செய்யவேண்டுமென்னும்‌ நினைவினாலும்‌, “' நான்‌ வில்லே ந்தியவனாய்‌, 
உமக்கு முன்னால்‌ காட்டிற்குக்‌ கூடச்செல்வேன்‌'” [ரா-அ 81.5 | 
என்றும்‌ ''முன்பே கூடவர உம்மால்‌ அனுமதிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌; 
அப்படியிருக்கும்போது மறுபடியும்‌ என்னை ஏன்‌ தரடுக்கிறீர்‌?'* 
/ரா-௮ 81-7] என்றும்‌ கெஞ்சிக்‌ காட்டிற்குக்‌ கூடச்செல்ல முற்பட்ட 
லக்ஷ்மணாளையும்‌ ஸந்தேஹித்து, “இங்கு அரண்மனையிலுள்ள உற 
வினர்களையும்‌ இன்பங்களையும்‌ பெரிதாக நினைத்துத்‌ தங்கிவிடாமல்‌, 
எல்லா உறவினரும்‌ ராமனும்‌ ஸீதையுமே என்று நினைத்துக்‌ கூடப்‌ 
போவீர்‌' என்கிறாள்‌. 


வ்மர: 1. (ராமனை தசரதனாக அறிவீர்‌) “பெற்றார்‌ பெற்றொழிந்‌ 
தார்‌” [பெரியதிரு 8-9-7] என்கிறபடியே கர்மஸம்பந்தத்தால்‌ உற 
வினரான எங்களைப்‌ பெரிதாக நினையாமல்‌ **தேவதேவனான ஹரியே 
தந்தையாவான்‌”” [விஃபு 1-9-126] என்றும்‌ “ஓளியுளார்தாமே 
யன்றே தந்தையும்‌ தாயுமாவார்‌”” [திருமாலை-37] என்றும்‌ சொல்லு 
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வான பெருமாளைத்‌ தஞ்சமாக நினைத்துப்போம்‌. (மாம்‌ வித்தி 
ஜுகாத்மஜாம்‌) அப்படி ஒளபாதிகமாதாவான என்னையும 
குவாலாக நினைத்திராதே, “வ்‌ என என்கற? (தவம்‌ மாதா 
ஸர்வலோகாநாம) என்றும்‌, *அ்ளைனார்‌” (அகி,லஜகர்‌ 
மாதரம்‌) என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே பிராட்டியையே தஞ்ச 
மாக நினைத்‌ தப்டோம்‌. (அயோதயாமடவீம வித்தி) “௭௮ எரே 
கண எனக்‌ எ களா! என்‌ ௭௭ எ எளன்‌ எண” 
(யத்ர நாஸ்தி ஹரிஸ்தத்ர வஸ்தவ்யம ந க்ருதாத்மரா । வஸ்‌ 
தவ்யம தத்ர தத்ரைவ யதராஸ்தே மது, ஸ௫த,ஈ:) என்று 
சொல்லுகிறபடியே பெருமாள்‌ ஸந்நிதியிலலாத படை 
வீட்டை விரும்பாதே. ௮வருகந்‌ த காட்டைத்‌ தஞ்சமாக 
நினைத்துப்போம்‌. 

அன்‌ நியிலே (ராமமித்யாதி) லோகமர்யாகையாலே உங்‌ 
களையரைப்‌ பிரிந்தீராக நினைத்திராகே. “அ என சனா: 
(ஜ்யேஷ்டேரா ப்ராதா பித்ருஸம:) என்கிற மர்யாதையாலே 
உங்கள்‌ தமயனாரை ஐயரென்று நினைத்துப்போம்‌. (மாம்‌ 


கிறபடியே இயற்கையிலேயே தந்தையான ராமனைத்‌ தஞ்சமாகிய 
தந்தையாக நினைத்துப்போம்‌. (ஜானகியை நானாக அறியும்‌) அப்‌ 
படியே கர்மஸம்பந்தத்தால்‌ தாயாகிய என்னையும்‌ பெரிதாக நினைத்‌ 
திராமல்‌, “*பிராட்டியே! நீயே எல்லாவுலகுக்கும்‌ தாய்‌”'[வி.பு1-9-126 ] 
என்றும்‌, '“எல்லாவுலகுககும்‌ தாயாகிய பிராட்டியை சரணமடை 
கிறேன்‌” [சரணாகதிகத்யம்‌-1] என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே பிராட்டி 
யையே தஞ்சமாகிய தாயாக நினைத்துப்போம்‌. (காட்டை அயோத்தி 
யாக நினைப்பீர்‌) *ஞானியாயிருப்பவன்‌ ஹரியில்லாதவிடத்தில்‌ 
வஸிக்கக்கூடாது. எங்கு மதுஸூதனன்‌ இருக்கிறானோ அஙகேயே 
வாழவேண்டும்‌” [ i ] என்று சொலலுகிறபடியே ராமன 
வாழாத அரண்மனையை விரும்பாமல்‌, அவர்‌ விரும்பிய காட்டையே 
இருப்பிடமாக நினைத்துப்போம்‌. 

2. (ராமனை தசரதனாக நினைப்பீர்‌) என்று தொடங்கி உலகமரி 
யாதையையிட்டுப்‌ பேசுவதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. உம்‌ தகப்பனான 
தசரதனைப்‌ பிரிந்ததாக நினையாமல்‌, "மூத்த ஸஹோதரன்‌ தந்‌ 
தைக்கு ஸமானமானவன்‌”” [2] என்கிற முறையாலே, தமயனான 
ராமனைத்‌ தந்தையான தசரதனாகவே நினைத்துப்போம்‌, (ஜானகியை 
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வித்தீத்யாதி) அந்த மர்யாதையாலே மதினியாரை என்னே 
பாதி தாயாராக நினைத்துப்போம்‌. (அயோத்யாமித்யாதி) 
காடென்‌ று நினைத்திராதே பெருமாள்‌ விரும்பிற்றாகையாலே, 
அத்தையும்‌ அயோத்யையோபாதி ஸ்மரித்துட்போம்‌. 


அன்‌ றியிலே. (ராமமித்யாதி) கஷாயபாநம்போேே 
ஸமாஸ்த்ரவச்யராய்‌ வர்த்திக்கையன்‌ றிக்கே. பாலே மருந்தா 
மாப்போலே, ரமயதாம்வரரான பெருமாளாகையாலே, அதற்‌ 
கடியான குணவத்தையில்‌ வந்தால்‌ “ரிவி: (குணைர்‌ 
தாரதேராபம:) என்று உங்கள்‌ ஜயரோடொப்டரென்று 
நினைத்திருக்கும்‌. (மாம்வித்தத்யாதி) நான்‌ உங்களையருக்கு 
௮துகுணையாயிருக்குமாப்போலே இவளும்‌ -உனக்கேற்கும்‌ 
கோலமலர்ப்பாவை'' என்றும்‌ “ஏனனினாளிஏார்‌” (துல்யஙீல 
வயோ வ்ருத்தாம்‌) என்றும்சொல்‌ லுகிறபடியே பெருமாளுக்கு 
அ௮துகுணையான ஆகாரத்தாலே உம்மையுகப்பிக்கும்‌ என்று 
நினைத்திருக்கும்‌. (அயோத்யாமித்யாதி) “ஏடி என்ற” 


நானாக நினைப்பீர்‌) அந்த முறையாலேயே மதினியான பிராட்டியை 
என்னைப்போலே தாயென்று நினைத்துப்போம்‌. (காட்டை அயோத்‌ 
தியாக நினைப்பீர்‌) காடென்று நினையாமல்‌, ராமன்‌ விரும்பியதாகை 
யாலே அதை அயோத்தியைப்போலே நினைப்பீர்‌. 


8. (ராமனை-ரமிக்கச்செய்பவனை-தசரதனாக நினையும்‌) கஷாயம்‌ 
குடிப்பதைப்போலே சாஸ்த்ரம்‌ சொல்லிற்றென்று ஜ்யேஷ்ட கைங்‌ 
கரியம்‌ செய்யாமல்‌, இனியதான பாலே வியாதிக்கு மருந்தாவது 
போல்‌ ரமிக்கச்செய்வோரில்‌ சிறந்தவரான ராமனாகையாலே, அதற்‌ 
கும்‌ காரணமான குணச்சிறப்பில்‌ “குணங்களில்‌ தசரதனை ஓத்த 
வன்‌ ராமன்‌”: [ரா-௮ 1-9] என்று உம்‌ தந்தையோடொத்தவர்‌ என்று 
நினைத்துப்போவீர்‌. (ஜானகியை நானாக நினைப்பீர்‌) நான்‌ உம்‌ 
தந்தைக்குத தகுந்தவளாயிருப்பதுபோல்‌ இவளும்‌ '*'உனக்கேற்கும்‌ 
கோலமலர்ப்பாவை”” [திருவாய்‌ 10-10-6] என்றும்‌ ''ஒத்த குணம்‌, 
வயது, ஓழுக்கம்‌ ஆகியவைகளையுடைய ஸீதையை”” [ரா.ஸு 16-5] 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ராமனுக்குத்‌ தகுந்தவளாயிருக்கும்‌ 
தன்மையாலே உம்மைத்‌ தாயாகிய என்னைப்போல்‌ உகப்பிப்பள்‌ 
என்று நினைத்துப்போம்‌. (காட்டை அயோத்தியாக நினைப்பீர்‌) 
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(ராமாபி,ஷ்டவஸம்யுக்தா:) என்று படைவீடு அதுகூலமா 
யிருக்குமாப்போலே, என ஊர? (மங்கூளாநி ப்ரயுஞ்‌ 
ஜாநா:) என்று ௮க்காடுதானும்‌ அநுகூலமாயிருக்குமென்‌ று 
நினைத்திரும்‌ என்றாகவுமாம்‌. 

அன்றியிலே, (ராமமித்யாதி) உங்களைப்‌ பிரிந்த ஐயர்‌ 
இனி உளராகமாட்டார்‌. இனிமேல்‌ எல்லா உறவுமுறையும்‌ 
பெருமாள்‌ என்று நினைத்திரும்‌, (மாம்‌ வித்தீத்யாதி) 
“எண இ?” (அஸத்ஸமா வித,வா) என்ற மர்யாதை 
யாலே நானுமென்றொருத்தி உண்டாக நினைத்திருக்க 
வேண்டா, அந்தவுறவும்‌ பிராட்டியென்று நினைத்திரும்‌. 
(அயோத்யாமித்யாதி) இனி படைவீடென்றும்‌ ஒன்‌ றுண்டாக 
நினைத்திருக்கவேண்டா “புல்லென்றொழிந்தனகொல்‌'' என்று 
படைவீடும்‌ இன்றே காடெழுந்ததென்‌ று நினைத்திரும்‌. 

அன்‌ றியிலே, (ராமமித்யாதி) உங்கள்‌ தமயனாரை உங்‌ 
களையரோபாதி ஸ்த்ரீபரதந்த்ரரென்று நினைத்திரும்‌. அதா 
“அயோத்தியில்‌ பாலர்களும்‌ ராமனைப்பற்றிய துதிச்சொற்கள்‌ 
நிறைந்த கதைகளையே ஒருவர்க்கொருவர்‌ சொன்னார்கள்‌” 
[ீரா-௮ 6-16] என்று அயோத்தியிலுள்ளார்‌ அநுகூலராயிருப்பது 
போல்‌, “முனிவர்கள்‌ மங்களாசாஸனம்‌ செய்துகொண்டு ராமனை 
வரவேற்றார்கள்‌”” [ரா-ஆ 1-12] என்று அக்காட்டிலுள்ளாரும்‌ அநு 
கூலராயிருப்பர்‌ என்று நினைப்பீர்‌. 

4. (ராமனை தசரதனாக அறிவீர்‌) உங்கள மூவரையும்‌ பிரிந்த 
தசரதர்‌ இனி உயிர்வாழமாட்டார்‌. இனிமேல்‌ தந்‌ைத முதலிய 
எல்லாவுறவும்‌ ராமனேயென்றறிவீர்‌. (ஜானகியை நானாக நினையும்‌) 
“விதவை இல்லாத பொருளை ஒத்தவன்‌”? என்கிற நிலையை அடையப்‌ 
போகும்‌ “நான்‌” என்று ஒருத்தியும்‌ இருப்பதாக நினைக்கவேண்டா; 
இனிப்‌ பிராட்டியையே தாயாக நினையும்‌. (அயோத்தியைக்‌ காடாக 
அறிவீர்‌) இனிமேல்‌ அயோத்தியென்று ஒன்று இருக்கப்போவதாக 
நினைக்கவேண்டா. “புல்லெனறொழிந்தன கொல்‌” [பெரியதிருவ 98] 
என்றாப்போலே அயோததி ராமன்‌ அகலப்போகும்‌ இன்றே காடாகி 
வீடும்‌ என்று எண்ணியிருப்பீர்‌. 

5. (ராமனை தசரதனென்று நினைப்பீர்‌) உம்‌ தமயனாரை உம 
தமப்பனாரான தசரதரைப்போலே பெணடாட்டிவார்‌ த்தை கேட்பவர்‌ 


ராமம்‌ தசரதம்‌ 105 


வது-கைகேயி வார்த்தையைக்கேட்டு அவர்‌ உங்களைக்‌ 
காடேறப்‌ போகவிடுமாப்போலே. பிராட்டி வார்‌ த்தையைக 
கேட்டு மாயாம்ருகத்தின்‌ பின்னே டோகத்துடங்குவர்‌ கிடீர்‌. 
(மாமித்யாதி) கான்‌ உம்மையிப்போது போக விடுக ராப்‌ 
போலே, அவளும்‌ அப்போது தயங்கின உம்மையுங்கூட 
கிர்ப்பந்தித்துப்‌ போகவிடக்கூடுங்கிமர்‌. (அயோத்யாமித்யா தி) 
இப்படைவீட்டில்‌ நிற்கப்பெறாதே காடேறப்‌ போகிறுப்‌ 
போலே, ௮க்காடுகன்னிலும்‌ நிற்கப்பெறாதே கடற்கரையிலே 
போகக்கூடுங்கிடீர்‌ என்று ௮அவதாநம்‌ பண்ணிக்கொள்ளும்‌ 
என்‌ றோளாகவுமாம்‌. 


௮ங்ஙனன்‌ றியிலே. (ராமமித்யாதி) வெறும்‌ வடிவழகே 
யென்றிராதே, ராக்ஸரோடே வினையொத்த காலத்தில்‌ 
உங்களையரைப்போலே தனிவீரம்‌ செய்யவல்ல ஆண்பிள்ளை 
இடீர்‌ என்று நினை தூதரும்‌. (மாமித்யாதி ) அப்பூசல்‌ நிமித்தமாக 
பயப்படுகையன்‌ றியிலே. தேவாஸாரஸங்க்ராமத்தில்‌ உங்‌ 


- 


என்று அறியும்‌. கைகேயிவார்த்தைகேட்டு ௨ம்‌ தந்‌ைத உம்மைக 
காட்டிற்குத்‌ துரத்தினப்போலே, ராமனும்‌ சீதைவார்த்தையைக 
கேட்டு ஒரு மாயமான்‌ பின்னே ஒடத்துடங்குவர்‌. அப்போது நீரே 
ரக்ஷிக்கவேணும்‌ என்று கருத்து. (ஜானகியை நானாக நினையும்‌) 
நான்‌ உம்மை இப்போது நிர்ப்பந்தித்துக்‌ காட்டுக்குப்போகவிடுவது 
போல்‌, பிராட்டியும்‌ 'இது ராக்ஷஸமாயை” என்று தயங்கிய உம்மை 
நிர்ப்பந்திததுப்‌ போகவிடக்கூடும்‌. அப்போது ஏமாறக்கூடாது. 
(காட்டை அயோத்தியாக நினையும்‌) இவ்வயோத்தியில்‌ நிற்கப்பெரு 
மல்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்வதுபோல்‌, அக்சாட்டிலும்‌ நிற்கப்பெருமல்‌ 
கடற்கரைக்குச்‌ செல்லக்கூடும்‌. அப்போதும்‌ நீரே நோக்கவேணும. 


6. (ராமனை தசரதனாக நினைப்பீர்‌) வெறும்‌ வடிவழகையுடையவர்‌ 
சான்றிராமல்‌, ராக்ஷ்ஸ்ரோடே யுத்தம்‌ செய்யவேண்டிவந்த: காலத்தில்‌ 
உம்‌ தந்தையைப்போலே ஓப்பற்ற வீரியத்தையுடைய ஆண்பிள்ளை 
யென்று நினைத்திரும்‌. ஆகையால்‌ அரக்கர்மலிந்த காடுசெல்லலாமேர 
என்று நினைக்கவேண்டாவென்று கருத்து. (ஜானகியை நானாக 
நினைப்பீர்‌) அப்படி அவர்‌ அரக்கரோடு போர்புரியும்போது பயப்‌ 
தணி 14 
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களையருடைய வீரப்பாடு அ த 
௮வ்வாண்பிள்‌ எ த்தனங்கண்டால்‌ * ்‌ ரீ” (த்ர 
ஹந்தாரம்‌ பரிஷஸ்வஜே) என்று 5 பாரிதோஷம்‌ 
கொடுப்பாளொரு வீரபத்நியென்‌ று நினைத்திரும்‌. (அயோத்யா 
மித்யாதி) அப்போது இவளைப்‌ பேணுகைக்கு மதிளும்‌ சிறை 
யுமாயிருப்பதொரு படைவீடில்லையென்று நினைத்திராதே, 
காட்டோடு நாட்டோடு வாசியில்லை; :புலிநின்‌ றதூறு' 
என்னுமாப்போலே நிற்கிறவன்பக்கல்‌ மதிப்பாலே ௮க்காடு 
தானே ஒருவரா லும்‌ மேலீடவொண்ணாதென்‌ று நகினைத்திரும்‌ 
என்றாகவுமாம்‌. 


௮ங்ஙகனன்‌ றியிலே, (ராமமித்யாதி) உங்களையர்‌ உங்கள்‌ 
விச்லேஷத்தில்‌ பாடா ற்றமாட்டாதாப்போலேூடீர்‌ உங்கள்‌ 
தமயனாரும்‌ “எ எச்‌ எரா இன எச்‌” (ந ஜீவேயம்‌ 
க்ஷ்ணமபி விநா தாமஸிதேக்ஷணாம்‌ ) என்‌ றும்‌, “எவன்‌ TAN 


படாமலிருப்பதோடன்றியில்‌, தேவாசுரயுத்தத்தில்‌ உம்‌ தந்தையுடைய 
வீரியங்கண்டு நாங்கள்‌ உகப்பதுபோல்‌, ராமனுடைய வீர்யங்கண்டு 
“சத்துருக்களைக்‌ கொன்ற பெருமானை நனறாகத்‌ தழுவினாள்‌?” 
[ரா-ஆ 30-89] என்று கெளரவித்துப்‌ பரிசு கொடுக்கும்‌ வீரபத்னி 
யெனறு நினைத்திரும்‌. ஆகையாலே கோழையான பெண்‌ 
செல்லுமிடத்திற்கு நாம்‌ செல்லுவதோ என்று நினைத்து இங்கு 
தங்கவேண்டா. என்று. கருத்து. (காட்டை அயோத்தியாக நினைத்‌ 
திரும்‌).அப்படி யுத்தம்செய்ய நேரும்போது, பிராட்டியை ரக்ஷிப்‌ 
பதற்கு மதிளும்‌ சிறையுமாயிருப்பதொரு அயோத்தியில்லையே என்று 
நினையாமல்‌, *“காடாயினும்‌ நாடாயினும வித்தியாசமில்லை; புலிகிடந்த 
குகை என்னுமாபோலே, அதிலே வாழும்‌: ராமன்‌ பெருமையாலே 
அக்காடுதானே ஒருவராலும்‌ யுத்தம்செய்து வெல்லவரிதான 
அயோத்தியாகும்‌' என்று நினைப்பீரா5. ஆகையாலே, வாழுமிடத்‌ 
தைக்குறித்து பயப்பட்டு இங்கு தங்கிவிட்வேண்டா என்று கருத்து. 


7. (ராமனை தசரதனாக அறியும்‌) உம்‌ தந்‌ைத உங்ளைப்பிரிந்து 
பொறுக்கமாட்டாததுபோல்‌, உம்‌ தமயனான ராமனும்‌ '*கறுத்த கண்‌ 
களையுடைய சீதையைவிட்டுக்‌ கணநேரமும்‌ வாழமாட்டேன்‌” [ரா- 
ஸு66-10] “லக்ஷ்மணனை அடியொற்றி நான்‌ இன்றே மேல்‌ 
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ண எஎர்‌ என்‌” (அத்‌யைவாஹம்‌ க,மிஷ்யாமி லக்ஷ்ம 
ணேந க,தாம்‌ கதிம்‌) என்றும்‌ உங்கள்‌ விச்லேஷத்தில்‌ 
பாடாற்றமாட்டாதபடியும்‌. (மாமிதயாதி) நான்‌ இப்போது 
உங்களைப்‌ போகவிட்டு “எற்றுக்கென்‌ பிள்ளையைப்‌ போக்கி 
மனன்‌ எல்லே பாவமே'' என்று அதுதபிக்கப்போகிறாப்‌ 
போலே கிர்‌ இவளும்‌ உங்களைப்பிரிந்தால்‌ க்லேூக்கும்‌ 
படியும்‌. (அயோதயாமித்யாதி) “எண எ கொர 
என்னவா” (அபப்‌,ரஷ்ட மநுஷ்யா ௪ தீ.நநாக,துரங்க,மா | 
ஆர்த்தஸ்வரபரிக்‌,லாநா) என்று இத்திருவயோத்யை இப்‌ 
போது படப்போகிறாப்போலேகிடீர்‌, உங்களோடு பிரிவுண்‌ 
டானால்‌ ரிகா” (பரிமாஷ்கபலாறாநி) என்றும்‌, 
“என ஏன: ரர” (அபி வருக்ஷா: பரிம்லாநா:) என்றும்‌ 
௮க்காடுதானும்‌ படும்படியென்றாகவுமாம்‌. 


௮ங்ஙனன்‌ றியிலே, (ராமமித்யாதி )- “பெருமாள்‌. என்றும்‌ 
இப்படி அபஹ்ருதராஜ்யராய்த்‌ இரியுமித்தனையோ' என்று 
நினைத்திராதே, உங்களையரோபாதி முடியுஞ்சூடிப்‌ பத்து 
இக்கிலும்‌ ஆணையும்‌ செங்கோலும்‌ ஈடத்துவரென்று நினைத்‌ 


வீடு செல்வேன்‌” [ரா-௨-107.8] என்று உங்களைப்‌ பிரிந்து பொறுக்‌ 
கமாட்டார்‌; ஆமையால்‌ கூடப்போம்‌. (ஸீதையை நானாக அறிவீர்‌) 
நான்‌ இப்போது உங்களைப்‌ போகவிட்டு “எற்றுக்கென்‌ பிள்ளையைப்‌ 
போக்கினேனெல்லே பாவமே” [பெரியாழ்‌-திரு 3-2-2] என்று, வருந்‌ 
தப்போவதுபோல்‌ இவளும்‌ உங்களைப்பிரி ந்தால்‌ வரு ந்துவன்‌. ஆகை 
யால்‌ கூடப்போம்‌. (காட்டை, அயேரத்தியாக நினையும்‌) '“அறிவிழ ந்த 
மனிதர்களையுடையதாய்‌, வருந்தும்‌ யானை குதிரைகளையுடையதாய்‌, 
அழுகுரலாலே வாட்டமுற்றதாய்க்‌ காண்கிறது அயோத்தி” [ரா-௮ 
59-15] என்று உங்களைப்‌ பிரிந்து இப்போது அயோத்தி படப்போகும்‌ 
பாட்டை “வனங்கள்‌ உலர்ந்த இலையுடையனவாயின”” “மரங்களும்‌ 
வாடின” (ரா-௮ 569-485] என்று உங்களைப்‌ பிரிந்தால்‌ காடும்‌ படும்‌. 


௩, (ராமனை. தசரதனாகம்‌ ஆறிவிஷ்‌, ஸ்ரீராமன்‌ என்றும்‌ இப்படி 
அரசிழந்து திரியவேண்டியதுதானோ என்று நினைத்திராமல்‌, உம்‌ 
தந்தையைப்‌ போல்‌ முடியும சூடிப்‌ பத்துதிசையிலும்‌ அரசாட்சியும 
நீதியும்‌ செலுத்தும்படியான காலம்‌ வருமென்று அறிவீர்‌. (பிராட்‌ 
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திரும்‌. (மாமித்யாதி) பிராட்டியும்‌ அப்படி உடன்கேடாகத்‌ 
இரிகையன்‌ றியிலே. நான்‌ மஹிஷீபதத்திலே அபிஷேகம்‌ 
பண்ணியிருந்தாப்போலே, க்ருதாபிஷேகையாய்‌ மஹிஷீ 
பதத்திலேயிருந்து நிர்வஹிக்குமெனறு நினைத்திரும்‌. 
(அயோத்யாமித்யாதி) இப்படித்‌ திருவபிஷேகம்‌ பண்ணின 
அநந்தரமே, “எனி கானா எண எனன சாற்‌! 
என்‌ வின்‌ எள்‌ இறக” (அம்‌ ஜுஸ்‌ 
தாாமபோட,விக்‌,நம்‌ லப்‌,த்‌, வா ஸமாரப்‌,த நவோடறாரி ! 
அத்யாஸதே $ரப்‌,ருதோ யதராஸ்வம்‌ சிரோஜ்ஜி,தாந்‌ யாச்ரம 
மண்ட,லாகி)என்று இக்காடுதானும்‌ படைவீடோபாதி நிறை 
குடியென்று நினைத்திரும்‌. 


அன்‌ றியிலே. (ராமம தமரதம்‌ வித்தி) “ஈர்‌ எட்‌” 
(பதளதிம்‌ வர்ஜிதச்ச,த்ரம்‌) என்றும்‌. “5 தரொழிந்து 
மாவொழிந்து வனமே மேவி" என்றும்‌, கலையும்‌ கரியும்‌ 
பரிமாவும்‌ திரியும்‌ கானம்‌ கடந்து'' என்றும்‌ ௮நுஸந்தித்த 
வர்கள்‌ வயிறுபிடிக்கும்படி என்றும்‌ இக்கால்சடையோ 


டியை நானாக அறிவீர்‌) பிராட்டியும்‌ அப்படியே அரசிழந்து 
கூடத்திரியாமல, நான்‌ பட்டமஹிஷியாய்‌ ௮பி ஷேகம்‌ பணணப்‌ 
பெற்று வாழ்வதுபோல்‌ வாழ்வளென்று நினையும்‌. (காட்டை 
அயோத்தியாக நினையும்‌) இப்படி அபிஷேகம்‌ பணணப்பெற்ற 
வுடன்‌, “*மரவுரியுடுத்த இந்த ரிஷிகள்‌ வெகுகாலததிற்கு முன்‌ 
விட்டுச்‌ சென்றதும்‌, புதிதான பர்ணசாலைகள்‌ கட்டப்பெற்றதுமான 
பழைய ஆச்ரமஸ்தானங்களை அடைந்து, இடையூறு நீங்கப்பெற்ற 
ஐ.நஸ்தானத்திலே 'முன்போலே வாழ்கிறார்கள்‌” [ரகுவம்சம்‌ 18-22] 
என்று காடும்‌ அயோத்திபோலேயாகும்‌ என்று நினைத்திரும்‌. 


9. ராமனை தசரதனாக அறிவீர்‌) “காலால்‌ நடப்பவனாய்‌, 
குடையற்றவனா।ன ராமனை” [ரா-௮ 33-5] என்றும்‌ “தேரொழிந்து 
மாவொழிந்து வனமேமேவி”” [பெரு-திரு 9-2] என்றும்‌ “*கலையும்‌ 
கரியும்‌ பரிமாவும்‌ திரியும்‌ கானம்‌ கடந்துபோய்‌, சிலையும்‌ கணையும்‌ 
துணையாகச்‌ சென்றான்‌” [பெரியதிரு 1-5-1] என்றும்‌ இச்‌ செயலை 
அதுஸந்தித்தவர்கள்‌ வயிறுகலங்கும்படி என்றும்‌ இப்படி ராமன்‌ 
கால்நடையாகவே செல்லவேண்டி வருமோவென்று நினையாமல்‌, 
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என்‌ றிராதே. பத்து இக்கிலும்‌ புஷ்பகம்‌ துடக்கமான தேர்‌ 
களிலே ஏறித்‌ திரிவரென்று நினைத்திரும்‌. (மாம்‌ வித்தி 
காத்மஜாம்‌) “தன்னு வெயில்‌ வறுத்த வெம்பரல்மேற்‌ பஞ்‌ 
சடியால்‌ மன்னனிராமன்பின்‌ வைதேவீயென்றுரைக்கும்‌ 
அன்னநடைய அணங்கு நடந்திலளே'' என்று பிராட்டியும்‌ 
துஸ்ஸஞ்சாரமான காட்டிலே என்றுமிப்படி நடந்து திரிய 
மித்தனையோ என்று நினைத்திராதே. நான்‌ உங்களையரருகே 
தேர்த்தட்டிலேயிருக்குமாப்போலே., புஷ்பகாதிகளிலே 
பிராட்டியும்‌ கூட வருவரென்று நினைக்திரும்‌. (அயோத்யா 
மித்யாதி) “இக்காட்டிலேயோ உருவற்றிருந்து விடப்புகு 
கிறது?” என்றிராதே, (இதிலே இப்போது நித்யஸஞ்சாரம்‌ 
பண்ணப்‌ பகுகறாட்போலேூமடர்‌ மீண்டு புகுந்து இப்படை 
வீட்டிலேயும்‌ நித்ய ஸஞ்சாரம்பண்ணப்‌ புகுகிறது” என்று 
நினை த்திரும்‌, 

ஆக இப்படிப்‌ போகிறவிடத்தில்‌ அஸ்வாஸ்த்யத்தை 


அநுஸந்தித்துப்‌ பிற்காலித்த இளையபெருமாளோடு ஏற்றி 
வார்த்தை சொல்லிற்றாகவிறே ஆபாதத்தில்‌ தோற்றுகிறது. 


பத்துதிக்குகளிலும்‌ புஷ்பகம்‌ முதலான ரதங்களிலே ஏறித்திரியும்‌ 
காலமும்‌ வருமென்று நினைத்திரும்‌. (ஜானகியை நானாக அறிவீர்‌) 
“துன்னுவெயில்‌ வறுத்தவெம்பரல்‌ மேல்‌ பஞ்சடியால்‌ மன்னனி 
ராமன்‌ பின்‌ வைதேவியென்றுரைக்கும்‌ அன்ன நடையவணங்கு நடந்‌ 
திலளே” [பெரியதிருமடல்‌ 50, 51, 52] என்று பிராட்டியும்‌ நடக்கவரி 
தான காட்டிலே என்றும்‌ இப்படி நடந்து திரிய வேண்டியதுதானோ 
என்று நினைத்திராமல்‌, நான்‌ உம்‌ தந்தையருகே தேர்த்தட்டிலே 
யிருந்து ப்ரயாணம்‌ செய்ததுபோல்‌, புஷ்பகம்‌ முதலான தேர்களிலே 
பிராட்டியும்‌ கூட வருவாளென்று நினைத்திரும்‌. (அயோத்தியைக்‌ 
காடாக நினையும்‌) காட்டிலேயே வாழ்த்து ராமபிரான்‌ உரு 
வழிந்து விடப்போகிருரோ என்று நினையாமால்‌. இக்காட்டிலே 
இப்போது இடைவிடாமல்‌ திரிவதுபோல்‌, மறுபடியும்‌ வந்து 
அயோத்தியிலும்‌ இடைவிடாமல்‌ ஸஞ்சரிப்பர்‌ என்று நினைத்திரும்‌. 


ஆக இம்மாதிரியாக, காட்டிலுள்ள கஷ்டங்களை நினைத்துத்‌ 
தயங்கிய லக்ஷ்மணானைப்‌ போகவேண்டுமென்று உரையேற்றி இந்த 
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இது “என்‌£ ஐ ஊனினை: பண்ன டட 
வின: 1” (ப்ராகே,வ து மஹாபாக,ஸ்‌ ஸெளமிதரிர்‌ மிதர 
நந்த,ஈ: | பூர்வஜஸ்யா நுயாதரார்த்தே, த்‌,.ருமசீரைரல க்ருத: ||) 
aise; ரக? (பாஷ்பபர்யாகுலமு ச: போகம்‌ 
'வோடு,மப௦க்நுவந்‌) என்றும்‌. “கண ராட்‌ 992 எர” 
(குருஷ்வ மாமநுசரம்‌ வைத,ர்ம்யம்‌ நேஹ விதயதே) என்றும்‌ 
வ்யதிரேகத்தில்‌ ஸத்தையே பிடித்து இல்லையாம்படியாய்‌. 
போகைக்கு முற்கோலிநிற்கிற இளையபெருமாள்‌ 
நிலைக்குச்சேரா து. 


இது சேரும்போது இங்ஙனே பொருளாகவேணும்‌: 
(ராமமித்யாதி) எத்‌ எள்‌ பளார்‌ ளாகி” (அஹம்‌ தாவந்‌ 
மஹாராஜே பித்ருத்வம்‌ நோபலக்ஷயே) என்று உங்கள்‌ ஐய 
ரளவில்‌ நீர்‌ நெகிழ்ந்து நிற்கறதொன்‌ றுண்டு. அத்தைவிட்டுப்‌ 
பெருமாளைப்‌ பெற்றார்‌ என்னுமாகாரத்தாலேயாகிலும்‌, 
அவரோபாதி இவருமொருத்தர்‌ உண்டென்று நினைத்திருக்க 


வார்த்தை சொன்னதாக மேலெழுந்தவாரியாகப்‌ பார்க்கும்போது 
பொருள்‌ தோன்றுகிறது. ஆனால்‌ இவ்வர்த்தங்கள்‌, '*மித்திரர்களை 
உகப்பிக்கும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ தமயனாருடன்‌ காடுசெல்வதற்காக, 
அவருக்கு முன்னாலேயே மரவுரியாலே தன்னை அலங்கரித்துக்கொண் 
டான்‌”” [ரா-ஸு 33-28] “கண்ணீர்‌ நிறைந்த முகத்தையுடையவனாய்‌ 
சோகத்தைத்‌ தரிக்கமுடியாதவனான லக்ஷ்மணன்‌” [ரா-௮அ 31-1] 
“என்னைக்‌ கைங்கர்யபரனாகக்‌ கொள்ளும்‌; இதில்‌ தவறொன்றுமில்லை”? 
என்று பிரிந்தால்‌ வாழ்வில்லையாம்படியான வனாய்‌, கூடச்செல்வதற்கு 
முற்பட்டுநிற்கிற லக்ஷ்மணனுடைய நிலைக்குப்‌ பொருந்தமாட்டா. 
ஸுமித்திரை மேலே சொன்ன பொருள்களை மனத்தில்‌ கொண்டி 
ருக்கக்‌ கூடுமாயினும்‌, லக்ஷ்மணன்‌ இத்த ச்லோகத்திற்கு இப்படிப்‌ 
பொருள்‌ கொண்டிருக்கமாட்டான்‌. 

அவனுடை நிலைக்குப்‌ பொரு ந்தியதான பொருள்‌ பின்வருமாறு:- 
10. (தசரதனை ராமனாக அறிவீர்‌) “நான்‌ தசரதசுக்கரவர்த்தியை 
தந்தையாகக்‌ காண்கிறேனல்லேன”' '[ரா:அ.8.31] என்று உம்‌ 
தந்தையாகிற தசரதரை நீர்‌ தாழ்வாக நினை ச்திருப்பதுண்டு. அப்‌ 
படியிராமல்‌ ஸ்ரீராமனைப்‌ பெற்றவர்‌ என்பைத நினைத்தாவது, 
ராமனைப்போலே கெளரவிக்கத்தகுந்த இவரும்‌ ஒருவருண்டு என்று 
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வேணும்‌. (மாமித்யாதி) என்னையும்‌ அவர்‌ சைப்பிடித்தார்‌ 
என்கிற அகாரத்தாலே நெகதிழ்ந்திராதே, பெருமாளோட்டை 
ஸம்பந்தத்தாலே பிராட்டியை ப்ரதிபத்திபண்ணியிருக்கிற 
மாத்திரம்‌ அவரோட்டைக்‌ குடற்றுவக்காலே நானு 
மொருத்தியுண்டென்று நினைத்திரும்‌. (அயோத்யாமித்யாதி) 
“என்‌ ரமிளா 3௭ என்‌ ர: (வரம்‌ ஈக,ரமேவாஸ்து யே 
க,ச்ச,தி ராக,வ;) என்று பெருமாள்‌ விரும்பின காட்டையே 
படைவீடாக நினைத்து இவ்வூரை நெகிழ்ந்‌இருக்கிறதொன்‌ 
அண்டு. அத்தைவிட்டு அவர்‌ தங்களையர்‌ சொல்‌ மாறாமைக்‌ 
காகக்‌ காட்டை விரும்பினாப்போலே, தம்பீசொல்‌ மாறாமைக்‌ 
காக இப்படைவீட்டையும்‌ வீருமபுவர்‌. ஆகையாலே 
இத்தையும்‌ அத்தோபாதி உத்தேச்யமென்று தினைத்திருக்க 
வேணும்‌. இப்படி இளையபெருமாள்‌ நினைவு இதுவேயானா 
ஓம்‌. ராமவாத்ஸல்யத்தாலே கலங்கிச்‌ சொல்லுகறாளாகை 
யாலே முன்பு சொன்னவையும்‌ அர்த்தமாகக்‌ குறையில்லை. 


(கச்ச) ஆகையால்‌ அங்குள்ள குட றகனை நினைத்து 
நெஞ்சாரல்‌ பட்டிராதே ௮வ்‌3வோவீடஙகளுக்கு த்தக்கபடியே 


நினைத்திரும. (எனனைப்‌ பிராட்டியாக நினையும்‌) “ராமனைக்‌ காட்டுக்கு 
விரட்டிய தசரதர்‌ மனைவிதானேயிவள” என்றிராமல்‌, ராமபத்னியான 
சீதையைப்போலேயாவது ராமமாதாவான நானும்‌ கெளரவிக்கத்‌ 
தகுந்தவளெனறிரும. (அயோத்தியைக்‌ காடாக நினையும்‌) “ராகவன்‌ 
செல்லும்‌ வனமே நகரமாகட்டும்‌; நாமும்‌ நீங்கினபிறகு அயோத்தி 
நகரமும்‌ காடாகட்டும்‌'” [ரா-அ 383-22] என்‌ ற நகரஜனங்களைப்‌ 
போலே நீரும்‌ ராமன்‌ விரும்பிய காட்டையே விரும்பி இவ்வூரைக்‌ 
குறைவாக நீனைத்திருப்பதுண்டு. அந்நினைவைவிட்டு, ராமன்‌ 
தந்தை சொல்கேட்டுக்‌ காட்டை விரும்பினப்போலே, தம்பியான 
பரதன்‌ சொல்கேட்டு அயோத்தியை விரும்பும காலமும்வரும்‌. ஆகை 
யாலே இவ்வயோத்தியையும்‌ காட்டைப்போலே உத்தேச்யமாக 
தினைத்திருக்கவேணும்‌ என்றபடி. இப்பொருளே இளையபெருமாள்‌ 
உகந்ததானாலும்‌, ஸுமித்திரை ராமனிடத்தில்‌ வாத்ஸல்யத்தாலே 
கலங்கிச்‌ சொல்லுகிறாளாகையாலே அவன்‌ நினைவாலே முன்‌ 
சொன்னவையும்‌ பொருளாகத்தட்டில்லை. 
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பேணிக்கொண்டு போகப்பாரும்‌. போ்‌ தாத யதாஸுகம்‌) 
அ என எனன்‌ ௭ 0 எத எண” (யே யே தாதா 

க,ச்ச,தி தேக தேர ஸஹ தகு என்றும்‌, “காண: 
எனை” (காமரூப்யநுஸஞ்சரந்‌) என்றும்‌, “அன எ எனா: 
௭8” (காயா வா ஸத்வமநுக,ச்சே,த) என்றும்‌ நிழ லுமடி 
தாறுமானோம்‌'' என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே துடர்ந்து 
குற்றேவல்‌ செய்யப்பாரும்‌. (கச்ச) மனன எளி” (ஏதத்‌ 
ஸாம களயந்‌ ஆஸ்தே) என்றும்‌. அந்தமில்‌ பேரின்பத்தடி 
யரோடிருந்தமை'' என்றும்‌ இருந்தவிடத்தே இருநது கைங 
கர்யம்‌ பண்ணவேண்டுமென்று நிர்ட்பந்தமில்லை. பின்சென்ற 
வில்லீயென்று பேர்படைக்கப்பாரீர்‌. (தாத) பகவத்‌ விஷ 
யத்திலே போராடி ஓரடி புகுரநின்றவர்களை கெளரவித்து 
வார்த்தை சொல்லக்கடவது' என்கிற மர்யாதையாலே ஐய 


(கூடப்போம) ஆகையால ஆங்காங்கு உள்ள குறைகளை 
நினைத்து மனங்‌ கலங்காமல்‌, அந்தந்த இடங்களுக்குத்‌ தக்கபடி 
ராமனுக்குக்‌ கைங்கரியம்‌ செய்துகொண்டு போவீராக. (அப்பனே! 
ஸுகமாகக்‌ கூடப்போவீர்‌) “எப்படி யெப்படிப்‌ பரமபுருஷன 
செல்லுகிறானோ. அபபடியப்படியே முக்தஜீவனும்‌ கூடப்போகிறுன்‌,”” 
[பரமஸம்ஹிதை] என்றும்‌, “இஷடப்பட்ட உருவங்களையுடைய 
வனாய்ப்‌ பரமாத்மாவைப்‌ பின்தொடர்‌ ந்துகொண்டு”' [தைஃப்ரு 
10-5] எனறும்‌ '*தத; யதா தருணவத்ஸா வதஸம்‌ வத்ஸோ வா மாதரம்‌ 
சாயா வா ஸத்வமநுக;ச்சே,த ததரப்ரகாரம்‌”' [எப்படி இளங்கன்றை 
யுடைய பசு கன்றையும்‌, கன்று தாய்ப்பசுவையும்‌ நிழல்‌ பிராணி 
யையும்‌ பின்தொடர்கிறதோ அப்படிப்‌ பரமாத்மாவைப்‌ பின்தொ 
டர்கிறான்‌ ] [பரமஸம்ஹிதை] என்றும்‌ ““ நிழலும்‌ அடி தாறும்‌ ஆனோம்‌” 
[அடிதாறு--பாதரக்ஷை] [பெரியதிருவ 51] என்றும்‌ சொல்லு 
கிறபடியே கைங்கரியம்‌ செய்யப்பாரும்‌. (கூடப்போவீர்‌ “இந்த 
ஸாமத்தை கானம்‌ செய்துகொண்டு இருக்கிறான்‌ முக்தன்‌” [தை-ப்ரு 
10-5]'என்றும்‌ '“அத்தமில்‌ பேரின்பத்தடியரோடு இருந்தமை?” 
[திருவாய்‌ 10-9-11] என்றும்‌ இரு ந்தவிடத்திலேயிரு நது கைங்கரியம்‌ 
செய்யவேண்டுமென்று நிர்ப்பந்தமில்லை பின்‌ சென்ற வில்லி 
யென்று பேர்‌ படைக்கப்பாரீர்‌. (அப்பனே!) பகவத்விஷயத்திலே 
நிர்ப்பந்தித்துச்‌ சிறிது அடிமை செய்யவல்லவர்களையும கெளரவ 
மாக வார்த்தை சொல்லவேண்டும்‌ என்னும்‌ வரமபையொட்டி 


ராமம்‌ தசரதம்‌ 118 


ரென்று சொலலுகிறாள்‌. அன்‌ றியிலே (தாத) :உம்மைட்பெற்ற 
நானும்‌ கைகேயி படைத்த பேர்‌ படையாதபடி பண்ணப்‌ 
பாரீர்‌ என்று உபசரித்து வார்த்தை சொன்னாளாகவுமாம்‌, 


(யதாஸுகம்‌) “யதளஸம்ப,வம்ஸுக;ம்‌'' என்றாய்‌, ஈன்மை 
களும்‌ வந்தது வரக்கண்டு போகப்பாரும்‌. இவர்‌ ஸுகத்துக்கு 
வைகல்யமாவது, “எள்‌ எச னா ககா 14) எக்‌ எ$ 
கணா” (பவாம்ஸ்து ஸஹ வைதே,ஹ்யா கிரிஸாநுஷு ரம்‌ 
ஸ்யதே | அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி) என்று ௮ச்சேர்‌ த்தியிலே 
௮டிமைசெய்யப்‌ பாரித்தவருக்கு அது கிடையாதே, அம்‌ 
மிதுநம்‌ அக்கரையும்‌ இக்கரையுமாய்ப்‌ பிரிந்து ஏகதேற 
கைங்கர்யமாகையிறே. அ௮ங்ஙனன்‌ நியிலே (யதாஸுகம்‌ ) 
என்றது ராமஸ்யயதரா ஸுகம்‌ ப,வதி ததா க,ச்ச'' என்றாய்‌, 
௭ கண எர்ே எ எனா ட ளா ௭ என்னா எ ரெ: 
வனா எ௱॥” (ப,வஜ்ஞோக க்நுதஜ்ஜேந தர்மஜ்ஞோ ச லக்ஷ்மண | 
தவயா புதரேண தர்மாத்மா ந ஸம்வ்ருத்த: பிதா மம|) என்று 


“ஐயனே” என்கிறாள்‌. அன்றிக்கே, (அப்பனே) *கைகேமிபெற்ற 
பேரை நானும படைக்காத படி பண்ணப்பா!” என்று உபசார 
மாகச்‌ சொல்வதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


(முடிந்தவரையில்‌ ஸுகமாக) *யதாஸுகம்‌'--முடி ந்தவரையில்‌ 
ஸுகமாக என்றபடி. “அப்படியானால்‌ இவருடைய ஸாகத்திற்குக்‌ 
குறைவும்‌ உண்டோ?” என்னில்‌: உண்டு, அதாவது:-“ராமபிரானே! 
தேதவரீர்‌ பிராட்டியுடன்‌ கூட மலைத்தாழ்வரைகளில விளை 
யாடுவீர்‌ அப்போது நான்‌ எல்லா அடிமைகளையும்‌ செய்வேன்‌”? 
[ரா-௮51.25] என்று பெருமாளும்‌ பிராட்டியுமான சேர்ததியிலே 
அடிமைசெய்ய ஆசைப்பட்ட இவ்விளையபெரு மாளுக்கு அது கிடைக 
கப்பெறாமல்‌, பெருமாளும்‌ பிராட்டியும்‌ கடலுக்கு இக்கரையிலும்‌ 
அக்கரையிலும்‌ எழுந்தருளியிருந்து, பெருமாளுக்கு மட்டும்‌ கைங 
கரியம்‌ செய்ய நேரிடுவதுதான்‌ இவருடைய ஸு கத்துக்குக்‌ 
குறையாகும்‌. அன்றிககே, (ஸுகமாகச்செல்வீர்‌) எனறது, “ராம 
னுக்கு ஸுகமுண்டாகும்படி செல்வீர்‌” என்றாகவுமாம்‌, “*லக்ஷ்மணு! 
என்‌ நினைவை அறியுமவனாய்‌, (தசரதர்‌) செய்யும்படிகளை அறிந்த 
தனி 15 
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அவர்‌ உம்மை உடை.யவராகையாலே, யாதொருபடியினாலே 
நெஞ்சிற்‌ குறையற்று உகப்பேயாயிருப்பர்‌. அப்படியே 
பேணிக்கொண்டு போகப்பாரும்‌ என்றாகவுமாம்‌. அங்ஙனன்றி 
யிலே உமக்குப்‌ படைவீட்டிலும்‌ ஸுகஹேதுவாயிருப்பது, 
“புள்‌ காரர்‌ காரர்‌ எனற இனா” (ஐச்வர்யம்‌ வாபி லோகா 
நாம காமயே ௩ த்வயா விஈா) என்று பெருமாளோட்டை 
௮விச்லேஷமிறே, அது எங்கும்‌ உண்டாகையாலே ௨ம்‌ 
முடைய ஸாகத்துக்கு வைகல்யமில்லைகாணும்‌ எனறாகவு 
மாம்‌. இப்படி ஸ்ரீஸுமித்ரையார்‌ பெருமாள்‌ பக்கல்‌ உண்டான 
வாத்ஸல்யத்தாலே இளையபெருமாளை பஹுமுகமாகக்‌ தாம்‌ 
றிச்ஷித்து வார்த்தை சொன்னாராயிற்று. 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 41-வது ஸர்க்கம்‌' 20-வது ச்லோகம்‌ 


4 ஏன சாண? 4 ஏன்ற; 
MRT எனனனார்‌ எ நண! 


யே து ராமஸ்ய ஸுஹ்ருத,ஸ்‌ ஸர்வே தே மூட,சேதஸ:। 
மோகபூாரேண சாக்ராந்தாச்‌ பயம்‌ ந ஜஹுஸ்‌ ததர ।| 


வனாய்‌, சேஷத்வமாகிற பரமதர்மத்தையறிந்தவனான உன்னைப்‌ புத்தி 
ரனாகவுடைய தர்மாத்மாவான தசரதர்‌ எனக்குச்‌ சாகவில்லை” 
[ரா-ஆ16-29] என்று, உம்முடையஸ்வாமியான ராமன்‌ நீர்‌ எப்படி 
நடந்தால்‌ மனமுகந்திப்பரோ அப்படி அடிமைசெய்துபோம்‌ என்‌ 
கிறாள்‌. அன்றிக்கே, (ஸுகமாகப்போவீர்‌) என்றது, “அயோத்தியில்‌ 
எப்படி ஸுகமாயிருந்தீரோ, அப்படியே காட்டிலும்‌ ஸுகமாகப்‌ 
போவீர்‌” என்றாகவுமாம்‌. “உம்மைப்‌ பிரிந்த நான்‌ பரமபதம்‌ செல்‌ 
வதையும்‌, கைவல்யத்தையும்‌, இவ்வுலகிலுள்ள ஐச்வர்யங்களையும்‌ 
விரும்பேன்‌” [ரா.௮53-5] என்னும்‌ உமக்கு அயோத்தியிலும்‌ 
ராமனைப்‌ பிரியாமலிருககையேயன்றோ ஸுகத்தைத்தரும்‌. அது 
இங்குபோலே காட்டிலும்‌ உண்டாகையாலே உம்முடைய ஸுகத்‌ 
திற்கு ஒரு குறையுமில்லை. ஆகையாலே செல்வீர்‌ என்கிறாள. 
இம்மாதிரியாக ஸ்ரீஸாமித்ராதேவியார்‌ ஸ்ரீராமபிரானிடத்திலுள்ள 
பேரன்பாலே லக்ஷ்மணனுக்கும பலபடியாக உபதேசித்து வார்த்தை 
சொன்னாளாயிற்று. 
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பதவுரை: ராமஸ்ய- ராமபிரானுக்கு, ஸுஹ்ருத;:-- 
தோழர்கள்‌, யே து-எவர்களோ, ஸர்வே தே அவர்கள்‌ அனை 
வரும்‌. வோகபாரேண--துன்பப்பளுவினால்‌, ஆக்ராந்தா- 
௮முக்கப்பட்டவர்களும்‌, மூட,சேத-௦:௪-௮றிவற்ற மனததை 
யுடையவர்களுமாய்‌. றயநம்‌-படுக்கையை, தத_ா-அப்போது, 
ந ஜஹுு:-—விட்டார்களில்லை. 


வ்யாக்யானம்‌:-(யேது) சக்ரவர்த்தி போக்கை அநுமதி 
பண்ணினான்‌. ஸ்ரீகெளஸலையார்‌ மங்களாஸாஸநம்‌ பண்ணி 
விட்டாள்‌. அவ்வளவன்‌ றிக்கே பத்தொன்பதாம்‌ பாஷையா 
யிற்று தோழன்மார்படி. (ராமஸ்ய ஸுஹ்ருத:) தாய்தசப்ப 
னுக்கு மறைத்தவையும்‌ வெளியிடும்படி உட்புக்கவர்களி்‌ ற 
தோழன்மாராகிறார்‌. தங்களைப்‌ பேணாசே அவனுக்கே 
நன்மையை எண்ணிப்போந்தவர்கள்‌ படுகுலைப்பட்டார்கள்‌ 
என்கிறது. (ஸர்வே தே) ஒரு விபூதியாக ஸாம்யாபத்தி 
பெற்றிருக்குமாபோலே. (மூடசேதஸ:) ஸுஹ்ருத்துக்களாகில்‌ 
எழுந்திருந்து காலைக்கட்டி மீளாதொழிவானென்னென்னில்‌: 


அவதாரிகை:--(யே து ராமஸ்ய) ராமன்‌ வனம்‌ செல்வதை 
யறிந்த தோழன்மார்‌ நிலையை விவரிக்கும்‌ பாசுரமிது. 


வ்யா:--(எவர்களோவெனில்‌) மற்றுள்ளாரைக்காட்டிலும்‌ இவர்‌ 
களுடைய ஏற்றம்‌ சொல்லுகிறது. தந்தையான தசரதசக்ரவர்த்தி 
ராமன்‌ வனம்‌ செல்வதை அனுமதித்துக்கிடந்தான்‌. தாயான 
ஸ்ரீகெனஸல்யாதேவி பல்லாண்டுபாடிப்‌ போகவிட்டாள்‌. அவ்வள 
வன்றிக்கே உலகிற்காணாத ஒரு விலக்ஷ்ணீமான பாஷையாலே 
தோழனமார்‌ தங்கள்‌ நிலையை வெளியிட்டார்கள்‌. (ராமனுடைய 
நண்பர்கள்‌) தாய்‌ தந்தையருக்கு மறைத்தவற்றையும்‌ வெளியிடும்படி 
அந்தரங்கராயிருபபவர்களன்றோ நண்பராவார்‌. தங்களை நோக 
காமல்‌ அவனுக்‌ க நன்மையை நினைத்துப்போந்த இவர்கள 
வெட்டுண்ட வாழைக்குலை போலே சாய்ந்தார்கள்‌ என்கிறது. (எல்‌ 
லாரும்‌) நித்யவிபூதியான பரமபதத்திலுள்ளாரெல்லாரும்‌ பரமஸாம 
யத்தைப்‌ பெற்றிருப்பதுபோல்‌ இவர்களுமாயினர்‌. (மழுங்கின 
மனத்தையுடையராமினர்‌) ராமனுக்கு நண்பர்களாகில்‌ எழுந்தி 
ருந்து ராமனுடைய கையைக்‌ காலைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு வனம்‌ 
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அறிவுகலந்தால்‌ செய்யுமத்தை நெஞ்சில்‌ வெளிச்செ றிப்பில்‌ 
லாதடோதும்‌ செய்யப்போகாதிறே, ௮றிவுகெடுகைக்கு 
ஹேதுவென்னென்னில்‌: (மோகபாரேண சாக்ராந்தா:) மலை 
அமுக்கனற்போலே போகம்‌ அமுக்காநிறகச்செய்வதென்‌? 
(ுயநம ந ஜஹுஸ்‌ ததா) படுக்கையைவிட்டு எழுந்திருந்தார்‌ 
களாகில்‌ மீட்டுக்கொண்டு புகுந்த வாயென்ற»ோே. தாந்தாமே 
படுக்கையிறகிடந்து போந்தவர்களன்றே. 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 42-வது ஸர்க்கம்‌ 34-வது ச்லோகம்‌ 
த்‌ து து 


எஸ்‌ ணாள ஈன்‌ எ ஈண்‌) 
எனா சாடி கிளர எர ள ஈறிள ராப 
ராமம்‌ மேநுக,தா த்‌,ருஷ்டிரத்‌,யாபி ந நிவர்த்ததே। 
௩ த்வா பச்யாமி கெளசல்யே ஸாது, மா பாணிநா ஸ்ப்௬॥ 
பதவுரை:--மே--என்னுடைய, த்‌,ருஷ்டி:-கண்‌, ராமம்‌- 
ஸ்ரீராமனை, அநுக,தா-பின்சென்றது; அத,ய அபி-இப்போ தும்‌, 
ந நிவர்த்ததே-— திரும்பவில்லை; கெளஸல்யே-- கெளசல்யா 
தேவியே/, த்வா-உன்னை. ௩பச்யாமி--காண்கு£ றனல்லேன்‌, 
மா-என்னை. பாணிநா--(௨ன்‌) கையால்‌, ஸாது--நன்றாக, 
ஸ்ப்ரும தாடு. 
அவதாரிகை:-- “முடியானே''யில்‌ கரணங்கள்போலே 
சக்ரவர்‌ த்தியினுடைய கரணங்களும்‌ பெருமாள்பக்கல்‌ தனித்‌ 
தனியே அரந்யார்ஹபோஷமானபடியைச்‌ சொல்லுகற.து. 


செல்லாமல்‌ தடுத்துக்‌ கூட்டிக்கொண்டு வராதிருப்பானென்‌ என்‌ 
னில்‌: அறிவுளளவராயிரு ந்தால்‌ அப்படிச்‌ செய்திருப்பார்கள்‌. அறி 
வே மழுங்கிவிட்டதாகையால்‌ செய்யமுடியாதே. அறிவு மழுங்கக்‌ 
காரணமெனனென்னில்‌;(துன்பப்பளுவினால்‌அமுக்கப்பட்டனர்‌) மலை 
அமுக்கினாப்போலே துன்பம்‌ அமுக்கும்போது என்செய்வது? (அப்‌ 
போது படுக்கையை விடவில்லை) படுக்கையைவிட்டு எழுந்தராகளா 
கில்‌ ராமனை அழைத்துவருவது நிச்சயம்‌. ஆனால்‌ அதற்கு வழி 
மில்லையே. இரவு வந்ததென்று தாமாகப்‌ படுக்கையில்‌ படுத்த 
வராகில்‌, விடிநதவுடன்‌ எழுந்திருக்கலாம. வநவாஸச்செய்திகேட்ட 
வுடன்‌ விழுந்தவர்களாகையால்‌ எழுந்திருக்க வழியேயில்லை. 
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வ்பா.-(ராமம்‌ மே$நுகதா த்ருஷ்டிரத்யாபி ௩ நிவர்த்ததே) 
“கடல்கொண்ட வஸ்து மீளப்புகுகறதோ?2' என்கிறான்‌. 
“என எரி” (ஸமுத்‌_ர இவ களமபீர்யே) என்றும்‌, “ஏரா 
எனகள்‌ எதா? (குணாகாமாகரோ மஹாக்‌) என்றும்‌ அவர்‌ 
தமமைக்‌ கடலாகச்‌ சொல்லக்கடவதிறே. (ராமம்‌ மே$நுகதா 
தருஷ்டி:) “எள்‌ சர்‌ ௮௫” (ராமோ ரமயதாம்‌ வர:) என்கிற 
படியே சேதநாசேதந விபாகமறத்‌ துவக்குகிற அவர்‌ 
மினுக்கைக்‌ கொடுபோக்கியது குற்றமோ? (ராமம மேநு- 
கதா த்ருஷ்டி.) சக்ஷுரிந்தீரியந்தான்‌ ரூபவான்களை க்ரஹிக்கும 
தொழிய, ரூபவான்கள்‌ சகஷுஸ்ஸை க்ரஹித்துக்கொண்டு 


அவதாரிகை:-“*முடியானே”' [திருவாய்‌ 3-8] எனனும்‌ திருவாய்‌ 
மொழியில்‌ “நெடியானே என்று கிடக்கும்‌ என்‌ நெஞ்சமே” 
“உன்ணைக்காணவிரும்பும்‌ என்‌ கண்களே” என்று ஆழ்வாருடைய 
இந்திரியங்கள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ சேதநஸமாதியையடை நது எம்பெரு 
மானிடம்‌ ஈடுபட்டதுபோல்‌, தசரதசக்ரவர்த்தியின்‌ இந்திரியங்‌ 
களும்‌ ராமபிரானிடம்‌ தனித்தனியே ஈடுபட்டபடியைச்‌ சொலலு 
கிறது இந்த சுலோகம்‌. 


வயா:--(என்‌ கண்‌ ராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்தது; இன்றளவும்‌ 
திரும்பவில்லை) கடல்கொணட பொருள்‌ மீண்டு வரப்போகிறதோ 
என்கிருன. '*காம்பீர்யகுணத்தில்‌ கடலைப்போன்றவன்‌ ராமன்‌” [ரா 
பா 1-17] என்றும, “எல்லாக்‌ கல்யாணகுணங்களுக்கும்‌ அமுதக்‌ 
கடலாயிருபபவன்‌ பகவான்‌” [ஸ்தோ-ர 18] என்றும்‌, “பெரிய மலை 
யானது தாதுக்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடமாயிருப்பதுபோல்‌ நற்‌ 
குணங்களுக்கெல்லாம்‌ பெரியதோர்‌ ரத்நாகரமாய்‌-(கடலாய்‌)-— இருப்‌ 
பவன்‌ ராமன்‌” [ரா-கி 16-21] என்றும்‌ ராமபிரானைக்‌ கடலாகச்‌ 
சொல்லுவதுண்டன்றோ. (ராமனை என கண்‌ பின்தொடர்ந்தது) 
ரமிக்கச்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவன்‌ ராமன்‌” [ரா-௮ 61-1] என்கிற 
படியே அறிவுள்ள சேதநரையும்‌ அறிவற்ற அசேதநங்களையும்‌ ஈடு 
படுத்துகிற ராமன்‌ தேஜோ விகாரமாகையாலே ஒளிமினுக்‌ கத்தைப்‌ 
பெற்றிருக்கும்‌ நயனேந்திரியத்தைக்‌ கொண்டுபோனதில்‌ தவ 
றென்ன? (ராமனை என்‌ கண்‌ பின்தொடர்ந்தது) கண்ணாகிற இந 
திரியம்‌ ரூபமுள்ள பொருளை க்ரஹிக்கும்‌-(அறியும்‌)-என்று ப்ர 
ஸித்தியுள்ள து; இங்கு நேர்மாறாக ரூபவானான-ரூபமுள்ள-புகழப்‌ 
படும அழகுள்ள-ராமன்‌ கண்ணை க்ரஹித்துக்கொண்டு-கூட எடுத்‌ 
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டோம்படியாவதே! ரூடரூபி ரூபைகார் த்த ஸமவேத 
க்ராஹியாயிறே சக்ஷுஸ்‌ இருப்பது (அநுகதா) பதார்த்த 
தர்மனத்துக்கே கண்ட கரணம்‌ பாதக்ருத்யமமான கமந கதை 
அதஷ்டிப்பதே! (ராமம மேநுகதா த்ருஷ்டி:) “ஏஎ 9 ளன 
ஏகா” (யே யே தாதா க;ச்ச,தி) என்றும்‌, “காண 
ஏனா? (காமரூப்யநுஸஞ்சரந்‌) என்றும்‌ அவ்வஸ்‌ தவைப பின 
செல்லுகை ஒரு சேதநக்ராத்யமாயிருக்க. ௮ தமான 
இந்த்ரியம்‌ அநுஷ்டிப்பதே! (ராமம்‌ மே$நுகதா) அதுதான்‌ 
செய்யுமிடத்தில. ஒரு த தறவிமயேஷத்‌் திலே போனால்‌ 
ஸ்ரீவைகுண்டநாதன்‌ பக்கல்‌ பண்ணும்‌ அநுதாவநத்தை 
“இங்கே காண இப்பிறப்பே மூழ்வர்‌'' என்கிறபடியே இஸ்‌ 
ஸம்ஸாரத்திலே ராமவிஷயத்திலே பண்ணப்பெறுவதே! 
(த்ருஷ்டீ ராமமநுகதா ) *'எஜுளாதுா எரர்‌” (சக்ஷுர்தே,வாகா 
முத மர்த்யாநாம்‌) என்‌ றும்‌ “கண்ணாவானென்றும்‌ மண்‌ 


துக்கொண்டு-போம்‌ படியானது என்ன ஆச்சர்யம்‌! ரூபத்தையும்‌, 
ரூபத்தையுடையதான குடம்‌ முதலான பொருள்களையும்‌, ஒரே பொ 
ருளான குடம்‌ முதலானவற்றில்‌ ரூபத்துடன்‌ பிரிக்கமுடியாதபடி 
சேர்ந்திருக்கும்‌ குடமாயிருக்கும்‌ தன்மை (9584) முதலானவற்றையும்‌ 
க்ரஹிப்பதாக-அறிவதாக- இருப்பதன்றோ கண்‌ என்னும்‌ இந்த்‌ 
ரியம்‌. (பின்தொடர்ந்தது) பொருள்களைக்‌ காண்பதற்கே ஏற்பட்ட 
இந்ந்ரியம்‌ கால்‌ செய்யும்‌ கமந காரியததை- பின்தொடர்வதாகிற 
செயலைச்‌-செய்வது எனனச்சர்யம! (ராமனை என்‌ கண்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தது) “எப்படியெப்படி பரமபுருஷன்‌ செல்கின்றானோ அப்‌ 
படியப்படியெல்லாம்‌ முக்தாத்மாவும்‌ பின்செல்கிறான்‌”' [மூலஸம்‌ 
ஹிதை] என்றும “வேண்டிய ரூபங்களைக்கொண்டு முக்தாத்மா பர 
மாத்மாவைப்‌ பின்தொடர்கிறான்‌'* [தைஃப்ரு10-5] எனறும்‌ பரம 
புருஷனைப்‌ பின்தொடருமவன்‌ அறிவுள்ளவனாுன ஜீவனென்று 
சொலலியிருக்க அறிவற்ற இந்திரியம்‌ அச்செயலைச்‌ செய்வதே! 
(ராமனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தது) அப்படிச்‌ செய்யும்போதும்‌, பரமபத 
மாகிறதொரு தேசத்திலே சென்று ஸ்ரீவைகுண்ட நாதன்‌ விஷயத்தில்‌ 
முக்தர்கள்‌ செய்யும்‌ அச்செயலை “இங்கே காண இப்பிறப்பே மகிழ்‌ 
வர்‌” [திருவாய்‌ 8-4.11] என்கிறபடியே இவ்விருள்‌ தருமாஞாலத்‌ 
திலே ராமன்‌ விஷயத்திலே செய்யப்பெற்றது என்ன ஆச்சரியம்‌! 
(கண்‌ ராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்தது) “தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்‌ 
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ணோர்‌ விண்ணோர்க்கு'' என்றும்‌ ஐகச்ப்ரதாஈமான *கண்‌ 
முன்னே போகத்குடங்கினவாறே, நீக்கிநின்ற கண்ணும்‌ 
அதன்‌ பின்னே போகத்துடங்கிற்று. 


(தருஷ்டி:) “த்‌ருமில்‌ ப்ரேகேணே'' என்றெ தாத்வர்த்‌ 
தத்தின்படியே,ஸாராஸாரவிவேகம்பண்ணி விபோஷக்ரஹண 
றக்தமாகையிறே அதற்கு அடி என்கிறான்‌. (த்ருஷ்டி:) 
நமக்ககப்பட ஈனமை தீமைகளை அறிவிக்குமது தனக்கு அறி 
யா திரா தரே. (மே த்ருஷ்டி: ) எனக்கு மறஷமாய்‌ வைத்தன்றோ 
தன்‌ கார்யம்‌ செய்கிறது. போஷமாவார்க்குப்‌ பரகதா தியா 
காரம்‌ பண்ணவேண்டாவோ? (மே த்ருஷ்டி:) அழகியதாக 
நெடுங்காலம்‌ பழகிப்போந்தோம்‌! (மே த்ருஷ்டீ ராமமநுகதா ) 
சிரபரிசிதனான நானிருக்க. அங்கே இதொரு கண்ணின்‌ நாட்ட 
மிருந்தபடியென்‌! (மே த்ருஷ்டி:) இதுதான்‌ ஸ்வதந்த்ரமா 
யிற்றுகிலும்‌ இப்படிச்‌ செய்யலாமிறே. (மே த்ருஷடி:) 


கும்‌ ஓரே கணணாயிருப்பவன்‌”” [யஜு 4.6-8] “கண்ணாவான்‌ என்‌ 
றும்‌ மண்ணோர்‌ விண்ணோர்க்கு”” [திருவாய்‌ 1-8-5] என்று உலகிற்‌ 
கோர்‌ கண்ணாயிருப்பவன்‌ முன்னே போகத்துட.ங்கினவுடன்‌, அவனை 
நீக்கி நின்ற என்‌ கண்ணும்‌ அவன்‌ பின்னே போக ஆரம்பித்தது. 


(திருஷ்டி-கண்‌) ““த்ருசில்‌ தாது நன்றாகக்‌ காண்பது என்னும்‌ 
பொருள்‌ உள்ளது” [தாதுபாடம்‌] என்கிற தாதுப்பொருளின்‌ படியே 
நன்மை தீமைகளை ஆராய்ந்தறிந்து சிறப்பை அறியவல்லதாய்‌ 
என்‌ த்ருஷ்டி.” (கண்‌) இருக்கையாலன்றோ இச்செயலைச்‌ செய்தது 
என்கிறான்‌. (கண்‌) நமக்குங்கூட நன்மைதீமைகளைக்‌ காட்டும இது 
தான்‌ அறியாமலிருக்குமோ? (என்‌ கண்‌) எனக்குசேஷமாயிரு ந்தும்‌ 
தன்‌ காரியம்‌ செய்கிறதே! சேஷப்பொருளாயிருப்பது சேஷிக 
குச்‌ சிறப்பை உண்டுபண்ணவேண்டாவோ? (என்‌ கண்‌) நான்‌ 
என்‌ கண்ணுடன்‌ நெடுங்காலம்‌ பழகினது அழகாயிருக்கிறது! (என 
கண்‌ ராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்தது) நெடுங்காலம்‌ பழகிய நானிருக்‌ 
கும்போது, சில காலம்‌ பழகிய ராமனிடததில்‌ இக்கண்ணின்‌ நாட்‌ 
டம்‌-(பார்வை: விருப்பம்‌)-விழுந்திருப்பது என்ன ஆச்சரியம்‌! (என்‌ 
கண்‌) இது எனக்கு வசப்பட்டிராமல்‌ ஸ்வதந்த்ரமாயிரு ந்ததாகிலும 


*(பா) கரணம்‌; பொருள்‌-இந்திரியம்‌. 
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கைகேயிமந்தரைகளுடைய கண்ணாகில்‌ இப்படிச்‌ செய்யா 
திறே, “எணண கோண்‌ ஈன” (ஈநதரமி பச்யந்நபி தர்றநேக) 
என்று இதற்கு வழிகாட்டிக்கொடுத்தேன நானேகிமீர்‌! (மே 
தருஷ்டி:) கண்ட திலே கால தாழும்படி சடலனான என்னுடைய 
த்ருஷடியாகையிறே இப்படி செய்கிறது. (மே தருஷ்டி:) 
௮வ்விஷயத்திலே ப்ரவணமானபடியாலே அதுதான்‌ விட்டுப்‌ 
போகச்செய்தேயும இவன்‌ அத்தோடே தனககு லம்பந்‌ 
தத்தை எடுத்துக்காட்டுகறான்‌. “பெற்ற தாயரை வீ(இ)ட்ட 
கன்று'' என்று பெண்பிள்‌ளதான்‌ விட்டுப்டோகச்செய்தே 
யிறே. திருத்தாயார்‌ “எந்தன்‌ மடமான்‌'' என்று ஸம்பந்தம்‌ 
சொல்லுகிறது. (மே த்ருஷ்டி: ராமமநுகதா) என்னுடைய 
இந்த்ரியமானால்‌ என்‌ நெஞ்சைப்‌ பின்செல்லுமித்தனைபோக்க, 
ராமனைப்‌ பின்செலலுவதே! ர 


அதற்குறுவதென? தனக்கு விஷயமாகிறவளவும்‌ பின்‌ 
செல்லுகிறது; அநந்தரம்‌ மீளாதோவென்னில்‌: (அத்யாபி ௩ 
இப்படிச்‌ செய்யலாம்‌; அதற்கும இடமில்லையே. (என்‌ கண்‌) கை 
கேயி, கூனி ஆகிய இவாகளின கண்ணாயீருந்தால்‌ இப்படிச்‌ 
செய்யாதன்றோ. பாவியேன்‌ “அவர்களுடைய கண்களைப்‌ பெற்றி 
லேன்‌! “நெஞ்சால்‌ (ராமணக) காண்பதனாலும்‌ ஆதந்திக்கி 
றேன்‌; கண்ணால்‌ கண்டால வாலிபனாகவே ஆகிவிடுகிறேன்‌”” 
[ரா-௮ 12-104] என்று இக்கண்ணுக்கும்‌ வழிகாட்டிக்கொடுத்தவன 
நானன்றோ. (என்‌ கண்‌) அழகுள்ள திலெல்லாம்‌ ஈடுபடும்படியான 
சாபல்யத்தையுடைய என கணணாகையாலேயன்றோ இப்படிச்‌ செய்‌ 
கிறது. (என்‌ கண்‌) ராமனிடத்திலே ஈடுபட்டு அது விட்டுப்போன 
போதிலும்‌, தசரதன்‌ அத்துடன தனக்கு ஸமபந்தத்தை எடுத்துக்‌ 
காட்டுகிறான்‌, பகவத்ப்ராவணயமாகிற பெருமையை அது பெற்‌ 
நிருக்கையாலே. “பெற்ற தாயரை வீ(இ)ட்டகன்று”” [பெரியதிரு 
3-7-1] என்று தன்‌ பெண்‌ தன்னைவிட்டுச்‌ சென்றதைச்‌ சொல்லும்‌ 
போதும்‌, ““வள்ளிமருங்குல்‌ எந்தன்‌ மடமான்‌” [பெரியதிரு 8-7-1] 
என்று அவளுக்கும்‌ தனக்குமுள்ள ஸம்பந்தத்தைச்‌ சொன்னளன்றே 
தாயார்‌. (என்‌ கண்‌ ராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்தது) என்னுடைய 
இந்திரியம்‌ என்‌ நெஞ்சைப்‌ பினதொடரவேண்டியீருக்க ராமனைத்‌ 
தொடர்வது எனன ஆச்சரியம்‌! 
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நிவர்த்ததே) “என்னா ண்‌ ௭௭9” (அதிக்ராந்தேபி ராக,£வ) 
என்று ஸ்வவிஷயத்தைக்‌ கைகழிந்த இப்டோதும்‌ மீளக்‌ 
காண்கிறிலோம்‌. (த்ருஷ்டிரத்யாபி ந நிவர்த்ததே) இங்கே 
வரில்‌ இன்னமும்‌ கைகேயி முகத்‌ இல்‌ விழிக்கவேண்டில்‌ 
சய்வதென்‌?' என்கிற பயத்தாலே இன்னமும்‌ வருகிறதில்லை. 
(மே த்ருஷ்டிரத்யாபி ௩ நிவர்த்ததே) ஒருவனுக்கு ஒரு க்லேசம்‌ 
பிறந்தால்‌ பரிகரபூகரானவர்களடைய வந்து உதவக்கடவதா 
யிறேயிருப்பது ஆயிருக்க, நான்‌ ராமவிரஹத்தாலேே 
க்லேறிதனான இவ்வளவிலும்‌ வந்து உதவுகறதில்லை. (மே 
த்ருஷ்டிரத்யாபி ந நிவர்த்ததே) நெடுங்காலம்‌ பண்ணின 
வாஸனையெல்லாம்‌ கடக்க. “எள்‌ எரர்‌ எ? (நோபஜநம்‌ 
ஸ்மரந்நித,ம்‌ ஈரீரம்‌) என்கிறபடியே நம்மை நேராக மறந்து 
வாராதொழிவதே! (த்ருஷ்டிரத்யாபி ந நிவர்த்ததே) போன 
பெருமாளை மீட்கமாட்டாதாகிலும்‌ தான்‌ மீளத்தட்டென்ன? 


“அதற்கென்‌ செய்வது? முடிந்த வரையில்‌ பின்தொடர்ந்து 
வீட்டுப்பிறகு தான்‌ மீண்டுவராதோ? *” என்னில்‌: (இன்றளவும்‌ 
திரும்புகிறதில்லை) “ராமன்‌ கண்வட்டத்தைவிட்டுச்‌ சென்றபிறகும்‌ 
அவளைக்‌ காண்பவனால்‌ கண்ணை மீட்கமுடியவில்லை'* [ரா-அ 37: 
12] என்று ராமன்‌ தன்‌ தேசத்தை விட்டுச்சென்ற இப்போதும்‌ 
மீண்டு வரக்காண்கிலேன்‌. (கண்‌ இன்றும்‌ திரும்புகிறதில்லை) 
*இங்கே வந்தால்‌ கைகேயிமுகத்தில்‌ விழிக்கவேண்டிவந்தால்‌ எனன 
செய்வது” என்கிற பயத்தால்‌ இன்னமும்‌ வருகிறதில்லை. (என்‌ 
கண்‌ இன்றும்‌ திரும்புகிறதில்லை) ஒருவனுக்கு ஒரு துன்பம்‌ நேர்ந்‌ 
தால்‌ அவனைச்‌ சேர்ந்தவர்களெல்லாம்‌ வந்து உதவுவதன்றோ 
தகுந்தது. அப்படி யிருக்கும்போது நான்‌ ராமனைப்‌ பிரிந்து 
துன்புறும்‌ இச்சமயத்திலும வந்து உதவவில்லையே என கண்‌! (என 
கண்‌ இன்றும்‌ திரும்பவிலலை) நெடுநாள்‌ பழகிப்போந்தபோதிலும்‌ 
முக்தாத்மாவானவன்‌ **ஜனங்களுக்கு அருகிலிருக்கும்‌ தன்னுடைய 
பழைய சரீரத்தை நினையாமலிருந்துகொண்டு'* [சாந்‌ 8-12.3] 
என்கிறபடியே தன்‌ பழைய சரீரத்தைச்சிறிதும்‌ நிளையாமலிருப்‌ 
பதுபோல்‌ இக்கண்ணும்‌ என்னை நன்றாக மறந்து வராமலிருப்பது 
என்ன ஆச்சரியம்‌! (கண்‌ இன்றும்‌ திரும்பவில்லை) காடுசென்ற 
ராமனைத்தான்‌ திருப்பமுடியவில்லையென்றால்‌. தான்‌ திரும்பிவர 
தணி 16 
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(ராமமநுகதா த்ருஷ்டிர்‌ ந நிவர்த்ததே) ஏதேனுமாக அவ்‌ 
வஸ்துவைப்‌ பின்சென்றார்க்கு “எ எ ராபா” (௩ ௪ புரா 
வர்த்ததே) என்கிறபடியே மீட்சியில்லையாயிருந்ததிறே! 
“ீட்சியில்லையாவதென்‌2 அது உம்னமவிட்டுப்‌ 
போயிற்றோ மீளுசைக்கு?'' என்ன.-(ந த்வா பச்யாமி) கெடு 
வாய்‌!கோற்றுகிற கோளமன்‌ றுகாண்‌ சக்ஷாரிந்த்ரியமாவ த! 
அதந்த்ரியமாகையாலேகார்யகல்ப்யம்‌. ஆனபின்பு, புரோவர்த்‌ 
தினியான உன்னைக்‌ காணாமையாலே போயிற்று என்றோன்‌. 
(ந த்வா பச்யாமி) உன்னைக்‌ காணாதடோது கண்தோ ற்றாதே 
யும்‌, உன்னைக்கண்டபோது கண்விழித்தும்‌ டோரக்கடவனான 
நான்‌ நீ முன்னே நிற்கச்செய்கே கானாதொழிகிறேன்‌. “த்வா” 
என்று என்னை ஸந்நிறிகையாகச்‌ சொல்லாறிற்கச்செய்தே, 
என்ன தடை? (ராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்த கண்‌ திரும்புகிறதில்லை) 
சேதனமாயினும்‌ அசேதனமாயினும்‌ அவனைப்‌ பின தொடர்ந்தால்‌ 
“முக்தபுருஷன்‌ மறுபடியும்‌ இவ்வுலகிற்குத்‌ திருமபிவருவதில்லை”” 
[சாந்‌ 8-15-1] என்கிறபடியே மீட்சியில்லாமலிருக்கிறது போலும்‌! 
“கண்‌ திரும்பவில்லையெனகிறீரே; நான்‌ என்‌ கண்ணெதிரே 
உம்முடைய கண்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே இருக்‌ 
கிறேனே; உம்மை விட்டுப்போகாமலே இருக்கும்போது அது 
திரும்பி வருவது எப்படி” எனறு கெளஸல்யை கேட்க,-(உன்னைக்‌ 
காண்கிறேனல்லேன்‌) அறிவுகெட்ட பேதையே! உன்‌ கண்ணெதிரே 
தோற்றும்‌ இவ்வுருண்டையைக்‌ கண்ணென்று பிரமிக்காதே; 
கண்ணென்பது இந்திரியங்களால்‌ அறியப்பட முடியாததாய்‌ இவ்‌ 
வுருண்டையினுள்‌ இருப்பதொன்று; உருண்டையான இவ்வஸ்து 
குருடர்களுக்கு இரு நதபோதிலும்‌, அவர்களுக்குப்‌ பார்வையில்லை; 
மற்றவர்களுக்குப்‌ பார்வை இருக்கிறது. பார்வையாகிற காரியத்‌ 
தின்‌ ஸதபாவ அஸத்பாவங்களிலிரு ந்து, உருண்டையாய்த்‌ தோற்‌ 
றும்‌ இப்பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபட்டதாய்‌, இந்திரியங்களுக்‌ 
குப்‌ புலப்படாததானதொன்றே கண்‌ என்னும்‌ இந்திரியம்‌ என்று 
கற்பிக்கிறார்கள்‌ அறிவாளிகள்‌, இப்போது உன்னை நான்‌ காணாமை 
யாலே என்‌ கண்‌ ராமனைப்‌ பின்தொடர்ந்து போயிற்றென்பது 
ஸித்தமன்றோ என்கிறான்‌. (உன்னைக்‌ காண்கிறேனல்லேன்‌) நீ 
முன்னே நிற்காதபோது உன்னைக்‌ காணாமலும்‌, முன்‌ நிற்கும்போது 
கண்டும்‌ போருகிற நான்‌ நீ முன்னே நிற்கும்போதும்‌ உன்னைக்‌ 
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நத்வா பச்யாமி' என்கிறபடியென்‌ என்னில்‌: (௩ த்வா பச்யாமி) 
அபிதுச்ருணோமி. “வசஸா ஜ்ஞாத:-ஸ்வரேணோக்த:” என்று 
வார்த்தை சொல்லுகையாலே ஸந்நிறிதையென்று அநு 
மித்தேனத்தனை; ச்க்ஷாரிந்த்ரியம்‌ குடிபோகையாலே ப்ரத்‌ 
யக்ஷிக்கப்பெற்றிலேன்‌ என்கிறான்‌. (௩ தவா பச்யாமி) அவர்‌ 
முகத்திலே விழிக்கப்பெறொதொழிந்கால்‌ அவரைப்‌ பெற்ற 
உன்‌ முகத்திலேயாகிலும்‌ விழிக்கலாமென்‌ றிருந்தேன்‌. 
அதுவும்‌ கிடையாதொழிவதே! (ராமம மேநுகதா த்ருஷ்டி: ௩ 
த்வா பச்யாமி) ப்ரதாஈபரிகரமான கண்தானே அவர்‌ பின்னே 
போகையாலே அஸந்நிஹிதமாயிற்று: ஸந்நிஹிதையான 
உன்னையோ காணப்பெறுகிறிலேன்‌; நானென்ன செய்வேன்‌ 
என்கிறான்‌. (ராமம்‌ மேநுகதா த்ருஷ்டி: ந தவா பச்யாமி) 
“அண்டர்கோன்‌ அணியரங்கனென்‌ ௮முதனைக்‌ கண்ட கண்‌ 
கள்‌ மற்றொன்‌ நினைக்‌ காணாவே'' என்னுமாப்போலே அவ்‌ 


காணவில்லை. “உன்னை” என்று அருகிலிருப்பதாகச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டே உன்னைக்‌ காணவில்லை' என்று சொல்வது எப்படி 
யெனில்‌,-(உன்னைக்‌ காணவில்லை) ஆனால்‌ கேட்கிறேன்‌. “வார்த்தை 
யாலே (இன்னானென்று) அறியப்பட்டான்‌; ஸ்வரத்தினாப்லே 
(இன்னானென்று) சொல்லப்பட்டான”' என்று உலகவழக்குள்ள 
தாகையாலே நீ வார்த்தை சொல்லுகையாலே நீ அருகிலிருப்பதாக 
அனுமானம்‌ செய்தேன்‌; கண்போய்விட்டதாகையாலே காணப்‌ 
பெற்றிலேன்‌. (உன்னைக்‌ காண்கிறேனல்லேன்‌) ராமன்‌ முகத்திலே 
விழிக்கப்பெறாவிடிலும்‌ அவனைப்‌ பெற்ற உன்‌ முகத்திலேயாவது 
விழிக்கலாமென்று நினைத்தேன்‌. பாவியேனுக்கு அதுவும்‌ கிடைக்க 
வில்லையே. (ராமனை என்‌ கண்‌ பின்தொடர்ந்தது; உன்னைக்‌ 
காண்கிறேனல்லேன்‌) *“ஸர்வேந்த்‌ரியாணாம்‌ ஈயநம்‌ ப்ரத எகம்‌”” [எல்லா 
இந்திரியங்களுள்ளும கண்‌ முக்கியமானது] என்கிறபடியே முக்கிய 
இந்திரியமான கண்ணோவெனில அவன்‌ பின்போபையால்‌ அருகி 
லில்லை. அருகிலிருக்கும்‌ முக்கிய மஹிஷியான உனனையோ காணப்‌ 
பெறவில்லை. முக்கியத்தையெல்லாம்‌ இழந்த நான்‌ என்ன செய்‌ 
வேன்‌ என்கிறான்‌. (ராமனை என்‌ கண்‌ பின்‌ தொடர்ந்தது; உன்னைக்‌ 
காண்கிறேனல்லேன்‌) “அண்டர்‌ கான்‌ அணியரங்கன்‌ என்‌ அழு: 
தனைக்‌ கண்ட கண்கள மற்றொன்றினைக்‌ காணாவே” [அமலன்‌-10]: 
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விஷயத்தில்‌ ஆழங்காற்பட்டது இனி வேறொன்றைக்‌ காண 
வற்றோ என்கிறான்‌. 

இப்படி சக்ஷுறிநீத்ரியம்‌ தன க்‌ கு உதவாமையாலே 
வாூந்த்ரியத்தைக்கொண்டாகிலும்‌ ஆச்வஸிப்போம்‌ என்று 
பார்த்து அவள்‌ பேரைச்‌ சொல்லி ஆறுகிறான்‌.-(கெளஸல்யே) 
“ரி ளின்‌ என்‌ எரி?” (ஏஷ மே ஜீவிதஸ்யாந்தோ 
ராமோ யத்‌,யபி,ஷிச்யதே) என்று தென்றல்‌ பகையாய்‌ பெரு 
மாளுடைய அரந்வயத்தில்‌ முடியத்தேடுகிற கைகேயியும்‌ 
ஒருத்தி! “கழக: எ ரன என்‌ ஈராரிஏ 9” (கிம்‌ புர; ப்ரோஷிதே 
தாத த்‌,ருவம்‌ மரணமேவ மே) என்று அவர்‌ வ்யதிரேகத்தில்‌ 
முடியத்தேடுகிற நீயுமொருத்தி! (கெளஸல்யே) “அனை க- 
“சர்‌ ஏன்‌ ச காளி” (கெளஸல்யா லோகபர்த்தாரம்‌ 
ஸுஷு வே யம மநஸ்விநீ) என்று நீ நாடுவாழ மநோரதித்துப்‌ 
பிள்ளை பெற்றபடியும்‌. அதெல்லாங்கிடக்க, நாடோடு என்‌ 
னோடு வாசியறக்‌ கெடும்படியாவதே! (கெளஸல்யே த்வா ந பச்‌ 


என்னுமாப்போலே, பகவத்விஷயத்தில்‌ ஈடுபட்ட பொருள்‌ இனி 
வேறொரு வஸ்துவைக்‌ காணுமோ என்கிறான்‌. 


இப்படிக்‌ கண்ணாகிற இந்திரியம்‌ தன க்‌ கு உதவாமையாலே 
வாக்காகிற இந்திரியத்தைக்‌ கொண்டாவது தேறுவோம்‌ என்று 
நினைத்து அவள்‌ பேரைச்சொல்லி ஆறுதலடைகிறான்‌ அடுத்தபடி 
யாக,-(கெளஸல்யே) “ராமன அபிஷேகம்‌ செய்யபெற்றானாகில்‌ 
நான்‌ உயிர்‌ வாழமாட்டேன”' [ரா-௮ 9-59] என்று, அனைவர்க்கும்‌ 
தென்றல்‌ காற்றுபோலே ஆநந்தத்தையளிக்கும்‌ ராமனுக்கும்‌ பகை 
யாயிருப்பவளாய்‌, அவனுடன்‌ கூடியிரு ந்தால மரணமடைய விரும்பு 
கிற கைக கயி தாழ்மையிலே ஓப்பற்றவள்‌, “அப்பா நீ அருகிலி 
ருக்கும்‌ போதும்‌ என்சக்களத்திகளாலே நான்‌ இப்படி அவமதிக்‌ 
கப்பட்டேன்‌. நீ வனம்‌ சென்றால்‌ கேட்கவேண்டுமோ? நிச்சயமாக 
எனக்கு மரணமே உண்டாகும்‌” [ரா-௮ (19-14) ] என்று அவனைப்‌ 
பிரிந்தால்‌ மரணமடைய விரும்புகிற நீ மேன்மையிலே ஓப்பற்றவள்‌. 
(கெளஸல்யே) “லோகநாயகரான எவரைக்‌ கெளஸல்யை பெற்‌ 
றெடுத்தாளோ” [ரா-ஸு 48.56] என்று நீ உலகமெல்லாம்‌ வாழப்‌ 
பிள்ளைபெற்றதெல்லாம்‌ வீணாகி, உலகத்தாரும்‌, பெற்ற தந்தை 
யாகிய நானும்‌ கெட்டுப்போகும்படி ஆகிவிட்டது! (கெளஸல்யே! 
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யாமி) அநர்‌த்தகரையான கைகேயியை இத்தனைபோதுகண்ட 
கண்கள்‌ ஆச்வாஸகரையான உன்னைக்‌ காணாதொழிவதே! 


இவன்‌ இப்படி தன்‌ தளர்த்தி தோற்றக்‌ “கெளஸல்யே' 
என்று அழைத்தவாறே தொங்கின இவனையும்‌ இழக்க 
வாகாதே புகுகிறோம்‌'' என்று துணுக்கோடே கிட்ட வந்து 
-செய்யவேண்டுவதென்‌” என்று கேட்க,-(ஸாது மா பாணிநா 
ஸ்ப்ருமா) என்னுடைய க்லேசமெல்லாம்‌ போம்படி உன்‌ 
னுடைய ஈரக்கையாலே தடவி ஆச்வஸிப்பியாய்‌' என்கிறான்‌, 
(பாணிநா ஸ்ப்ரு0) புரோவர்‌ தீதினியான உன்னைக்‌ காணாமை 
யாலே சகஷுரிந்த்ரியம்‌ குடி போயிற்று என்றறிந்தோம்‌. 
உன்னுடைய வாக்ச்ரவணம்‌ பண்ணினபடியாலே ச்ரவ 
ணேந்த்ரியம்‌ இடந்ததென்றறிந்தோம்‌. -கெளஸல்யே' என்று 
நாமக்ரஹணம்‌ பண்ணினபடியாலே வாகிந்த்ரியம்‌ கிடந்த 
தென்றறிந்தோம்‌. கந்தக்ரஹணம்‌ பண்ணாமையாலே அவரை 
உச்சிமோந்த க்ராணேந்தரியம்‌ போயிற்றென்றறிந்தோம்‌. 


உன்னைக்‌ காணகிறேனல்லேன்‌) அநர்த்தத்தை விளைத்த கைகேயியை 
இவ்வளவு நேரம்‌ கண்ட கண்கள்‌ ஆறுதல்‌ விளைக்கும்‌ உன்னைக்‌ 
காணமுடியாமல்‌ போனது எனன தெளர்ப்பாக்கியம்‌! 


தசரதசக்ரவர்த்தி இப்படித்‌ தன்‌ தளர்த்தி வெளிப்படும்படி 
யாக **கெளஸல்யே'' என்று அழைத்தவுடன்‌ “நமக்குத்‌ தக்கி 
நிற்கும்‌ பர்த்தாவான இவரையும்‌ இழக்கப்போகிறோமோ”” என்று 
பயந்து அருகில்‌ வந்து “நான்‌ செய்யவேண்டியதென்ன' என்று 
கேட்க,--(நன்றாக எனனைக்‌ கையால்‌ தொடு) “என்னுடைய துன்ப 
மெல்லாம்‌ போம்படி உன்னுடைய ஈரக்கையாலே தடவி ஆறுத 
லண்ப்பாயாக்‌ என்கிறான்‌. (கையால்‌ தொடு) 'எதிரே நிற்கும்‌ 
உன்னைக்‌ காணாமையாலே ஞானேந்திரியமான கண்‌ ராமனுடன்‌ 
போய்விட்டதென்று அறிந்தேன்‌. உன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்கை 
யாலே ஞானே ந்திரியமான காது போகாமல்‌ கிடந்தது என்று அறிந்‌ 
தேன்‌. *கெளஸல்யே” என்று உன்‌ பெயரைச்‌ சொல்லுகையாலே 
“வாக்‌” என்னும்‌ கர்மேந்திரியம்‌ போகாமல்‌ கிடந்தது என்று அறிந்‌ 
தேன்‌. வாசனையை அறியமாட்டாமையாலே, ராமனை உச்சிமோந்த 
மூக்கென்னும்‌ ஞானேந்திரியம்‌ அவனுடன்‌ போயிற்றென்று அறிந்‌ 


126 தனிச்லோகம்‌ 


ஸ்பர்வேந்த்ரியம்‌ செய்தபடி *என்னென்று அறியலாம்படி 
என்னை அணைத்துக்‌ காணாய்‌. கள்ளர்‌ புகுந்தபோன ௮௧௧ 
திலே கிடந்ததும்‌. கடவாதகும்‌ ஆராய்வாரைப்போலே. 
வந்தபோனவர்தாம்‌ $ வஞ்சக்கள்வனிறே. :.என்னைம்புல 
னும்‌ எழிலும்‌ கொண்டு இங்கே நெருனல்‌ எழுந்தருளிட்‌ 
போன புனிதர்‌'' என்றாரிறே, 


(ஸாது ஸ்ப்ரு) :இத்தனைபோதும்‌ கைகேயியோடே 
ஒருமிடறாய்‌. அவனைக்‌ காடேறப்போகவிட்டு, இப்போதாக 
நின்று ஆரோத்மடியாறின்றான்‌' என்று நினைத்திராதே. 
'அவிதீயாஸ்பர்றத்தாலே இக்கலக்கம்‌ இவனுக்கு வந்தேறி; 
இப்பாவி என்செய்வான்‌' என்‌ று [நெஞ்சிரக்கத்தோடே 
தொடவேணும்‌. (பாணிநா ஸ்ப்ரு) அன்று ௮க்நிஸாக்ஷிக 
மாக மங்களமுஹாிர்ததத்திலே ஸகெளதுகமாகப்‌ பிடித்த 


அனையை ய ய சைய கையை சைய யை ை சை ைைையவை யை வைகையை எனவவ 
தேன்‌. ஸ்பர்சத்தை அறியும்‌ ஞானேந்திரியமான த்வகிந்திரியம்‌ 
போயிற்றோ இருக்கிறதோ என்று அதை அறியலாம்படி என்னை 
அணைத்துப்‌ பார்ப்பாயாக என்கிறான்‌. திருடர்கள்‌ புகுந்து கொள்ளை 
யடித்துப்போன வீட்டிலே. கள்வர்‌ எடுத்துப்போகாமல்‌ கிடந்ததை 
யும்‌ எடுத்துப்‌ போனதையும்‌ ஆராய்வாரைப்போலே ஆராய்கிறான்‌. 
தசரதனிடம்‌ பிள்ளையாய்ப்‌ பிறத்து வந்து அவனிந்திரியங்களைக்‌ 
கொண்டுபோனவன *“வஞ்சகஃள்வன்‌”” [திருவாய்‌ 10-7:1] எனறு 
சொல்லப்படுபவனன்றோ. ''என்னைம்புலனும எழிலும்‌ கொண்டு 
இங்கே நெருனல்‌ எழுந்தருளிப்‌, பொன்னஙகலைகள்‌ மெலிவெய்தப்‌ 
போன புனிதர்‌” [பெரியதிருமொழி 7-5-9] என்றாரன்றோ 
திருமங்கைமன்னனும்‌. 


(நன்றாகத்‌ தொடு) “இவ்வளவு நாளும்‌ கைகேயியோடு ஓத்‌ 
திருந்து ராமனைக்‌ காடுசெல்லும்படி செய்துவிட்டு, இப்போது வெளி 
வேஷக கூத்தடிககிருன' எனறு நினை த்திராமல்‌, 'கர்மஸ்பர்சத்தாலே 
இக்கலக்ஃம்‌ இவனிடம்‌ வந்து குடிபுகுந்தது. என்ன செயவான்‌ 
அப்பாவியான இவன' எனறு நெஞ்சிலே இரககத்தோடு தொட 
வேணும்‌. (கையால்‌ தொடு) நம்‌ விவாஹத்தின்போது அக்னியை 
ஸாக்ஷியாகக்‌, கொண்டு, மங்கள மான வேளையிலே, கெளதுகத்துடன்‌ 


* (பா) என்னென னில: அஃது அறியலாமபடி. 
$(பா) வஞ்சக்கள்வராகையாலே.  ₹(பா) நெஞ்சிறக்கத்தோடே. 
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௮க்கையாலே அந்நினைவோடே தொடவேணும்‌. (பாணிநா 
ஸ்ப்ரு) ஸர்வாங்கங்களாலும்‌ என்னையணைத்து வெள்ளக்‌ 
கேடாகாமே ஸாழ்மீக்கும்படி ஏகாவயவத்தாலே ஸ்பர்பிக்க 
வேணும்‌. (ஸாது மா பாணிநா ஸ்ப்ரு) பெருமானை எடுப்பது 
ஓப்பிப்பதாய்‌ அவருடைய அங்கஸ்பர்‌ ஈத்தாலே பரிமளித 
மான அக்கையாலே தொடவேணும்‌. (மா ஸ்ப்ரு-) ராம 
ஸ்பர்மை பெறில்‌ உஜ்ஜீவித்தும்‌, பெறாத3போது முடியும்‌ 
படியுமாயிருக்கிற என்னை ௮அவரைப்பெற்ற உன்னுடைய அக்‌ 
கையாலே அணைக்கவேணும்‌. பகவத்ஸ்பர்றாம்‌ நேர்கொடுநேர்‌ 
கிடையாதொழிந்தால்‌, அவருடைய ஸம்பந்தி ஸம்பந்தி 
களுடைய ஸ்பர்‌.உங்கொண்டு உஜ்ஜீவீக்கக்கடவதாயிறே 
இருப்பது. “எர ஜன எண்‌ ரள” (தாம ஸ்ப்ருஷ்ட்வா மாமபி 
ஸ்ப்ரு) என்று சவா லாழுப இ தைப்பெற்கபோத இப்‌ 
பாடுபட்டாரிறே. (பாணிகா ஸ்ப்ரு0) :அணிமிகு தாமரைக்‌ 


(1. மங்கள ஸத்ரத்துடன்‌, 2. ஆசையுடன்‌) பிடித்த அக்கையாலே 
அதே நினைவுடன்‌ என்னைத்‌ தொடவேணும. (கையாலே தொடு) 
எல்லா அங்கஙகளாலும்‌ என்னை அணைத்துத்‌ தாங்கமுடியாதபடி 
வெள்ளக்கேடாகச்‌ (அதிவ்ருஷ்டியாகச்‌) செய்யாமல, தாங்கலாம்படி 
ஓரு அவயவத்தாலே தொடவேணும்‌. (நன்றாக என்னைக்‌ கையால்‌ 
தொடு) ஸ்ரீராமனை எடுப்பதாலும்‌, அலங்கரிப்பதாலும்‌ அவனுடைய 
அவயவஸ்பர்சத்தாலே மணாமூட்டப்பட்ட அக்கையாலே தொடு. 
(என்னைத்‌ தொடு) ராமனைத்‌ தொடப்பெற்றால்‌ வாழ்ந்து போம்படி 
யும்‌, தொடப்பெறாவீடில அழிந்துபோமபடியுமிருக்கிற என்னை 
அவரைப்‌ பெற்ற உனனுடை.ய அக்கையாலே அணைக்கவேணும்‌. 
பகவத ஸ்பர்சம்‌ நேருக்குநேர்‌ கிடைக்காமற்போனாலும்‌, பகவா 
னுடைய ஸம்பந்தம்‌ பெற்றவைகளுடன்‌ ஸம்பந்தம்‌ பெற்றிருப்பவர்‌ 
களுடைய ஸ்பர்சம்பொண்டு வாழ்‌ ந்துபோம்படியாகவல்லவோ இருப்‌ 
பது. **வாஹி வாத யத: காந்தா தாம்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வா மாமபி ஸ்ப்ருச| 
த்வயி மே கரத்ரஸம்ஸ்பர்ச: சந்த்‌,ரே த்ருஷ்டி ஸமாக,ம: |!” [ரா-யு 5-6] 
[காற்றே! என்‌ பிரியையிருக்குமிடத்திலிருந்து நீ வீசுவாயாக. 
அவளைத்‌ தொட்டுவிட்டு என்னையும்‌ தொடுவாயாக. உன்னிடத்தில்‌ 
எனக்கு அவளுடைய திருமேனி ஸ்பர்சம ஏற்படுகிறது. சந்திர 
னிடத்தில்‌ அவளுடைய கண்ணுடன்‌ சேர்த்தி ஏற்படுகிறது. | என்று 
அந்த பகவானும்‌ ஆச்ரிதையைப்‌ பெறாதபோது இப்பாடு பட்டா 
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கையையந்கோ அடிச்சியோம்‌ தலைமிசை நீயணியாய்‌” 
என்று அவ்விஷயத்திலே சொல்லக்கடவ பாசுரத்தை, அது 
கிடையாமையாலே ததிய விஷயத்திலே சொல்லுகிறானி3 ற. 


(௮ண்டர்கோன்‌) இத ர விஷயங்களில்‌ போகாதபடி 
கால்தாழப்‌ பண்ணுகிற விஷயத்தில்‌ வைலக்ஷண்யமிருக்க ற 
படி. (அண்டர்கோன்‌) “ஏஎ வ என: என ளே: (யத்ர 
பூர்வே ஸாத்யா: ஸந்தி தே,வா:) என்றும்‌. “விண்ணோர்‌ 
பரவும்‌ தலைமகன்‌'' என்றும்‌, :-அயர்வறும்‌ அமரர்கள்‌ ௮து 
பதி' என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே, ௮ஸ்ப்ருஷ்ட ஸம்‌ 
ஸாரகந்தரான நித்யஸூரிகளுக்கு நிருபர இகநிர்வா ஹகனான 
மேன்‌ மையை உடையவன்‌. ( ௮ண்டர்கோன்‌ ) தனித்தனியே 
முடியுடைவானவராய்‌ நிரபேகஷமான பெருந்திரளுக்கு நியா 
மகனாமவன்‌. (௮ண்டர்கோன்‌ ) “மனிசர்க்குத்‌ 6 தவர்போலத்‌ 
ரன்றோ. (கையால்‌ தொடு) ““அணிமிகு தாமரைக்‌ கையை அந்தோ! 
அடிச்சியோம்‌ தலைமிசை நீ அணியாய்‌” [திருவாய்‌ 10-5.5] என்று 
பகவான்‌ விஷயத்திலே சொல்லவேண்டிய பாசுரத்தை, பகவத்‌ 
ஸ்பர்சம்‌ கிடைக்காழமையாலே அவன்‌ ஸம்பந்தம்‌ பெற்ற 
கெளஸல்யை விஷயத்தில்‌ சொல்லுகிறா।னன்றே. 


(அண்டர்கோன்‌) மற்ற விஷயங்களை அண்டாதபடி ஈடுபடுத்து 
கிறதான இவ்விஷயத்தின்‌ பெருமையிருக்கிறபடி, அதாவது,- நித்ய 
ஸுூரிஃ.ளையும்‌ ஈடுபடுத்தி எழுதிக்கொண்டிருக்கை. ( அணடர்கோன்‌) 
“யாதொரு பரமபதத்திலே பழைமையானவர்களான ஸாத்யதேவர்‌ 
கள்‌ எனப்படும்‌ நித்யஸூரிகள்‌ எழு ந்தருளியிருக்கிறார்களோ”” 
[புருஷஸ 9க்தம்‌]என்றும்‌ “விண்ணோர்‌ பரவும்‌ தலைமகன்‌” [திருவாய்‌ 
2-6-3] என்றும்‌, “அயர்வறும்‌ அமரர்கள்‌ அதிபதி” [திருவாய்‌ 1-1-1] 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ஸம்ஸாரத்தின்‌ நாற்றமும்‌ அண்டப்‌ 
பெறருதவர்ஃளாகையால்‌ அண்டர்களெனப்படும்‌ தித்யஸ ஏரிகளுக்கு 
இயற்கையாகவே தலைவனாயிருக்கும்‌ பெருமையை உடையவன்‌. 
(அண்டர்கோன்‌) அண்டர்‌-அரசராய்‌, இவர்கள்‌ ஓவ்வொருவரும்‌ 
“முடியடைவானவர்‌” [திருவாய்‌ 10-9-8] என்று சொல்லப்படுபவம்‌ 
களாகையாலே முடிமன்னராய்‌ வேறொருவரையும்‌ எதிர்பாராதவர்‌ 
களான நித்யஸூரிகளின்‌ பெருங்கூட்டத்தை நியமிக்கும்‌ சக்ர 
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தேவர்க்கும்‌ தேவாவோ'' என்றும்‌. “88: ரேர்‌” (பர: பரா 
ணாம) என்றும்‌ சொல்லுகிறபடி 3யே மநுஷ்யாதிகளில்‌ அத்‌ 
யந்த விலக்ணரான நித்யஸரிகளுக்கு மேலானவன்‌. 


இப்படி நெட்டேணியிட்டு ஏறவேண்டும்படி மிசை 
கொம்பாய்‌ எட்டரநிலத்தே இருக்குமோவென்னில்‌: (அணி 
யரங்கன்‌ ) அக்குறைதீரத்‌ தன்னைக்கொண்டு வந்து ஸுலப 
னாக்கினவன்‌. (௮ணியரங்கன்‌ ) -“அரங்கத்தரவணைப்‌ பள்ளி 
யான்‌'' என்னுமாட்போலே போக்குவரத்தற ஸ்தாவரப்ர 
திஷ்டையாக வந்து சாய்ந்தவன்‌. *அன்‌ மானார்‌ எனன 
எ எனின்‌” (போஷ்யே புரஸ்தாச்ச,ரலாயாம்‌ யாவந்மே ந ப்ர 
ஸீத;தி) என்‌.று அவர்பக்கல்‌ நாம்‌ பண்ணுமத்தைத்‌ தாமிங்கே 
வந்து வளைப்புக்கடக்கிறவன்‌. பயிர்த்‌ தலையிலே குடில்‌ 


வர்த்தியாயிருப்பவன்‌. (அண்டர்கோன்‌) 'மனிசர்க்குத்‌ தேவர்‌ 
போலத்‌ தேவர்க்கும்‌ தேவாவோ”” [திருவாய்‌ 8-1-5] என்றும்‌ 
““(மநுஷ்யர்களைக்‌ காட்டிலும்‌) மேலானவர்களான நித்யஸூ9ரி 
களைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலானவன்‌” [வி பு 1-2-10] என்றும்‌ சொல்லு 
கிறபடியே தேவர்‌ மநுஷ்யர்‌ முதலானாரிலும்‌ மிகவும்‌ மேம்பட்டவர்‌ 
களான நித்யஸூரிகளுக்கும்‌ மேலானவன்‌. ட 


தீண்டதோர்‌ ஏணி வைத்து ஏறவேண்டும்படி இப்படி -எட்‌ 
டாக்‌ கொம்பாய்‌ எட்டாநிலமாகிற பரமபதத்திலே இருப்பனோ 
இவன்‌ என்னில்‌: (அணியரங்கன்‌) எட்டாமலிருக்கையாகிற்‌ அக 
குறையில்லாதபடி தன்னை இங்கு கொண்டுவ ந்து ஸுலபனாக்‌ 
கினவன்‌. அதாவது-—அணீத்தாயிருக்கும்‌ ( அருகிலேயிருக் கும்‌) அர 
ங்கத்திலே எழுந்தருளியிருப்பவன. (அணியரங்கன்‌) “அரங்கத்‌ 
தரவணைப்பள்ளியான்‌”” [பெரியாழ்திரு 4-10-1] என்னுமாப்போலே 
போவதும்‌ வருவதுமில்லாதபடி எழுந்திருக்கவொண்ணாத படுக்‌ 
கையிலே நிலையாகச சாய்ந்தவன்‌.. “என்னிடத்தில்‌ திருவுள்ளமிரங்‌ 
காதவரையில்‌ பர்ணசாலையின்‌ முன்படுத்து ப்ராயோபவேசம்‌ “செய்‌ 
வேன்‌” [ரா-௮ 111-14] என்று பகவானை அடைவதற்கு நாம்‌ 
செய்யும்‌ காரியத்தைத்‌ தாமிங்கே வந்து செய்துகொண்டு “வளைத்து 
வைத்தேன்‌ இனிப்போகலொட்டேன்‌” என்றாப்போலே வளைத்துக 
தனி-17 
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கட்டிக்‌ கிடப்பாரைப்போலே, ஜீவஸம்ரஷஷணார்‌ த்தமாக 
வந்து படுகாடு கடக்கிறவன்‌. (அணியரங்கன்‌) “அண்டர்‌ 
கோன்‌: என்கிறவிடத்தில்‌, அவர்களுக்கும்‌ அணுகவொண் 
ணாதபடி பெரிய -மதிப்டோடே, “தணு பச” என்று நியா 
மகனாய்‌, அது நிரூபகமாம்படியிருந்தான்‌. இவ்விடத்தில்‌ 
தேசிகரில்‌ தானும்‌ ஒருவனாய்க்‌ கலந்து டரிமாறி. “புனலரங்க 
மூர்‌” என்று அடையாளம்‌ சொல்லீட்டோயிற்று. (அணியரங்‌ 
கன்‌) ௮ப்ராக்ருதமான தேசத்தை விட்டுப்பற்றவேண்டும்‌ 
படி ஸம்ஸாரத்துக்கு ஆபரணமான கோயிலை உகந்தவன்‌. 
அண்டர்கோன்‌ அமரும்‌ சோலையிறே. (அணியரங்கன்‌ ) நாள்‌ 
தோறும்‌ மோஷவஸ்துவைப்‌ பெறுகையாலே நித்யோத்ஸவ 
மாய்‌, “இணர்‌ கர்‌ எலிகள்‌” (ஸிக்தராஜபதாம்‌ 


கொண்டு கிட பபவன. பமிருள்ள இடத்தில்‌ குடிசை கட்டி வாழ்ந்து 
பயிரை ரக்ஷிப்பவர்களைப்போலே ஜீவப்பயிர்களை ரக்ஷிப்பதற்காக 
வந்து பழம்புனத்திலே படுத்துக்கிடக்கும்‌ பத்தியுழவனாயிருப்பவன்‌. 
(அணியரங்கன்‌) “அணடர்கோன்‌” என்கிற பரமபதத்திலே, 
அண்டவொண்ணாதவர்களான அவர்களுக்கும்‌ அணுகவொண்ணா 
தபடி பெரிய மதிப்போடு “எரி, சுடு” என்று நியமிப்பவனாய்‌, 
அதுவே நிரூபகமென்று சொல்லும்படி இருந்தான்‌. இவ்விடத்தில 
வழிகாட்டும்‌ தேசிகர்களான ஆழ்வார்களோடு தானும்‌ ஜருவனாய்க்‌ 
கலந்து பரிமாறி “புனலரங்கம்‌ ஊரென்று போயிஞரே”” [திரு 
நெடு-25] என்கிறபடியே அடையாளம்‌ சொல்லித்‌ தன்னூருக்கு 
வழிகாட்டிப்‌ போனானன்றோ. (அணியரங்கன்‌) அணி- ஆபரணம்‌; 
ஸம்ஸாரத்துக்கு ஆபரணமான அரங்கத்தில்‌ வாழ்பவன்‌. அப்ராக்‌ 
ருதமான பரமபதத்தையும்‌ விட்டு ஸர்வேச்வரன்‌ இத்தைப்பற்ற 
வேண்டும்படியன்றோ இது இவ்வுலகிற்கு ஆபரணமாயீருக்கிறது. 
““அண்டர்கோன்‌ அமரும்‌ சோலை அணி திருவரங்கம்‌"? [திருமாலை-14] 
என்று தொணடரடிப்பொடியாழ்வாரும்‌ அண்டர்கோனாயிருக்கும்‌ 
இருப்பிலும்‌ பொருந்தாமல்‌ இங்கு வந்து அமரும்படி (பொருந்தும்‌ 
படி) இது ஸம்ஸாரத்திற்கு ஆபரணமாயிருக்கும்படியை அருளிச்‌ 
செய்தாரன்றோ. (அணியரங்கன்‌) அலங்கரிக்கப்பட்ட அரங்‌ £த்தில 
வாழ்பவன்‌. நாள்தோறும தனக்குப்‌ பிராட்டியைப்‌ போலும்‌, 
ஸ்ரீகெளஸ்துபம்‌ போலும்‌ இனியரான சேதனர்களைப்‌ பெறுகையால்‌ 
நித்யகல்யாணமாயும்‌, தித்யோத்ஸவமாயுமிருக்கிறதாகையாலே 
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க்ருத்ஸ்நாம்‌ ப்ரகீர்ண கமலோத்பலாம்‌ ) என்றும்‌, “ஏகன்‌ 
னை: (பதாகாத்‌,வஜமாலிநீம்‌) என்றும்‌. “திட்கொடிமதிள்‌ 
கூழ்‌ திருவரங்கத்தாய்‌'' என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே நித்யா 
லங்க்ருகமான கோயிலிலே வாழ்கிறவன்‌. (அணியரங்கன்‌ ) 
அவிர்‌ எகா” (தே,றோ$யம்‌ ஸர்வகாமது,க்‌) என்கிற 
படியே பரமப்ராப்யமான அவனையகப்பட இங்கே 
யழைத்தும்‌ தன்பக்கல்‌ ஏகராத்ரவாஸத்தாலே இஸ்ஸம்‌ 
ஸாரிகளுடைய ப்ரதிபந்தகங்களையும்‌ போக்கி, சேர்த்து ரக்ஷிக்‌ 
கக்கடவேம்‌ என்‌ று அதிலே ஒருப்பட்டிருக்கிற கோயிலிலே 
இருக்கிறவன்‌. (அணியரங்கன்‌) “த வாளர்‌” (ரங்கம்‌ 
ஸ்யாந்‌ நர்த்தந ஸ்தராநம்‌) என்‌ று சொல்லுகிறபடியே 
அவர்‌ மநோரதலாபத்தாலே உகந்து வர்த்திக்கிற கேசம்‌, 
நித்யவிபூதியிலேயிருக்கும்டோது அங்கு குறைவாளரில்லா த 
படியினாலே. தான்‌ குறைவாளனாயாயிற்று இருப்பது. 


(ராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்திற்காக) ராஜபாட்டை முழுவதும்‌ நீர்‌ 
தெளிக்கப்பெற்றதும்‌, தாமரை, உற்பலம்‌ ஆகியமலர்கள்‌ நிறைத்‌ 
திருக்கப்பெற்றதுமான அயோத்தியை (மந்தரை பார்த்தாள்‌)” 
(ரா-௮ 7-2] என்றும்‌, “பதாகைகளும்‌, கொடிகளும்‌, மாலைகளூம 
திறைந்திருக்கப்பெற்ற (அத்த கரத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌)” [ரா-௮ 7-6] 
என்றும்‌ ““திட்கொடி மதிள்சூழ்‌ திருவரங்கத்தாய்‌”' [திருவாய்‌ 7-2.8] 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே எப்போதும அலங்கரிககப்பட்டிருக்கும்‌ 
திருவரங்கத்திலே வாழ்கிறவன்‌. (அணியரங்கன்‌) அணி-ஸம்ஸா 3 
களுக்கு உத்தேச்யமானதாயிருப்பது. “இந்த நேசம்‌ எல்லா விரு: 
பங்களையும்‌ அளிப்பது [கரடடம்‌-11] என்கிறபடியே பரமப்ராப்ய 
மான அவனையுமுட்பட இங்கே அழைத்து, தன்னிடம்‌ ஓரு ராத்திரி 
வஸித்தாலும்‌ இந்த ஸம்ஸாரிகளுடைய விரோதிகளையும்‌ போக்கி, 
எல்லாச்சேதனரையும்‌ சேர்த்து ரக்ஷிப்போம்‌ என்று அதில்‌ தீக்ஷித்‌ 
திருக்கிற திருவரங்கத்திலே இருக்கிறவன்‌. (அணியரங்கன்‌) “ரங்‌ 
கம்‌ ஸ்யாம்‌ நர்த்தத ஸத;ா௩ம்‌” [ஸ்ரீரங்கமாஹாத்ம்யம்‌] [ஸ்ரீதேவியின்‌ 
நர்த்தனஸ்தானமே ஸ்ரீரங்கமெனப்படுகிறது] என்று சொல்லுகிற்‌ 
படியே அந்த பஃவான்‌, பிராட்டியை ௮நுப்விக்கையாகிற மநோரதம்‌ 
நிறைவேறுமிடமாமையாலே ஆநந்தத்துடன்‌ வாழ்கிறதேசம்‌. பரம 
பதத்திலிருக்கும்போது,: அங்கு தன்னைவிடக்‌ குறைந்தார்‌ இல்லாமை 
யாலே, குறைந்தார்க்கு அளிக்கையாகிற திறைவைப்‌ பெருத குறை 
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இங்கே வந்தபின்பாயிற்று ரஷ்யவர்க்கம்‌ பெற்றுப்‌ பரி 
பூர்ணராய்த்‌ திருவரங்கச்‌ செல்வராயிற்று. நமக்குப்‌ பரம 
பதம்‌ உத்தேச்யமாமாப்போலேயாயிற்று. அவருக்குக்‌ 
கோயில்‌ உத்தேச்யமாயிருக்கும்டடி. 

ஸுலபனான இத்தால்‌ உமக்குப்‌ பேறென்னென்னில்‌: 
(என்னமுதனை) எனக்கு காரகனான என்னமுதனை. தேவர்கள்‌ 
அம்ருதத்தில்‌ வ்யாவ்ருத்தி. அதாவது,-தான்‌ உப்புநீராய்‌, 
அசேதனமாய்‌, உடம்பு நோவக்கடையவேண்டி மரீரத்தைப்‌ 
பூண்கட்டக்கடவதாய்‌, இத்தனை பட்டாலும்‌ மாளும்படி 
யாயிருக்கும்‌. இது ஸர்வரஸமுமாய்‌. பரமசேதநமுமாய்‌, ௮யத்‌ 
நஸித்தமுமாய்‌. ஆத்மாவைப்‌ பூண்கட்டக்‌ கடவதாய்‌, 
நித்யமுமாயிருப்பது, (*அமுதனை) “எனி எ எரு ஊடி 
(அஸெள வா ஆதி,த்யோ தே,வமது,) என்றும்‌. “வண 4 
ஏன ஏஏ” (ஆத்மா வை புருஷஸ்ய மது,) என்றும்‌. “ஏ ஏ எ” 


வாளனாய்‌ இருப்பான்‌ எம்பிரான்‌. இங்கே வந்தபிறகு தான்‌ ரக்ஷிக்‌ 
கத்தகுந்த குறைவாளர்களைக்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாகப்‌ பெற்றுப்‌ பரி 
பூர்ணனாய்த்‌ திருவரங்கச்‌ செல்வனானான்‌. நமக்குப்‌ பரமபதம்‌ உத்‌ 
தேச்யமாவது போல்‌, அவனுக்குக்‌ கோவில்‌ உத்தேச்யமாயிற்று. 
அணி-உத்தேச்யமான ஆபரணம்‌. இங்கு பரமபுருஷனுக்கு உத்‌ 
தேச்யமாயிருப்பதென்று பொருள்‌, 

ஸுலபனான இதனால்‌ உமக்கு என்ன பலன்‌? எனில்‌, (என்‌ 
அமுதனை) என்னை தரிக்கச்செய்யும அமுதமாமிருப்பவளை. “என்‌ 
அமுதன்‌” என்று தேவர்களுடைய அம்ருதத்திற்காட்டிலும ஏற்றம்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. அதாவது,--அவர்களுடைய அமுதம்‌ உப்புச்‌ 
சாறாய்‌, அறிவற்றதாய்‌, உடம்பு வருந்திக்‌ கடையவேண்டியதாய்‌, 
அதற்காக, இவனுக்கு விரோதியான தேஹத்தை வலியுறச்செய்‌ 
வதாய்‌, இத்தனை பாடுபட்டாலும்‌ மாளும்படியாயீருக்கும்‌. இந்த 
அமுதமோவெனில்‌ ஸர்வரஸமென்று மறைமுடிகளிலே புசழப்படு 
வதாய்‌, மேலான சேதனமாய்‌, முயற்சிசெய்யாமல்‌ ஸித்திக்கககூடி 
ய்தாய்‌, ஆத்மாவுக்கு பலத்தைத்‌ தருவதாய்‌, நித்யமுமாயிருக்கும்‌. 
(அமுதனை) “ஆதித்யனுக்கு அந்தர்யாமியாயிருக்கும்‌ இப்பரமாத்மா 
தேவர்களுக்கும்‌ அமுதாயிருப்பவன்‌”” [சாந்‌ 3-1-1] என்றும்‌, "பர 


* “அமுதினை” என்றும்‌ பாடமுண்டு. 
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(ரஸோ வை ஸ:) “எஏச்ய:? (ஸர்வரஸ:) என்றும்‌, “இணர்‌: 
ர% ரன்‌ என ஏஎ” (விஷ்ணோ: பதே, பரமே மத்‌,வ உத்ஸ:) 
என்றும்‌, “ தூயவமுதை'' என்றும்‌. “ஆராவமுதே'' என்றும்‌ 
சொல்லுகிறபடியே ஒருகாலும்‌ தக்கிடாத அமுதமாயிற்று. 
(அண்டர்கோன்‌ அணியரங்கன்‌ என்னமுதனை) உபயவிபூதி 
ஒரு தட்டும்‌ நான்‌ ஒரு தட்டுமாயன்றோ விஷயீகரித்தது. 
“அண்டர்கோன்‌”' என்கையாலே நித்யவிபூதியோகம்‌ 
சொல்லிற்று. “அ௮ணியரங்கன்‌'' என்கையாலே லீலாவீபூதி 
யோகம்‌ சொல்லிற்று. அவ்வோடாதிதன்னையும்‌ ஒரு விபூதி 
யாக நினைத்து “என்னமுதனை' என்றோர்‌. “திருமால்‌ 
வைகுந்தமே திருப்பாற்டலே என்தலையே'' என்னுமாப்‌ 
போலே. :௮ண்டர்கோன்‌' எனகையாலே ஸ்வாமித்வம்‌ 
சொல்லிற்று. 'அணியரங்கன்‌” என்கையாலே ஸெளலப்யம்‌ 
சொல்லிற்று. :என்னமுதனை' என்கையாலே ஸளெளசில்ய 


மாத்மாவே ஜீவனுக்கு அமுதாயிருப்பவன்‌”* [ ] என்றும்‌, 
“அந்தப்‌ பரமாத்மா ரஸமாயிருப்பவனன்றோ'' [தை-ஆ 3-7-1] 
“எல்லா ரஸமாயுமிருப்பவன்‌”” [சாந்‌ 5-14-2] எனறும்‌ “விஷ்ணுவின்‌ 
மேலான திருவடியில்‌ மது ஓழுகாநின்றது'' [யஜு 2-4-0] என்றும்‌ 
“தூய அமுதை' [திருவாய்‌1-7-3] “ஆராவமுதே”” [திருவாய்‌5-8-1] 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ஒருபோதும்‌ தெவிட்டாத அமுதமா 
யமிருக்க$ள்‌ இவன்‌. (அண்டர்கோன்‌ அணியரங்கன்‌ என்னமுதனை) 
பரமபதமும்‌ இவ்வுலகமுமாகிற இரண்டு வீபூதிகளும்‌ ஒரு தட்டும, 
நான்‌ ஓரு தட்டுமாய்‌ நினைத்தன்றோே என்னை ஆட்கொண்டது. 
“'அண்டர்கோன்‌”' என்று நித்யவிபூதியுடன்‌ கூடியிருப்பவன்‌ 
என்னுமர்த்தம்‌ சொல்லப்பட்டது. ““அணியரங்கன்‌”' என்று லீலா 
விபூதியாகிற இவ்வுலகுடன்‌ கூடியவன்‌ என்னுமர்த்தம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது. இவ்விரண்டு விபூதிகளைப்போலே தம்மையும்‌ ஒரு விபூதி 
யாக நினைத்து “என்‌ அமுதனை”' என்கிறார்‌. “திருமாலிருஞ்சோலை 
மலையே திருப்பாற்கடலே என்தலையே திருமால்‌ வைகுந்தமே”” [திருவாய்‌ 
10-8-8] என்று நம்மாழ்வார்‌ அருளிச்செய்தாப்போலே. “அண்டர்‌ 
கோன்‌” என்கையாலே ஸர்வஸ்வாமித்வம்‌ சொல்லப்பட்டது. “அணி 
யரங்கன்‌'' என்கையாலே ஸெளலப்யகுணம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
“என்‌அமுதனை'' என்கையாலே மிகத்தாழ்ந்த தன்னுடன்‌ ஒரு 
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வாத்ஸல்யம்‌ சொல்லிற்று. :௮ண்டர்கோன்‌ அணியரங்கன்‌" 
என்கையாலே, “எணண” (அகி. லஜக,கஸ்‌ வாமிக்‌) 
என்றோர்‌. 'என்னமுகனை' என்கையாலே ஏனடா? 
(அஸ்மத்ஸ்வாமிந்‌) என்கிறார்‌. (என்னமுதனை ) “எப எனா 
எனி? (தமேவ(ம) விஇ,த்வா அதிமருதயுமேதி) என்று 
அவனைப்பெற்று இவன்‌ அ௮ம்ருதனானாப்‌போாலேயாயிற்று, 
இவரைப்பெற்று அவர்‌ ௮ம்ருதரானபமி. 


இப்படி நிரதிசயபோக்யரான இவரைப்பெற்றுச்‌ செய்த 
தென்னென்னில்‌: (கண்டகண்கள்‌ ) என்றும்‌ பாழ்போகாத 
படி அனுபவிக்கப்‌ பெற்றனவாயிற்று. (கண்டகண்கள்‌ ) 
“காணவாராய்‌” என்றும்‌, “கன 3 எனக்‌ என” (கதா 
நு ஸாக்ஷாத்கரவாணி சகஷுஷா) என்றும்‌ காண ஆசைப்‌ 
பட்டுப்‌ போகையன்றிக்கே, யதாமநோரதம்‌ காணப்பெம்‌ 
றனவாயிற்று. (௮முதினைக்‌ கண்ட கண்கள்‌ ) ரஸநேந்த்ரிய 


நீராகக்‌ கலக்கையாகிற ஸெளசீல்யமும்‌, தன்‌ தாழ்வுகளையும அமுத 
மாகக்‌ கொள்வதாகிற வாத்ஸல்யமும சொல்லபபட்டது. “அண்டர்‌ 
கோனணியரங்கன்‌”” என்கையாலே “எல்லா உலகுக்கும்‌ நாயகனே?” 
[சரணாகதிகத்யம்‌] எனகிறார்‌. “என்னமுதனை'”' என்கையாலை “என்‌ 
னுடைய நாயகனே”' [சரணாகதிகத்யம்‌] என்கிறார்‌. (என்னமுதனை) 
என்னாலே அம்ருதனனவனை, “அவனையே (இப்படி) அறி நதானாகில்‌ 
அம்ருதனாயிருக்கும்‌ (இறக்காத) தன்மையை அடைகிறான்‌” [வே 
8-8] என்று ஸர்வேச்வரனைப்‌ பெற்றுச்‌ சேதனன்‌ அமருதனானது 
போல்‌, இவ்வாழ்வாரைப்‌ பெற்றபின்பே பகவான்‌ அம்ருதனாக 
-(சாவாதவனுக). ஆனான எனை. இவரைப்‌ பெருதிருந்தால்‌ 
ஸத்தையிழ ந்திருப்பான்‌ என்றபடி. 


மிகவும்‌ இனியரான இவ்வரங-ளனைப்‌ பெற்று இவர்கண்கள்‌ 
என்‌ செய்தனவென்னில: (கண்ட கண்கள்‌) “காணாத கண என்‌ 
தும்‌ கண்ணல்ல'' [பெரியதிரு 11-7-1] என்கிறபடியே என்றும்‌ 
வீணா ௨ப்போகாதபடி அநுபவிக்கப்பெற்றன. (கண்ட கண்கள்‌) 
““காணவாராய்‌” [திருவாய்‌ 8-5-2] என்றும்‌, “என்று நான்‌ கண்ணால 
காணப்பெறுபிவன்‌ ?”' [ஸ்தோ-ர] என்றும்‌ காண ஆசைப்படுவது 
டன்‌ நில்லாமல, நினைத்தபடியே காணப்பெற்றன. (அமுதினைக்‌ 
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வீஷயமான அம்ருதத்தைச்‌ சக்ஷுஸ்ஸு. விஷயிகரிப்பதே! 
(அமுகனைக்‌ கண்ட கண்கள்‌) “என்ன்‌ 8 எ ஸார்‌ ணர்‌ 
ண எரர்‌ 3” (பர்ஹாயிதே தே நயநே நரரஈணாம்‌ 
விஷ்ணோர்‌ ந லிஙகநி நிரீகூதோயே) என்கிறபடியே பீலிக்‌ 
கண்களான கண்களன்றிக்கே பெற்ற கண்கள்‌. “எ எஎஎத- 
ளிகள்‌ எ” (௩ மாம்ஸசக்ஷாரபி,வீக்ூதே தம்‌) என்றும்‌, “எ 
எரா சேன்‌ கஜன்‌” (௩ சக்ஷஷா பச்ய்‌இ கச்சநைநம்‌ ) என்றும்‌. 
“கட்விலீ" என்றும்‌ ப்ரமாணங்கள்‌ நிஷேதிக்கச்செய்தேயும்‌, 
முற்பட இன்று காணப்பெறற கண்கள்‌. (அமுதனைக்‌ கண்ட 
கண்கள்‌) நாட்டாரைப்போலே மாளும்படியாகப்‌ பானம்‌ 
பண்ணி ௮னுபவிக்கையன்‌ றிக்கே, “னள ஏ Mafra Tata 
ஏர ஏன” (காச்நந்தி ௩ பிபந்து ஏததே,வாம்ருதம்‌ த்ருஷ்ட்வா 
த்ருப்யந்தி) என்கிறபடியே, * முதலிற்‌ சிகையா தபடி காட்சி 
யாலே பருகிக்களித்தனவாயிற்று இவை. (கண்கள்‌) ௮ந்‌ 
யோமந்ய ஸத்ருசம்‌ என்னுமாப்போலே ஒன்றுக்கொன்று 
ஓப்பாமித்தனை போக்கி வேறு உபமானமில்லா தவை. 


கண்ட கண்கள்‌) நாவால்‌ சுவைக்கப்படும்‌ அமுதைக்‌ கண்கள்‌ 
கண்டது என்ன ஆச்சரியம்‌!(அமுதனைக்‌ சண்ட கண்கள்‌) “விஷ்ணு 
வினுடைய சிந்நஙகளை எவர்களுடைய கண்கள்‌ காண்கிறதில்லையோ 
அவர்களுடைய அக்கண்கள்‌ மயில்பீலிக்கண்களைப்போன்‌ றவையே”* 
[ஸ்ரீபாகவதம்‌ 2-83-22] என்கிறபடியே பீலிக்கண்ணாயிராமல்‌ அநுப 
விக்கப்பெற்ற கண்களாயிருப்பவை. *ஊனக்கண்‌ அப்பரமனைக்‌ 
காணாது” (ருக்வேதம்‌] என்றும்‌, “எவனும்‌ இவனைக்‌ கண்ணால்‌ 
காண்கிறதில்லை”' [தை-நா 1-10] என்றும்‌, *'கட்கிலீ * [திருவாய்‌ 
7-2-8] என்றும்‌ இவனைக காணமுடியாதென்று ப்ரமாணங்கள்‌ 
சொல்லியிருந்தும்‌ ப்ரத்யக்ஷ்மாக இன்று காணப்பெற்ற கண்கள்‌. 
(அமுதனைக்‌ கண்ட கண்கள்‌) நாட்டிலுள்ளார்‌ மதுவை மிகுதியில்‌ 
லாமல்‌ குடித்துத்‌ தீர்த்து அதுபவிப்பதுபோலே செய்யாமல்‌ “பர 
மாத்மாவாயிருக்கிற இந்த மதுவை உண்பதுமில்லை; குடிப்பது 
மில்லை; அமுதமான இவனைக்‌ கண்டுகளிக்கிறார்கள்‌”' [சாத்‌ 3-6] 
என்கிறபடியே முதலிலிருந்த இருப்புக்குச்‌ சிறிதும்‌ குறையாதபடி 
காட்சியாலே பருகிக்களித்தன இக்கண்கள்‌, (கண்கள்‌) ஒன்றுக்கு 
மற்றொன்றே உபமானம்‌ என்பதுபோலே, ஒன்றுக்கொன்று ஓப்‌ 
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(மற்றொன்‌ நினைக்‌ காணவே) பாதிவ்ரத்யதர்மத்திலே 
தீக்ஷித்தாயிற்று இருப்பது. மற்றான்றை எடுத்துக்‌ 
கழிக்கைக்குப்‌ பாத்தம்‌ போராதே இருக்கிறபடி. (காணாவே) 
“ஏ எ? (பச்யந்து ஸரய:) என்றும்‌, “என பகி” 
(ஸதா பச்யந்தி) என்றும்‌ தரிபாத்விபூதியாக இமைகொட்டு 
வதும்‌ செய்யாதே ௮நுபவிக்கிற வடிவழகு இதொன்‌ றுமே 
௮நுபவிக்கப்புக்கால்‌ வேறொன்‌ றில்‌ பகுரலாயோ இருப்பது? 
(௮ணியரங்கனைக்‌ கண்டகண்கள்‌ மற்றொன்‌ றினைக்‌ காணாவே) 
எனை எரர்‌” (ாஸ்தராத, வேத்‌,மி ஜநார்த்தாம) என்‌ 
றும்‌, “எனி எனி” (ாஸ்த்ரத்‌,ருஷ்டேந வர்தமநா) என்‌ 
றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ஓலைப்புறத்திலே ஈண்டுபோகை 
யன்றிக்கே, இக்கண்ணாலே இங்கு காணப்பெற்றது 
வேறொன்று காணவற்றோ? 


(என்னமுதனைக்‌ கண்ட கண்கள்‌ மற்றொன்றினைக்‌ 
காணாவே) கண்டபோதே முகததை மாறவைக்கவேண்டும்‌ 


பாகுமேயொழிய வேறு உபமாநமில்லாதவை. [இது கண்கள்‌ 
என்ற த்விவசந தாத்பர்யம்‌] 


(மற்றொன்றினைக்‌ காணாவே) மறந்தும்‌ புறந்தொழாமையாகிற 
பாதிவ்ரத்யதர்மத்தில்‌ நிலைநின்றபடி. *இன்னது'எனறு விசேஷித்து 
சடுக்காமல, மற்றொன்று” என்று அநாதரம்‌ தோற்ற எடுக்கையாலே 
மற்ற விஷயங்கள்‌ எடுத்துக்கழிப்பதற்கும்‌ யோக்யதையற்றவை 
யென்றபடி. (காணாவே) ''நித்யஸூரிகள்‌ காண்கிறார்கள”” [ரக 
வேதம] என்றும்‌, “எப்போதும்‌ காண்கிறார்கள்‌”' [ருக்வேதம்‌] 
என்றும்‌ இவ்வுலகிலும்‌ மும்மடங்கு பெரிதான அவ்விபூதியும்‌ இமை 
கொட்டாமல்‌ அ.நுபவிக்கும்‌ வடிவழகை இக்கண்மட்டும்‌ அனுப 
வித்கப்புகுந்தால்‌ வேறொனறில்‌ புக முடியுமோ? (அணியரங்களைக்‌ 
கண்ட கண்கள்‌ மற்றொன்றினைக்‌ காணாவே) ''ஜநார்த்தனளனை நான்‌ 
சாஸ்திரத்தினாலே அறிகிறேன்‌” [பார-உத்‌ 68-5] என்றும்‌ ““சாஸ்தி 
ரத்தில்‌ சொன்ன வழியில்‌ காணத்தக்கவன்‌”' [விஷ்வக்ஸேநஸம்‌ 
ஹிதை] என்றும்‌ சொலலுகிறபடியே ஐலையின்மேல்‌ காணும்‌ காட்சி 
யன்றிக்கே, இக்சண்ணாலே இங்கே காணப்பெற்ற இக்கண்கள்‌ 
வேறொன்றைப்‌ பார்க்கமுடியுமோ? 
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படி செந்தியாய்‌ எரிந்திருக்கையன்றிக்கே. கண்கள்‌ குளிர்ந்‌ 
திருக்கும்படி நிரதியையபோக்யமான அத்தை விட்டுப்‌ புறம்பு 
கால்வாங்கப்போயோ இருப்பது? (கண்ட கண்கள்‌ மற்றொன்‌ 
றினைக்‌ காணாவே) காணாதபடி அடியிலே வீலக்கினோமாகில்‌ 
மீட்கலாமத்தனைபோக்கிக்‌ கண்ட பின்‌ பு மீட்கலாமோ? 
(அண்டர்கோன்‌ அணியரங்கனென்‌ ௮முதனைக்‌ கண்ட கண்‌ 
கள்‌ மற்றொன்‌ நினைக்‌ காணாவே) உபயவிபூதிவிசிஷ்டனாய்‌, 
ஸர்வா த்மகனான இவனைக்‌ கண்டால்‌ “எனடு எண்‌ ஸீ ஏ 
எர ஈர்‌ ௭௭௫” (ஆத்மறி க,ல்வரே த்‌,ருஷ்டே இத,ம்‌ ஸர்வம்‌ 
த்ருஷ்டம்‌ ப,வதி) “எனகன ளான” (நாந்யத்பச்யஇ 
நாந்யச்ச்‌,. ருணோதி) என்னுமாப்போலே. ஸர்வமும்‌ ததர த்மக 
மாய்த்‌ தோற்றுமத்தனையொழிய, தத்‌;வ்யதிரிக்தமாக ஓன்‌ 
றும்‌ தோற்றாது என்னாகவுமாம்‌, (மற்றொன்றினைக்‌ காணாவே) 
என்று அவனையே உருவக்காணும்‌ என்னும்படியாயிற்று. 


(என்‌ அமுதனைக்‌ கண்ட கண்கள்‌ மற்றொன்றினைக்‌ காணாவே) 
கண்டவுடன்‌ முகத்தைத்‌ திருப்பிக்கொள்ளவேண்டும்படி “ஒன்று 
செந்தீ” [திருநெடு-2] என்கிறபடியே செந்தீயைப்போன்று எரிந்‌ 
திராமல்‌, கண்கள்‌ குளிர்ந்திருக்கும்படி மிகவும்‌ இனியதான அதை 
விட்டு வேறு பொருள்களில்‌ செல்லும்படியோ இருக்கிறது. (கண்ட 
கண்கள்‌ மற்றொன்றினைக்‌ காணாவே) காணாதபடி முதலிலேயே 
விலக்கி வைத்திருந்தேனாகில்‌ மீட்டிருக்கலாமேயொழிய, அதைக்‌ 
காணவிட்டபிறகு இப்போது மீட்கமுடியுமோ? (அண்டர்கோன 
அணியரங்கனென்‌ அமுதனைக்கண்ட கண்கள்‌ மற்றொன்றினைக்‌ 
காணாவே) இரண்டு விபூதிகளுடனும்‌ கூடிய்ருப்பவனாய்‌, எல்லா 
வற்றையும்‌ ஆத்மாவாக உடையவனான இவனைக்கண்டால்‌, “பரமா த்‌ 
மாவைக்‌ கண்டால்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ கண்டதாகிறது” [ப்ருஹ 
6-5-6] ““எதைக்கண்டால்‌ வேறொன்றையும்‌ காண்‌ பதில்லையோ, 
எதைக்கேட்டால வேறொன்றையும்‌ கேட்பதில்லையோ அதுவே மிகப்‌ 
பெரியதான ப்ரஹ்மம்‌” [சாந்‌ 1-2-4] என்னுமாப்போலே, எல்லாப்‌ 
பொருளும்‌ அவனாகத்‌ தோற்றுமேயொழிய, அவனைப்‌ பிரிந்து ஒன்‌ 
றும்‌ தோற்றாது என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (மற்றொன்றினைக்‌ 
காணாவே) என்று _எப்போதும்‌ அவனையே காணும்‌ என்னும்படியா 


தனி 18 
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அதாவது உகந்தருளின திருமேனியில்‌ ஸாஷாத்காரம்‌ 
“எ ஸூ ர்‌” (தஸ்மிந்‌ த்‌,ருஷ்டே பராவரே) என்றும்‌. 
“எனா எ எ ஊன:” (ஆத்மா வா அரே த்ஜஷ்டவ்ய:) என்றும்‌ 
சொல்லுகிற உடாயதசையில்‌ ஸாஷாத்காரத்திற்‌ கொண்டு 
போய்‌ மூட்ட, அது ஸ்தா பச்யந்தி'' என்கிற பலதசையில்‌ 
ஸாஷாத்காரத்தோடே மூட்ட, அது யாவதாத்மபாவியாகை 
யாலே உருவ இப்படி நடக்குமென்று கருத்து. அததையிறே 
“ராமம்‌ மே$நுகதா த்ருஷ்டி: ந த்வா பச்யாமி” என்று ரிஷி 
சொல்லுகிறது. 


௮யோத்யா காண்டம்‌ 53-வது ஸர்க்கம்‌ 31-வது ச்லோகம்‌ 


௭ ஏ எள ணா ளே எ என்‌ ஈர 
ணர்‌ எள்‌ reemerged ॥ 
5 ச ஸீதா த்வயா ஹீரா ந சாஹமபி ராக,வ | 
முஹூர்த்தமபி ஜீவாவோ ஜலாந்‌ மத்ஸ்யாவிவோத்‌,த்‌ ருதெள || 
பதவுரை: ராக,வ - ரகுகுலத்துதித்தவரே! த்வயா 
உம்மோடு, ஹீஈா-கூடியிருக்கப்பெறாத. ஸீதா-ஸீதாதேவி, 
ந—பிழைக்கமாட்டாள்‌; அஹம்‌ அபி - (உம்மைப்‌ பிரிந்த) 


யிற்று. அதாவது எம்பெருமான்‌ திருவரங்கம்‌ திருப்பதியிலே உகந்‌ 
தருனின திருமேனியைக்‌ கண்டால்‌, அக்காட்சியானது “மேலான 
வருக்கும்‌ மேலான அப்பரவஸ்து பக்தியாலே காணப்பட்டதாகில்‌ 
ஹ்ருதயத்திலுள்ள அஜ்ஞானாதிகளான முடிச்சுகள்‌ அறுந்துவிடும்‌'” 
[முண்ட 2-2-9]'*இந்தப்‌ பரமாத்மாவான து நேரே காண்பதுபோலே 
தியானிக்கத்தக்கது”” [ப்ருஹ 6-5-6] என்று உபாயதசையிலுள்ள 
பக்திரூபமான காட்சியோடேயாவது, அல்லது “மயர்வற மதிநல 
மருளினன்‌” என்கிறபடியே ஸாக்யபக்தியாகிற ப்ரபத்திதசையி 
லுள்ள காட்சியோடாவதுமூட்ட, அக்காட்சியானது “எப்போதும்‌ 
காண்கிறார்கள்‌” [ருக்வேதம்‌] என்கிற பலதசையீல்‌ காட்சியில்‌ 
கொணடுபோய்விட, அது எப்போதும்‌ உளளதாகையாலே, எப்‌ 
போதும்‌ இக்காட்சியேயாயிருக்கும்‌ எனறு கருத்து. இதைத்தான 
“ராமனை என்‌ கண்‌ பின்தொடர்ந்தது; உனனைக்‌ காணவில்லை”? 
என்று வால்மீகிமஹர்ஷி அருளிச்செய்கிறார்‌. 
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நானும்‌, ௩ ௪--பிழைக்கமாட்டேன்‌, அபி ஜீவாவ:-ஒருகால்‌ 
பிழைக்தோமாகில்‌. ஜலாத்‌--ஐலத்திலிருந்து, உத்‌,த்‌ ருதெள- 
எடுக்கப்பட்ட. மத்ஸ்யெள இவ-மீன்கள்போலே, முஹுர்த்‌ 
தம்‌--சிறிது நேரமே (உயிர்வாழ்வோம்‌). 


வ்யா:-—கேவரையொழிந்தவன்று பிராட்டியும்‌ உளளா 
காள்‌. அடியேனும்‌ உளனாகேன்‌. தேவரையொழிந்தவன்று 
முதலிலே ஜீவிக்குமதுதானில்லை. (அபி ஜீவாவ:) யதி ஜீவாவ: 
(முஹூர்த்தம்‌) ஒரு க்ஷணகாலம்‌. (ஜலார்‌ மத்ஸ்யாவீவ) 
ஜலத்தைப்பிரிந்த மத்ஸ்யம்‌ ஜீவிப்பது அந்நீர்‌ ஈசையறு 
மளவுமீறே. அப்படியே நில்லென்று சொன்ன வார்த்தை 
உம்முடைய திருவுள்ளத்திலும்‌ உண்டென்று அறியுமளவுங்‌ 
காண்‌ நாங்கள்‌ ஜீவிப்பது. 


அயோத்யாகாண்டம்‌ 59-வது ஸர்க்கம்‌ 4-வது சுலோகம்‌ 
இ 8 எனா எனக: | 
ஸு afro ETT: I 
விஷயே தே மஹாராஜ ராமவ்யஸ௩கர்‌ தா: | 
அபி வ்ருக்ஷா: பரிமலாநாஸ்‌ ஸபுஷ்பாங்குரகோரகா: || 


அவதரரிகை:-லக்ஷ்மணன்‌, தன்னைக்‌ காட்டிற்கு அழைத்துச்‌ 
செல்லவேண்டியதற்கு முக்கிய காரணத்தை ராமபிரானிடம்‌ 
விண்ணப்பித்துக்கொள்ளும்‌ பாசுரமிது. 


வ்யர:-(உம்மைப்‌ பிரிந்த பிராட்டியும்‌ இல்லை; நானும்‌ இல்லை) 
உம்மைப்‌ பிரிந்தவன்று பிராட்டியும்‌ ஸத்தையை- இருப்பை இழப்‌ 
பாள்‌; நானும்‌ ஸத்தையிழப்பேன்‌. உம்மைப்‌ பிரிந்து உயிர்வாழ்வ 
தென்பதே முதலிலில்லை. (ஜீவித்தோமானால்‌) அப்படியே ஒருகால்‌ 
உயிர்வாழ்ந்தால்‌. (ஜலத்தைப்‌ பிரிந்த மீன்‌ போல்‌)ஜலத்தைப்பிரி ந்த 
மீன்‌ உயிர்வாழ்வது அந்த நீரில்‌ பசைபோகும்வரையிலேயன் றே. 
அதுபோல்‌ *காட்டுக்குவராதே; நில்‌” என்று சொன்ன வார்த்தை உம்‌ 
முடைய நெஞ்சிலேயுமுள்ளது; கருணையால்‌ நனை ந்த உம்‌ ஈரதெஞ்சும்‌ 
நீர்ப்பசையற்று வரண்டுவிட்டது என்று அறியும்வரையிலுள்ள 
சிறிதுநேரம்தான்‌ நானும்‌ பிராட்டியும்‌ ஜீவிப்போம்‌. 
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பதவுரை:--மஹாராஜ-மஹாராஜரே! தே உம்முடைய, 
விஷயே -- தேசத்தில்‌, ராமவ்யஸ௩ கர்ஸிதா: _ ராமனுக்கு 
நேர்ந்த துன்பத்தாலே வருந்‌தகன்‌ றவையான, ஸபுஷ்பாஙகுர 
கோரகா: -பூவோடும்‌, முளையோடும்‌, மொட்டோடும்‌ கூடிய, 
வ்ருக்ஷா: அபி மரங்களும்‌, பரிமலாநா:_— மிகவும்‌ வாடின. 


அவதாரிகை:--கங்காபரிஸரத்திலே பெருமாளைவிட்டுத்‌ 
தேருங்கொண்டு மீண்ட ஸாமந்த்ரன்‌ சக்ரவர்‌த்தியைக்‌ 
இட்டிட்‌ பெருமாளுடைய விச்லேஷத்தில்‌ பிறந்தவிசேஷங்கள்‌ 
பலவும்சொல்லி, :உன்‌ எல்லைக்குள்ளுண்டான ஸ்தாவரங்க 
ளகப்படப்‌ பட்டபாடு இதுகாண்‌' என்கிறான்‌. 


வ்யா:--(விஷயே தே) நாட்டாருடைய ராஜ்யத்துக்கும்‌ 
உன்னுடைய ராஜ்யத்துக்கும்‌ உள்ள வாசிகேளாய்‌. 
(வீஷயே தே) தகதிணகோலலமும்‌. உத்தரகோஸலமுமாய்‌, 
உன்னுடைய ரகண த்திலே ஒதுங்கி எல்லைத்தோரணத்துக்‌ 
குட்பட்ட நாடடங்க, (விஷயே தே) “எண்‌ ஏர: 
ஏகா” (இக்்வாகூணாமியம்‌ பூ,மிஸ்ஸபைல வரகா 
நநா) என்று விளைநிலத்தோடும்‌, மலைநிலத்தோடும்‌. மரநிலத்‌ 
தோடும்‌ வாசியற “எனது” என்று ௮பிமானித்திருக்கும்படி 
உன்‌ அபிமானவிஷயமான இப்பரப்பில்‌. (விஷயே) “நாடு 


அவதரமிகை:- கங்கைக்கரையிலே ராமனைவிட்டு, ராமன்‌ 
சென்ற தேரையும்‌ கொண்டு மீண்டுவந்து ஸுமந்தரன்‌ தசரதனை 
அணுகி, ராமனைப்‌ பிரிந்தபின்‌ நட ந்த செய்திகள்‌ பலவும்‌ சொல்லி, 
“உன்‌ தேசத்துக்குள்ளிருக்கும்‌ மரங்களும்‌ பட்டபாடு இதுவன்றோ” 
எனகிறான்‌ இந்த சுலோகத்தில்‌, 


வ்யர:-(உன்‌ நாட்டில்‌) மற்றுள்ளாருடைய நாட்டுக்கும்‌ உன்‌ 
நாட்டுக்குமுன்ள வித்தியாசத்தைக்‌ கேட்பாயாக. (உன்‌ நாட்டில்‌) 
தென்கோசலமும்‌, வடகோசலமும்‌ அடங்கிய உன்‌ நாடு முழுவதும்‌. 
(உன்நாட்டில்‌) “மலைகள்‌, நீர்நிலைகள்‌, காடுகள்‌ ஆகிய இவற்றுடன்‌ 
கூடிய இந்நாடு இக்ஷ்வாகுகளுடையது”” [ரா-கி 18-6] என்கிறபடியே 
தீர்நிலமாகிற விளைநிலங்கள்‌, மலைநிலங்கள்‌, மரநிலங்களாகிற 
காடுகள்‌ ஆகிய எல்லாம்‌ என்னுடையது என்று அபிமானித்திருக்‌ 
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ககரமும்‌'' என்கிறபடியே விசேஷஜ்ஒராயும்‌ அவிபோஷஜ்ஞ 
ராயும்‌, கர்ஷகராயும்‌ பல போக்தாக்களாயுமாயுள்ள நாடு 
இருந்ததே குடியாக. 


யாருடைய நாடென்னில்‌: (தே) “raat Aare 
கராஜா ஏ பன? (ப்ரஜாகாம்‌ விரயாதநாத்‌ ரக்ஷணாத்‌, 
பரணாதவி।| ஸ பிதா) என்றும்‌, “ஏ ன எ ரோக?” (ஸ பிதா 
யஸ்து போஷக:) என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே பெற்ற பிதா 
ப்ரஜைகளை ரக்ஷிக்குமாப்போலே -உன்‌ வயிற்றிலே வைத்து 
ரக்ஷிக்கற உன்‌ னுடைய. (தே) ஸ்தாவரங்களகப்பட க்ருதஜ்‌ 
ஞராய்‌. பக்ஷபாதம்‌ பண்ணும்படி புண்யவானாயிருக்கற உன்‌ 
னுடைய, (தே) “ஸி ளோ? (ஹரிபாஹ்யாஸ்து பாஹ்‌ 
லிகா:) என்று பகவத்விமுகமான பாபதேசமன்‌ றியிலே பகவ 
தபீ,முகமாம்படியான இத்தேசத்தையுடைய உன்னுடைய. 


கும்படி உன்‌ அபிமானத்துக்கு உட்பட்ட இந்நாட்டில்‌. (நாட்டில்‌) நாடு 
முழுவதும்‌. '*நாடுநகரமும்‌”” [திருப்பல்லாண்டு-4] என்கிறபடியே 
அறிந்தவர்களான நகரத்தார்‌, அறியாதாரான நாட்டார்‌, உடம்பு 
நோவ உழுபவர்கள்‌, அவர்கள்‌ உண்டாக்கும்‌ தானியங்களை உண்டு 
வாழ்பவர்கள்‌ என்னும்‌ பிரிவுகளையுடைய நாடு முழுவதும்‌. 


யாருடைய நாடு என்னில்‌. (உன்னுடைய) “குடிகளை தண்டிக்‌ 
கையாலும்‌, ரக்ஷிக்கையாலும்‌, போஷிக்கையாலும்‌ அந்த அரசன்‌ 
குடிகளுக்குத்‌ தந்தையாயிருந்தான்‌. நிஜத்தந்தையர்‌ பிறப்புக்கு 
மட்டும்‌ காரணமாயிருந்தனர்‌. [ரகுவம்சம்‌ 1-24] என்றும்‌, *'எவ 
னொருவன்‌ போஷிக்கிரானோ அவன்‌ தந்தையாவான்‌”” [ ] 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே பெற்ற தந்தை குழந்தைகளை ரக்ஷிப்பது 
போலே, உண்‌ வயிற்றில்‌ வைப்பதுபோலை ஸுரக்ஷிதர்களாக 
வைத்துக்‌ குடிகளை ரக்ஷிக்கிற உன்னுடைய. (உன்னுடைய) மரங்கள்‌ 
கூட நன்றியறிவுள்ளவையாய்‌, அன்புசெலுத்தும்படியான புண்ணி 
யத்தையுடைய உன்னுடைய. (உன்னுடைய) ''பகவானுக்குப்‌ புறம்‌ 
பானவர்கள்‌ பாஹ்லிகதேசத்தவாகளன்‌”' [ ] என்று பகவானை 
வெறுக்கும்‌ பாபதேசமன்றியிலே, பகவாணிடம்‌ ஈடுபடும்‌ இத்தேசத்‌ 
துக்கு அரசனான உன்னுடைய. 
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என்னுடைய விஷயமாங்காட்டில்‌ இப்படியாகைக்கு 
அடியென்னென்னில்‌: (மஹாராஜ) என எ எள்‌ ஏ” 
(ராஜா வா ராஜமாத்ரோ வா) என்று க்ஷுத்ரவன்னியமாதல்‌, 
ஸாமந்தராதல்‌. க்ஷதீரியஜர்மமாய்‌ வைத்துப்‌ பெட்டைக்குடி 
யாதலாகையன்‌ றியிலே, “எனச்‌ ரளி எ௭” (தஸ்‌ யேயம்‌ ப்ருஇ,வீ 
ஸர்வா) என்றும்‌ “எகா எ: எ” (ஏகாதபத்ரம்‌ ஜக,த: 
ப்ரபு,த்வம்‌ ) என்றும்‌. “என்க்கு என” (வார்யா 
ப,லகபர்யந்தாமபு,ங்க்த மஹதீம்‌ மஹீம்‌)என்றும்‌ ஒரு முள்குத்து 
நிலம்‌ ஆளுமாப்போலே இப்பரப்படங்க ஈரக்கையாலே தடவி 
யடக்கியாளுகிற உன்‌ மதிப்பான பெருமையாலே என்கிறது. 
(மஹாராஐ) “வன்‌” (ரஞ்ஜநாத்‌, ராஜா) என்றும்‌, “ஏரா: 
ப ௨131 எள?” (அநுரக்த: ப்ரஜாபி,ச்ச ப்ரஜாச்சாப்ய நு 
ரஞ்ஜதே) என்றும்‌ காடு இருந்ததே குடியாக உமக்கு நம்‌ 
படும்படி நீர்தான்‌ நல்லீராய்‌, இப்படி. உப,யாநுராக,முண்‌ 
டாம்படி ஈடத்துகறவரல்லீரோ? ஆகையாலேயென்ூறது. 


என்னுடைய தேசமென்பதாலேயே இப்படியாவதற்குக்‌ காரண 
மென்னெனனில்‌: (மஹாராஜனே) “'அரசனாவது அலலது பெயரள 
வுக்கு அரசனாயிருப்பவனாவது”' [ரா-யு 63-10; ரா-௨ 81-3] என்கிற 
படியே தாழ்ந்த அரசனாகவாவது, சிற்றரசனாகவாவது, அரசர்‌ 
குடியிலே பிறந்தும்‌ பெண்பிள்ளையா கவாவதில்லாமல்‌, “அவனுக்குச்‌ 
செல்வம்‌ நிறைந்த இந்த பூமி முழுவதும்‌ வசப்பட்டிருககட்டும்‌”” 
[தை-ஆ] என்றும்‌, “உலகை ஒரு குடை நிழலின்கீழ்‌ ஆளும்‌ ஆட்சி”? 
[ரகுவம்சம்‌ 2-40] என்றும்‌, “கடலாகிற அகழியாலே சூழப்பட்ட 
மஹாப்ருதிவியை ஆட்சி செலுத்தினான்‌” [ரா-பா 70-8] என்றும்‌ 
சொல்லுகிறபடியே, ஓரு முள்குத்து நிலத்தை ஆளவதுபோலே 
இந்த பூமி முழுவதும்‌ ஈரக்கையாலே தடவி அடக்கி ஆளுகிற மஹா 
ராஜனான உன்‌ மதிக்கத்தக்க பெருமையாலேயே இப்படி நடக்கிறது 
என்கிறது. (மஹாராஜனே) “குடிகளை ரஞ்சிப்பிப்பவன்‌ ராஜா 
வாவான்‌”” என்னும்‌ வ்யுத்பத்தியாலும்‌, *குடிகளால்‌ அன்பு பாரட்‌ 
டப்படுகிறான்‌; குடிகளை உகப்பிக்கிறான்‌  [ரா-அ 1-14] என்று 
சொல்லுகையாலும்‌ நாட்டிலுள்ளார்‌ அணைவரும்‌ உமக்கு நல்லாராகும்‌ 
படி நீர்‌ அவர்களுக்கு நல்லீராய்‌, இப்படி இருவர்‌ பக்கலிலும்‌ 
அன்புண்டாம்படி அரசாட்சி செலுத்தும்‌ மஹாராஜராயிற்றே நீர்‌. 
அதனாலேயே உம்‌ தேசத்தில்‌ இது நடக்கிறது என்கை, 
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அது என்‌ பக்கல்‌ க்ருதஜ்ஷ்தையாலேயாய்‌, பெருமாள்‌ 
பக்கல்‌ ஓராகாரமில்லையோ? என்னில்‌: (ராம வ்யஸ௩கர்ஙிதா:) 
ண்பன்‌ எனல” (குணாபிராமம்‌ ராமஞ்ச) என்றும்‌, “வல்‌ 
வினையேனை ஈர்கின்ற குணங்களையுடையாய்‌'' என்றும்‌ 
சொல்லுகிறபடியே பெருமாளுடைய குணங்களில்‌ (அகப்‌) 
பாட்டாலே என்கிறது, (ராம வ்யஸா௩கர்ஸிதா:) “எல்லா 
ரோடும்‌ வரையாதே பொருந்தும்படியான பெருமாளுக்கு 
இப்ரவாஸம்‌ வருவதே! என்று க்லேசித்தார்கள்‌, (ராம 
வ்யஸ௩கர்‌ மிதா: )'எல்லோரையும்‌ வாழ்விக்கிறபெருமாளுக்கு 
இதொரு வ்யஸம்‌ வருவதே!' என்று க்‌ லசத்தால்‌ 
க்ருசங்களா யின. 


இப்படி க்லேமித்தவர்கள்‌ தான்‌ யாரெரன்னில்‌: 
( அபிவ்ருக்ஷா: ) அறிவுடைய சேதனரல்ல; அறிவில்லா த மரங்க 
ளகப்பட. (அபிவ்ருக்ஷா:) வ்ருக்ஷா அபீ-வ்ருக்ஷங்களும்‌ என்‌ 
கிற உங்காரத்தாலே தேவ திர்யங்‌ மநுஷ்யர்களேயல்ல; 


ஆனால்‌ இவாகள்‌ இப்பாடுபட்டது என்னிடம்‌ நன்றியறிவாலே 
தானோ? ராமனிடம்‌ சில நன்மைகள்‌ கண்டதனாலல்லவோ? என்‌ 
னில்‌: (ராமனுடைய துன்பத்தால்‌ துன்புற்றன) 'ப்ரசஸ்ய து ப்ரசஸ 
தவ்யாம்‌ ஸீதாம்‌ தாம்‌ ஹரிபுங்க;வ: குணாபி,ராமம்‌ ராமஞ்ச புஈச்சிந்தாபரோ 
பவத்‌ [அந்த ஹனுமான்‌ புசழத்தகுந்தவளான சீதா பிராட்டியை 
யும்‌. குணங்களில்‌ அழகியவனான ரரமனையும்‌ புகழ்ந்து மறுபடியும்‌ 
ஆலோசிக்கலுற்றான்‌.] [ரா.ஸு 16-1] என்றும்‌, *வல்விளையேனை 
ஈர்கின்ற குணங்களையுடையாய்‌'' [திருவாய்‌ 8-1.8] என்றும்‌ 
சொல்லுகிற படியே ராமபிரானுடைய குணங்களில்‌ அகப்பட்ட படி 
யாலே இப்பாடுபட்டன என்கிறது. (ராமனுடைய துன்பத்தால்‌ 
துன்புற்றன) எல்லாரோடும்‌ உயர்வு தாழ்வுகளாகிய வரம்பு பாரா 
மல்‌ நன்றாகப்பொருந்நி அவர்களை ரமிக்கச்செய்யும்‌ ராமனுக்கு 
இவ்வனவாஸம்‌ வருவதே என்று துன்புற்றன. (ராமனுடைய துன்‌ 
பத்தால்‌ மெலி ந்தன) எல்லாரையும்‌ ரமிக்கச்செய்‌ து வாழ்விக்கிற ராம 
னுக்கு இதுஓரு துன்பம்‌ வருவதே! என்னும்‌ துக்கத்தால மெலிந்தன. 


இப்படித்‌ துன்புற்றதுதான்‌ யாரெனில்‌: (மரங்களும்‌) அறிவு 
விரிந்துள்ள மற்ற ஜீவர்களல்ல; அறிவு சுருங்கிய மரங்களுங்கூட.த்‌ 
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ஸ்தாவரமகப்பட க்லேசித்தன என்கிறது. அவர்கள்‌ தான்‌ 
க்லேமித்தபடியுண்டோவென்னில்‌: “ஏர்‌: ( ௬ுக்ருசா 
வநதே,வதா:) என்று வ3தேவதைகள்‌ கூப்பீட்டன. “ஏன 
க எனா” (அத்யலஜக்‌ கப,லாந்‌ நாக;ா:) என்றும்‌ “ஏன்னு 
வனா”. (மருக்வச்ச தர்ப்பபங்குர நிர்வ்யபேக்ஷா:) 
என்றும்‌ யானைகளும்‌, ம்ருகங்களும்‌ கவ்வின புல்லு கடை 
வாய்சோர நின்‌ றனவென்று சொலலிற்றிறே, “ஏ க்‌ 
சன்‌ கனி எ எரி எள்‌ ஏ கோர ஏர்‌ ஐ எப 
(இஹைவ நிதரும்‌ யாமோ மஹாப்ர ஸ்தளநமேவ வா | ராமேண 
ரஹிதாநாம்‌ து கிமர்த்த,ு ஜீவிதம்‌ ஹி ந: |) என்று மனுஷ்யர்‌ 
கள்‌ க்லேசித்தார்கள்‌. ௮வ்வளவேயல்ல; மரங்களும்‌ க்லே 
சித்தன்‌ என்கிறது. கோடைதட்டி உலருதல்‌, பாரிலே 
தட்டி உலருதல்‌ செய்த மரங்களன்‌ றியிலே களிரும்‌ முறியு 
மான பசுமரங்களகப்பட உலர்ந்தன; நீரில்லாமல்‌ உலர்ம்‌ 


துன்புற்றன. (மரங்களும்‌) மரங்களும்‌ என்கி ற உம்மையாலே, 
தேவர்கள்‌, திர்யக்குகள்‌ (ஊர்வன), மனுஷ்யர்கள்‌ என்னும்‌ மற்ற 
உயர்ந்த யோநியிற்‌ பிறந்தவர்கள்மட்டுமல்ல; தாழ்ந்த யோதி 
களான தாவரங்களும்‌ துன்புற்றன எனகிறது. உயர்யோனிகளான 
தேவதிர்யங்‌ மநுஷ்யர்கள்‌ நாமவ்யஸநத்தாலே துனபுற்றதுண்டோ 
என்னில்‌: *வனதேவதைகள்‌ கூக்குரலிட்டன”' [ ] என்று 
வனதேவதைகள்‌ கூப்பிட்டன; யானைகள்‌ உணவொழிந்தன”” 
[ரா-௮ 41-10] என்றும்‌, “பெண்மான்களும்‌ தர்ப்பைகள்‌ முளைகள்‌ 
ஆகிய உணவுகளை விரும்பவில்லை”” [ரகு 3-29] என்றும்‌ யானைகள்‌ 
முதலான திர்யக்குகள்‌ ராமவ்யஸநம்‌ செவிப்படுவதற்குமுன்‌ கவ்‌ 
வின புற்கள்‌, செவிப்பட்டவுடன்‌ கடைவாயிலிருந்து நழுவும்படி 
யாக நின்றன என்று சொல்லப்பட்ட தன்றோ. “இங்கேயே நாங்கள்‌ 
சாகிறோம்‌; மீளாத யாத்திரையையாவது மேற்கொள்கிறோம; ராம 
னைப்‌ பிரிந்த எங்களுக்கு வாழ்வு எதற்கு?” [ரா-௮ 47-7] என்று 
மனிதர்களும்‌ துன்புற்றார்கள்‌. அசைவனவான இவர்கள்மட்டுமலல; 
அசையாப்‌ பொருள்களான மரங்களும்‌ துன்புற்றன என்கிறது. 
கோடைகால உஷ்ணம்‌ மேலே பட்டு உலர்ந்த மரங்களும்‌, பூமியில்‌ 
பாறையிலே வேர்பட்டு உலர்ந்த மரங்களுமொழிய, தளிரும்‌ இலையு 
மாக நின்ற பச்சை மரஙாளுங்கூட உலா ந்தன. நீரில்லாமல்‌ உலர்ந்‌ 
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தனவே என்னில்‌: (வ்ருக்ஷ£ அபி பரிம்லாநா:) “வ்ருஷ 
ஸேசநே'' இறே. ஆகையாலே. ஸிக்தங்களாய்ப்‌ பாத்தியிலே 
நிரம்ப நீர்‌ நிற்கச்‌ செய்தே உலர்ந்தன. 


(பரிம்லாநா:) தறிகையிட்டு வெட்டுண்ட மாங்கள்‌ அடி 
யற்றால்‌ வாடுமாப்போலே வாடின. (பரிம்லாநா:) இப்போது 
இவ்விச்லேஷ க்லேறத்தாலே செருக்கு வாடிற்றத்தனை 
போக்கி, “ஈன்‌ ஸின்‌ எல்‌ எரா” (ஏதி ஜீவந்த 
மாநந்தேர நரம்‌ வர்ஷா தாத,பி)என்று உயிர்‌ கடந்தால்‌ என்று 
கூடியும்‌ ஈன்மைவரும்‌ என்கிற ப்ரஸித்தியாலே. பெருமாள்‌ 
பதினாலாண்டு கழிந்தால்‌ வருவரென்னும்‌ நசையாலே ௧௫ 
இற்றினவில்லை, (பரிம்லாநா:) றாரகைகளில்‌ அக்ஸீப்ரதேச 
மாய்‌. இளசாங்கொழுந்துகள்‌ வாடுகையன்‌ றிலே,- (பரிதோ 
ம்லாநா:)- மரங்களில்‌ அடிப்பணையோடு. தலைப்பணையோடு, 
கொம்புகளில்‌ அடியோடு தலையோடு, முத்தலிலையோடு இள 
சிலையோடு வாசியற எங்கும்‌ உலர்ந்தன. 


தனவோ? என்னில்‌: (விருக்ஷஙகளும்‌ நன்கு வாடின) '*வ்௬ஷ 
ஸேசகே'' [வ்ருஷ என்னும தாது நீர்‌ தெளித்தல்‌ என்னும்‌ பொரு 
ரூள்ளது] என்னும்‌ தாதுவிலிருந்து தோன்றியதன்றோ வ்ருக்ஷசப்தம்‌. 
ஆகையாலே, நீர்‌ தெள்க்கப்பெற்று, பாத்தி முழுவதும்‌ நீர்‌ நிற்கும்‌ 
போதே உலர்ந்தன. 


(நனறாக வாடின) உளியாலே வெட்டப்பட்ட மரங்கள்‌ அடி 
மரம்‌ வெட்டுண்டால்‌ வாடுவதுபோல வாடின. (நன்கு வாடின) 
வாடினவேயொழியப்‌ பட்டுப்போகவில்லை. இப்பிரிவுத்‌ துன்பத்‌ 
தாலே இப்போது செழிப்பு வாடிற்றேயொழிய, *:பல்லாண்டுகள 
கழிந்தாகிலும்‌, (துன்புற்ற) மனிதனை இன்பம்‌ வந்தடைந்தே தீரும்‌”? 
[ரா.ஸு 34-6; ராயு 129-2] என்கிறபடியே, உயிரோடிருந்தால்‌ 
என்றைக்காவது நன்மைவரும்‌ என்னும்‌ ப்ரஸித்தியாலே, ராமன்‌ 
பதினாலாண்டு கழிந்தாவது வருவான்‌ என்னும்‌ ஆசையாலே கருகிப்‌ 
போகவில்லை. (சுற்றிலும்‌ வாடின) “பரிதோ ம்லாநா:-பரிம்லாநா ”” 
என்று வ்யுத்பத்தியாய்‌, கோடையில்‌ கிளைநுனிகளிலுள்ள இளங்‌ 
கொழுந்துகள்‌ வாடுவது போலல்லாமல்‌, அடிமரத்தோடு மேல்‌ 
தணி-—-19 
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வெறும்‌ இலைகளேயோ வாடி றின வென்னில்‌: (ஸபுஷ்‌ 
பாங்குர கோரகா:) பூக்களோடு, குருத்துக்களோடு. அரும்‌ 
பகளோடு வாசியற எல்லாம்‌ சோர்ந்தன. (ஸபுஸ்பாங்குர 
கோரகா:)புஷ்பமாகிறது மலர்ந்த பூ. ௮அங்குரமாகிறது முகிழ்‌. 
கோரகமாகிறது கருமொட்டு, இவையடைய உலர்ந்தன. 
(ஷபுஷ்டாங்குர கோரகா வ்ருக்ஷா ௮பி ராமவ்யஸநகர்சிதா: 
பரிம்லாநா:) ஸபுத்ர பெளத்ரரான மனிதர்‌ உடம்பு மெலிந்து 
முகம்‌ வாடினாப்போலே, மரங்களும்‌ பூக்களோடு செருந்து 
களோடு, மாகைகளோடு மாகிகளோடு வாசியற, கொழு 
வியவாய்ப்‌ பருத்துச்‌ செய்வீசுமான மரங்களடைய நோகி 
உலருவதும்‌ செய்தன. (விஷயே வ்ருக்ஷா: பரிம்லாநா:) உன்‌ 
எல்லைக்குள்‌ ப்ரமதரரவகோதுயாநாராம ரூபமாய்‌, இறைத்து 
வளர்த்த, படைவீடு குழ்ந்த மரங்களோடு, பறட்டைகளாய்‌ 
காட்டிலே தானே முளைத்து வளர்ந்த எல்லை நிலத்தில்‌ 
மரங்களோடு வாசியற எங்கும்‌ உலர்ந்தன என்றாகவுமாம்‌. 


மரத்தோடு, அடிக்கொம்போடு நுனிக்கொம்போடு, முற்றின இலை 
யோடு, இளவிலையோடு வீத்தியாசமில்லா தபடி எங்கும்‌ வாடின. 


இலைகள்‌ மட்டுமோ வாடினது என்னில்‌: (பூக்களோடும்‌, முகிழ்‌ 
களோடும்‌, மொட்டுகளோடும,) பூவும்‌, குருததும்‌, அரும்புமாகிற 
எல்லாம்‌ வாடின. புஷ்பம்‌-மலர்ந்த பூ; அங்குரம்‌-முகிழ்‌; கோரசம்‌- 
கெட்டியான மொட்டு. இவையெல்லாம்‌ உலர்ந்தன. (பூவும்‌, 
குருத்தும்‌ அரும்பும்‌ கூடிய மரங்களும்‌ ராமனுடைய துனபத்தால்‌ 
துனபுற்று நன்கு உலர்‌ ந்தன) புத்ரபெளத்ரர்களோடு கூடிய மனிதர்‌ 
உடமபு மெலிந்து முகம்‌ வாடினாப்போலே, மரங்களும்‌,-பூக்களோடு 
தளிர்களோடு, கிளைகளோடு,அடிமரங்களோடு கூட செழிப்புள்ளவை 
யாய்ப்‌ பெருத்து, '*செய்கொள்‌ செந்நெல்‌”'[ திருவாய்‌ 6-1-1] என்றாப்‌ 
போலே செய்‌ முழுவதும்‌ பரவிநிற்கும்‌ எல்லா மரங்களும்‌-துனபுற்று 
உலர்ந்தன. (தேசத்தில எங்கும்‌ மரங்கள்‌ வாடின )உன்தேசத்‌ துக்குள்‌ 
பெண்கள்‌ விளையாடும்‌ வனங்கள்‌, நந்தவனங்கள்‌, தோட்டங்கள 
ஆகிய பலவிதமாயிருப்பவையாய்‌, மனிதர்‌ இறைத்துவளர்த்தவை 
யான நகரத்திலுள்ள மரங்களோடு, செழிப்பற்றவையாய்‌, காட்டில்‌ 
தானே முளைத்து வளர்ந்த வெளிப்புறத்தில்‌ மரங்களோடு வித்தியாச 
மில்லாமல்‌ எங்கும உலர்‌ ந்தன என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. 
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எனை என்‌ சரா எண) 
எண்ன ஏன்‌ என்னி ப 


ஆசசக்ஷேூத, ஸத்வாவம்‌ லக்ஷமணஸ்ய மஹாத்மா: | 
பரதாயாப்ரமேயாய கு,ஹோ க,ஹநகேரசர: || 


பதவுரை:-அத;-அ௮தற்குப்பின்‌, க,ஹ௩கேரசர:-காட்டில்‌ 
வஸிக்கிற. கு,;ஹ:-குஹன்‌, மஹாத்மஈ:--மஹாபுருஷனான. 
ல்க்மண்ஸ்ய--லக்மணனுடைய, ஸத்‌,பாவம்‌--ஈன்னடத்‌ 
தையை. அப்ரமேயாய-௮ளவிடவொண்ணாதவரான, ப,ரதாய- 
பரதனுக்கு, ஆசசக்ஷே-சொன்னார்‌. 


அவதாரிகை:-- (ஆசக்ஷே$த ஸத்பாவமித்யாதி) ஸ்ரீபர 
தாழ்வான்‌ வாராநின்றானென்று ஸ்ரீகுஹப்பெருமாள்‌ கேட்ட 
வனந்தரம்‌ இளையபெருமாள்‌ செய்‌ கதையெல்லரம்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. “வந்தபோது செய்யும்படி சொல்லுகிற 
தென்‌? ஓடம்‌ நின்றதே; கோல்‌ இருந்ததே; தானும்‌. கன்‌ 
பரிகரமும்‌ அக்கரைப்படும்படி காண்டுறேன்‌'' என்று 
ஆக்ஸஹசித்‌ கனாயிருந்தான்‌. அநந்தரம்‌ ஸுமந்த்ரனுள்ளிட்‌ 
டார்‌ வந்து, “இளையபெருமாள்‌ ஸ்வபாவம்போலேகாண்‌ 
பரதாழ்வானுடைய ஸ்வபாவமிருப்பது; அவனை நீ காண 
வேணுங்காண்‌'' என்ன, இவனும்‌ போய்க்‌ கண்டவநந்தரம்‌ 


அவதரரிகை-ஸ்ரீபரதாழ்வான்‌ வருகிறான்‌ என்று கேட்டவுடன்‌, 
லக்ஷ்மணன்‌ சொன்ன வார்த்தைகளையெல்லாம்‌ ஸ்ரீகுஹனும்‌ சொல்‌ 
லத்துடங்கினான்‌. * “பரதன்‌ (ராமனை எதிர்க்க) வரும்போது அடிக்‌ 
கிறேன, முடிக்கிறேன்‌! என்று வாய்‌ வார்த்தைசொல்லிப்‌ பய 
னென்ன? ஓடம்‌ என்‌ வசத்திலுள்ளது; ஓடம்‌ தள்ளும்‌ கோலும்‌ 
என்‌ கையிலுள்ளது; பரதனும்‌ அவனுடைய சேனையும்‌ கங்கையைத்‌ 
தாண்டுவதைப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌!'' என்று உறுதி 
கொண்ட நெஞ்சினனாயிருந்தான்‌. அதற்குப்பின்‌, ஸுமந்திரன 
முதலானார்‌ வந்து, “லக்ஷ்மணனுடைய தன்மை போனறதே பரத 
னுடைய தன்மையும்‌. அவனை நீ காணவேணும்‌'” என்று சொல்ல, 
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“இவனுடைய ஸ்வபாவமிருந்தபடியென்‌!'' என்று ஆச்சர்யப்‌ 
பட்டு, இவனுக்கு நம்மால்‌ கொடுக்கலாமுபஹாரமென்‌? 
என்‌ று பார்த்து. இவனுக்கு ஸத்ருசமான உபஹாரம்‌ இளைய 
பெருமாள்‌ ஸ்வபாவங்களாமித்தனை என்று, அவற்றைச்‌ 
சொல்ல ந்தொடங்கினான்‌. 


வ்யா:-- (ஆசசக்ஷ$த ஸத்பாவம்‌) ஸத்பாவமாகிறது 
ஸத்துக்களுடைய ஆசாரம்‌. “ஏவ: எனக.” (ஸச்ச,ப்‌, 
தஸ்‌ ஸாது,வாசக:) “எண: விள”. (ஸாத,வ: கண 
தோஷாஸ்து) என்கிறபடியே ஸத்துக்களாவார்‌ க்ஷீண்கோஷ 
ரிறே. பரீவம்‌ ஆசாரம்‌. ஒருவன்‌ ௮ர்த்த,வான்‌, அபிஜாதன்‌, 
வித்வான்‌ என்று அறிவது அவர்கள நுஷ்டாஈங்கொண்டி ழே. 
அப்படியேயிறே இவனுடைய அநுஷ்டாநமும்‌. பெருமாள்‌ 
கண்வளர்ந்தருளுகைக்குப்‌ பூக்களறுப்பது, படுக்கை படுப்‌ 
பது, தாமரையிலையைப்‌ பறித்துத்‌ தண்ணீரை முகந்து 


இவனும்‌ போய்க்கண்டபிறகு, இவனுடைய தன்மைய௰ிருந்தபடி 
யென்‌!” என்று ஆச்சரியப்பட்டு, “இவனுக்கு நாம்‌ கொடுக்கக்கூடிய 
காணிக்கையென்ன?” என்று ஆராய்ந்து, “இவனுக்குத்‌ தகுந்த 
காணிக்கை லக்ஷ்மணனுடைய குணங்களைச்‌ சொல்லுவதே” என்று 
நிச்சயித்து அவற்றைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 


வ்யா.--(ஸத்பாவத்தை சொன்னான்‌) ஸத்பாவமாவது ஸத்துக்‌ 
களுடைய ஆசாரம்‌; நன்னடத்தை. “**ஸத்‌' என்னும்‌ சப்தம்‌ ஸாதுக்‌ 
களைச்‌ சொல்லும்‌” [வி-பு 8-11-3] “தோஷம்‌ நீங்கப்பெற்றவர்கள்‌ 
ஸாதுக்களாவர்‌”” [வி-பு 3-11-3] என்கிறபடியே தோஷமற்றவர்கள்‌ 
“ஸத்‌” எனப்படுகிறார்கள்‌. பவம்‌ என்னும சப்தம்‌ ஸ்வபாவத்தைச்‌ 
சொல்லுவதொடன்றியில்‌, அந்த ஸ்வபாவத்துக்கு ஜ்ஞாபகஹேது 
வான ஆசாரத்தையும்‌ சொல்லும்‌. பொருளுடையவன, நற்குடிப்‌ 
பிறந்தவன்‌, அறிவாளி என்று ஓருவனுடைய ஸ்வபாவங்களை 
-(தன்மைகளை)- அறிவது அவனுடைய ஆசாரஙசளைக்‌ கொண் 
டன்றோ. அப்படியே இவருடைய ஆசாரமும்‌ இவர்‌ நல்லவர்களின்‌ 
ஸ்வபாவத்தை யுடையவரென்று காட்டிக்கொடுக்கின்றது. பெருமாள்‌ 
சயனித்துக்‌ கொள்ளப்‌ பூப்பறிப்பது, படுக்கை விரிப்பது, தாமரை 
யிலையைப்‌ பறித்துத்‌ தண்ணீரை முகந்து திருவடி விளக்குவது, 
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திருவடி விளக்குவது. பின்னையும்‌ தண்ணீரை முகந்து அமுது 
செய்யப்பண்ணுவ து, சேஷித்ததைப்‌ பிராட்டியை அமுது 
செய்யட்பண்ணுவது, கண்‌ வளர்ந்தருளப்‌ பண்ணிக்கையும்‌ 
வீல்லமாய்க்கொண்டு, நம்மையுங்கூட அடர்த்து நேக்கு 
வதாய்க்‌ காணும்‌ அவருடைய ஆசாரமிருந்தபடி என்று 
வ்ருத்தாந்கத்தைச்‌ சொல்ல ந்துடங்கினார்‌. (லக்ஷ்மணஸ்ய 
மஹா த்மந.) கடலைக்‌ கையாலே இறைக்கத்‌ தொடங்கினார்‌. 
(லக்மணஸ்ய மஹாத்ம௩ஸ்‌ ஸத்பாவம்‌ அப்ரமேயாய பரகாய 
ஆசசக்ே) கழியின்‌ பெருமையைக்‌ கடலுக்குச்‌ சொல்லத்‌ 
துடங்கினார்‌. (பரதாயாப்ரமேயாயாசசக்ஷே) ஸே பூத 
னானால்‌ நான்‌ பணிசெய்யக்‌ கடவேன்‌” என்று சொல்லியோ 


பிறகும்‌ தண்ணீர்‌ முகந்து அமுதுசெய்விப்பது, மிகுந்ததைப்‌ 
பிராட்டியை அமுதுசெய்விப்பது, பெருமாளையும்‌ பிராட்டியையும்‌ 
கண்‌ வளரச்செய்து, கையிலே வில்லையேத்தி எனனையும்‌ 
எமர்களையும்‌ கூட ஸந்தேஹித்துக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ விழித்‌ 
திருந்து ரக்ஷிப்பது ஆகவிப்படியன்றோ அவர்‌ ஆசாரமிருந்தபடி 
என்று இளையபெருமாளுடைய நடத்தையைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
கினான. (0ஹாத்மாவான லக்ஷ்மணனுடைய நன்னடத்தையை) சடலைக்‌ 
கையாலே இறைப்பது போலேயிருந்தது மஹாத்மாவான லக்ஷ்மண 
னுடைய நன்னடத்தையை குஹன்‌ பேசியது. (மஹாத்மாவான 
லக்ஷ்மணனுடைய நன்னடத்தையை அளத்தற்கரியவனான பரத 
னுக்குச்‌ சொன்னான்‌) லக்ஷ்மணன்‌ மஹாத்மா; பரதனோ அளவிட 
வொண்ணாதவன்‌. கடல்‌ போன்றவனான லக்ஷ்மணனும்‌, “அபர 
மேயோ மஹோததி,:”' என்கிறபடி அளத்தற்கரிய பெருங்கடல்‌ 
போலேயிருக்கும்‌ பரதனுக்கு ஒப்பிடும்போது, அப்பெருங்கடலின்‌ 
ஓரத்திலேயுள்ளதொரு உப்பங்கழி போன்றவனாகிறான்‌. ஆக, லக்ஷ்‌ 
மணனுடைய நடத்தையை பரதனுக்குச்‌ சொன்னது (உப்பங்‌) 
கழியின்‌ பெருமையைக்‌ ஃடலுக்குச்‌ சொல்லுவது போலேயிருந்தது. 
(அளவிடவொண்ணாத பரதனுக்குச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌) லக்ஷ 
மணனைக்‌ கழியாகவும, பரதனை அளவிடவொண்ணாத கடலா£ஃவும்‌ 
சொல்லவேண்டும்படி இருவர்க்கும்‌ அவ்வள வு வாசியுண்டோ? 
எனில்‌: உண்டு; லக்ஷ்மணனுடைய சேஷத்வத்தைக்காட்டிலும்‌, பரத 
னுடைய பாரதந்த்ரியம்‌ பரிபூர்ணமானதாகைகையாலே இருவர்க்கும்‌ 
நெடுவாசியுண்டு. சேஷபூதனாயிருப்பவன்‌ சேஷியுகந்த கைங்கர்யம்‌ 
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பணிசெய்வது; அது கடக்க, “எத்‌ ௭8 கணி” (அஹம 
ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி) -சொல்லிற்றெல்லாம்‌ செய்யக்கடவேன்‌ - 
என்று ப்ரதிஜ்ஞைபண்ணி, :ராஜ்யத்திலே இரீர்‌' என்ன. 
மாட்டேன்‌ என்று பின்பேபோை மேஷ வக்ருத்யமோ? 
நெருப்பிலே புகச்சொன்னாராகில்‌ அத்தைச்‌ செய்தல்‌ அதில்‌ 
நன்றாம்படியான ராஜ்யத்தில்‌ இருக்கச்சொன்னாராகில்‌ அத்‌ 
தைச்செய்தல்‌, பின்போகச்‌ சொன்னாராகில்‌ அத்தைச்செய்தல்‌ 
இப்படி சொல்லிற்றுச்‌ செய்கையன்றோ சேஷத்வ க்ருத்யம்‌. 
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ஸுப,க,ச்‌ சித்ரகூடோ 5ஸெள கிரிராஜோபமோ இரி:। 

யஸ்மிக்‌ வஸதி காகுத்ஸ்த;: குபேர இவ நந்த,நே॥ 

பதவுரை :—நந்தநே-—௩ந்தனமென்‌ கற இந்திரனுடைய 
உத்யானவனத்தில்‌, குபேர இவ-குபேரன்‌ வாழ்வதுடோலே, 
யஸ்மிந்‌-எந்தப்‌ பர்வதத்தில்‌, காகுத்ஸ்த;,:--ககுத்ஸ்த வம்‌ 
சத்ததித்த ஸ்ரீராமன்‌, வஸதி-வாழ்கின்றாரோ, சித்ரகூட:- 
சித்ரகூடமென்னும்‌. அஸெள இரி:-இந்த மலை, கிரிராஜோபம:- 


செய்யவேண்டுமேயொழிய “நான்‌ அடிமை செய்யக்கடவேன்‌”” 
என்று நிர்ப்பந்தித்துச்‌ சொலலியோ அடிமைசெய்வது? அப்படி 
யிருக்க, நான்‌ எல்லா அடிமையும்‌ செய்யக்கடவேன்‌''[ரா-௮ 81-25] 
என்று ப்ரதிஜ்ஞைபண்ணி, '₹ராஜ்யத்திலேயே இரு'' என்று ராமன்‌ 
சொல்லியும்‌ மாட்டேனென்று பின்செல்லுகை சேஷபூதன்‌ செய்யத்‌ 
தகுந்ததோ? நெருப்பில்‌ விழச்சொன்னால விழுவது, அதில்‌ சிறந்த 
தான ராஜ்யத்தில்‌ இருக்கச்சொனனால்‌ அப்படியேயிருப்பது, கூட 
வரச்சொன்னால்‌ வருவது ஆக இப்படி சேஷி சொன்னதைச்‌ செய்கை 
யன்றோ சேஷனுககுத்‌ தக்கது. இத்தன்மை லக்ஷ்மணனுக்கில்லை 
யாகையாலும்‌, பரதனுக்கிருந்தமையாலும்‌ இருவரையும்‌ முறையே 
கழியாகவும்‌ கடலாகவும்‌ சொல்லககுறையில்லை. “அப்ரமேய:” 
(அளத்தற்கரியவன்‌)என்று ரிஷி பரதனுக்கு விசேஷண மிட்டதுக்கும்‌ 
கருத்து இதுவே. 


ஸுபகச்சத்ர 151 


இருமாலிருஞ்சோலைமலையை உபமானமாகக்‌ கொண்டதாய்‌, 
ஸுபக:--பெருமை பெற்றதாயள்ள த. 


அவ:-“னஏணானிள்‌ ஏ ணா? (இக்ஷவாகூணா 
மியம்‌ பூமி: ஸடைிலவ௩கார௩நா ) என்று நாடு நகரமும்‌ காடும்‌ 
மலையமான இஷ்்வாகுக்களுடைய ராஜ்யத்துக்குள்‌ பெரு 
மாள்‌ எழுக்கருளியிருக்கையால்‌ வீறுபெற்றது இருச்சித்ர 
கூடம்‌ என்கிறது. 


வ்யா:-(ஸுபக:) அல்லாத இடங்களைப்பற்ற வீறுடைத்‌ 
தாயிருக்கை, வீறுடைமையாவது-எல்லாரும்‌ விரும்பும்படியா 
யிருக்கையிறே. அப்படிக்குப்‌ பெருமாள்‌ எழுந்தருளி 
யிருக்கையாலே, படைவீடு இருந்ததே குடியாக வந்து படு 
காடுகிடந்ததிறே. 


எழுந்தருளியிருக்கையா லுண்டான வைலக்ஷண்ய 
மொன்றுமேயோ உள்ளதென்ன,.--(இதரகூட;) தேறஸ்வ 
பாவந்தன்னால்‌ விலக்ஷணமென்கிறது. (சித்ரகூட:) “வயின்‌ 
ஈர்‌ 8௭: (ரமணீயோ ஹ்யயம்‌ தேரு:) என்று, திருவயோத்‌ 

அவதரரிகை:-*மலைநிலம்‌, நீர்‌ நிலம்‌, மரநிலம்‌ என்னும்‌ நிலங்‌ 
களோடு கூடிய இவ்வுலகம்‌ இக்ஷ்வாகுகுலததவர்க்கு உடைமையா 
யுள்ளது” [ரா-கி 18-6] என்று நாடும்‌ நகரமும்‌ காடும்‌ மலையும்‌ 
நிறைந்த இக்ஷ்வாகுககளுடைய ராஜ்யத்துக்குள்‌ , ராமபிரான்‌ எழுத்‌ 
தருளியிருக்கையாலே சித்ரகூடபர்வதம்‌ பெருமைபெற்றது என்கிறது. 


வ்யா.--(பெரும்‌ பாக்கியம்‌ பெற்றது) மற்றவிடங்களைக்‌ காட்டி 
லும்‌ பெருமை பெற்றதாயிருக்கக,. பெருமை பெறுகையாவது,---எல்‌ 
லாரும்‌ விரும்பும்படியாயிருக்கையேயன்றோ. அப்படியே ஸர்வேச்‌ 
வரனான ராமபிரான்‌ இங்கு எழுந்தருளியிருக்கையாலே, அயோத்தி 
முழுவதும்‌ இங்குவந்து ராமபிரானை அழைத்துப்‌ போகவேண்டு 
மென்று படுகாடு கிடந்ததன்றோ. 

எழுந்தருளியிரு ந்ததாலுண்டான பெருமை மாத்திரமோ உள்‌ 
ளது? என்ன, (சித்திரகூடம்‌) தேசத்தின்‌ தன்மையாலும்‌ பெருமை 
பெற்றது என்கிறது. (சித்திரகூடம்‌):*இதந்த தேசம்‌ அழகியதன்றோ”' 
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யையில்‌ நின்றும்‌ லங்கையேற எழுந்தருளுகிற பெரிய 
பெருமாள்‌, ஸ்ரீரங்கக்ஷேத்ரத்தினுடைய போக்யதையாலே 
அங்கே பதிகொண்டாபடோலே. திருவயோத்யையில்‌ நின 
றம்‌ லங்கையேற எழுந்தருளுவதாக, “ஏனா என்னவள்‌ 
ர எர” (ஜகரமசாஸ்ரமாம்ஸ்தேஷாம பர்யாயேண 
தபஸ்விநாம்‌) என்று வளையவளைய ௮ச்ரமங்கள்‌ தோறும்‌ 
தட்டித்திரிகிற பெருமாளும்‌, இவ்விடததிலே பிராட்டியும்‌ 
தாமும்‌ இனிதமரும்படியிறே இந்த தேசததினுடைய போக்‌ 
யதை. (சித்ரகூட:) நாநாவிதமான தாதுக்களாலும்‌ நாநா 
விதமான ரத்நங்களா லும்‌ நாநாவிதமானகொடிமுடிகளா லும்‌ 
இருவுள்ளம்பிணிட்புண்‌ ணும்படி. ஆச்சர்யமாயிருக்கை. 


இப்படி விசித்ரமான வர்ணகூடறாலைகளை உடைத்‌ 
தாயன் று திருவயோத்யையுமிருப்பது. அத்தையோ 
சொல்லுகிறது? என்ன,-(௮ளெள இரி:) “கல்லுங்கனை கட 


[ ] என்கிறபடியே, திருவயோத்தியிலிரு ந்து லங்கைக்கு 
எழுந்தருளும்‌ அரங்கநகரப்பன, அரங்கநகருடைய இனிமையாலே 
ஸ்தாவரப்ரதிஷ்டையாக அங்கே கோயில்‌ கொண்டாப்போலே, 
திருவயோத்தியிலிருந்து லங்கையெழுநதருளும்போது “தவச்செல்‌ 
வம்‌ நிறைந்த அந்த ரிஷிகளுடைய ஆச்ரமங்களுக்கு மாறிமாறிச்‌ 
சென்றான்‌ ராமபிரான்‌” [ரா-ஆ 11-24] என்கிறபடியே சுற்றிச்சுற்றி 
ஆச்ரமங்கள்தோறும்‌ புகுந்து திரிகின்ற ராமபிரானும்‌, இவ்விடத்‌ 
திலே '*திருமகளோடு இனிதமர்‌ ந்த செல்வன்‌” [பெருமாள்திரு 10-8] 
என்று திருவயோத்தியிற்போலே பிராட்டியோடுகூட இனிமையுடன்‌ 
அமரும்படியன்றே இந்த தேசத்தின இனிமையிருப்பது. (சித்திர 
கூடம்‌) கூடம்‌” என்னும்‌ சொல்‌ வடமொழியில்‌ மலையிலுள்ள தாதுக்‌ 
களையும்‌, ரத்தினங்களையும்‌, சிகரங்களையும்‌ குறிக்குமாகையாலே 
“சித்ரகூடம்‌” என்னும்‌ இப்பர்வதம்‌ பலவிதமான தாதுக்களாலும்‌, 
ரத்தினங்களாலும்‌, சிகரங்களாலும்‌ நெஞ்சையிழுக்கும்படி விசித்திர 
மாயுள்ளது என்கை. 


இப்படி விசித்திரமான நிறமுடைய பெரிய சாலைகளை உடைய 
தாகவன்றோ திருவயோத்தியுமிருப்பது. அதையோ சொல்லுகிறது? 
என்னில்‌: (இந்த மலை) “கலலும்‌ கனைகடலும்‌ வைகுந்த வானாடும்‌ புல்‌ 
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௮ம்‌ வைகுந்தவா டும்‌ புல்லென்றொபிந்தனகொல்‌'' என்று 
கைவீட்டுப்போந்கவை போமேயோ ::உகந்தினிதுறை 
கோயில "என்கிறபடியே அவன்‌ உகந்து வர்‌ தீதிக்கிற இம்மலை? 


என்போலவென்னில்‌: (கிரிராஜோபம:) பெருமாளும்‌ 
பிராட்டியும்‌ சேரவெழுந்தருளியிருக்கையாலே, “திருமா 
லிருஞ்சோலைமலை” என்று, அழகரும்‌ நாச்சியாரும்‌ எழுந்‌ 
தருளியிருக்கிற திருமலையோடு ஒப்புச்சொல்லலாயிருந்த து. 


இப்படிக்கு இம்மலைக்கு ஏ,ற்றமென்னென்ன -(யஸ்மிந்‌ 
வஸதி காகுதஸ்த:) பிறந்து படைத்துப்‌ பொகட்டுப்போன 
மதுரைபோ லுமன்‌ றியிலே,யாதொரு மலையிலே “நங்கள்‌ குன்‌ 
மம்‌ கைவீடான்‌'' என்கிறபடியே விடாதே எழுந்கருளியிருக்‌ 
கிறார்‌. இப்படியிருக்கிறவர்‌ தாம்‌ யாரென்னில்‌: (காகுத்ஸ்த:) 
இக்குலமாக உத்‌, த,ரிக்கும்படியான பெருமையை 


லென்றொழிந்தனகொல்‌”” [பெரிய திருவ-68] என்று ஆழ்வார்‌ நெஞ்‌ 
சைப்பெற்றவுடன்‌ கைவிட்டுப்‌ போந்த திருமலை, திருப்பாற்கடல்‌, 
ஸ்ரீவைகுண்டம்‌ போன்றதே "உக நதினி துறைகோயில”* [பெரிய 
திரு 3-9-7] என்கிறபடியே அவன உகந்து வாழ்கிற இம்மலை. 


எதுபோலவென்னில்‌: (மலையரசனை யொத்தது) பெருமாளும்‌ 
பிராட்டியும்‌ சேர்ந்து எழுந்தருளியிருக்கையாலே, அழகரும்‌ நாச்சி 
யாருமாகிற திருவும்‌ மாலும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ சோலையென்று பொருத்‌ 
தியபெயர்பெற்ற திருமலையோடு ஓப்புச்‌ சொல்லலாமபடியிரு ந்தது. 


இப்படி இம்மலைக்குப்‌ பெருமையுண்டாகக்‌ காரணமென்னென்‌ 
னில்‌: (யாதொரு பர்வதத்தில்‌ காகுத்தன்‌ வஸிக்கிறானே) ஆள்வதற்கு 
இட்டுப்பிறந்து வைத்தும்‌ விட்டுப்போன திருவயோத்யை போலு 
மன்றியிலே, பிறந்தவுடன்‌ விட்டுப்போன மதுரைபோலுமன்‌ றியிலே, 
யாதொருமலையிலே “திருமாலிருஞ்சோலை நங்கள்‌ குன்றம்‌ கை 
விடான” [திருவாய்‌ 10-8-4] என்கிற திருமாலிநஞ்சோலைமலையி ற்‌ 
போலே ராமபிரான்‌ விடாமல்‌ எழுந்தருளியிருக்கிறானோ. இப்படி 
யிருக்கிறவர்‌ தாம்‌ யாரெனனில: (காகுத்தன்‌) ககுத்ஸத வமிசமே 
தனி--20 
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யுடைய பெருமாளென்கிறது, (காகுத்ஸ்‌ த: யஸ்மிந்‌ வஸதி) 
ககுத்ஸ்தகுலத்திலே பிறந்து, தருவயோத்யையிலே எழுந்‌ 
தருளியிருக்கிற பெருமாள்‌ யாதொரு மலையிலே எழுந்தருளி 
யிருக்கிறார்‌. (காகுத்ஸ்த: யஸ்மிர்‌ வஸதி) இம்மலையின்மேலே 
எழுந்தருளியிருககுிறபோதே, இக்குலத்துக்குக்‌ கூடஸ்தனா 
யிருப்பானொரு ராஜாவானவன்‌. இந்த்ரன்‌ ர௬ஷபமாயிருக்க 
அதின்‌ கழுத்திலே நின்றாப்போலே இருந்தது. (காகுத்ஸ்தோ 
யஸ்மிந்‌ வஸதி) “பரன்‌ சென்று சேர்‌ திருவேங்கடம்‌" என்‌ 
இறடடி யே, ஸர்வா திகவஸ்து இனிதமர்ந்தருளுகற இடமிழே, 


இப்படி இம்மலையிலே எழுந்தருளியிருக்கிற இது வ௩ 
வாஸ மர்யாதையாலேயாய்‌. க்லேமோத்மகமாயிருக்குமோ 
வென்னில்‌: (குபேர இவ ஈந்தநே) தநபதியான வைச்ர 
வணன்‌ தன்‌ செருக்காலே ஸ்வர்க்கலோகத்திலே இந்த்ரோத்‌ 
யானமான நந்தநவனத்திலே இருந்தாப்போலேயிருந்தது. 
குபேரனுடைய தோப்பு சைத்ரரதமன்றோ? நந்ததவனத்‌ 


உயர்வடையும்படியான பெருமையை உடைய ஸ்ரீராமபிரான்‌ என்‌ 
கிறது. (காகுததன்‌ யாதொன்றில்‌ வஸிக்கிறானோ) ககுத்ஸ்தவம்சத்‌ 
திலுதித்து திருவயோத்தியைப்‌ பிறப்பிடமாகக்கொண்ட ராமன்‌ 
யாதொருமலையில்‌ எழுந்தருளியுள்ளானோ. (காகுத்தன்‌ யாதொன 
றில்‌ வஸிககிறானே) இம்மலையின்மேல்‌ காகுத்தன்‌ எழுந்தருளியிருப 
பதைபபார்த்தால்‌, இவ்வமிசத்து முனனோர்களில்‌ ஒரு அரசனாகிற 
ககுத்தன்‌ இந்திரன்‌ காளையாயிருக்க, அவன்மேலே ஏறியிருந்தது 
போலுள்ளது. (காகுத்தன்‌ எதில வஸிக்கிறானோ) '*பரன்செனறு 
சேர்‌ திருவேங்கடம்‌'” [திருவாய்‌ 3-3-8] எனகிறபடியே பரவஸ்து 
இனிமையுடன்‌ அமரும்‌ தேசமன்றோ. 


இப்படி இம்மலைமேலே எழுந்தருளியிருக்குமிது வநவாஸம்‌ 
செய்யவேணடுமென்னும்‌ நிர்ப்பந்தத்தாலேயாய்‌, துன்‌ பமளிப்பதா 
யிருக்குமோ என்னில்‌:(குபேரன்‌ நந்தனவனத்தில்‌ வஸிப்பதுபோலே) 
தனத்துக்கு அதிபதியான குபேரன்‌, தன்‌ செல்வச்‌ செருக்காலே 
ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ இந்திரனின்‌ தோட்டமான நந்தனவனத்தி 
லிரு ந்ததுபோலேயிருந்தது. குபேரனுடைய தோப்பு சைக்ரரத 
மாயிற்றே; நந்தனவனத்திலேயிருந்ததாகச்‌ சொல்லுவானென்‌ 
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சைச்‌ சொவ்லுவானென்னென்னில்‌: அயோத்யா பரிஸரமான 
தோப்புகளை வீட்டுச்‌ சித்ரகூட பரிஸரமான * தேனமரும்‌ 
பொழிற்சாரலிலே எழுந்தருளியிருந்தபோ து. வைஸ்ரவணன்‌ 
ஸ்வாஸாதாரணமான சைத்ரரதத்தைவீட்டு. இந்த்ரோத்‌ 
யானமான நந்தநவனத்திலே இருந்தாப்போலேயிருந்த து. 

இத்தால்‌, பஞ்சாறத்கோடி விஸ்தீர்ணையான பூமிப்‌ 
பரப்புக்குள்‌. அவன்‌ உகந்தருளின திவ்யதேசமே உத்தேச்ய 
மென்கிறது. 


தனிச்லோக வ்யாக்யானத்தில்‌ அயோத்யாகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை இருவடிகளே சரணம்‌. 


ஆரண்யகாண்டம்‌ 16-வது ஸர்க்கம்‌, 29-வது ச்லோகம்‌ 


எண காண எண்‌ எ சய 
என gaa எண எ ன்ன: Rar எ 
பாவஜ்ஞோந க்ருதஜ்ஞேந த,ர்மஜ்ஞே ௪ லக்ஷ்மண | 
தவயா புதரேண தர்மாதமா ந ஸம்வ்ருத்த: பிதா மம॥ 
பதவுரை:---லக்ஷ்மண! -- லக்ஷ்மணனே!, பாவஜ்ஞஜேோ-- 
நினைவை அறிந்தவனாய்‌. க்ருதஜ்ஞோ-( தந்தை ராமனுக்குச்‌) 
செய்தவற்றை ௮றிந்‌ தவனாய்‌, தளர்மஜ்ஞேந-—சேஷத்வ 
தீர்மத்தையறிந்தவனாய்‌, புத்ரே-—(தந்தையை) நரகத்தி 
லிருந்து ரக்ஷிக்கும்‌ புத்திரனான. த்வயா-உன்னாலே, 
தர்மாத்மா--மஹாதார்மிகரான, பிதா--தந்தையார்‌. மம 
எனக்கு, ந ஸம்வ்ருத்த-—இறந்‌தபோகவில்லை. 


னென்னில்‌: தனக்கு என்றும்‌ அனுபவிக்க ஏற்பட்ட அயோத்தி 
நகரத்தோபபுகளை விட்டு, சித்திரகூடத்தைச்‌ சுற்றியுள்ள தேனமரும்‌ 
பொழிற்சாரலிலே எழுந்தருளியிருந்த இது, குபேரன்‌ தனக்கேயான 
சைத்ரரதத்தை விட்டு இந்திரன்‌ தோட்டமான நந்தனவனத்திலே 
யிருந்தாப்போலேயிருந்தது எனகை. இத்தால்‌ ஐமபதுகோடி விஸ்‌ 
தீர்ணத்தையுடைய பூமிப்பரப்புக்குள்‌ எம்பெருமான்‌ உகந்தருளின 
திவ்யதேசமே சேதநர்க்கு உத்தேச்யம்‌ என்கிறது. 
தனிச்லோக தர்ப்பணத்தில்‌ அயோத்யாகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 


156 தனிச்லோகம்‌ 


அவதாரிகை:--ணள” (க்ரியதாம்‌) என்று சொல்லுகிற 
வரிறே இளையபெருமாள்‌. இப்படிச்செய்யவலல நீர்‌ நம்மைக்‌ 
சேட்டதென்‌? என்கிறார்‌. பர்ணசாலையைச்‌ சமைத்தவனந்‌ 
தரம்‌ சொல்லுகிற வார்த்தையிறே. 


வ்யா:-- (பாவஜ்ஞோ) அல்லாதவை சொன்னாலும்‌, 
தாமும்‌ பிராட்டியுமாய்‌ ஏகாந்தமாயிருக்குமிடங்கள்‌ சமைக்‌ 
கும்படி இளைய பெருமாளுக்குப்பெருமாள்‌ அருளிச்செய்‌ 
யாரிறே; நெஞ்சாலேல நினைக்குமீத்தனையிறே; இந்நினை 
வறிந்து செய்தார்‌. (க்ருதஜ்ஞோ ) ௮துவேயன்‌ றிக்கே, செய்து 
போரும்படியறிந்து செய்தார்‌. அறுபதினாயிரமாண்டு 
ஜீவித்த சக்ரவர்த்தி நெடுநாள்‌ மலடுநின்று பிள்ளைபெற்ற 
வனாகையாலே இவரென்‌ நினைத்திருக்கிறாரோ', என்று 
நினைவை ஆராய்ந்தும்‌. இவர்க்கு எத்தாலே என்னகுறை 


அவதரரிகை:-லக்ஷ்மணன்‌ பர்ணசாலையை அமைத்தபிறகு 
ராமபிரான சொல்லும்‌ வார்த்தையிது. பர்ணசாலை கட்டப்பட்டி 
ருககும்‌ அழகைப்பார்த்த ராமபிரான்‌ “இப்படி என்‌ கருத்தறிந்தும்‌, 
முன செய்ததறிந்தும்‌, தருமமறிந்தும்‌ செய்யவல்ல நீ *ஸ்வயம து 
ருசிரே தே,சே க்ரியதாமிதி மாம்‌ வத;' [ரா-ஆ 19-7] [தேவரீரே, அழகிய 
இடத்தில 'இப்படியிப்படிக்‌ கட்டவேண்டும்‌” என்று என்னைக்‌ 
கட்டளையீடுவீர்‌]எனறு கேட்டபடியென்‌!” என்று கொணடாடுகிறார்‌. 


வ்யர:(கருத்தறிபவராலே) ** *இப்படியிப்படிக்கட்டணேடும்‌” 
என்று கட்டளையிடவேண்டும்‌” எனறு லக்ஷ்மணன்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டதற்கிணங்க, ராமபிரானும்‌ கட்டவேண்டிய முறைகள்‌ 
சிலவற்றைச்‌ சொல்லியிரு ந்தபோதிலும்‌, தாமும்‌ பிராட்டியும்‌ தனியா 
மிருக்குமிடம்‌ முதலியன செய்யவேண்டியதைப்பற்றிச்‌ சொலலி 
யிருக்கமாட்டாரே; நெஞ்சால, நினை ந்துமட்டுமிருப்பரே; அந்நினை 
வறிந்து அவற்றையும்‌ சமைத்து வைத்திருந்தார்‌. (செய்ததறிந்த 
வராலே) அத்துடனன்றியில, முன்‌ செய்யும்படிகளை அறிந்து 
செய்தார்‌. அறுபதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ வாழ்ந்த சக்ரவா ததி நெடுநாள்‌ 
பீள்ளைபெறாமலிருந்து பிள்ளைபெற்றவராகையாலே, “நம்‌ செல்வப்‌ 
பிள்ளை என்‌ நினைந்திருக்கிறானோ' என்று நினைவை ஆராய்ந்தும்‌, 
“இவனுக்கு எதனால்‌ என்ன குறைவருமோ' என்று சூழ்நிலைகளைப்‌ 
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வருகிறதோ?' என்று பொருந்துமிடங்கள்‌ பார்த்தும்‌, 
அவன்‌ செய்துபோருமடைவு ௮றிவராயிற்று, (தர்மஜ்ஞோ) 
நினைவறிந்தாலும்‌, செய்துபோரும்‌ அடைவு அறிந்தாலும்‌. 
தானும்‌ ராஜபுத்ரனானபின்பு “எனக்கும்‌ ஓரிருப்பிடம்‌ வேண்‌ 
டாவேோ2என்‌ றிருக்குமவனுக்கு இது செய்யவொண்ணா தி3 ற; 
அங்ஙனல்‌ றிக்கே, அத்தலையில்‌ தாதர்த்யமே நமக்கு ஸ்வ 
ரூபமான பின்பு. பின்னை அத்தலைக்குறுப்பாகச்‌ செய்து 
போருமதே நமக்கு வகுத்தது என்று அத்தலைக்காகச்‌ செய்யு 
மத்தையே தமக்குக்‌ கர்த்தவ்யமென்‌ நிருப்பர்‌. (திவயேத்‌ 
யாதி) தாமுள்ளவன்று தாமுளராய்‌, தாம்‌ போனவனறைக 
கும்‌ உம்மை வைத்துப்போனாரே என்‌ஒரூர்‌. (புத்ரேண ) :புத' 
என்று ஒருஈரகவிசேஷமாய்‌. அதில்‌ புகாதபடி நோக்குமென்றா 
யிற்று புத்ரனென்று பேராகிறது. ஐயருக்கு, நம்முடைய 
௮பிமதிஸித்தியின்றிக்ேகேயொழிகை தனக்கு மேற்பட 
நிரயமில்லையிறே. அவர்க்கு அது வாராத..டி. நோக்குக நீர்‌ 


பார்த்தும்‌ தசரதசக்ரவர்த்தி செய்து போந்தவகைகளெல்லாவற்றை 
யும்‌ அறிபவனாயிற்று லக்ஷ்மணன்‌. (தருமமறிந்தவராலே) ராமபிரா 
னுடைய தினைவறிந்து செய்தாலும்‌, தந்த செய்த முறையறிந்தாலும்‌ 
தானும்‌ ராஜபுத்ரனாகையாலே “எனக்கும்‌ ஓரிருப்பிடம்‌ வேண்டும்‌' 
என்று நினைத்தானாகில்‌, தன்னிருப்பிடத்தைக்‌ கட்டுவதில்‌ ஈடுபட 
முடியுமேயொழிய, ராமபிரானுக்கும்‌ பிராட்டிககுமான இடங்_ன்‌ 
சமைப்பதில்‌ சிரத்தையிருக்காது. அப்படியில்லாமல்‌. *பரவாகஸமி” 
என்று ராமபிரானுக்கு சேஷபூதனயிருக்கையே நமககு ஸ்வரூப 
மாயிருக்கும்போது, அவருக்கு உபயோகப்படுவதைச்‌ செய்வதே 
நமக்கு ஸ்வரூபம்‌ என்று அவருக்காகச்செய்வதே சரியானது 
என்றிருப்பர்‌. (புத்திரனான உன்னாலே தார்மி 5ரான தந்தை எனக்கு 
இறக்கவில்லை) தாமிருக்கும்போது, எனக்கு வேண்டியவை . சத்‌ 
தாமே செய்து, தாம்‌ செனற பிறகும்‌ அவைகளைச்‌ செய்ய உன்னை 
வைத்துப்‌ போனாரே எந்தை; என்னிடத்திலே அவருக்கு எனன 
அன்பு! என்கிறார்‌. (புத்திரனாலே)'புத்‌' என்னும்‌ ஓரு நரகத்தில்‌ புகாத 
படி காப்பாற்றுமவனாகையாலே புத்திரன்‌ என்னுமபெயர்‌ பிள்ளைக்கு 
ஏற்பட்டிருக்கிறது. தம்‌ தந்தையான தசரதருக்கு நான்‌ விரும்பியது 
பெருமைக்கு மேற்பட்ட நரகாநுபவமிலலை; அவருக்கு அவ்வநு 
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நீரிறே. (தர்மாத்மா) சக்ரவர்த்தி ப்ரஸ்துதனானவாறே. ஈம்‌ 
ஐயரையொப்பார்‌ உண்டோ? அவருமொருவரே! தாமிருந்‌ க 
நாள்‌ ராம்‌ வேண்டுவன எனககுச்‌ செய்து, தாம்‌ போனவன நு 
நமக்கு வேண்டுவன செய்கைக்கு உம்மைப்பெற்றுத்‌ தண்‌ 
ணீர்ப்பந்தல்‌ வைத்துப்போவதே! (மம) இருவருக்கும்‌ பிதா 
வானமை ஓக்திருககச்செய்3 த, 'மம' என்கிறாராயிற்று; அவர்‌ 
நமக்குச்‌ செய்யுமதை நீரிருந்து செய்கையாலே நாம்‌ 
அவரை இழந்திலோம்‌; நீர்‌ இழந்தீராகிலித்தனையி ற. 


ஆரண்யகாண்டம்‌ 19-வது ஸர்க்கம்‌, 14-வது ச்லோகம்‌ 


ஈசர்‌ என்னி சாரி என்‌ 
ணினசி எரு ப 


தருணெள ரூபஸம்பந்நெள ஸுகுமாரெள மஹாப,லெள | 

புண்ட,ரீகவிசாலாக்ஷள சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்ப,ரெள |! 

பதவுரை:--தருணெள-வாலிபர்களாய்‌, ரூப ஸம்பந்நெள- 
அழகு நிறைந்தவர்களாய்‌, ஸுகுமாரெள-மிகவும்‌ மிருதுவான 
தன்மையை உடையவர்களாய்‌, மஹாபலிலள- பெரிய 
பலத்தையுடையவர்களாய்‌.புண்ட,ரீகவிசாலாகெள-தாமரை 
போல்‌ பரந்த கண்களையுடையவர்களாய்‌. €ரக்ருஷ்ணாஜி 
நாம்ப,ரெள--மரவுரியையும்‌. மான்தோலையும்‌ உடுப்பாக 
உடையவர்களாய்‌ (ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌) 


பவமில்லாதபடி பார்த்துக்கொள்பவன்‌ நீயேயாகையாலே நீயே 
அவருக்குப்‌ புத்திரனாவாய்‌. (தர்மாத்மா) சக்ரவர்த்தியைப்‌ பற்றிய 
பேச்சு எழுந்தவுடன்‌, 'நம்‌ தந்தையை ஓத்தவர்‌ உண்டோ? 
அவரே ஓப்பற்ற தந்தையாவா. தாமிருக்கும்போது நான விருமபு 
வதையெல்லாம எனக்குச்செய்து, தாம்‌ போனபின்பும நமக்கு 
வேண்டியவைகளைச்‌ செய்வதற்கு உம்மைப்‌ பெற்றுவைத்து 
எனக்குத்‌ தாகமெடுத்தபோ துதவும தண்ணீர்ப்பந்தல போலே வைத்‌ 
துப்போனாரே! (தந்தை எனக்கு இறகஃவில்லை) இருவருககும்‌ தந்‌ைத 
யாயிரு ந்தபோதிலும்‌ “எனக்கு” என்கிறார்‌. அவர்‌ எனக்குச்‌ செய்‌ 
பவற்றை நீயிருந்து ரெய்கையாலே நான்‌ அவரை இழககவில்லை; 
நீ தான்‌ தந்தையை இழந்துவிட்டாய்‌ என்கிறார்‌. 


தருணெள 159 


அவதாரிகை:-அ ££ 39%ஈ3ிள்ன எண்ன எள என்‌ 
எண்‌ எக ௮ இன: எ: |” (ஸ ஹி தே,வைருதர்ணஸ்ய 
ராவணஸ்ய வத௱ர்த்தி,பி,:। அர்த்திதோ மாநுஷே லோகே 
ஐஜ்ஞோ விஷ்ணு: ஸநாத௩:।॥) என்கிற படியே, தறகண்ட_,குண்‌ 
டி,தறக்திகளான தேவர்கள்‌ ராகஷ்ஸர்களுடைய ரஜஸ்ஸைப்‌ 
போக்கும்படி ரஜோதாஸரமான வடிவுகளும்‌, ராக்ஷஸ 
ஸ்த்ரீகள்‌ மாங்கல்யங்கள்‌ வாங்கும்படி கழுத்திலே கட்டின 
*கப்படங்களும்‌, ரரவணடி,ந்தி,க்ருசைகளான தங்கள்‌ ஸ்த்ரீ 
களுடைய விரித்ததலை, “இக்‌ கன! (விழுக்தகேச்‌ 
யோ துக்களர்த்தா:) என்று ராக்ஷஸிகள்‌ தலையிலேயாம்படி 
தாங்கள்‌ விரித்ததலைமயிரும்‌, “எ ஈன்‌ எ என்ன்‌ எ எ 
எகர” (ஹா புத்ரேதி ௪ வாதி,ந்யோ ஹா ஈாதேஇ ௪ 
ஸர்.வாா;) என்கிறபடியே அவர்கள்‌ முகங்களிலே விலாபாக்ஷ 
ரங்களாம்படி தங்கள்‌ முகங்களிலே ஸ்புரிச்சி ற.௱ரணாக்ஷரங்‌ 
களும்‌. “கன « ளி கக” (உத்‌,த்‌.ருத்ய ௪ புஜெளகாசித்‌) 


அவதரரிகை:- “(வரங்களால்‌) கொழுத்தவனான ராவணனைக்‌ 
கொல்லவிரும்பிய தேவர்களால்‌ யாசிக்கப்பட்டு மனிதகுலத்தில்‌ 
பிறந்த பழையோனான விஷ்ணுவன்றோ அவ்வீராமன்‌””[ரா-அ 1-7] 
என்கிறபடியே பத்துத்தலையோனாலே மழுங்கிய பலத்தையுடைய 
தேவர்கள்‌ ராக்ஷஸர்களுடைய ரஜோகுணத்தை (எம்பெருமான்‌ 
அவதரித்துப்‌) போக்கும்படியாக தங்களுடைய புழுதிபடிந்த உடம்‌ 
பையும்‌, ராக்ஷஸ ஸ்த்ரீகளுடைய மாங்கல்யங்களை (ஸர்வேச்வரன்‌) 
அகற்றுமபடியாகத்‌ தங்கள்‌ கழுத்திலே கட்டிய * கப்படங்களையும்‌ 
ராவணனால்‌ சிறையிலிடப்பட்ட தவசளுடைய ஸ்த்ரீகளுடைய விரித்த 
தலை, “மயிரை விரித்துக்‌ கொண்டவர்களாய்க்‌ கன்றிழந்த பசுக்களைப்‌ 
போல ராவணனை இழந்த ராக்ஷ்ஸிகள்‌ துக்கத்தால்‌ வருந்தினர்‌'' 
[ரா-யு 115-2] என்கிறபடியே ராக்ஷஸிகள்‌ தலையிலே ஆகும்படி 
தங்களுடைய விரித்ததலைமயிரையும்‌ “மகனே! என்றும, நாதனை! 
என்றும்‌ எங்கும்‌ கதறிக்கொண்டிரு ந்தனர்‌ அரக்கிகள்‌ ”” [ரா-யு 113-4] 
என்கிறபடியே அவர்கள்‌ வாயிலே அழுகைககுரலாகுமபடி தஙகள 
வாயில்‌ அபயக்குரலையும்‌, “ஒரரக்கி கையைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு 
பூமியில்‌ விழுந்து புரளுகிறாள்‌”” [ரா-யு 113-9] என்கிறபடியே 
pc யவன யைவ னன வைைைவ வை வவககை்‌ 


* கப்படம்‌-தோற்றவர்கள்‌ கழுத்திலணியும்‌ சக்கரம்‌ 
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என்கிறபடியே அவர்கள்‌ கையெடுத்துக்‌ கூப்பிடும்படி 
தாங்கள்‌ ப காடு த்‌ க அஞ்ஜலி புடங்களும்‌, “எரி ஏன்‌ 
என்னி எ? (ஸ்நாபயந்த முகற பளஷ்பைஸ்‌ துஷா 
ரைரிவ பங்கஜம்‌) என்கிறபடியே அவர்கள்‌ கண்களிலே 
கண்ணீர்‌ பாயும்படி தாங்கள்‌ கண்ணும்‌ கண்ணீருமாய்‌, 
ளன” (சராயாவ்ருக்ஷமிவாத்‌,வக.:) என்றும, 
அனிய ஏஎ ஜின ககா 84 ATER எனா ஊர எம்‌ ளு 
ரள (சகோரா இவஸீதாம்ஸும்‌ சாதகா இவ தோய 
தடம்‌ | அதரா இவ தளதாரம தேவா ஐக்,முர்‌ ஜகார்த்த,நம ॥) 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே அச்வச்ராந்தரானவர்கள்‌ 
சாயாவ்ருக்ஷத்தைச்‌ செனறு சேருமாப்போலேயும்‌, சகோரங்‌ 
களானவை ஸமரச்சந்தூனை ௮ணுகுமாப்போலேயும்‌, சாத 
கங்களானவை வர்ஷுகவலா ஹகங்களைச்‌ சென்று ட்டுமாப்‌ 
போலேயும்‌, தரித்ரரானவர்கள்‌ தாதாவைச்சென்று இட்டு 


ராக்ஷஸிகள்‌ கையெடுத்துக்‌ கூப்பிடும்படி தங்கள்‌ அஞ்ஜலிபுடங 
களையும, “பனியாலே தாமரையை நனைப்பதுபோல்‌ ராவணனுடைய 
முகத்தைக்‌ கண்ணீரால்‌ நனைத்தாள்‌ ஒருத்தி?” [ராஃயு 115-10] 
என்கிறபடியே அவர்கள்‌ கண்களிலிருந்து கண்ணீர்‌ பொழியுமபடி 
யாகத்‌ தஙகளுடைய கண்ணீரையும்‌ காட்டிக்கொண்டு, 


“தஸ்மிந்நவஸரே தேவா: பெளலஸ்த்யோபப்லுதா ஹரிம | 
அபி,ஐக்‌,முர்‌ நிதராகார்த்தா: சராயாவ்ருக்ஷமிவாத்‌, வகர: 
[ரகுவம்சம்‌ 10-5] 


[புலஸ்தியருடைய வமிசத்துதித்த ராவணனால்‌ துன்புற்ற தேவர்கள்‌ , 
அந்த ஸமயத்திலே கோடையால வருந்திய வழிப்போக்காகள்‌ நிழல்தரும 
மரததை அடைவதுபோல்‌ ஜநார்த்தனனை அடைந்தனர்‌.] என்றும்‌, 
“சகோர பக்ஷிகள்‌ (பசிதீரச்‌) சரத்கால சந்திரனையடைவது போலும, 
சாதகங்கள்‌ (தாகம்தீர) மேஃத்தை அணுகுவது போலும்‌, ஏழைஃள்‌ 
வள்ளலை அடைவதுபோலும தேவர்கள்‌ ஜநார்த்தனனை அடைந்‌ 
தனர்‌” [ | என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே, களைப்படைந்த 
வழிப்போக்கர்‌ நிழலதரும்மரத்தைச்‌ சென்று சேருவது போலேயும்‌, 
சகோரபக்ஷிகள்‌ சரத்காலசந்திரனை அணுகுவதுபோலேயும்‌, சாதக 
பக்ஷிகள மழைபொழிமேகஙகளைக்‌ கிட்டுவது போலேயும, ஏழைகள 
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மாப்போலேயும்‌ ஹவிய:பதியைச்‌ சென்று கிட்டி, “amma 
ஜா: எ$ எவ எனன” (கமப்‌,ருவந்‌ ஸுரா: ஸர்வே ஸம 
பி,ஷ்யே ஸந்கதா:) என்று ஸ்தவப்ரியனா।ன வனை ஸ்தோத்ரம்‌ 
பண்ணுவார்களாகத்தொடங்கி ணன? (ஸதை,கரூப 
ரூபாய) என்று அவிக்ருதரான தேவர்‌ “நாட்டிற்‌ பிறந்து 
படாதன பட்டு மனிசர்க்கா'' என்கிறபடியே அழிவுக்கிட்டு, 
தீரிபாத்விபூதியிலே இருக்கக்கடவ தேவர்‌ சதுஷபாத்தாய்‌ 
ஹிரண்யாக்ூஷ்க்ஷ்பணம்‌ பண்ணிற்றும்‌. கேவலம்‌ தர்யக்த்வத்‌ 
தாலே போராதென்று *நரங்கலந்த சிங்கமாய்‌ ஹிரண்ய 
நிரஸ௩ம்‌ பண்ணிற்றும்‌. “ஏகன்‌ எசா” (மஹதோ மஹீயாக்‌) 
என்கிற வடிவைக்‌ குறளுருவாக்கி “அல்லிமலர்மகள்‌ போக 
மயக்குகளை' மறந்து ப்ரஹ்மசாரியாய்‌, “எனன என்ரு” 
(த;த்‌யாந்க ப்ரதிக்‌,ருஹ்ணீயாத்‌) என்றும்‌, “எள்‌” 


கொடையாளியைச்‌ சென்றடைவது போலேயும்‌ ஸ்ரீமந்நாராயண 
ணச்‌ சென்றடைந்து, “எல்லாதேவர்களும்‌ பரமபுருஷனை மிக 
வணங்கித்‌ துதித்துப்‌ பின்வருமாறு சொனனார்கள்‌” [ரா-பா 15-17] 
என்று “ஸ்தவப்ரிய '” [துதியை விரும்புமவன்‌] என்று விஷ்ணு 
ஸஹஸ்ர நாமத்தில்‌ கீர்த்திக்கப்படும்‌ பரமபுருஷனைத்‌ துதிக்கத 
தொடங்கி, , “எப்போதும்‌ ஒருபடிப்பட்ட உருவத்தையுடைய விஷ்ணு 
வுக்கு வணக்கம்‌” [வி-பு 1-2-1] என்கிறபடியே விகாரமற்றவரான 
தேவரீர்‌, '*நாட்டிற்பிறந்து படாதனபட்டு மனிசர்க்கா”” [திருவாய்‌ 
7-5-2] என்கிறபடியே விகாரத்திற்கேயான பிறப்புகளை எடுக்க 
முற்பட்டு, த்ரிபாத்‌ விபூதியிலே 'தரிபா தூ;ர்த,வ:” [பு-ஸ-9] என்கிற 
படியே மூன்று பாதங்களோடு-(உருவங்களோடு)- இருக்கும்‌ தேவரீர்‌ 
நான்கு பாதங்களை-கால்களை- உடையவராய்‌ விகாரமடைந்து இரணி 
யாக்ஷனை அழித்ததும, மிருகமாகமட்டும்‌ அவதரித்தது போராதென்று 
சிங்கமும்‌ மனிதனும்‌ கலந்த நரசிங்கவுருவாகி இரணியனை அழித்த 
தும்‌, “பெரிதிலும்‌ பெரிதாமிருப்பவன்‌ பரமாத்மா” [தை- நா 10.1] 
என்கிற வடிவைக்குறுக்கி வாமனனாக்கி, *அல்லிமலர்மகள்‌ 
போகமயக்குகளை” [திருவாய்‌ 3-10-8] மறந்து ப்ரஹ்மசாரியாய்‌, 
“தத்யாந்க ப்ரஇக்‌,ருஹ்ணீயாத்‌ ந ப்‌,ரூயாத்‌ இஞ்சித,ப்ரியம்‌ | 
அபி ஜீவிதஹேதோர்‌ வா ராம: ஸத்யபாரக்ரம: |” 


டல்‌ [ரா-ஸு 58-26] 
த | 
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(கேோஸஹஸ்ரப்ரத;ாதாரம்‌ ) என்றும்‌. “அலம்புரிந்த நெடும்‌ 
தடக்கை'' என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ப்ரஹ்மா தீயநேக 
பத,ப்ரசஹரான தேவர்‌ மஹாபலி பக்கலிலே பத,த்ரயத்தை 
அர்த்தித்ததும்‌, “எளி ஏ௱ளிகாஏ எனை: கள: (பராஹ 
மணோஸ்ய முக,மாஸீத பாஹூ ராஜந்ய: க்ருத.) என்று 
ப்ரஹ்மக்ஷத்ரங்களுககு உதபாதகரான தேவர்‌ “பர்தா 
வினர்‌ எர எசே 8௭ஈ” (பித்ர்யமம்‌சமுபவீதலக்ஷ்ணம 
மாத்ருகஞ்ச த, நுரூர்ஜிதம்‌ த,த,த) என்கிறபடியே ஐமதக்‌ 
நிரேணுகைகள்‌ பக்கலிலே ப்ரஹ்மக்ஷத்ரியராய்‌ வந்து 
தோன்றி இருபந்தொருபடிகால்‌ துஷ்டக்ஷத்ரியரைப்‌ பர 
சுவுக்கு ப்ராதரசாமாக்கிற்றும்‌ “ஏண்‌” (ப,க்தாநாம) என்‌ 
றும்‌. “ஏாக எனின்‌. எக்‌” (வரத,ஸகலமேதத்‌ 
ஸமச்ரிதார்தத,ம சகர்த்த,) என்றும்‌ அடியோங்களுக்காக 
வன்றோ எனறு ஸ்தோத்ரம்பண்ணி, “எனன? (சாபமாநய) 


[ஸத்யபராகரமரான பெருமாள்‌ (பிறர்க்குக்‌) கொடுபபரேயொழிய, தல்‌ தன்‌ 
உயிரைக்‌ காப்பாற்றவும்‌ (பிறரிடமிருநது) யாசகம வாஙகமாடடார; கடுஞ்‌ 
சொலலைப்‌ பேசவும்‌ மாட்டார்‌.] என்றும்‌, “ஆயிரக்கணக்கான 
பசுக்களைக்‌ கொடுத்த கையை” [ரா-யு 21-8] எனறும்‌, ““அலம்புரி ந்த 
நெடுந்தடக்கை அமரர்வேநதன்‌ அஞசிறைப்புள்‌ தனிப்பாகன்‌”' 
[திருநெடு-6] எனறும்‌ சொலலுகிறபடியே ப்ரஹ்ம பதவி முதலிய 
பலபதஙகளை --பதவிகளை-- அளிக்கும்‌ தேவரீர்‌ மஹாபலியிடம 
மூன்று பதங்க&ா--அடிகளை--யாசிதததும்‌, “*பரமபுருஷனுடைய 
முகத்திலிருந்து ப்ராஹ்மணன்‌ உண்டானான; கையிலிருநது க்ஷத்‌ 
திரியன உணடானான்‌ ' [பு-ஸூ9] எனறு ப்ராஹ்மண க்ஷத்திரியர்களை 
உண்டுபண்ணின தேவரீர்‌ “யஜ்ஞோபவீதமாகிற தந்தையின்‌ அம 
சத்தையும, உறுதியான விலலாகிற தாயின அமசத்தையுமதரித்த 
பரசுராமன”” [ரகு 11-64] எனகிறபடியே ஜமதக்னிரே ணுகைசளிடத்‌ 
திலே ப்ராஹ்மண ராகவும, க்ஷத்திரியராகவும்‌ வந்து தோன்றி இருபத்‌ 
தொருதடவை துஷ்டவரசர்‌ ளைப்‌ பரசுவுக்குக்‌ காலையாகாரமாக்கின 
தும, “உன்னுடைய ஸ்வரூபரூபாதிகள்‌ பக்தர்களுக்காகவே'' 
[ஜிதநதே] என்றும்‌, “வரதனே! உன்னுடைய ஸவரூபரூபாதி£ 
ளெல்லாவற்றையும்‌ அடியார்க்காகயேவே ஆக்கிவைத்தாய்‌'' 
[வர-ஸ்த-68] என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே அடியோஙஃளுக்காக 
வன்றோ என்று துதித்து, “லக்ஷ்மண! விலலையெடு”' [ரா.யு 21-22] 
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என்று கையிலே ஆயுதமெடுக்கும்படி கக்களுடைய வஜ்ர 
பரசு தண்ட டாசாத்யாயுதங்களைப்‌ பொகட்டும்‌, அவன்‌ 
“எம்‌ எனன” (ஸாகளும்‌ போஷயிஷ்யாமி) என்னும்படி 
கண்ணீரைக்காட்டியும்‌, ஐன்‌ எப்‌ ஏன: (ஸாக்ஸீவம்‌ 
மரணம ௧.௩.) என்றும்‌, “அஜத எள்‌ என என்‌ Trg? 
(ஸமுத்‌,ரம ராக,வோ ராஜா சரணம்‌ க,ந்துமர்ஹதி) என்றும 
அவன சரணம்புகும்பட தாங்கள்‌ ௭ரணம்‌்புக்கும்‌, “என 
எ: காகா” ( அஞ்ஜலிம்‌ ப்ராங்முக,: க்ருத்வா )என்று அவன்‌ 
அஞ்ஜலி_ண்ணும்படி தாங்கள்‌ ௮ஞ்ஜலிபண்ணியும்‌, “பஏளிசாஏ 
என்‌ 3” (ப்ரஸீத,ந்து ப,வந்தோ மே) என்று அவன்‌ 
ஸ்தோத்ரம்‌ பண்ணும்படி தாங்கள்‌ ஸ்தோ ச்ரம்பண்ணியும்‌. 
“ஏஏ எள” (ஸர்வே ஸந்நதா:) என்று தமயனான இந்தா 
னும்‌ முற்டாடனாம்படி திருவடிசளிலே ஈம்ரராய்‌, “ஏ ஸில்‌” 
(ந ஈமேயம) என்‌ றிருக்கிறவர்களைத்‌ தலையழித்துத்‌ தர 
வேண்டுமென்று விண்ணப்டஞ்செய்ய, பரமகாருணிகனான 
ஸர்வேச்வரனும்‌ நித்யானபாமினியான பிராட்டியும்‌, “போர்‌ 


என்று அவன்‌ கையிலே ஆயுதமெடுக்குமபடி தங்களுடைய வஜ்ரம்‌, 
பரசு, தணடம, பாசம முதலிய ஆயுதங்களைப்‌ போட்டும்‌, அவண்‌ 
“கடலை வறறச்செய்கிறேன்‌” [ராயு 21-22] என்று சொல்லும்படி 
தங்கள்‌ கண்ணீரைக்காட்டியும்‌, “ஸுக்ரீவனை சரணமடைந்தார்‌ 
ராகவர்‌”” [ரா-கி 4-19] என்றும்‌ “ராஜாவான ராகவர்‌ ஸமுத்ர ததை 
சரணமடையவேண்டும” [ராஃயு 19.50] எனறும்‌ அவன சரணம்‌ 
புகுமபடி தாஙகள்‌ பஃவாளைச்‌ சரணம புகுந்தும்‌, “கிழக்கு முகமாக 
அஞ்சலிசெய்து :டலை நோக்கிப்‌ படுத்தான்‌ ராமபிரான்‌ £ [ராயு 21-1] 
என்று அவன அஞ்ஜலிபணணுமபடி தாங்கள்‌ அஞ்ஜலிபண்ணியும்‌ 
“முனிவர்களே! தநீவகள்‌ உகத்தருள வேண்டும” [ரா-ஆ 10-9] 
என்று அவன்‌ பிழரைத்துதிக்கும்படி தாங்கள அவனைத்துதித்தும்‌, 
“எல்லா தேவர்களும்‌ மிகவணங்கிச்‌ சொனனர்கள்‌”” [ரா-பா 15-17] 
என்று வாமனாவதாரத்திலே தமயனன இந்திரனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு திருவடிகளிலே வணங்கி, “இரண்டா.ஃப்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டாலும்‌ படுவேளேயொழிய வணங்கமாட்டேன்‌”' [ரா-யு 86-11] 
என்றிருக்கின்‌ றவர்களைத்‌ தலையறுத்துத்‌ தரவேண்டுமெனறு விண்‌ 
ணப்பஞ்செய்ய, பெருங்கருணையை உடையவனான ஸர்வேச்வரனும்‌, 
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ளா என என்‌ ஏர்‌” (பிதரம்‌ ரோசயாமாஸ ததா த, 
ரத,ம்‌ ந்ருபம்‌) என்றும்‌, “ஏகன்‌ 5௫ எம்‌ (ஜநகஸ்ய குலே 
ஜாதா) என்றும்‌ சொல்லுகறபடியே, தாம்‌ தாறரதியாயும்‌ 
அவள்‌ ஜுககுல ஸாந்தரியாயும்‌ திருவவதரித்து, இருவரு 
மிரண்டிடததிலுமாக வளர்ந்தருளுகிற காலத்திலே. இம்‌ 
மிது௩ம்‌ இப்படி அகலவிருக்கட்பெறா து; இப்படி அகலவிருந்த 
போது ரக்ஷகராகாமையன்‌ றிக்கே, ண்டி ணன்‌” 
(ஜகத்‌ ஸசைலம்‌ பரிவர்த்தயாமி) என்றும்‌, “ஏ எபிக்‌ 
எனி சன்‌” (இந்நு ஸாக,ரமேக,லாம மஹீம்‌ த,ஹதி) என்றும்‌ 
இவர்கள்‌ தங்களாலே ஐகத்துக்கு அழிவுவருமென்றும்‌, 


அவனையெனறும்‌ விட்டுப்பிரியாத பிராட்டியும்‌, ““பரமபுருஷன்‌ அப்‌ 
போது தசரதசக்ரவர்த்தியைத்‌ தன்‌ தந்தையாக விரும்பினான்‌.”” 
[ரா-பா 15-21] எனறும்‌, “ஜனகருடைய குலத்தில்‌ பிறந்தவள்‌?” 
[ரா-பா 1-27] எனறும்‌ சொல்லுகிறபடியே தான்‌ தசரதபுத்திரனாக 
வும்‌, அவள்‌ ஜனககுலத்தழகியாகவும்‌ திருவவதரித்து, இருவரும்‌ 
அயோத்தியும, மிதிலையுமாகிற இரண்டிடததிலும்‌ வளர்‌ ந்திருககிற 
காலத்திலே, - இம்மிதுநம்‌ இப்படி அகலவிருக்கக்கூடாது. இப்படி 
அகலவிருந்தால்‌ ரக்ஷகராகாமையன்றிக்கே, 
“புரேவ மே சாருத;தீமநிந்திதாம்‌ 
தித்தி ஸீதாம யதி, நாத்ய மைதிலும்‌ | 
ஸதே,வக,ந்த,ர்வமநுஷ்ய பந்நக;ம்‌ 
ஐக,த்‌ ஸமைலம்‌ பரிவர்த்தயாம்யஹம்‌ ॥'” 
[ரா-ஆ 64-78] 
[அழகிய பற்களையுடையவளும்‌, தோஷமற்றவளும்‌, மிதிலா ராஜ 
குமாரியுமான என்னுடைய ஸீதையை எனக்கு அளிக்கவில்லையாகில்‌, 
தேவர்களும்‌, கந்தருவாகளும, மனிதர்களும்‌, நாகர்களும்‌, மலைகளும்‌ 
நிறைந்த இவ்வுலகை நான தலைகீழாக்கி விடுவேன்‌. | என்றும, 
“குமலீ யதி, காகுத்ஸ்த, கிம்‌ நு ஸாகடிரமேக,லாம | 
மஹீம்‌ த;ஹதி காகுதஸ்த,: க்ருத்‌,த,ஸ்‌ தீவ்ரேண சக்ஷுஷா ॥” 
[ரா-ஸு 86-13] 
[காகுத்தர்‌ க்ஷேமமாயிருந்தாராகில்‌, கோபம்கொண்ட அவர்‌ தம்‌ 
கொதிக்கும்‌ கண்களாலே கடல்சூழ்ந்த உலகையே கொளுத்தி 
யிருப்பாரே.] என்றும்‌ இவர்களால்‌ உலகிற்கு அழிவுவருமென்றும, 
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சேர்ந்தபோது “வன்‌ கா கணு எண்னை? 
(ஆவாபயாம்‌ கர்மாணி கர்த்தவ்யாநி ப்ரஜாச்சோத்பாத,யித 
வ்யா-) என்றும்‌, “ச்‌ எனன ராவ எனச்‌ எள? (உபேதம்‌ 
ஸீதயா பூயச்சித்ரயா றஸிநம யதா) என்றும்‌ ஐகத்துக்கு 
மங்களாவஹமாயிருக்கையாலும்‌. இம்மிதுநத்தைச்‌ சேர்க்க 
வேணும்‌-என்‌கிற அபி.ஸந்தியாலும்‌, “னனர எ கேள்‌” 
(விநாமபாய ௪ து;ஷீக்ருநாம்‌) என்றும்‌, ஆள?” (ஸம்ப,வாமி) 
என்றும்‌ “ஏகம்‌ ஜார்‌” (யஜ்ஞவிக்‌ கரம்‌ ஹந்யாம்‌) என்‌ 
றும்‌ அவருடைய அவதார ரஹஸ்ய ஸங்கல்பத்தை அடி 
யொற்றினவனாகையா லும்‌. விச்வாமித்ரபகவானானவன்‌ தப 
ரதரத்நாகரத்தைக்‌ கிட்டி ராமரத்நத்தை அபேக்ஷிக்க, அவ 
னும்‌ வாத்ஸல்யத்தாலே -மதியெலலாமுள்கலங்கிட்‌' பெரு 
மாளை உள்ளபடி அறியாதே-' காளிகா! 1” (ஊரஷோடல 
வாஷோ மே) என்று இன்னம்‌ பதினாறுபிராயம்‌ நிரம்பிற்‌ 
தில்லை; “ஏக எள்ளின்‌ கின்‌?” (பால ஆஷோட, 


சேர்ந்தபோது ““ நம்மிருவராலும்‌ காரியங்கள்‌ செய்யப்படவேண்டும்‌; 
குழந்தைகளும்‌ உற்பததி செய்விக்கப்படவேண்டும்‌”” [ ] 
என்றும்‌ “சித்திரா நக்ஷத்திரத்தோடு கூடிய சந்திரனைப்போலே 
சீதா பிராட்டியோடு கூடிய ராமபிரானை” [ரா-அ 16.8] என்றும்‌ 
உலகிற்கு மங்களமுண்டாகையாலும, இம்மிதுனத்தைச்‌ சேர்க்க 
வேணும்‌-— என்கிற நினைவாலும்‌ **நல்லோர்களைக்‌ காப்பதற்காகவும்‌, 
தீயவர்களைத்‌ துடைப்பதற்காகவும்‌, அறத்தை நிலைநிறுத்துவதற்காக 
வும்‌ யுகந்தோறும்‌ பிறக்கிறேன்‌”” [கீதை 4-8] என்றும்‌, “பிறப்பற்ற 
வனயினும்‌, என்‌ ஸங்கல்பத்தால்‌ பிறக்கிறேன்‌'' [கீதை 4-6] என்றும்‌, 
“'யஜ்ஞத்திற்கு இடையூறு செய்பவளையும்‌ பாண்டவர்களின்‌ எதிரியா 
மிருப்பவனையும்‌ கொல்வேன்‌” [பாரதம்‌] என்றும்‌ சொன்ன எம்‌ 
பெருமானுடைய அவதார ரஹஸ்ய ஸங்கல்பத்தைப்‌ பினபற்றின 
வராகையாலும்‌, விச்வாமித்ர மஹரிஷி தசரதனாகிற ரத்நாகரத்தை 
-(ரத்தினங்கள்‌ நிறைந்த கடலை)- அணுகி, ராமனாகிற ரத்தினத்தைக்‌ 
கேட்க, அவனும்‌ வாத்ஸல்யத்தாலே *மதியெல்லாமுள்கலங்கி' 
[திருவாய 1-4-5] ராமனுடைய பெருமையை அறியாமல்‌, “என 
குமாரனுக்குப்‌ பதினாறு வயது இன்னம்‌ நிரம்பவிலலை”[ரா-பா 20-2] 
என்று, "பதினாறு வயதுவரையில்‌ பாலனேன்றும்‌, பெள கணட 
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ஈாத்‌,வர்ஷாத்‌ பெளகண்டச்சேதி €ர்த்பதே) என்கிறபடியே 
௮ப்ராப்த வ்யவஹாரராகையாலே தனித்து ஓரு கார்யக 
துக்கு ஆளல்லர்‌; “ஏஜாகக 31% என எ எச்‌ ௭௭” (சதுரஙக, 
ப,லைர்‌ யுக்தம மயா ௪ ஸஹிதம நய) எனஇறபடியே முது 
கண்ணாக என்னையம கூட்டிக்கொண்டு! - எனன. விச்வா 
மித்ரனும்‌,-இவர்‌ பருவ 5தின சறுமைகண்டே ! நீ வார்த்தை 
சொல்லுகிறது? ::சிறுமையின்‌ வார்த்தையை மாவலியிடைச்‌ 
சென்றுகேள்‌'' என்று ஸாக்ஷிபாவிததுப போய்க்கேட்க 
முறித்தாயாகில்‌, ஏறும்‌ மரின்‌ * 9 எண்‌ ரா? 
(வஸிஷ்டேராபி மஹாதேலா யே சேமே தபஸி ஸ்தி,தா:) என்று 
அறியுமவர்களாய்‌. ஸந்நிஹிதருமாய்ப்‌ பலருமான இவர்களைக்‌ 
கேட்கமாட்டாயோ? - எனற. ஈடேற்றி இசைவிக்க இவனு 
மிசைந்து, “எ குகா?” (த;தென குமிகபுத்ராய) என்று 
இவனுக்கு இஷ்டவிநியோகார்ஹமாகப்‌ பிள்ளைகளிருவரை 
னெனறும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌” | ] என்கிறபடியே 
வ்யவஹாரத்துககு யோக்யதையற்றவராகையாலே தனியாரஃ ஒரு 
காரியம்‌ செய்ய சக்தியற்றவனென்றும்‌, “சதுரங்கஸேநையோடு 
கூட, எனனுடன்‌ கூடிய ராமனை அழைத்துச்செல்‌'” (ரா-பா 20-10] 
என்கிறபடியே, காப்பாளனாக எனனணையும அழைந்துச்செல்லென்றும 
சொல்ல, விச்வாமித்ரமஹரிஷியும்‌ - ராமனுடைய பருவத்தில்‌ சிறுமை 
கண்டோ நீ பேசுவது? ''சிறுமையின வாரத்தையை மாவலியிடைச்‌ 
சென்றுகேள்‌””| பெரியாழ்திரு 1-4-8] எனறு ஸாக்ஷி வேண்டுமென்று 
போய்க்கேட்க நினைத்தாயாகில, “மஹாேே தஜஸ்வியான வஸிஷ்டரும 
தவததில்‌ நிலைநின்ற இம்முனிவர்களும்‌ (ர மனுடைய பெருமையை) 
அறிவா” [ரா-பா 19-15] என்று அறிவாளிசளாய்‌, அருகிலிருப்‌ 
பவர்களாய்ப்‌ பலருமான இவர்மளாக்‌ கேடஃமாடடாயோவென்று 
பலசொல்லி இசையச்செய்ய, இவனுமிசைந்து 


“ஸ புத்ரம்‌ மூர்த,ந்யுபாக்‌, ராய ராஜா த, ாரத;: ப்ரியம்‌ | 
த,தெ,ள குிகபுத்ராய ஸுப்ரீதேநாந்தராத்மகா |!” 
[ரா-பா 22-3] 
[அந்த தசரதமகாராஜன்‌ தனக்கினியனான புததிரனை உச்சிமோந்து, 
மனங்குளிர்‌ ந்து விச்வாமித்திரனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. ] என்கிறபடியே 
வீச்வாமித்திரனுக்கு இஷ்டப படி நடத்திக்கொள்ளும்படியாகப்‌ 
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பும்‌ கொடுகக, அவலும்‌ ராமலஷ்டணர்களைக்கொண்டு 
போய்க காமஜ்ஞாநங்களாலே அலீதயையை நிரஸிக்குமாட்‌ 
மோலை. அவர்களை இடுவிநத்‌ க தாடகையை நிரஸிட்பித்து - 
அநந்தம்‌ அவித்யாஸஞ்சிகமாய்‌. புண்யபாபரூடமான உபய 
விசுகர்மங்களையும்டோ ?ல தாடகாஜநிதர்களான ஸுபா ஹு 
மாரீசர்களைய நித. அது தன்னில்‌ “எரி” 
(உதகரபூர்வாக யோரசலே௯ விகாவெள) என்னுமாப்போலே 
ஐருக்சனைக கொன்று ஒருத்‌ கனை அ௮கலவடித்து, வீச்வா 
மித்ரா 5 வரத்ராணம்பண்ணி, “அசை ௭௭? (ஸரியமிச்‌ 
சே,த ஹுதாநாத்‌) என்றும்‌, “ஊனி எக ஊரி? (ஜாத 
வதேரா மமாவஹ லக்ஷமீம்‌) என்றும்‌ லஷ்மியைப்‌ பெறும்‌ 
போது அக்நிபுரஸ்ஸரமாகப்‌ பெறவேண்டுகையாலே, ““இண- 
ணை எள்‌ என்‌ எம்‌ எரா!” (விச்வாமித்ரணே ஸஹிதோ யஜ்‌ 
ஞம்‌ த,ரஷ்டும்‌ ஸமாக,த:) என்று ஜநுகனுடைய யஜ்ஞஸம 
யத்திலே சென்று ௮க்நித்ரயங்களையடாஸித்து, “வில்லிறுத்து 
பிள்ளைகள்‌ இருவரையும்‌ கொடுக்‌, வரும்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களை 
அழைத்துப்போய்‌, காமஜ்‌ தல வகளா உலை அஜ்ஞானத்தைப்‌ போக்கு 
வதுபோலே அவர்னைக்கொணடு தாடகையை அழிக்கச்செய்து, 
அஜ்ஞானத்தை அழித்தபின்‌ அஜ்நானத்தாலுண்டான புண்யபாப 
ரூபமான இரண்டுவிதமான கர்மங ளையுமழிப்பதுபோலே தாடகை 
யிடமிருந்து தோன்றிய ஸுபாஹுமாரீசர்சளையுமழித்து, அதுதன்‌ 
னிலும்‌ *ப்ரஹ்மவித்யையை அடைந்தபின்‌ பின்செய்த பாபங்கள்‌ 
ஓட்டாமனும, முன்செய்த பாபங்கள்‌ அழிந்தும்‌ போகின்றன” 
[பர-ஸூ 41-15] என்பதுபோலே ஸுபாஹுவைக்‌ கொன்று, 
மாரீசனை அகற்றி விச்வாமித்ரயாகரக்ஷணம்‌ செய்து, “ஸ்ரீதேவியை 
-(செலவத்தை)- அக்னியிடமிருந்து விரும்பவேண்டும்‌”' [ப்ரஹ்‌ 
மாண்டபு] என்றும்‌, *“*அக்னியே! எனக்கு லக்ஷ்மியை அளிப்பா 
யாக” [ ஸ்ரீஸடூக்தம்‌:-1] எனறும்‌ லக்ஷ்மிதேவியைப்‌ பெறும்போது 
அக்நியை முன்னிட்டுப்‌ பெறவேண்டுகையாலே, “விச்வாமித்திர 
மஹர்ஷியு ன்‌ கூட யஜ்ளுத்தைக்‌ காணவந்தான்‌ ராமபிரான”' 
[ரா-அ 118-44] என்று ஜனகமகாராஜனுடைய யாகசமயத்திலே 
செனறு கார்ஹபத்யஆஹவனீய தக்ஷிணாக்னிகளான மூன்று அக்நி 


ணய ௬ கம வ சகல 


*அக்னி3ய!-அக்னிக்குஅந்தர்யாமிய ன பர மபுருஷனேஎன்றுபாவம்‌. 
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மெல்லியல்‌ தோள்தோய்ந்தாய்‌'' என்று சொலலுகிறபடியே 
ரெளத்‌, ரமான வில்லையழைப்பித்து தேவதாந்தரஸ்டர்மத்‌ 
தாலே வந்த அதினுடைய தோஷம்‌ போம்படி. திருக்கையிலே 
வாங்கி குணாரோடணம்பண்ணி, பங்க, றாா௩ல்கையான 
பிராட்டியையும்‌ கைப்பிடித்து மீண்டுவருகிறவளவிலே, 
ராமத்வமீரரசு பட்டதோ?' என்று அதிகுபிதனாய்‌ வந்த 
பரசுராமனைக்கண்டு பு த்ரவத்ஸலனான சக்ரவர்த்தி சகிதனாய்‌, 
“அயர்‌ ஏஎ சன்‌” (அபயம்‌ ஸர்வபூ,தேப்‌,யோ த,தரமி) 
என்னக்கடவ பெருமாள்‌ தமக்கு ௮திங்கைபண்ணி. “எ 
ஈர ஏர்‌ காக்‌” (பாலாராம்‌ மம புத்ராணமபயம்‌ தாது 
மர்ஹஸி) என்‌ று-பேர்வாசிக்குப்‌ பிணங்கிவந்தவனாகையாலே 
பெருமாள்‌ திருநாமம்‌ சொல்ல அஞ்சி ஸாகாரணமாக என்‌ 
பிள்ளைகளுக்கு அபய்ப்ரதளம்‌ பண்ணவேவணும்‌ என்று 


களையும்‌ உபாஸித்து, '*வில்லிறுத்து மெல்லியல தோள்தோய்‌ ந்தாய”” 
[திருநெடு-18] எனறு சொல்லுகிறபடியே ருத்ரனுடைய வில்லை வர 
வழைத்து, தாமஸதேவதையாகிய ருத்ரனுடைய ஸ்பர்சத்தாலே 
அதற்கேற்பட்ட தோஷம போம்படி திருக்கையிலே வாங்கி 
குணத்தை -(நாணை)- ஏற்றி, தநுர்ப்பங்கத்தை சுல்கமாகவுடைய 
பிராட்டியையும கைப்பிடித்து மீண்டுவருகிறபோது 


“அந்யத;ா ஜக,தி ராம இத்யயம்‌ ஸப்‌,த, உச்சரித ஏவ மாமகபாத்‌| 
வ்ரீட, மாவஹதி மே ஸ ஸம்ப்ரதி வ்யஸ்தவ்ருததிருத,யோந்‌ 
முகே,த்வயி |'” 
[ரகுவமசம்‌ 11.73] 
[ஒருகாலத்தில்‌ ராமனென்னும்‌ இப்பெயர்‌ உச்சரிக்கபபட்டவுடன்‌ 
என்னையே குறித்து வந்தது. நீ கிளமபின இப்போது இருவரைக்‌ 
குறிப்பதானபடியாலே அப்பெயர்‌ எனக்கு வெட்கத்தை விளைக்‌ 
கின்றது.] என்கிறபடியே ராமத்வம்‌ ஈரரசுபட்டதோ என்று மிகக்‌ 
கோபங்கொண்டு வந்த பரசுராமனைக்கண்டு தசரதரக்ரவர்த்தி 
நடுங்கி, “எல்லா பூதங்களிடமிருந்தும்‌ அபயமளிக்கின்றேன” 
[ரா-யு 18.54] என்று சொல்லத்தகுந்த ராமனுக்கு என்வருகிறதோ 
என்று பயந்து, “குழந்தைகளான என்‌ பிள்ளைகளுக்கு அபயமளிக்க 
வேண்டும்‌” [ரா-பா 75-6] என்று ராமன்‌ என்னும்‌ பெயரைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கோபித்து வந்தவனாகையாலே ராமனுடைய திரு நாமத்தைச்‌ 
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இரக்க. இவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ப்ரவர்க்யம்போலே 
ஒளர்ந்தெரிற இவனைக்கண்டு தணியவீடுவோமென்‌ று 
பார்த்து, வஸிஷ்ட்டா திரிஷிகளும்‌ “4 உன விஎவ்‌ எலாள- 
௭ ஈரக்‌ ணள்‌ ரா என்‌ எள்‌ எழு” (தம்‌ த்ருஷ்ட்வா 
பீ, மஸங்கா.ாம ஜ்வலந்தமிவ பாவகம்‌ | ருஷயோ ராம ராமேதி 
வசோ மது,ரமப்‌,ருவந்‌ ||) என்கிறபடியே உன்னையொழிய 
ராமாந்தரமுண்டோ என்று பெருமாளுடைய ராமத்வச்தை 
யும்‌ ௮வன்‌ தலையிலே இரட்டிக்கமாட்டெ றிந்து, நெருப்பிலே 
நீரைச்சொரிவாரைப்போலே குளிர வார்த்தை சொன்ன 
விடத்திலும்‌. அவன்‌ ஜாமதக்கியாகையாலே ஆரறாமையாலே. 
பெருமாளும்‌ இவன்‌ கையிலே இந்தக்‌ காஷ்ட்டமிருக்கை 
யாலேயிறே இவன்‌ எரிகிறது என்று பார்த்து. மேலெழுந்க 
க்ஷக்ரதேலஸ்ஸோடே அத்தை வாங்கி, ஸஹஓமான *ப்ராஹ்‌ 
சொல்ல பயப்பட்டுப்‌ பொதுவாக 'என்‌ பிள்ளைகளுக்கு அபயமளிக்க 
வேண்டும்‌' எண்று யாசிக்க, இவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ப்ரவர்கய 
யாகத்தில்‌ அக்னி போலே கொழுந்துவிட்டு எரிகிற இப்பரசுராமனைக்‌ 
கண்டு தணியச்செய்வோமென்று நினைத்து வஸிஷ்டர்‌ முதலான 
ரிஷிகளும, ““எரிகினற நெருப்பைப்போன்றவனும்‌, பயங்கரமான 
வனுமான அப்பரசுராமனைப்‌ பார்த்து, ரிஷிகன “ராம ராம்‌ என்னும்‌ 
இனிய வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌” [ரா-பா 74.21& 24] என்‌ 
கிறபடியே “ராம ராம” என்று இரண்டுதடவை சொல்லுவதன மூலம 
தசரதராமனுடைய ராமத்வத்தையும்‌ பரசுராமன்‌ தலையிலே ஏறிட்டு 
'உன்னைத்தவீர வேறு ராமனுண்டோ?” என்று சொல்லி நெருப்பிலே 
நீரையிட்டு அணைக்க நினைப்பாரைப்போலே தளிர்‌ ந்த வார்த்தைகள்‌ 
சொன்னபோதும்‌, அவன்‌ ஜாமதக்னி -(1. ஜமதக்னிபுத்ரன்‌ 2. ஆறாத 
நெருப்பு)- ஆகையாலே தணியாதிருக்கையாலே, ராமபிரானும்‌, 
*இவன்‌ சையிலே இக்கட்டை -(1. விற்குச்சி; 2. விறகு)- இருப்‌ 
பதினாலேயன்றோ இவன்‌ எரிகிறுன்‌' என்று நினைத்து, மேலெழுந்த 
-(1 உயரக்கிளம்பின; 2.வந்தேறியான)- க்ஷத்ரியத்வமாகிற அக்நி 
யோடுகூட அக்கட்டையை எடுத்து, கூடப்பிறந்த * ப்ராஹ்மண்யமே 


* தேவதைகளுள்‌ அக்னிக்கு ப்ராஹ்மண்யமுண்டென்பது குறிக்‌ 
கொள்ளத்தக்கது. 
தனி-—22 
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மண்யமே சேவிக்கும்படி பண்ணி, “எவர்‌ ஜலா எரர்‌ 
னர்‌ ஏப்‌ ட எஏள்ண Tania எ Ase TTI” (அக்ஷயம்‌ 
மது,ஹந்தாரம்‌ ஜாநாமி த்வாம ஸுரோத்தமம்‌ | த,நுஷோ$ஸ்ய 
பராமர்றாத்‌ ஸ்வஸ்தி தே$ஸ்‌ து பரந்தப॥) என்‌ று அவனும்‌ தன்‌ 
ஸ்வாபரஈவிகமானப்ராஹ்மண்யத்துக்கீடாக ஸ்வஸதிசொல்ல, 
தன்னுடைய வைஷ்ணவமான வில்லை வாங்குகையாலே 
பெருமாளுடைய வைபவம்‌ ஸர்வலோகஸித்தமாம்படி மழு 
வேந்திப்போக, பெருமாளும்‌, எனின்‌ ரணி 9” (ப்ராஹ்‌ 
மணோஸீதி பூஜ்யோ மே) என்று இவன்‌ ஸ்வஸ்தி சொல்லுகை 
யால்‌ ப்ராஹ்மணன்‌ என்று அறுதியிட்டு அறுகும்‌ தாளியும்‌ 
பறித்து இவன்‌ காலிலே பொகட்டுக்‌ கும்பிட்டு, மாரில்‌ 
நூலே கடகாகவிட்டு ரக்ஷித்து, மீண்டு திருவயோத்யையிலே 
புக்கு, இச்சரக்குப்‌ பெறுகைக்குப்பட்ட வருத்தமறியுமவ 
ராகையாலே இவள்‌ சீர்மையை அறிந்து, “ஏர சின எங்‌ 
ளா என ௧9? (ராமஸ்து ஸீதயா ஸார்த்த,ம்‌ விஜஹார 


மீதமாம்படி செய்து, “எதிரிகளைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனே! விஷ்ணு 
வினுடைய இவ்வில்லை வளைத்ததால்‌ உன்னை அழிவற்றவனும்‌, மது 
வென்னும்‌ அஸுரனை அழித்தவனும்‌, அமரர்‌ தலைவனுமான விஷ்ணு 
வென்றே அறிகிறேன. உனக்கு மஙகளமுண்டாகுக” [ரா-பா 76-17] 
என்று அவனும்‌ தனக்கு இயற்கையான ப்ராஹ்‌ மணயத்துக்குப 
பொருந்தும்படி மங்களாசாஸனம்‌ செய்ய தனனுடைய விஷ்ணு 
தநுஸ்ஸை வாங்கி வளைக்கையாலே ராமனுடைய பெருமை எல்லா 
வுலகுமறியும்படி மழுவேந்தி -(1. தன்‌ ஆயுதமான மழுவை ஏந்தி. 
2. ஆணையிட்டு)- போக, ராமனும்‌, '*ப்ராஹ்மணாராயிருக்கையால்‌ 
நீர்‌ என்னால்‌ பூஜிக்கத்தக்கவராகிறீர்‌”” [ரா-பா 76-6] என்று பரசு 
ராமன்‌ மங்களாசாஸனம்‌ செய்கையாலே ப்ராஹமணன்‌ என்று 
நிச்சயித்து அறுகமபுல்லாகிற தர்ப்பத்தையும்‌, தாளியென்னும்‌ 
கொடியையும்‌ பறித்து அவன அடியிலே ஸமர்ப்பித்து வணங்கி, 
மார்விலணி ந்திருக்கும்‌ பூணூலே காரணமாகப்போகவிட்டு ரக்ஷித்து, 
மறுபடியும்‌ திருவயோத்யையில்‌ புகுந்து, ஸ்ரீதேவியாகிய இவளைப்‌ 
பெறுவதற்குப்பட்ட வருத்தமறியுமவராகையாலே, இவளுடைய 
பெருமையறிந்து, “ராமபிரான்‌ சீதாபிராட்டியோடு கூட பலகாலம்‌ 
ரமித்தார்‌”” [ராஃபா 77-26] என்கிறபடியே பரமபுருஷனின்‌ அவதார 
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பூஹூந்‌ ருதூந்‌) என்கிறபடியே பெருமாளும்‌ பிராட்டியும்‌ 
இனிதமர்ந்து எழுந்தருளியிருக்கக்கண்ட ஸ்ரீபூமிப்பிராட்டி 
யானவள்‌, “அகார்‌ எகா ள்‌” (லோகபாலோபமம 
நாத;மகாமயத மேதி) என்று தானும்‌ நாச்சியாரோரபாதி 
௮ம்சப,க,நியாகையா லும்‌, “ஏதா Trae TY 8-0” 
(யதா து பார்க்க,வோ ராமஸ்‌ தத;ாஸீத்‌ த,ரணீ த்வியம்‌)என் று 
தனக்கு வகுத்த பாசுராமாவதாரத்தினுடைய தேஜஸ்ஸும்‌ 
இங்கே ஸங்க்ரமிக்கையாலும்‌ தன்‌ கூற்றுக்கொக்கப்‌ பெரு 
மாளை ஸ்வயம்வரமாக வரிக்க, ரரஜாவும்‌- “இது காந்தர்வ 
மான விவாஹமாகவொண்ணாது. ஸமந்த்ரகமாகக்கரக்ரஹ 
ணம்‌ பண்ணிவைக்கவேணும்‌'' என்று பார்த்து, பெளரஜா௩ 
பத மந்த்ரிப்ுரோஹிதாதிகளைத்‌ திரட்டி மந்த்ரித்து, “எரா 
இனா aaa Faas: ஏனல்‌ 5a wy ரன்‌ ஏன ART 
எ ஞான எச்‌ எனின்‌ எனன ஏன எழ: (மந்த்ரயித்வா 
ததச்சக்ரே நிச்சயஜ்ஞ: ஸுநிச்சயம்‌ | ச்வ ஏவ புஷ்யோ 
மான ராமபிரானும்‌ ஸ்ரீதேவியின்‌ அவதாரமான சீதா பிராட்டியும்‌ 
இனிதமர்ந்து எழுந்தருளியிருக்கக்கண்ட ஸ்ரீபூமிப்பிராட்டியானவள்‌ 
“*லோகேச்வரனான விஷ்ணுவையே ஓத்தவனான ராமபிரானை பூமிப்‌ 
பிராட்டியானவள்‌ காமுற்றாள்‌”” [ரா-அ 1-34; 2-48] என்கிறபடியே. 
தானும்‌ பெரியபிராட்டியாரைப்போலே பரமபுருஷனை அநுபவிப்ப 
தில்‌ அம்சம்பெற்றவளாகையாலும்‌, “பரமபுருஷன்‌ பரசுரரமனாக 
அவதரித்தபோது இப்பிராட்டியானவள்‌ பூமிப்பிராட்டியானாள்‌”' 
[வி-பு 1-9-1438] என்று தனக்கு ஏற்பட்ட பரசுராமாவதாரத்தி 
னுடைய வைஷ்ணவ தேஜஸ்ஸும்‌ பரசுராமபங்கத்திற்குப்‌ பிறகு 
ராமனிடத்தில்‌ கலந்துவிட்டதாகையாலும்‌ தன்‌ பாகத்திற்குப்‌ 
பொருந்த ராமனை ஸ்வயம்வரமாக வரிக்க, தசரதமஹாராஜாவும்‌, 
“இது ஓருவருமறியாமல்‌ மந்த்ரமில்லாமல செய்யும்‌ காந்தர்வ 
விவாஹமாகக்கூடாது; அனைவருமறியுமபடியாக மந்த்ரத்தோடு 
கூடப்பாணிக்ரஹணம்‌ செய்விக்கும்‌ ப்ராஹ்மவிவாஹமாகவேணும்‌”” 
என்று எண்ணி, நகரத்தார்‌, நாட்டார்‌, அமைச்சர்‌, ஆசாரியர்கள 
என்னும்‌ அனைவரையும்‌ கூட்டி ஆலோசனைசெய்து “'நிச்சயப்ர 
காரத்தை அறிந்தவனான தசரதசக்ரவர்த்தி மந்திராலோசனை செய்த 
பிறகு, “நாளைக்கே புஷய நக்ஷத்திரமுள்ளது; தாமரைபோல்‌ சிவந்த 
கண்சளை உடையவனும்‌ என மூத்த பிள்ளையுமான ராமனை நாளையே 
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ப,விதா ச்வோ$பி,ஷிஞ்சாமி மே ஸுதம்‌।| ராமம்‌ ராஜீவதாம்‌ 
ராகம்‌ யெளவராஜ்ய இதி ப்ரபு, ) என்கிறபடி *ஸம்பந்ந 
நஷத்ரமான பூசத்திலே பெருமாளை அபிஷேகம்பண்ணக்‌ 
கடவதென்று நிச்சயிதது, ௮துககு வேண்டும்‌ ஸமவித நங்‌ 
களைப்பண்ண, “ச்‌ MANS” (ஸோ$ஹம்‌ விச்ரமமிச்‌ 
சமி) என்றும்‌. “எனன எள்‌? (யெளவராஜ்யேந 
ஸமயோக்துமைச்ச,த்‌) என்றும்‌ நாட்டாரோடு ராஜாவோடு 
பண்ணின ஆசைப்பாடுகள்‌ தாங்கள்‌ பண்ணினதாகையாலே 
அஸத்யஸங்கல்பமாய்‌ “வன்‌ எனகன எக என்‌” 
(ஆவாஸம்‌ த்வஹமிச்ச,ாமி ப்ரதி,ஷ்டமிஹ கா௩நே) என்றும்‌, 
“ருள்‌ மி எண கானான்‌ எனா” (தபஸ்விகாம்‌ ரணே 
பாத்ரூந்‌ ஹந்துமிச்ச,மி ராக்ஷ்ஸாந்‌) என்றும்‌ ஸத்யஸங்கல்ப 
ரானவர்‌ தம்முடைய ஸங்கல்பமே ஸங்கல்பமாம்படி கைகேயி 
மந்தராத்யந்தர்யாமியாய்‌ நின்று கலக்கி, காட்டிலே எழும்‌ 
தருளி தண்டகாரண்யவாஸிகளான பரமரிஷிகளைக்‌ காணும்‌ 


யுவராஜாவாக அபிஷேகம்‌ செயவிப்பேன்‌'' - என்னும்‌ அழகிய நிச்ச 
யத்தைச்செய்தான்‌”'[ரா-௮4-8]என்கிறபடியே *ஸம்பந்நமான (ஸர்வ 
குணங்களும கூடிய) நக்ஷத்ரமான பூச நக்ஷத்திரத்தில்‌ ராமனை அபி 
ஷேகம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌ என்று நிச்சயித்து, அதற்கு வேண்டிய 
காரியங்களைச்‌ செய்ய, '*நான்‌ அரசபதவியிலிரு ந்து விலக விரும்பு 
கிறேன்‌” [ரா-௮ 2-10] என்றும்‌, “தசரதன்‌ ராமனை யுவராஜா 
வாக்க விரும்பினான்‌” [ராபா 1-21] என்றும்‌ ஜனங்களும்‌ அரசனும்‌ 
செய்த மநோரதங்கள்‌, கர்மவசபபட்டவர்களான அவர்கள்‌ செய்த 
தாகையாலே “எண்ணினவாறாக இக்கருமங்கள்‌ [திருவாய்‌ 10-68] 
என்கிறபடியே முடிவுறாதஎண்ணங்களாய்‌, “*(முனிவரே!)இக்காட்டில 
உம்மால்‌ காட்டப்பட்டதோர்‌ இடத்தில்‌ நான்‌ வாழ விரும்புகிறேன்‌” 
[ரா-ஆ 5-34; 7-14] என்றும்‌, *தபஸ்விகளுடைய சத்துருக்களான 
ராக்ஷஸர்களைச்‌ சண்டையில கொல்ல விரும்புகிறேன்‌” [ரா-ஆ 6-25] 
என்றும்‌ வீணாகாத ஸங்கல்பத்தைச்‌ செய்துவைத்த பரமபுருஷன்‌ 
தம்முடைய ஸங்கல்பமே ஸங்கலபமாம்படி கைகேயி மந்தரை 
முதலானாருக்கு அந்தர்யாமியாய்‌ நினறு கலக்கி, காட்டுக்கு எழுந்‌ 


* புனர்பூசத்திலவதரித்த பெருமாளுக்குப்‌ பூசம்‌ ஸம்பத்தாரை 
யாகையாலே ஸமபநந நக்ஷத்ரமென்றார்‌. 
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போது, “சாசன எனா (ரிக்தஹஸ்தேந நோபேயாத்‌) 
என்கிறபடியே வெறுங்கைக்கொண்டு காணலாகாதென்று 
பார்த்து விராதவதபுரஸ்ஸரமாகச்‌ சென்று காண, அவர்‌ 
களும்‌ மஹாராஜரைப்டோலே பெருமாளுடைய வீர்யத்தலே 
அதிங்கைபண்ணிப்‌ பரிகவித்துத்‌ தெளியவேண்டாதபடி 
விரா தவத, த்திலே த்ருஷ்டேரத,ாஹரணராகையாலே விநீத 
ராய்‌ வந்து, “ஏரா எரா எனா ளி” (பரிபாலய 
நோ ராம வத,யமாநாந்‌ நிறாசரை:;) என்று எங்களை ரக்ஷிக்க 
வேணுமென்று ாரணம்புக, “எனன என்‌ 6 ஈளை? 
(ப,வதாமாத்த,ஸித்‌,த்‌,யர்த்த,மாக,தோ5ஹம்‌ யத்‌,ருச்ச,யா ) 
என்று ஓம்‌ கொடுத்து, “எனா என்ன்‌ எடி எனின்‌” 
(ஜகாமசாச்ரமாம்ஸ்தேஷாம்‌ பர்யாயேண தபஸ்விநாம) என்‌ 
கிறபடியே மரப.ங்க, ஸுதிஷ்ணாகஸ்த்ய தத்‌ப்‌,ராத்ருப்ர 
மூகூரான ரிஷிகள்‌ ஆச்ரமத்திலே பர்யாயேண எழுந்தருளி 
யிருக்கிற பெருமாள்‌ ௮கஸ்த்யோபதேச,ச்தாலே கோதரவரீ 
தீரமான பஞ்சவடீபரிஸரததிலே பர்ணசாலையும்‌ சமைத்து, 


தருளி, தண்டகாரண்யத்தில வஸிக்கும்‌ பரமரிஷிகளைக்‌ காணும்‌ 
போது, ''ராஜாவையும்‌, தேவதையையும்‌, பெரியோரையும்‌ காணச்‌ 
செல்லும்போது வெறுங்கையோடு போகக்கூடாது” [ப்ரஹ்மாண்ட 
உத்தர 43-67] என்கிறபடியே வெறுங்கையோடு காணலாகாது 
என்று எண்ணி விராதவதமாகிற பரிசை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
முனிவர்களைச்‌ சென்று காணா, அவர்களும்‌ ஸுக்£ீவனைப்போலே 
ராமனுடைய வீர்யத்தில்‌ ஸந்தேஹித்துப்‌ பிறகு பரீக்ஷித்துத தெளிய 
வேண்டாதபடி விராதவத,த்திலே ராமனுடைய வலிமைகண்டவ 
ராகையாலே அடக்கத்துடன்‌ வந்து, “ராம! அரக்கர்களாலே அழிக்‌ 
கப்படும்‌ எங்களைக்‌ காத்தருளவேண்டும்‌”' [ரா-ஆ 6-19] எனறு 
சொல்லிச்‌ சரணம்‌ புக, “உங்களுடைய காரியம்‌ கைகூடுவதற்காக 
நான்‌ யாத்ருச்சிகமாக இங்கு வந்துசேர்‌ ந்திருககிறேன்‌””[ரா-ஆ7-24] 
என்று அங்கீகரித்து “முனிவர்களின்‌ ஆச்ரமஙகளுக்கு மறுபடியும்‌ 
மறுபடியும்‌ சென்ரான ராமபிரான்‌” [ரா-ஆ 11-24] என்கிறபடியே 
சரபங்கர்‌, ஸுஃதீக்ஷ்ணா. அகஸ்த்யர்‌, அவர்‌ தம்பி முதலான ரிஷி 
களுடைய ஆச்ரமத்திலே மாறிமாறி எழுந்தருளியிருக்கிற ராமபிரான்‌ 
அகஸ்தியருடைய உபதேசப்படி கோதாவரிக்கரையிலே பஞ்சவடிக்‌ 
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“எ qa: qe: ae சிணா இள எளி 
எ ஏஎ!” (ஸ ராம; பர்ணமாலாயாமாஸீஈஸ்‌ ஸஹ ஸீதயா | 
விரராஜ மஹாபரஹாுச்சித்ரயா சந்த்‌,ரமா இவ | லக்தமணேர 
ஸஹ ப்‌,ராதரா) என்‌ நு நாச்சியாரோடும்‌ இளையபெருமா 
ளோடும்‌ கூட இனிதமர்ந்து எழுந்தருளியிருக்கிறவளவிலே 
“ஏ எ எனி கண்களா ஈன னா ஏ எள ளா! (தம 
தேம்‌ ரா கூஸீ காசிதளிஜகளம யத்‌,ருச்ச,யா। ஸா து 
ஸூர்ப்பணகள நாம) என்று சூர்ப்பணகையாயிருக்கிற 
ராகஷஸியானவள்‌ யாத்ருச்சிகஸுக்ருதமடியாக வந்து கிட்டி, 
ப்ராப்தவீஷயமாயிருக்கச்செய்தேயும்‌ க,டகனான ஓராசார்ய 
னடியாக விசேஷஜ்ஞாநம்‌ பிறவாமையாலே, புருஷகாரம்‌ 
முன்னாகப்‌ பற்றாத அளவன்‌ றிக்கே அவ்விஷயத்திலே அஸஹ்‌ 
யாபசாரத்தைப்பண்ணி “எ எ” (௩ க்ஷமாமி)க்கு இலக்‌ 
காக, “எனி எனா னை என்‌ ரான ரோ ப ஊன af இமை 
கள்ளன்‌ ஈம!” (இதயுக்தோ லக்ஷமணஸ்தஸ்யா: க்ருத,தே 
ராமஸ்ய பச்யத:। உத்‌,த்‌,ருத்ய கூட்‌,க,ம்‌ சிச்சே,த; கர்ண 


கருகிலே பர்ணசாலையையும்‌ ஏற்படுத்திக்கொண்டு “தட ந்தோன 
ரான அவ்விராமபிரான்‌ சீதாபிராட்டியோடும்‌ தம்பி லக்ஷ்மண 
னோடும்‌ பர்ணசாலையில்‌ எழுந்தருளியிருந்துகொண்டு சித்திரா 
தக்ஷத்திரத்தோடுகூடிய சந்திரன்போலே மிகவிளங்கினார்‌” [ரா.ஆ 
17-4] என்று பிராட்டியோடும்‌ லஷ்மணானோடும்‌ கூட இனிதமர்ந்து 
எழுந்தருளியிருக்கிறபோது, “அவ்விடத்துக்கு யாத்ருச்சிகமாக ஒரு 
ராக்ஷ்ஸி வந்தாள்‌; அவள்‌ பெயர்‌ சூர்ப்பணகை” [ரா-ஆ 17-5] 
என்று முறம்போன்ற நகத்தையுடையவளான சூர்ப்பணகையென 
னும்‌ ராக்ஷஸியானவள்‌ யாத்ருச்சிகமாக ஏற்பட்டதோர்‌ புண்ணியம்‌ 
காரணமாக ராமனை வந்து அணுகி, வகுத்த விஷயத்தை அடைந்‌ 
திரு ந்தபோதிலும சேர்ப்பிப்பவனான ஓராசாரியன்‌ மூலமாக நல்லறிவு 
பிறவாமையாலே, புருஷகாரபூதையான பிராட்டியை முன்னிட்டுப்‌ 
பற்றாததோடன்றியில்‌, . பிராட்டிவிஷயத்தில்‌ பொறுக்கவொன்னணாத 
அபசாரத்தைப்பண்ணி, “நூறு பத்மகோடி காலமானாலும்‌ பாகவதாப 
சாரத்தை நான்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌'” [வராஹபுராணம்‌] என்னும்‌ 
பகவத்வசனத்துக்கு இலக்காக “ராமனால்‌ இப்படி உரைக்கப்பட்ட 
மஹாபலவானான லக்ஷ்மணன்‌, ராமன பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
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காஸம்‌ மஹாபல:॥) என்றும்‌. “கூரார்ந்தவாளால்‌ கொடி 
மூக்கும்‌ காதிரண்டுமீராவிடுத்து” என்றும்‌, “காதோடு கொடி 
மூக்கன்‌ அஇடனறத்தகைத்தலத்தா'' என்றும்‌ சொல்லுகிற 
படி ய ச, கஷகிணபாஹுவான இளையடெருமாளாலே தாம்கை 
தொடராய்‌ வைரூப்யத்தை விளைப்பிக்க, “இனன்‌ எர 
எரா என்ன ௭4 என்ன்‌ என ன?” (விரூபணஞ்சாத்மகி மோணி 
தோக்ஷிதா ஸபாம்ஸ ஸர்வம்‌ ப.இ,நீ க,ரஸ்ய ஸா॥) என்று 
வார்ந்த மூக்கும்‌ வடிகிற உதிரமுமாய்த்‌ தன்‌ ப்ராதாவான 
கரனுக்கு அறிவிக்க, அவனும்‌ குபிதனாய்‌, “னான்‌ 3 
கிண இண” (வ்யக்தமாக்‌,யாஹி கேர த்வமேவம்ரூபா 
விரூபிதா) என்று உன்னையிப்படிச்செய்கவர்கள்‌ யரர்‌, 
அவர்களை, கெளியச்சொல்‌ என்‌ று கேட்க. அவர்களை இன்னா. 
ரென்‌ று அடையாளம்‌ தெரியச்சொல்லுகிறாள்‌ -தருணெள'” 
என்று தொடங்க, 


“ஏன்‌ அரனார்‌ என்‌ எரர்‌” (புத்ரென தசரத, 
ஸ்யாஸ்தாம்‌ ப்‌,ராதரெள ராமலக்ஷ்மணெள ) என்று, இன்னார்‌ 
மகனென்றும்‌, இன்ன பேரையடையவனென்றும்‌ சொல்ல 


போதே கத்தியை உருவி அவளுடைய காதையும்‌ மூக்கையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌” [ரா-ஆ 18-21] என்றும, “கூரார்ந்த வாளால்‌ கொடிமூக்கும்‌ 
காதிரண்டும்‌ ஈராவிடுத்து”' [சிறியதிருமடல்‌-59] என்றும்‌, காதோடு 
கொடிமூக்கன்றுடனறுத்த ககைத்தலத்தா” [பெரியதிர 7-1-5] 
என்றும சொல்லுகிறபடியே, “ராமனுடைய வலதுகையாமிருப்பவன 
லக்ஷ்மணன்‌” [ரா-ஆ 54-15] என்று சொல்லப்பட்ட லக்ஷ்மணனாகிற 
தன்வலதுகையைக்கொண்டு தானே அங்கபங்கத்தை விளைப்பிக்க, 
“ரத்தத்தால்‌ நனை ந்தவளாய்‌, கரனுடைய ஸஹோதரியான அவள்‌ 
தன்னுடைய அங்கபங்கம முதலிய அனைத்தையும்‌ கரனிடம்‌ சொன்‌ 
ள்‌” [ரா-ஆ 18-26] என்கிறபடியே அறுந்த மூக்கும்‌ ஒழுகும்‌ 
இரத்தமும்‌ உடையவளாகித்‌ தன்‌ சகோதரனான கரனுக்குச்‌ சொல்ல, 
அவனும்‌ கோபங்கொண்டு, “*எவனாலே நீ இப்படி அஙகபங்கம்‌ 
செய்யப்பட்டாயென்பதைத்‌ தெளிவாசச்‌ சொல்லு”” [ரா-ஆ 19.2] 
என்று கேட்க, தன்னை அங்கபங்கம்‌ செய்தவர்களை அடையாள 
மறியும்படி யாகச்‌ சொல்லுகிறாள்‌ “*வாலிபர்கள்‌””[ரா- ஆ 19-14]என்று 
தொடங்கும்‌ இந்த ச்லோகத்தாலே. 


116 தனிச்லோகம்‌ 


ப்ராப்தமாயிருக்க, “தருணெள ரூபலம்பநர்சரெள'' என்று 
பருவத்தையிட்டுச்‌ சொல்லுவது, வடிவழகையிட்டுச்‌ சொல்‌ 
லுவதாவதென்னென்னில்‌: இவளுக்கு வைரூப்யம்‌ பிறந்த 
இத்தனைபோக்கி வைராக்யம பிறந்ததிலலையிறே. ஆகை 
யாலே. “காதின்‌! (காமமோஹிதா) என்கிற தன்‌ அபி,ஙி 
வேசம்‌ வடிவிட்டு பராதாக்கள்‌ முன்னென்று பாராதே. 
தன்னுடைய ஹ்ருத;க;தத்தைச்‌ சொலலுகிறாள்‌. அநுகூல 
ராகிலுமாம்‌, ப்ரதிகூலராகிலுமாம்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டவர்களுக்குப்‌ பணியிறேயிது. “எரர்‌ எனன இகர” (யாநி 
ராமஸ்ய சிஹ்நாநி) என்று-அடையாளம்‌ தெரியச்‌ சொல்‌- 
என்று பிராட்டி திருவடியைக்‌ கேட்க, “காகா 
(த்ரிஸ்‌ ஸ்திஸ்‌ த்ரிப்ரலமப,ச்ச) என்‌ று சொல்லுவதற்கு 
முன்னே, “ஏ: எள: ஏ? (ராம: கமலபத்‌ 
ராக்ஷ: ஸர்வஸத்வமகநோஹர:) என்‌ ந சொன்னானிறே. இவை 


“தசரதனின்‌ பிள்ளைகளான ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ என்னும்‌ 
ஸஹோதரர்கள்‌ இருந்தனர்‌'' [ரா-ஆ 19-15] என்று இனஞனார்‌ பிள்ளை 
களென்றும்‌ இன்ன பேரையுடை யவர்களென்றும்‌ சொல்லவேண்டி 
யிருக்க, ““உருவுடையார்‌ இளையார்கள்‌'” என்று பருவத்தையிட்டும்‌, 
வடிவழகையிட்டும அடையாளம்‌ சொல்லுவதற்குக்‌ காரணமென்ன 
வெனில்‌: இவளுக்கு அங்கபங்கம்‌ பிறந்ததேயொழிய ஆசாபஙகம 
பிறக்கவில்லையனறோ; அதனாலே "காமத்தால்‌ மயங்கிய சூர்ப்ப 
ணகை'? [ரா.ஆ 17-9] எனகிற தன்‌ ஆசை வடிவிலே தோற்றத்‌ 
தமயன்மாரான கரதூஷணாதியா முன்னே பேசுகிறோம்‌ என்று 
ஆலோசியாமல்‌, தன்நெஞசிலுளளதைச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. விருப்‌ 
புடையாரானாலும்‌ வெறுப்புடையாரானாலும்‌ இந்த பஃவத்விஷயத்‌ 
திலே அகப்பட்டவர்களுக்கு இதுவன்றோ கார்யம்‌, “'ராமபிரா 
னுடைய அடையாளங்களை விளங்கச்சொல்‌” [ராஃ-ஸ 85-8] என்று 
சீதாபிராட்டி ஹனுமாளைக்கேட்க, “மூன்றவயவங்களை திருடமாஃ£ 
வுடையவர்‌; மூன்று அவயவஙஃள்‌ நீண்டு தொங்கப்பெற்றவர்‌”” 
[ரா-ஸு 85-21] என்று அடையாளம சொல்லுவதற்குமுன்‌ “ராம 
பிரான செந்தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவர்‌; எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ நெஞ்சையும்‌ ஈடுபடுத்துபவர்‌”” [ரா-ஸு 35-8] என்று 
சொன்னானன்றோ ஹனுமான்‌. ஓருவரைப்பற்றி வர்ணிக்கும்போது 


தருணெள 177 


தனக்கு ப்ரயோஜகரூபநாமங்கள்‌ சொல்லவென்‌ றுமுண்டிறமே, 
அதிலே, “ஊண்‌ என்ன சிர என்‌ க” (ரூபாணி விசிதய 
தீர: நாமாநி க்ருத்வா) என்கிற க்ரமத்திலே ப்ரதமபாவீயான 
ரூபத்தை முற்படச்சொல்லுகறொளாகவுமாம்‌. அன்‌ நீயிலே,, 
“ஏரா பளார்‌ எள்‌ ஏர்‌” (ஸுப்த ப்ரமத்த குபிதாநாம 
பாவஜ்ஞாநம்‌ த்ருஷ்டம்‌) என்‌ று குபிதையாகையாலே 
ஹ்ருத்‌,க;தார்த்தத்தை அவசமாக வெளியிடுகிறாளாகவுமாம்‌. 


இதிலே, “MA ACTA Frida aA எடை 
என்‌ காளிகா!” (ராமமிந்தீ,வரச்யாமம கந்தர்ப்பஸத்ளூ 
றப்ரப,ம்‌ | ப,பூ,வேந்த்‌,ரோபமம்‌ த்ருஷ்ட்வா ராக்ஷ்ஸீ காம 
மோஹிதா ॥) என்கிறபடியே தான்‌ அவரைக்கண்டு காமுகை 
யாவதற்கு அடியாயீருப்பதொரு ஆகர்‌&கமான ஆகாரமும்‌, 
தன்பரிப,வத்தாலுண்டானகோபாதியயத்தாலே “எனனம 


வர்ணனவாத்தைகளுக்கு ஹேதுக்களான வர்ணிக்கப்படுபவர்‌ 
களின்‌ ரூபத்தையும்‌ நாமத்தையும சொல்லுவது என்னும்‌ நியதி 
யுண்டல்லவோ. அந்த ரூபநாமங்களுக்குள்‌, “*“ஸர்வஜ்ஜஷனான பரம 
புருஷன்‌ எலலா ரூபங களையும செய்து, பின்பு நாமஙகளையிட்டு 
அவற்றை உச்சரித்துககொண்டிருக்கிரான”” [புருஷஸூக்தம்‌] என்‌ 
கிறகிரமத்திலே முதலிலிருக்கும ரூபத்தை முதலில்‌ சொல்லி, அடுத்த 
படியான நாமத்தை “'ராமலக்ஷ்மணென்‌”” என்று பிறகு சொல்லுவ 
தாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. “உள்ளிருக்கும்‌ எண்ணத்தைத்‌ தூங்கும்‌ 
போதும்‌. ப பத்தியம்‌ பிடித்தபோதும்‌, கோபங்கொண்டபோதும்‌ 
காணலாம்‌” என்னும உலகவழக்கின்படியே, கோபங்கொண்ட 
வளாகையாலே தெஞ்சிலுள்ள நினைவைத்‌ தன்னையுமறியாமல வெளி 
யிடுவதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


இந்த ச்லோகத்திலே “காயாம்பூவண்ணனய்‌ மன்மதனை ஓத்த 
காந்தியையுடையவனாய்‌, இந்திரனை நிகர்த்தவனை ராமபிரானைக்‌ 
கண்ட ராக்ஷஸி காமத்தால்‌ மயங்கினாள்‌” [ரா-ஆ 17-9] என்கிற 
படியே சூர்ப்பணகையான தான்‌ ராமனைக்கண்டு மயங்குவதற்குக்‌ 
காரணமான ஈடுபாடு சொல்லும்‌ பொருளொன்றும்‌, தன்னை 
அவமானப்படுத்தியதாலுண்டான கோபாவேசத்தாலே, “அந்த 
தனி--22 
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எம்‌ எ?” (தயோஸ்‌ தஸ்யாச்ச ருதிரம்‌ பிபேயமஹம்‌) 
என்றும்‌ சொல்லுகறவளாகையாலே “வரிச்‌ என்கி! 
(கோயமேவம்‌ மஹாவீர்ய:) என்று இவர்களை அளவீடமாட்‌ 
டாதே அருகிருக்கிற ப்ராதாவான கரனுக்கு, “கரன்‌ 
எனி ளால்‌ எள்ளின்‌” (பூலமுலாறிரெள தாந்தெள 
தாபஸெள த.ர்மசாரணெள) என்று அவர்கள்‌ எளிமை 
சொல்லுகிறதோர்‌ ஆகாரமும்‌, “மன இ என ஈர ஈசன்‌ ன- 
ஏர” (ராமஸ்ய ச மஹத்‌ கர்ம மஹாம்ஸ்த்ராஸோ 5ப,வந்மம ) 
என்று இவர்களுக்கு அஞ்சினவளாகையா லும்‌, அவன்‌ நெஞ்‌ 
சிலே எரிச்சல்‌ பிறக்கைக்காகவும்‌, ணாகர என்‌ 
என ண்ன்‌ வாத்‌ என்றன்‌ எக: எனன ஈன்‌” (பூக்‌த்‌ யாஹ 
மநுபச்யாமி ௩ த்வம ராமஸ்ய ஸமப்ரதி | ஸ்த;ாதும்‌ பரதிமுகே, 
றக்தஸ்‌ ஸசாபஸ்ய மஹாரணே ॥) என்‌ று கையும்‌ வீல்லுமாய்‌ 
அவ்வாண்பீள்ளை புறப்பட்டால்‌ நீயா அவர்முன்னே நிற்‌ 
கிறாய்‌ என்று அவர்களுடைய ஆண்மை சொல்லுவதொரு 
ஆகாரமும்‌, ஆக அகாரத்ரயமும்‌ விவக்ஷிதம்‌. 


ராமலக்ஷ்மணஸீதைகளுடைய ரத்தத்தை யுத்தத்தில்‌ நான்‌ குடிக்க 
விரும்புகிறேன்‌” [ரா-ஆ 19-20] என்னும்‌ கடுஞ்சொல்லையும்‌ 
சொல்லுகிறவளாகையாலே “*பெருவீரனான எவன்‌ உன்னை- இப்படி 
அங்கபங்கம்‌ செய்தான்‌?” [ரா-ஆ 19-6] என்று ராமலக்ஷ்மணர்‌ 
களுடைய வீரகுணமொன்றையும அளவிடமுடியாமல்‌ அருகிலி 
ருககிற ஸஹோதரனான கரனுக்கு, ““ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ கனிகளையும்‌ 
வேர்களையும்‌ உண்பவர்கள்‌; இந்திரியங்களை அடக்கினவர்கள்‌; 
தபஸ்விகள்‌; தர்மாதுஷ்டானசீலர்கள்‌”” [ரா-ஆ 19-15] எனறு அவர்‌ 
களுடைய எளிமை சொலலுகிறதொரு பொருளும்‌, “ராமனுடைய 
பெருங்காரியத்தைக்கண்டு எனக்குப்‌ பெருமபயமேற்பட்டது”” 
[ரா-ஆ 21-10] என்று இவர்களுக்கு பயப்படுமவளாகையாலும, 
கரன்‌ நெஞ்சிலே எரிச்சல உண்டாவதற்காகவும “வில்லேந்தி 
வனத்தில்வாழும்‌ ராமனுக்கு முன்னால்‌, இப்போது நியும்நின்று 
சண்டைசெய்ய வல்லையல்லை என்றுநான்‌ எண்ணுகிறேன்‌” 
]ரா-ஆ 21-16] என்று அவர்களுடைய ஆண்மை சொலலுவதொரு 
பொருளும்‌, ஆகமூன்று பொருள்களும்‌ இங்கு வால்மீகிபகவான்‌ 
திருவுள்ளமுக ந்தவையாகும்‌. 
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வ்யா:-—அதில்‌ முற்பட அகர்ஷ்காகாரத்தில்‌ யோஜறை 
யீருக்கிர்படி. (தருணெள ரூபஸம்பந்கெள ஸா குமாரெள 
மஹாபலெள |! புண்டரீக விறாலாகெள சீரச்ருஷ்ஜி 
நாம்பரெள |!) அவர்களுடைய பருவமிருக்கிறபடியும்‌, வடி 
வழகிருக்கிறபடியும்‌, செயலிருக்கிறபடீயும்‌, மிடுக்கிருக்கிற 
படியும்‌; கண்ணழகஇருக்கிறபடியும்‌, ஓப்பனையழகிருக்கிற 
படியும்‌ அவர்களிருவருக்கும்‌ உண்ம த்தனைபோக்கி, வேறொரு 
வர்க்கும்‌ இல்லைகாண்‌ என்கிறாள்‌. -என்னையிது வீளைத்த 
ஈரிரண்டு மால்வரைத்கதகோள்‌ மன்னன்‌'' என்று என்னை 
யகட்பட இப்படியாக்கிற்று அந்த குணலமுதாயமன்றோ. 
(கருணெள) அனகா? (யுவாகுமார:) என்றும்‌, “ஏ: ஏன 
சன்‌ எரி னன்‌ என சொன்‌ என்கன” (ய: பூர்வ்யாய 
வேத,ஸே நவீயஸே ஸுமஜ்ஜாஈயே விஷ்ணவே தததி 
யவீயஸே ) என்றும்‌, “௮அரும்பினையலரை'' என்றும்‌ வேதாந்த 
ஸித்தமான அர்த்தத்தை இவளொரு ராக்ஷஸி கையாட்சி 
யாகச்‌ சொல்லுகிறாளிோற. இதுதான்‌ ராக்ஷஸிகளுக்குப்‌ 


அதில்‌ முதலில்‌, ஈடுபடுத்தும்‌ தன்மையைச்‌ சொல்லும்‌ பொருள்‌ 
பின்வருமாறு:-(வாலிபர்‌; உருவுடையார்‌; மென்மைமிக்கோர்‌; பெரு 
வலியர்‌; தாமரைத்தடங்கணணர்‌; மரவுரி மான்தோலுடுத்தோர்‌) 
அவர்களுடைய பருவமுளள படியும்‌, வடிவழகுள்ளபடியும்‌, செய 
லிருக்கும்படியும்‌, பலமுள்ளபடியும்‌, கண்ணழகுள்ள படியும்‌, அலங்‌ 
காரத்தின்‌ அழகிருக்கிறபடியும்‌ ராமலக்ஷ்மணர்களாகிற இருவர்க்‌ 
கும்‌ உண்டேயொழிய வேறு ஐரவருக்கும்‌ இல்லைகாண்‌ என்கிறாள. 
“என்னை இது விளைத்த ஈரிரண்டு மால்வரைத்தோள்‌ மன்னன்‌” 
[பெரியதிருமடல்‌] என்று கொடுந்தன்மையுடைய என்னையுங்கூட 
இப்படி ஆக்கினது அந்த குணக்கூட்டமன்றோ என்கிறாள்‌; 
(வாலிபர்‌) “யெளவனவயதைப்‌ பூர்ணமாக உடையவன்‌; சிறிது 
குமாரனாகவுமிருபபவன்‌”” [ருக்‌ 2-8-25] என்றும்‌ “முன்னோனும்‌, 
முதல்வனும்‌, புதியவனும்‌, இளையவனும்‌ லக்ஷ்மீநாதனுமான 
விஷ்ணுவுக்கு எவன்தன்னை அளிக்கிறானோ'” [யஜுஆ 2-4-5-29] 
என்றும்‌, “அரும்பினை அலரை”” [பெரியதிரு 7-10-1] என்றும்‌ மறை 
முடிகளில்‌ முடிவுகட்டப்பட்ட பொருளை, ராக்ஷஸியான இவ 
ளொருத்தி கைகண்டவளாகச்‌ சொல்லுகிறாளன்றே. இப்படிச்‌ 
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பணியாயிருந்ததி3ற. “னி எகரி ரானா எ: | என: 
CAT எனா AEA TATAT: |” (வ்யகதமேஷ மஹாயோ&, பர 
மாதமா ஸநாதந. | தமஸ: பரமோ தாதா சங்க,சக்ரக,த_ாத,ர-॥) 
என்றாளிறே மண்டோதரியும்‌. (தருணெள ) முக்தரானவர்‌ 
களோடு ப,த்‌,க,ரானவர்களோடு தசரதவாமதேவாதிக 
ளோடு வாசியற கரியானொரு காளை” என்றும்‌, : காளைபுகுதக்‌ 
கனாக்கண்டேன்‌'' எனறும்‌ ப்ரணயினிகளை அகப்படுத்திக்‌ 
கொள்ளுவது பருவத்தையிட்டிறே. ௮ப்பருவத்திலே 
யாயிற்று இவளும்‌ முற்பட ஈடுபட்ட து. (தருணெள ) இவள்‌ 
படிக, பாவையாயிம்றுப்‌ பெருமாள்டக்கலிலேயாகில்‌, 
வைரூட்யம்‌ விளைந்தது இளையபெருமாள்‌ பககலிலேயாகில, 
இரண்டு பக்ஷத்திலும்‌ ஒருத்தரே அமைந்திருக்க, த விவச 
நாந்தமாகச்‌ சொல்லுவானென்னென்னில்‌: “எனி எல்‌” 
(அந்யோந்யஸத,ருவொள வீரெள) என்று அழகுக்கும்‌ ஆண்‌ 
பிள்ளைத்தனத்துக்கும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ குட றயாமை 


சொல்லுவது ராக்ஷ்ஸிகளுக்குத்‌ தொழிலாயிரு ந்ததனறோ. ::இந்த 
ராமன்‌ பெருந்தவத்தையுடையவராகவும்‌, பழமையானவராகவும, 
மூலப்ரக்ருதியைக்காட்டிலும்‌ மேற்பட்டவராகவும்‌, ஸர்வாதராரராவும்‌ 
சங்கசக்ரகதைகளை தரிப்பவராகவுமுன்ன பரமாத்மாவேயென்பது 
தெளவு”” [ரா-யு 114-14] என்று மண்டோதரியாகிற ராக்ஷ்ஸியும்‌ 
சொன்னாளன்றோ. (தருணெள) ““கரியானொரு காளை” [பெரியதிரு 
8-7-1] என்றும, “கோவிந்தனென்பானோர்‌ காளைபுகுதக்‌ கனக்கண்‌ 
டேன்‌” [நாச்‌-திரு 6-2] என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே, முக்தரோடு 
பத்தரோடு, தசரதர்‌ வாமதேவர்‌ முதலானாரோடு வாசியின்றிக்கே 
ஆசையுடையாரை என்றும்‌ எம்பெருமான்‌ ஈடுபடுத்திக்கொள்வது 
பருவத்தைக்‌ காட்டியன்றோ, அப்பருவத்திலேயாயிற்று இவளும 
முதலில்‌ ஈடுபட்டது. (வாலிபர்கள்‌) இவள்‌ ஈடுபட்டது ராமனிடத்‌ 
திலேயாகையாலே ஈடுபாடு சொல்லும்‌ முதற்பொருளில்‌ ராமனைச்‌ 
சொன்னால்‌ போதுமானது; இவளை அங்கபங்கம்‌ செய்தவன்‌ லக்ஷ்‌ 
மணனேயாகையால்‌ எளிமைசொல்லும்‌ இரண்டாம்பொருளில்‌ லக்ஷ 
மணனைச்‌ சொன்னால்‌ போதுமானது; ஆக, இரண்டு பக்ஷத்திலும்‌ 
ஒருவருக்கே அந்வயமாகையாலே ஒருமையே போதுமாயிருக்க, 
தீவிவசனத்திலே--இரு பயி  ல-சொல்லுவானென்னென்னில்‌: 
““ராமலஷ்மணர்கள்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஒப்பானவர்கள்‌” [ராஃகி 
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வது... 


யாலும்‌. தனனை என்‌ எங என்றா னா” (கருததாரோஸ்மி 
ப,வதி பார்யேயம்‌ த,யிதா மம) என்றும்‌, “விரக 
னள என எள்‌! என்‌ எ என: நோ பசக்‌ ௭௭ 
னன்‌ எம” (ஸ்ரீமாநக்ருததனரச்ச லக்ஷ்மணோ நாம வீர்ய 
வாந்‌। அபூர்வபார்யாப்ரார்த்தி, ௪ தருண. ப்ரியத,ர்‌-0ந: | 
ஏநம்‌ பஜ விறாலாக்ஷி பாத்தாரம) என்றும்‌-நான்‌ கருத 
வீவாஹனுமாய்‌. ஸ்நீககபார்யனுமரகையாலே உனககு 
யோக்யனல்லன்‌. இவன்‌ அக்ருதவிவாஹனுமாய்‌. விவாஹம்‌ 
பண்ணவேனுமென்‌ கிற ஆசையையுடையனுமா யீருக்கிறான்‌. 
ஆனபின்பு இவனை பர்த்தாவாக வரி-என்று பெருமாள்‌ 
இருவுள்ளமாக, அவ்வழியாலே இளையபெருமாள்‌ பக்கலிலே 
இவள்‌ ட,5,க,பரவையாக, “கல்‌ எனன? ஈனி என என்கண்‌ | 
ர்ன எ னன்‌ எற்‌ ௭ எசிஎசி” (கதம்‌ தாஸஸய மே 
தாாஸீ பார்யா ப,விது மர்ஹஸி। ஆர்யஸ்ய த்வம்‌ விசாலாக்ஷி 
பார்யா பவ யவீயஸீ।॥) என்று-௮வரடி மையான எனக்கு 
ஸ்த்ரீயானால்‌, நீயும்‌ அடிமையாவாயித்தனை. அது *வணங்‌ 


5:12] என்று அழகுஃகும்‌ ஆண்பிள்ளைத்தனத்துக்கும்‌ ஒருவருக்‌ 
கொருவர்‌ குறையாதவர்களாகையாலும்‌, “நான்‌ கலியாணமானவன்‌, 
இவள்‌ என மனத்துக்கினிய மனைவியாவாள்‌” [ரா-ஆ 18-2] 
என்றும்‌, “*தடங்கணணியே! அழகியவனும்‌, மனைவியற்றவனும்‌, 
வீரனும்‌, (உன்போன்ற) அபூர்வமான மனைவியை விரும்புபவனும்‌, 
வாலிபனும, இனியவனுமாயிருப்பவன்‌ லக்ஷ்மணன்‌; அவனைக்‌ 
கணவனாக வரி” [ரா-ஆ 18.3] என்றும்‌- “நான்‌ கலியாணமான 
வனாய்‌ இனியமனைவியை உடையவனாகையாலே உனக்குத்தகுந்த 
வனல்லன்‌; இவன்‌ கல்யாணமாகாதவனாய்‌, கல்யாணம்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டுமென்னும்‌ ஆசையை உடையவனுமாயிருக்கிறான்‌. 
ஆகையால்‌ இவனைக்‌ கணவனுகவரிப்பாயாக-— என்று ராமபிரான்‌ 
உரைக்க, அதனாலே இவன்‌ லக்ஷ்மணனிடம்‌ ஈடுபட்டாள்‌. “ராம 
லுக்கும்‌ சீதாபிராட்டிக்கும அடிமையான எனக்கு மனைவியாகி நீயும்‌ 
௮டிமையாகவாவிரும்புகிறாய்‌? தடங்கண்ணியே! தமயனாருககு 
அளயமணவியாக ஆவாய்‌ [ரா-ஆ 18-10] எனறு-- “ராமபிரா 
னுக்கு அடிமையான எனக்கு மனைவியானால்‌ நீயும்‌ அடிமையாவாய்‌; 
அது “௩ ஈமேயம்‌ து கஸயசித்‌” [ஒருவருக்கும்‌ வணங்கேன்‌] என்னும்‌ 
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கலிலரக்கரான உங்களுக்குச்‌ சேராது. நாச்சியாராக வாழ 
லாம்படி அவர்தமக்கு இளையநங்கையாராகப்பாராய்‌-என்று 
இளையபெருமாள்‌ சொல்ல, பெருமாள்‌ பக்கலிலே துவக்‌ 
குண்டும்‌, ஆக இருவர்‌ பக்கலிலும்‌ துவக்குண்டு இப்படி பத்த 
பாவையாகையாலும்‌, வைரூப்யகரணத்திலும்‌ “எனன 
௭9” (விரூபயிதுமர்ஹஸி) என்று ப்ரயோஜககர்த்தாவாயும்‌, 
“ஏன எத்‌ இர கன்னம்‌ எனக.” (உத்‌;த,ரூத்ய கட்கம்‌ 
சிச்க்ச,த, கர்ணநாஸம மஹாப,ல:) என்று இளையபெருமாள்‌ 
க்ரியாகர்த்தாவாயும்‌ ஆகவிப்படியிருக்கையாலே, *என(ு- 
ளார்‌ ஸ்ர எகரி எர்‌ காரார்‌ சின்‌ (தாப்‌,யாமுபரப்‌, 
யாம ஸமபூ,ய ப்ரதமதரமதி,க்ருத்ய தாம। இமாமவஸ்தரம 
நீதாஹம்‌) என்று இருவரையும்‌ கூட்டாகச்‌ சொலலுறொ 
ளாகையாலும்‌ இங்கு இருவரையும்‌ ஒக்கச்சொல்லுகிழுள்‌. 
(தருணெள) :இருவராய்‌ வந்தாரென்‌ முன்னேறின்றார்‌'' 
என்னுமாபோலே. ஒருவரிருவராய்‌ வந்தன்றோே என்னை 
ஈடழித்தது. (தருணெள) தம்பிதமயனானால்‌ பருவத திலேயும்‌ 


* வணங்கலில்‌ அரக்கரான உஙகளுடையதன்மைக்குப்‌ பொருந்தாது. 
ராணியாக வாழலாம்படி ராமபிரானுக்கே இளையாளாக முயற்சிசெய்‌”” 
என்று லக்ஷ்மணன்‌ சொல்லுகையாலே ராமனிடத்திலும்‌ ஈடுபட்டாள்‌. 
ஆகஇப்படி இருவரிடமும ஈடுபடுகையாலே இருவரையும்‌ 
சொன்னது முதற்பொருளிலும்‌ தோஷமிலலை. அஙகபஙகம்‌ செய்த 
போதும்‌, ““லக்ஷ்மணா இவளை அங்கபங்கம்‌ செய்வாயாக” [ரா-ஆ 
18-20] என்று ராமபிரான்‌ கார்யம்‌ செய்விப்பவனாகவும்‌, “மஹாபல 
வானான லக்ஷ்மணன்‌ கத்தியை உருவி அவளுடைய காதை யும்‌ 
மூக்கையும்‌ அறுத்தான்‌” [ரா-ஆ 18-21] என்று லக்ஷ்மணான கார்யம்‌ 
செய்பவனாகவும்‌ ஆகவிபபடி இருக்கையாலே, “அந்தப்பெண்ணிற்‌ 
காக அவ்விருவராலும்‌ நான்‌ இந்தநிலையை அடைவிக்கப்பட்டேன்‌”” 
[ரா-ஆ 19-18] என்று இருவரையும்‌ கூடச்‌ சொல்லுகிறவளாகை 
யாலே இங்கும்‌ இருவரையும்‌ சேர்த்துச்சொல்லுகிராளாகையாலே 
தோஷமில்லை. (வாலிபர்கள்‌) “இருவராய்‌ வந்தார்‌ என்முன்னே 
நின்றார்‌ [திருநெடு-21] என்னுமாப்போலே ஒருவரே இரண்டுருக்‌ 
கொண்டுவந்ததுபேோல்‌ வந்தன்றோே எனனை ஈடழித்தது. 
(வாலிபர்கள்‌) தம்பியும்‌ தமயனுமானால்‌ பருவத்திலேயும சிறிது 
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சிறிது வேறுடாடு காணலாமீறே. அப்படியன்‌ றியிலே ஒரு 
படியாய்க்காண்‌ இருக்கிறது. புனர்பூசம்‌ பூசமாய்‌, பின்னு 
ளும்‌ முன்னாளுமானால்‌ அத்தனை வாகி தெரியாதிறே. 


இப்படிப்‌ பருவந்சையிட்டு மயக்குமித்தனையாய்‌, வடிவ 
தன்னைப்பார்கதால, போலியாயிருக்குமோவென்னில்‌: (ரூப 
ஸம்பந்நெள) ரூ.த்தைப்பார்த்தால்‌, அழகுவேண்டியிருப்‌ 
பார்க்கு அவர்கள்‌ பக்கலிலே இரந்துகொண்டுபோக 
வேண்டும்படியாய்க்காண்‌ கூடுபூரித்துக்‌ கடந்தபடி. (ரூப 
ஸம்பந்நெள )--காமனார்‌ தாதை" என்று. ௮ந்தக்காமனகப்பட 
“அஜா!” (அங்களதங்களத்ஸம்ப,வஸி) என்று இவர்‌ 
திருமேனியில்‌ ஏகதேசத்திலே உத்டந்கனகையாலன்றோ 
௮வ்வழகுதான்‌ உண்டாயிற்று. (ரூபஸ்டம்பற்கெள) “ணன்‌ 
ஜன்‌ என ஈரப்‌ னன்‌” (உத்பந்கம்‌ த்‌,ரவ்யம்‌ க்ஷணம நிர்க்‌ 
குணம்‌ திஷ்டதி) என்கிறபடியே முற்பட ஆச்ரயமுண்டாய்‌ 
வேறுபாட்டைக்காணலாமே; அதுவுமில்லாமல்‌ இருவரும்‌ ஒருவயதின 
ராகவேயிரு நதனர்‌. ராமல ஷ்மணபரதசத்ருக்னர்கள்‌ புனர்பூசம்‌, 
பூசம, ஆயிலயம என்னும அடுத்தடுத்த நஷ்த்திரத்திலும்‌, அடுத்‌ 
தடுத்த நாள்‌ களிலும்‌ அவதரித்தவர்களாையாலே வயதிலே 
அதிகமான வேறுபாடு தெரியாதன்றே. 


இப்படி வாலிப வயதையிட்டு மயங்குவதைத்தவிர அழகைப்‌ 
பார்த்தால்‌ அஸாரமாயிருப்பவர்களோ? என்னில்‌: (உருவுடையார்‌) 
உருவைப்பார்த்தால்‌, அழகு வேண்டியிருப்பவர்களுக்கு அவர்‌ 
களிடம்‌ யாசித்துக்கொண்டுபோக வேண்டும்படியன்றோ அவா 
களிடம்‌ அழகு நிறைந்து வழிகிறது. (உருவுடையார்‌) ““காமனார்‌ 
தாதை” [பெரியதிரு 1-1-3] என்று அந்த மந்மதனும்‌ “பிள்ளாய்‌! 
என்னுடைய அவயவத்தின்‌ ஒருபாகத்திலீருந்து நீ பிறக்கிறாய்‌”' 
[டந்த்ரப்ரச்னம்‌ 2-11-33] என்கிறபடியே * மந்மதமந்மதனன இவ 
ருடைய திருமேனியில்‌ ஒரு பகுதியிலிருந்து தோன்றுகையாலன்றோ 
அவலுக்கு அவ்வழகும்‌ உண்டாயிற்று. (உருவுடையார்‌) “திரவியம்‌ 
உணடாகும்போது ஓரு கணநேரம்‌ குணமற்றதாக நிற்கிறது” 
என்கிற தார்க்கிகர்களீன்‌ கொள்கைப்படி முதலில்‌ திருமேனியுண்‌ 
டாகிப்‌ பிறகு அதிலே ரூபம்‌ முதலிய குணங்களுண்டாகையன்‌ 
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அதிலே குணங்களுண்டாகையன்‌ றிக்கே ஊன்‌: 
என௭:” (ரூபதராக்ஷிண்யஸம்பந்ந: ப்ரஸ.9த:) என்றபடியே 
ரூபததச்ரயங்கள்‌ ஸஹோத்பந்நங்களாய்க்காண்‌ அவர்கள்‌ 
பக்கல்‌ இருக்கிறது. (ரூபஸம்பந்நெள ) --வடிவுடைவானோர்‌ 
தலைவனே” என்றும்‌. -“அச்சோவொருவர்‌ அழகியவா'' என்‌ 
அம்‌, “என்முலையாள ஒருநாள்‌ உன்‌ அகலத்தால ஆளாய்‌'' 
என்றும்‌, “காரார்‌ திருமேனி கண்ட தவே காரணமாட்‌ பேராப்‌ 
பிதற்றாத்‌ திரிதருவன்‌'' என்றும்‌, “ர்‌ என்‌ என்‌ கனா 
ன என ஏசி” (ராமேதி ராமேதி ஸதை;வ புத்தத்‌ யா 
விசிந்த்யா வாசா ப்ரூவதீ) என்றும்‌ பெண்‌ பிறந்தாரைப்‌ 
பிச்சேற்றி வாய்வெருவப்பண்ணும்‌ வடிவுகாண்‌ அவரது. 
அவர்‌ தம்பியா ரன்றோ மற்றையவர்‌, இவர்கள்‌ இருவருடைய 
வும்‌ வடிவழகிலேகாண்‌ நான்‌ உழலுடிறெது. 


இவ்வழகேயாய்‌. அணைத்துப்பார்த்தால்‌ உறைக்‌ 
திருக்குமோவென்னில: (ஸுகுமாரெள )முறட்டு ராகூ்ஸரான 


றிக்கே, “ராமபிரான்‌ ரூபதாக்ஷிண்யங்களோடு கூடவே பிறந்தவர்‌" 
[ரா-ஸு 385-8] என்று ரூபமும திருமேனியும்‌ கூடப்பிற ந்தவையா 
யனறோ அவர்களிடமுள்ளது. (உருவுடையார்‌) '*வடிவுடைவானோர்‌ 
தலைவனே” [திருவாய்‌ 7-2-10] “அச்சோ ஓருவர்‌ அழகியவா”' 
[பெரியதிரு 9-2] ' என்‌ முலையான ஒருநாள உன்னகஃலத்தால்‌ 
ஆளாயே” [பெரியதிரு 3-6-9] “காரார்‌ திருமேனி கண்டதுவே 
காரணமாப்‌ பேராப்பிதற்றாத்‌ திரிதருவன ” [சிறியதிருமடல்‌] "அப்‌ 
பிராட்டியானவள்‌ ராமனையே எப்போதும புத்தியாலே தியானிததுக 
கொண்டு வாயாலேயும அவரையே வெருவிக்கொண்டிருந்தாள்‌”” 
(ரா-ஸு 82:11] என்று பெண்‌ பிறந்தவர்‌ஃளைக காதல்பித்தேறும்படி 
செய்து வாய்வெரும்படி பண்ணும வடிவனறோ அவருடையது. 
அவருடைய தம்பியன்றோ மற்றவர்‌. இவர்கள்‌ இருவருடையவும்‌ 
வடிவழகிலேயன்றோ நான உழல்கினறேன்‌ எனகிறாள்‌. 


“'உருவுடையார்‌ * என்று சொல்லப்பட்ட இந்த அழகுமாத்திர 
மேயாய்‌, அணைத்துப்பார்த்தால்‌ கலலும்‌ முளளுமபோலே கடின 
மாயும, அஸஹ்யமாயுமிருக்குமோ என்னில்‌;--(மென்மை மிக்கோர்‌) 
மூறட்டு ராக்ஷஸர்களான உங்சனைப்போலே காடினயமுடையர்‌ 
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உங்களைப்போலேயன்று காண்‌: அவர்கள்‌ மார்‌ த்தவமிருக்‌ 
கிறப்டி-பூவீலே ௮ணைந்தாற்போலே காண்‌ இருட்டது. தரு. 
டாந்தம்‌ சொல்லுமவர்களும்‌ * என்ரான்‌” ( அதஸீபுஷ்ப 
ஸங்காம)என்றும்‌“ அகா! (ராமமிந்தீ,வரச்யாமம்‌) 
எனறும்‌, “பூவைப்பூவண்ணா'' என்றும்‌, ““காயாம்பூவண்ணா '' 
என்றும்‌ புஷ்பத்தையிட்‌.டிறே சொல்லிற்று, (ஸு குமாரெள ) 
“வடிவீணையில்லா மலர்மகள்‌ மற்றை நிலமகள்‌ பிடிக்கும்‌ 
மெல்லடி.'' என்று பூவில்‌ பபிமளத்தையும்‌, மண்ணில்‌ பரி 
மளத்தையும்‌ உபாக£ஈமாகவுடைய பிராட்டிமாருமகப்பட 
அணைக்கையன்‌ றிக்கே அடுத்தடுத்துப்‌ பார்க்கவும்‌ (டோராத) 
பொறாதபடியாய்க்காண்‌ அவர்கள்‌ மார்த்தவமிருக்கும்டடி. 
(ஸுகுமாரெள ) “நடந்த கால்கள்‌ நொந்தவோ' என்‌ நம்‌. 
“அடியாரல்லல்‌ தவிர்த்த அசைவோ அன்றேல்‌ இப்படிதான்‌ 
நீண்டு தாவீய அசைவே” என்றும்‌, “தாளால்‌ உலகமளந்த 


அன்றுகாண்‌ ! அவர்களுடைய மெனமையிருக்கிறபடியைப்பார்த்தால்‌ 
பூவிலே அணை ந்தாற்போலேயன்றோ இருப்பது. பரமபுருஷ்னுடைய 
திருமேனிக்கு த்ருஷ்டாந்தம்‌ சொல்லும்போதும்‌, “காயாம்பூவை 
ஒத்தவனும்‌, பீதகவாடையுடையானுமான அச்சுதனை” [பாரதம்‌.. 
சாந்தி 46-118] என்று பீஷ்மரும்‌, **காயாம்பூவைப்போலே கருநிற 
முள்ள ராமனை” [ரா-ஆ 17-9] எனறு வால்மீகியும்‌, “பூவைப்பூ 
வண்ணா” [திருப்பாவை-28] என்று ஆண்டாளும, “காயாம்பூ 
வண்ணா” என்று ஆழ்வார்களும்‌ புஷ்பத்தையிட்டன்றே சொன்னார்‌ 
கள்‌. “ வடிவிணையில்லா மலர்மகள்‌ மற்றை நிலமகள்‌ பிடிக்கும்‌ 
மெல்லடி” [திருவாய்‌ 9-2-10] என்று காமரைப்பூவிலே மணத்‌ 
தாலேயே ஆனதோ இத்திருமேனி என்னலாமபடியிருக்கும்‌ திரு 
மகளும்‌, கந்தவதியான பிருதிவீயின்‌ ஸுகந்தத்தாலேயே ஆன 
தோ இத்திரு மேனி எனனலாம்படியீ நக்கும்‌ நிலமசளுமுட்பட 
அணைப்பதும்‌ செய்யாமல்‌ மாறிமாறித்‌ திரக்கண்களாலே பாரத்‌ 
தாலும்‌ கன்றிப்போம்படியாய்க்காண்‌ அவர்களுடைய மென்மை 
யிருப்பது. (மென்மைமிக்கோர்‌) '*நடந்தகால்உளன்‌ தநொதந்தவோ”” 
[திருச்சந்த-61] எனறும்‌, '*அடியாரல்லல்‌ தவிர்தத அசைவோ 
அனறேல இப்படி தான்‌ நீண்டு தாவிய அசைவே பணியாயே * 
தனி--24 
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அசைவேகொல்‌”' என்றும்‌ ஸ்வாபவிகமான வ்யாபாரமகப்‌ 
படத்‌ திருமேனிக்குப்‌ பொறாமிதன்று ௮நுகூலர்‌ வயிறு 
பிடிக்கும்படியாய்க்காண்‌ அவர்கள்‌ மார்‌ 2 த,வமிருக்கும்படி . 
(ஸுகுமாரெள) திவ்யனான காமன்‌ ஓருவனீே; இவர்கள்‌ 
§ பெனமராயிருப்பார்‌ இரண்டு காமரரய்க்காண்‌ 
தோற்றுகிறது. 


(ரூபஸம்பந்கெள ஸுகுமாரெள ) அவன்‌ அநங்கனாயிறே 
இருப்பது. “கணி ன ஏனா? (கந்தள்ப்ப இவ மூர்த்திமாந்‌) 
என்கிறபடியே ரூபவான்களாய்க்காண்‌ இந்தக்காமர்களிருப்‌ 
பது. “ஏன எரிகோ கண என்‌ ட” (ராமமந்மத, 
றாரேண தாடி,தா து,ஸ்ஸஹே ஹ்ருத;யே நிறாசரீ) என்று 
காமனாகவே பரிக்ரஹித்துச்‌ சொன்னானிறே. 


[திருவாய்‌ 8-3-6] என்றும்‌, “'தாளாலுலகமள ந்த அசைவேகொல்‌ 
வாளா கிடந்தருளும்‌ வாய்திறவான்‌”' [நான்‌-திருவ-85] என்றும்‌ 
ரக்ஷ்கனுக்கு இயற்கையானதான ரக்ஷணச்செயலையுங்கூடத்‌ திரு 
மேனிககுத்‌ தகாது என்று அனபுடையார்‌ பயப்படும்படியன்றோ 
அவர்கள்‌ மென்மையிருக்கிறது. (பூமியில்‌ மாரர்களாகவேவ 
யிருப்பார்‌ இருவர்‌) *கு'என்னும்‌ பதம்‌ பூமியைக்‌ குறிக்கும்‌. “மத; நோ 
மந்மதேன மார:”” என்கிற அமரகோசத்தின்படியே மாரசப்தம மன்‌ 
மதனைக்‌ குறிக்கும்‌. (குமாரெள' எனறு-தேவலோகத்திலிருக்கும்‌ 
மாரன்‌ ஓருவனன்றோ; இவர்கள்‌ பூமியிலிருக்கும்‌ மாரர்கள்‌ இருவ 
ராயன்றோ தோற்றுகின்றனர்‌.என்றதாகிறது. “ஸு” என்னும்‌ 
எழுத்து “ஸு துஷ்ட:”” [மிகவும்‌ துஷ்டன] முதலான இடங்களிற்‌ 
போலே இவ்வர்த்தத்தை த்ருடீரரிககிறது. 


(உருவுடையார்‌; பூமியில்‌ மாரர்கள்‌) அந்த மாரன்‌ சிவனால்‌ 
தஹிக்கப்பட்ட பின்பு அங்கமற்றவனாயன்றோ இருப்பது; “உருவோடு 
கூடிய மன்மதன்போன்றவன்‌ ராமன்‌?” [ரா-ஸு 34-30] என்கிற 
படியே உருவுடையாராயன்றோ இந்த மாரர்களிருக்கிறபடி. “ராம 
னாகிற மந்மதனுடைய பொறுக்கவொண்ணாத அம்பினால்‌ மார்பிலே 
அடிக்கப்பட்ட ராக்ஷ்ஸியான தாடகை, துர்க்கந்தம்‌ வீசும்‌ இரத்த 
மாகிற சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவளாய்‌ யமனுடைய வீட்டை 


§ (பா) இளமையைப்‌ பாரீர்‌; 
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இப்படி எழிலும்‌ அமகுமாய்‌ தூரத்திலே ௮கப்படுத்து 
மளவேயாய்‌, கிட்டி அதுபவிக்கப்பார்த்தால்‌ ௨(௮)டல 
கொடுக்கமாட்டாத துர்ப்பலராயோ இருப்பது? என்னில்‌;- 
(மஹாபலெள ) வையாத்யத்தில்‌ வந்தால்‌ “தோற்றோம்‌ மட 
நெஞ்சம்‌ எம்பெருமான்‌ நாரணற்கு'' என்றும்‌, “வரை 
யெடுத்த பெருமானுக்கு இழந்தேன்‌ என்‌ வரிவளை” என்‌ 
அம்‌ பெண்பிறந்தார்‌ தோற்று எழுதிக்கொடுக்கும்படியாய்க்‌ 
காண்‌ இருப்பது. (மஹாபலெள) “எ எள எங்‌ 6௭- 
எ ஏ எ (ராமஸ்து ஸீதயா ஸார்த்த,ம்‌ விஜஹார 
ப;ஹூந்‌ ருதூந்‌)என் றும்‌. “மைந்தனை மலராள்‌ மணவாளனை” 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ச்ருங்காரத்தில்‌ வந்தால்‌ அநேக 


அடை ந்தாள்‌*”” [ரகுவம்சம 11-20] என்று ராமனைக காமனாகவே 
ரூபணம்செய்து சொன்னானன்றோ காளிதாஸன்‌. 


இப்படி யெளவனத்தால்‌ வந்த காந்தியும்‌ வடிவழகுமேயாய்‌, 
தூரத்தில்‌ நின்று பார்பபவர்களைமட்டும்‌ ஈடுபடுத்துவதாய்‌, அணுகி 
அணைத்து அநுபவிக்க நினைத்தால உடம்புகொடுக்க -(“ஆடல்‌ 
கொடுக்க” என்று பாடமானபோது ஸம்ச்லேஷிகக என்று பொருள்‌)- 
முடியாத பலஹினராகவோ இருப்பது என்னில்‌: (வலிமிக்கோர்‌) 
தீயரோதராத்தநாயகனாய்‌ நாயகியோடு பரிமாறும்படியைப்‌ பார்த்தால்‌ 
“தோற்றோம்‌ மடநெஞ்சம்‌ எம்பெருமான்‌ நாரணற்கு” [திருவாய்‌ 
2-1-7] எனறும்‌, *வரையெடுத்த பெருமானுக்கிழந்தேன்‌ என்‌ 
வரிவளை”” [பெரியதிரு 8-3-1] என்றும்‌ பெண்கள்‌ தோற்றுத்‌ தம்மை 
எழுதிக்கொடுக்கும்‌ படியாயன்றோ இருப்பது. (வலிமிக்கோ) 
“சிதாபிராட்டியோடுகூட ராமபிரான்‌ பல வருஷங்கள்‌ இன்புற்ளா'” 
[ரா-பா 77-26] என்றும்‌, “மைந்தனை மலராள்‌ மணவாளனை ” [மைத்‌ 
தனை--வலிமிக்கவளனை] [திருவாய்‌ 110-4] என்றும்‌ சொல்லுகிற 
படியே சிருங்காரரஸம்‌ அநுபவிக்கும்போது, பலவருஷங்கள்‌ இடை. 


* “அழகிய மந்மதனுடைய பொறுக்கவொண்ணாத அமபினால 
நெஞ்சிலே அடிக்கப்பட்டவளாய்‌, இரவில்‌ தான்‌ விரும்பியவனை த்‌ 
தேடி அலையும்‌ அபி,ஸாரிகை, நறுமணம வீசும்‌ குங்குமத்தாலும்‌ 
சந்தனத்தாலும்‌ பூசப்பட்டவளாய்‌, தன்‌ ஆருயிர்க்காதலன்‌ வீட்டை 
அடைந்தாள்‌” என்னும்‌ மற்றொரு பொருளும்‌ த்‌ வனிப்பது 
உணரத்தக்கது. 
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௫.துக்களை ஒருபடிப்பட ஈடத்தாநின்றாலும்‌, எதிர்த்தலை 
அப்ரதரனமாம்படிகாண்‌ அவர்கள்‌ ப்ராட,௰யமிருக்கும்படி. 
அன்‌ றிக்கே. (மஹாபலெள) “காதல்‌ கடல்பரைய விளை 
வித்த காரமர்மேனி ஈம்‌ கண்ணன ' என்றபடி பருவத்தை 
யும்‌ வடிவழகையும்‌ * செவ்வியையுமீட்டுப்‌ பிறரைப்‌ படு 
குலைப்படுததித்‌ துடிக்கும்படி பண்ணி, பின்னை அவர்கள்‌ 
நினைவில்‌ ஓரடியும்‌ புகுராதபடியாய்க்காண்‌ அவர்கள்‌ அத்ய 
வஸாயப்ராடடல்யமிருக்கும்படி. என்னவுமாம்‌. 


ஆக இப்படி ஸமுதாயசோபையிலும்‌ அவயவசோபை 
மட்டமாயிருக்குமோவென்னில்‌: (புண்டரீகவீசாலாகெள ) 
அத கண்ணழகைத்‌ தப்பினாலன்றோ வேறொரு அவயவத்தில்‌ 
இழியவொட்டுவது. (புண்டரீகவி.மாலாக்ஷ)ள ) அவையெல்‌ 
லாம்‌ கிட்டினால்‌ அழிக்குமவை. இனி இது அங்ஙனன்‌ றிக்கே, 
“தூதுசெய்‌ கண்கள்‌ கொண்டொன்று பேசி" என்றும்‌, 


விடாமல்‌ அநுபவித்தாலும்‌, நாயகியானவள்‌ அப்ரதானையாம்படி 
-[*ஸீதயா ஸார்த்தம்‌' என்றதையும்‌ ஸஹயுக்தேபரதாநே'” என்ற 
பாணிநிஸ9த்ரத்தையும்‌ நினைப்பது]- தாம்‌ ப்ரத;,௱னராகவன்றோே 
இருப்பது. (வலிமிக்கோர்‌) “*காதல்‌ கடல்புரைய விளைவித்த காரமர்‌ 
மேனி நங்கண்ணன்‌ தோழி கடியனே”” [திருவாய்‌ 5-8-4] என்கிற 
படியே யெளவனப்‌ பருவத்தையும்‌, வடிவழகையும்‌, மென்மையையும்‌ 
காட்டிப்பிறரை வெட்டுண்ட வாழைககுலைபோலே விழுந்து துடிக்‌ 
கும்படி பண்ணி, அதற்குப்பின்‌ அவர்களுடைய நினைவுக்கும்‌ 
எட்டாதவராம்படியான பெரிய மநோபலத்தைக்கொண்டவர்கள்‌ 
என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. இங்கு பலம்‌-மநோபலம்‌ 
“ஓஉருவுடையார்‌ * என்று சொன்ன ஸமுதாயசோபையிலும்‌ 
அவயவசோபை குறைவாயிருக்குமோவென்னில்‌: (தாமரைத்தடங்‌ 
கண்ணர்‌) “அவயவங்களின்‌ சோபையை அநுபவிக்கலாம்‌' என்று 
பாரித்துக்‌ கண்ணாகிற ஒர்‌ அவயவத்தில்‌ இழிந்தால்‌, அதைவிட்டு 
வேறிடத்தில்‌ கண்வைக்க முடி ந்தாலன்றோ வேறொரு அவயவத்தில்‌ 
இழியமுடிவது. கண்ணாகிற ஓரவயவத்தின்‌ அழகிருக்கும்படி இது. 
(தாமரைத்‌ தடஙகண்ணர்‌) யெனவனம்‌, வடிவழகு, மென்மை, பலம்‌ 
என்னும்‌ அவையெல்லாம்‌ அணுகினால்‌ அழிக்கக்கூடியவை; இக்‌ 
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“தூமரைக்கண்கள்‌ கொண்டீர்தியாலோ”' என்றும்‌ தூ(ர) 
திலே தோற்றினபோதே அழிக்கும்படியாய்க்காண்‌ கண்க 
ளிருப்பது. (புண்டரீகவிமாலாகெஷெள ) “ஏச ஈனா? 
(புண்டரீகம்‌ ஸிதாம்போஜம்‌) இறே, “எனன என: (ஸம்‌ 
ரக்ததயநா கேரரா:) என்று உங்களைப்போலே எரிவிழியா 
யிருக்கையன்றிக்கே ஸாப்ரஸந்நத வளமான அக்கண்க 
ளிருந்தபடிகாண்‌.  (புண்டரீகவிமாலா கெள ) ரகூ்ணேப 
யோகி,யான கருவிழியும்‌ செவ்விழியும்‌ கண்பரப்பும்‌, தமோ 
கு்ணாத்‌,ரேகத்தாலேறித்‌,ராகஷாயிதமாதல்‌,ரஜோகுணோத்‌, 
ரேகத்தாலே கோபஸம்ரக்தமா தலன்றிக்கே, ஸத்வப்ரசுர 
ராகையாலே அவர்களுடைய த்ருஷ்டிப்ரஸாதமுபிருந்தபடி 
காண்‌. (புண்டரீகவிறாலாக்ஷ)ள ) அவர்தாம்‌ “எம்‌ எனச்‌ 
எ” (ஆத்மா௩ம்‌ மாநுஷம்‌ மந்யே) என்று தம்மை மறந்தா 
ராகுலும்‌ “ஏன கார்‌ ராக்கி” (யதா கப்யாஸம்‌ 
புண்ட,ரீ கமேவமக்ஷிணீ ) என்கிறபடி அகவாயிற்டெந்த பரத்‌ 
கண்ணழகோவெனில்‌ அப்படியல்லாமல்‌ “தூதுசெய்கண்கள்‌ 
கொண்டு ஒன்றுபேசி” [திருவாய்‌ 9-9-9] என்றும்‌, “தாமரைக்‌ 
கண்கள்‌ கொண்டீர்தியாலோ”' [திருவாய்‌ 10.5-1] என்றும்‌ தூரத்‌ 
திலே தோற்றினபோதே அழிக்கும்படியன்றோ கண்களிருப்பது. 
(தாமரைத்‌ தடங்கண்ணர்‌) “வெண்தாமரை புண்டரீகமெனப்படும்‌'” 
[அமர 1-10-41] என்று சொல்லப்படுகிறதன்றோ; **(கோபத்தால்‌) 
சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌ பயங்‌ கரர்களுமான ராக்ஷஸர்கள்‌” 
[ரா-ஆ 20-12] என்று உங்களை ப்போலே நெருப்புக்‌ ண்ணாயிருக்கை 
யன்றிக்கே, மிகத்தெளிந்து வெளுத்திருக்கும்‌ அக்கணகளிருந்த 
படியைப்‌ பார்‌. (தாமரைத்‌ தடங்கண்ணர்‌) ரக்ஷணத்திற்கு உப 
யோகப்படும்‌ குளிர்ந்த கருவிழியும்‌, அன்பினால்‌ வந்த செவ்விழியும்‌ 
கண்ணுடைய பரப்பும்‌, தமோகுணத்தின்‌ மிகுதியாலே தூக்கத்தால்‌ 
சிவத்தல்‌, ரஜோகுணத்தின்‌ மிகுதியாலே கோபத்தால்‌ சிவத்த 
லன்றிக்கே ஸத்வம்‌ மிகுந்தவர்களாகையாலே அவர்களுடையகண்‌ 
களில்‌ தெளிவுமிரு ந்தபடிகாண்‌! (தாமரைத்‌ தடங்கண்ணர்‌) அவர்‌ 
தாம்‌ “என்னை மனிதனாகவே நினைக்கின்றேன்‌” [ரா-யு 120-11] 
என்று தம்முடைய பரத்வத்தை மற ந்தாராகிலும்‌, *'அப்பரம 
புருஷனுக்கு ஸூர்யனால்‌ மலர்ந்த தாமரைபோன்ற இருகண்கள்‌ 
உள” [சாந்‌ 1-7] என்கிறபடியே உள்ளேகிடந்த பரத்வத்தைக்‌ 
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வத்தைக்‌ கோட்சொல்லிம்‌ தாராநின்‌ றதாய்த்துக்‌ கண்கள்‌ 
தான்‌. (புண்டரீக விரரலாகெள) பாற்கடல்போலே அக்‌ 
கண்களுக்குள்ள அகலம்‌ ஒருவரால்‌ கரைகாணவொண்ணா க 
படியாய்க்காண்‌ கண்களிருப்ப து. (புண்டரீக விறாலாக்ஷள) 
கண்ணிலுண்டான தெளிவுக்குப்‌ புண்டரீகத்தை ஒரு போலி 
சொன்னோமித்தனைபோக்கி, ௮கலத்தைப்பார்த்தால்‌ கடலிற்‌ 
புக்கார்‌ கரைகாணமாட்டாதே மயங்குமாபோலே “புடை 
பரந்து மிளிர்ந்து செவ்வரியோடி நீண்டவட்பெரியவாய 
கண்கள்‌'' என்னுமித்தனைபோக்கி வேறொரு பாசுரமிட 
வொண்ணாதுகாண்‌. (புண்டரீக விறாலாக்ஷளெ) உயிர்க்‌ 
கெல்லாம்‌ தாயாயளிச்சின்ற தண்டாமரைக்கண்ணன்‌'' என்‌ 
அம்‌, “தடங்கொள்‌ தாமரைக்‌ கண்விழித்து--இடங்கொள் 
மூவுலகும்‌ கொழ இருந்தருளாய்‌'' என்றும்‌ சொல்லுகிற 
படியே ட,,க,முக்தநித்யாத்மகமாய்‌, த்ரிவித கோடியான 
உப,யவிபூ,தியும்‌ ஏகோத்‌,யோக ததிலே கடா க்ஷிக்கவ ற்றாய்க 
காண்‌ கண்களிருப்ப து. 

(மஹாபலெள புண்டரீகவிமாலாகெள) பலத்தைக 
சாட்டி அவர்களைத்‌ தோற்பித்து, அவர்களை “இச்‌ சாக்கா” 


கண்களே வெளிக்காட்டி த்தருகின்றன. (தாமரைத்‌ தடங்‌ கண்ணர்‌) 
பாற்கடலின்‌ பரப்பைப்போலே கண்ணின்‌ பரப்பையும்‌ ஒருவரால்‌ 
கரைகாணவொண்ணாதபடிகாண்‌ கண்களிருப்பது. (தாமரைத்‌ தடய 
கண்ணர்‌) கண்களின தெளிவுக்கு வெண்தாமரையை ஓருபமான 
மாகச்‌ சொன்னோமேயொழிய, பரப்பைப்பார்த்தால்‌, கடலிலே 
இறங்கினவா&ள்‌ கரைகாணமுடியாமல்‌ மயங்குவதுபோலே, “ரிய 
வாகிப புடைபரந்து மிளிர்ந்து செவ்வரியோடி நீண்டவப்‌ பெரியவாய 
கண்கள்‌” [அமலனாதி-8] என்னுமதொழிய வேறொரு பாசுரமிட 
வொண்ணாது காண்‌. (தாமரைத்‌ தடங்கண்ணர்‌) “உயிர்க்கெலலாம 
தாயாய்‌ அளிக்கின்ற தண்‌ தாமரைக்கண்ணா”” [பெரியதிரு 7-1-9] 
என்றும்‌, **தடஙகொள்‌ தாமரைக்கண்விழித்து--இடங்கொள்‌ மூவுல 
கும்தொழ இருந்தருளாய்‌'' [திருவாய்‌ 9-2-5] என்றும்‌ சொல்லுகிற 
படியே ப,த்‌;தூர்‌, முகதர்‌, நித்யர்‌ எனறு மூவகைப்பட்ட உபய 
விபூ,தியையும்‌ ஒரு பார்வையிலே கடாக்ஷிக்‌ச வல்லதாயன்றோ பரநத 
கண்களிருப்பது. 
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(ஜிதக்தே புண்டரீகாகூ) என்றும்‌, “தாமரைக்‌ கண்ணனை 
வீண்னோர்‌ பரவும்‌ கலைமகனை” என்றும்‌ எழுதிக்கொள்வத, 
கண்ணமகையிட்டிோே. மூஹாபலெள புண்டரீகவியார 
லாகெள ) அவர்களளவிலே ஈடுபட்டவர்கள்‌ நேராகக்‌ 
கைவாங்கமாட்டாதே, “ஏஏலிகானர ஏன்‌ ஈர்‌ ராண?” (அவ 
லோகந௩தள நே பூ,யோ மாம்‌ பாலய) என்றும்‌, “ராகவ எ 
ஈர” (புண்டரீகா க்ஷ ரக்ஷ மாம்‌) என்றும்‌ ““காமரைக்கண்களால்‌ 
நோக்சாய்‌'' என்றும்‌ தஇரியாசைபண்ணிக்‌ கால்கட்டும்படி 
பண்ணுவது இக்கண்களில்‌ தண்ணளிகாண்‌! (புண்டரீக 
விமாலாகெெள) -ஸுகுமாரெள'' என்றெ பதத்தாலே 
காமர்களென்று சொல்லிற்றிறே. ஆனால்‌ புஷ்பபாணராக 
வேணுமே; அப்படிக்குக்‌ கண்டதென்னென்னில்‌: “கடைக்க 
ணென்னும்‌ சிறைக்கோலால்‌ நெஞ்சூடுருவவேவுண்டு நிலையும்‌ 
தளர்ந்து நைவேனை” என்னும்படி என்னை நிலைகுலைத்த 
புஸ்பபாணங்களிருக்கிறபடி காண்‌! 


(வலிமிக்கோர்‌ தாமரைத்தடங்கண்ணர்‌) தம்‌ பலத்தைக்காட்டி 
அவர்களைத்‌ தோல்வியுறச்செய்து, ““தாமரைக்கண்ணனே! நீ 
(என்னை) ஜயித்தாய்‌'” [ஜிதந்தே 1.1] என்றும்‌, “தாமரைக்கண்‌ 
ணனை விண்ணோர்‌ பரவும்‌ தலைமகனை” [திருவாய்‌ 2-7-8] என்றும்‌ 
அவர்களை அடிமையாக்கிகொள்ளுவது கண்ணழகைக்‌ காட்டி 
யன்றோ. (வலிமிக்கோர்‌; தாமரைத்தடங்கணணார்‌) அவர்களுடைய 
பலத்திலே ஈடுபட்டவர்கள்‌, பலத்தைக்கண்டு பயந்து உடனே பின்‌ 
வாங்காமால்‌, “அச்சுதனே! மறுபடியும்‌ சடாக்ஷிப்பதன்மூலம்‌ 
என்னைக்‌ காப்பாற்றுவாயாக” [வி-பு 1-20-16] என்றும்‌, “'புண்டரி 
காக்ஷனே! என்னைக்‌ காப்பாற்று” [பாரதம்‌-ஸபாஃ-96] என்றும்‌, 
“*தூமரைக்கண்களால்‌ நோக்காய்‌”” [திருவாய்‌ 9-2-1] என்றும்‌ மறு 
படியும்‌ அன்புசெய்து பகவானுடைய திருவடிகளையே கட்டித்திரியும்‌ 
படி பண்ணுவது இக்கண்களில்‌ வழியும்‌ இரக்கமன்றோ. (தாமரைத்‌ 
தடங்கண்ணர்‌) *'ஸஃகுமாரெள”” [பூமியில்மாரர்கள்‌ ] என்னும்‌ பதத்‌ 
தாலே இவர்களை மந்மதர்கள்‌ என்று சொல்லிற்றன்றோ. மன்மத 
ரானால்‌ புஷ்பபாண முடையராயிருக்கவேணுமே; இங்கு அது கண்ட 
துண்டோவென்னில்‌; “கடைக்கண்‌ என்னும்‌ சிறைக்கோலால்‌ நெஞ்‌ 
சூடுருவவேவுண்டு நிலையும்‌ தளர்ந்து நைவேனை” [நாச்‌-திரு 13-3] 
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அவயவஸோரபாமாத்ரத்தாலேயோ அகப்படுத்‌ தவத? 
என்னிஃ்‌:-- (சிரகருஷ்ணாஜிநாம்பரெள ) ஓப்பனையழகாலும 
அழிப்பர்கள்காண்‌ அவர்கள்‌ என்கிறாள்‌. (சீரகருஷ்ணாஜி 
நாம்பரெள) -செவ்வரத்தவுடையாடை அதன்மேல ஓர்‌ 
சிவளிகைக்கச்சு'" என்கிறபடியே உள்ளுடுப்பது மரவுரி, 
மேற்சாத்துவது கலைத்தோலுமாயாயிற்று இருப்பது. 
(£ரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள ) தாருண்யா இ,யான குணஸமு 
தாயத்தைப்‌ பொதிந்ததொரு கிழிச்சீரையிருந்தபடிகாண்‌. 
(தருணெள ரூபஸம்பந்நெள ஸுகுமாரெள மஹாபலெள 
புண்டரீகவி.ராலாஷெள சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள ) இட்ட] 
ஜபார்‌ ஏாசச்‌ எாகளிஎர்‌” (இமிவ ஹி மது,ராணாம மண்ட,௩ம 
நாக்ருதீநாம்‌) என்கிறபடியே வறைமுறுகலான ரிஷிகளுமகப்‌ 
பட விக்ருதராம்படியிருக்கக்கடவ அம்மரவுரியும்தோலும்‌ 
அவர்கள்‌ வடிவிலே சேர்ந்தபடியாலே அழகுபெற்றிருந்தபடி 
காண்‌! (சரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள) ஏதேனுமாக அங்கே 


என்னும்படி, என்னை நிலைகுலைத்த அரவிந்த மலர்க்கணைகள்‌ 
இக்கண்களேகாண்‌! 


அவயவசோபையால்மட்டுமோ ஈடுபடுத்துவது என்னில்‌: (மர 
வுரி மான்தோல்‌ உடுத்தோர்‌) அலங்காரத்தின்‌ அழகாலும்‌ அழிப்‌ 
பர்கள்‌ என்கிறாள்‌. (மரவுரிமான்தோலுடுத்தோர்‌) “செவ்வரத்தவுடை 
யாடை அதன்மேலோர்‌ சிவளிகைக்கச்சு'” [பெரியதிரு 8-1-7] என்‌ 
கிறபடியே உள்ளே உடுப்பது மரவுரியாய்‌, மேலே சாத்துவது மான்‌ 
தோலுமாயன்றோ இருப்பது. (மரவுரிமானதோலுடுத்தோர்‌) யெளவ 
னம்‌, வடிவழகு, மெனமை, பலம்‌, கண்ணழகு என்னும்‌ குணக்‌ 
கூட்டங்களாகிற ரத்தினங்களை முடிந்திருக்கும துணர்யிரு ந்தபடி 
காண்‌! (வாலிபர்‌...மரவுரிமான்தோலுடுத்தோ£) “அழகிய உடமபு 
களுக்கு எதுதான்‌ அலங்காரமாகாது?” [சாகு நதலம 1-19] எனகிற 
படியே வறுத்தவஸ்துக்கள்போலே கடினஹ்ருதயரான ரிஷிகளு 
முட்பட ஈடுபடும்படியிருக்கும்‌ அம்மரவுரியும்‌ மான்தோலும்‌, 
இயற்கையிலேயே அழகர்களான அவர்கள்‌ திருமேனியில்‌ சோந்த 
படியாலே அழகுபெற்றிரு நதபடியைப்பார்‌. (மர வுரி மான்தோலுடுத 
தோர்‌) ஏதாயிரு ந்தாலும பரமபுருஷனுடைய திருமேனியில சாத்தி 
னால்‌ காண்பார்‌ நெஞசையிழுப்பதாகவேயிருக்குமன்றோ. '*புனசிரிப்‌ 
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சாத்த அமையுபமிற ஆகர்ஷகமாகைக்கு. விமா, 
அணா களை: | Maree: எனி eR; (தாஸாமா 
விரபூ,ச்செ,ளரி: ஸ்மயமா நமுகம்பு,ஜ: பீதாமபரத.ர: ஸ்ரக்‌,வீ 
ஸாக்ஷாந்மந்மத, மநமத,: ||) எனகிறபடியே. “பீதகவாடை 
யுடைதாழ விருந்தாவன த்தே கண்டோமே” என்றும்‌, 
“செய்யவுடையும்‌ திருமுகமும்‌ செங்கனிவாயும்‌ குழலும்‌ 
கண்டு'' என்றும்‌ பெண்பிறந்தார்‌ வாய்புலர் த்தும்படியாய்க்‌ 
காண்‌ உடையழஇூருப்பது. (8ரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள ) 
“உடு த்துக்களைந்த நின பீதகவாடையுடுத்துக்‌ கலத்ததுண்டு'' 
என்று ஸ்வரூடஜ்ஞர்‌ ஆசைப்படுவதும்‌, -பெருமானரை 
யில்‌ பீதகவண்ணவாடைகொண்டென்னை வாட்டம்தணிய 
வீ£ரே' என்று பேோகயரர்‌ ஆசைப்படுவதும்‌ பரி 
வட்டத்தையாயிற்று. 


( £ரக்ருஷ்ணாஜிஈாம்பரெள ) “கஸ்ர்‌ எனி எகா 
ஜூ்‌! ஈஷா காா:” (ருபஸம்‌ ஹ௩நம்‌ லக்ஷ்மீம்‌ ஸெளகுமார்‌ 


புடன்‌ கூடிய திருமுகத்தாமரையை உடையவனாய்‌, பீதகவாடை 
யுடையானாய்‌, வநமாலையால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்றவனாய்‌, ஸாக்ஷாத்‌ 
மந்மதனுக்கும்‌ மந்மதனயுளள கிருஷ்ணன்‌ அந்த கோபிகளுக்‌ 
கிடையில தோன்றினான்‌” (பாகவதம்‌ 10-82-2] என்கிறபடியே 
“பீதகவாடையுடைதாழ விருந்தாவனத்தே கண்டோமே” [நாச்‌- 
திரு 14.5] என்றும்‌, ''செய்யவுடையும்‌ திருமுகமும்‌ செங்கனிவாயும்‌ 
குழலும்‌ கண்டு” [பெரு-திரு 6-7] என்றும்‌ பெண்கள்‌ வாய்‌ வெருவும 
படியாயன்றோ உடையழகிருப்பது. (மரவுரி மானதோலுடுத்தோர்‌) 
“உடுத்துக்களை ந்த நின்‌ பீதகவாடையுடுத்து”” [ திருப்பல்லாண்டு... ] 
என்று பெரியாழ்வாரைப்போலே ஸ்வரூபஜ்ஞானமுடையார்‌ ஆசைப்‌ 
படுவதும்‌, “பெருமானரையில்‌ பீதகவண்ணவாடை கொண் 
டென்னை வாட்டம்தணிய வீசீரே” [நாச்‌-திரு 18.1] என்று ஆண்‌ 
டாளைப்போன்ற போகத்தை விரும்பும்‌ நாயகிகள்‌ ஆசைப்படுவதும்‌ 
திருவரையில்‌ சாத்தின வஸ்திரத்தையேயாகும்‌. 


(மரவுரிமான்தோலுடுத்தோர்‌) “ராமனுடைய உருவ அமைப்பை 
யும்‌, வீரஸ்ரீயையும்‌, மென்மையையும்‌, அலங்காரத்தையும்‌ ரிஷிகள்‌ 
தனி-25 
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யம்‌ ஸுவேஷதாம்‌ | த,த்‌,௬௦ர்‌ விஸ்மிதாகாரா:)என்‌ று ஸ்வரூப 
த்யானபரரான ரிஷிகளகப்பட இவ்விக்ரஹகுண ததிலே 
உடை குலைப்படாரின்றார்கள்‌. “கனா காரார்‌ ஈர்‌” (கந்யா 
காமயதே ரூபம்‌) என்றும்‌ “'பெற்றக்கால்‌ அவனாகம்‌ பெண்‌ 
பிறந்தோம்‌ உப்யோமோ'' என்றும்‌ உடம்பை உகக்கக்கடவ 
ஸ்த்ரீகள்‌ ஆழங்காற்படச்‌ சொல்லவேணுமோ? 


எளிமை சொல்லுற யோலஜஙநையில்‌;-(தருணெள ) 
௮வர்கள்‌ பக்கலிலே சரக்குண்டாக நினைத்திருக்கவேண்டா 
காண்‌! “எ ஏன்ன ர? (ந யுத்‌,த,யோக்‌,யதாமஸ்ய 
பச்யாமி) என்கிறபடியே பூசலுக்கு ஆளாகாதார்‌ சில பால 
ராய்க்காணிருப்பது. நானேயோ இது சொன்னேன்‌? “எனி 
அகி ஏ எ எனக | எ னகள்ள்‌ எ எ ga” 
(பாலோ ஹ்யக்ருதவித்யச்ச ந ௪ வேத்து ப,லாப,லம்‌। ந 


ஆச்சரியத்துடன்‌ பார்த்தனர்‌” [ரா-ஆ 1-18] என்று ஸ்வரூப 
தியானத்திலேயே ஊன்றிநிற்கும்‌ ரிஷிகளுங்கூட இவனுடைய திரு 
மேனியின்‌ குணங்களிலே தானேயுடையும்‌ பழக்குலைபோலே தெஞ்‌ 
சுடையா நின்றார்கள்‌. “கன்னிகையானவள்‌ (மணவாளனுடைய) 
ரூபத்தை விரும்புகிறாள்‌” என்றும்‌ “பெற்றக்கால அவனாகவும்‌ 
பெண்பிற ந்தோம்‌ உய்யோமோ”” [பெரியதிரு 8-1.8] என்றும்‌ அவ 
னுடைய உடம்பைவிரும்பும்‌ (சூர்ப்பணகையைப்போன்ற ) பெண்கள்‌ 
ஈடுபடச்‌ சொல்லவேணுமோ? 


ராமலக்ஷ்மணர்களின்‌ எளிமை சொல்லும்பொருள்‌ பின்வரு 
மாறு:-( இளையவர்கள்‌) “வடுர்‌மாணவகோத,; ஸ்யாத்‌ வயஸ்தஸ்தருணா 
யுவா”” என்று வைஜயந்தியிற்‌ சொன்ன படியே தருணசப்தம்‌ வாலி 
பணைக்குறிப்பதோடன்றியில்‌ பாலனையும்‌ குறிக்குமாகையாலே, “அவர்‌ 
களிடம்‌ பலம்‌, வீரம்‌ முதலிய சரக்கு இருப்பதாக நீ நினைக்க 
வேண்டா காண்‌; “இவனுக்கு யுத்தம்‌ செய்யத்தகுதியையே நான்‌ 
காணவில்லை [ரா-பா 20-2] என்று தசரதன்‌ சொன்னபடியே 
“*சண்டைசெய்ய முடியாதபாலராகவன்றோ இருக்கின்றனர்‌” என்கை. 
நான மட்டுமோ இதைச்சொலலுகிறேன்‌; ““(ராமன்‌) பாலன்‌: சஸ்த்ர 
வித்தையறியான்‌; தன்னுடையவும்‌ எதிரியினுடையவும்‌ பலாபலங்‌ 
களையும்‌ அறியான்‌; அஸ்த்ரபலத்தோடு கூடியவனல்லன்‌; சண்டை 
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சாஸ்த்ரப,ல்ஸம்பந்நோ ௩ ௪ யுத்‌,த,வி.மாரத;: |) என்று பெற்ற 
தகப்பனகப்பட நெஞ்சா றல்‌ பட்டிலனோ? (தருணெள) “எண்‌ 
கவின” (யெளவநே விஷயைஷிணாம்‌) என்கிறபடியே அந்ய 
பரராய்த்‌ திரிறெவர்களுக்கும்‌ ஒரு பூசலுண்டோ பொருவது 


பாலரான இவ்வளவுமன்றுகாண்‌; (ரூபஸம்பந்நெள ) 
“ஒனர குள்‌ ஈர்‌” (க்யா காமயதே ரூபம்‌) என்றும்‌, “கர 
ஏன்‌” (ரூபேண வநிதாஜாம்‌) என்றும்‌ ஸ்த்ரீகள்‌ அகப்‌ 
படுகைக்கு மேனிமினுக்கித்‌ திரியுமத்தனைபோக்கிப்‌ புருஷர்‌ 
கள்‌ ௮கப்படும்படியான ஆண்மையுடையவர்களல்லகாண்‌! 
(ரூபஸம்பந்ரெள ) மூங்கிற்பொரந்துபோலே தோலில்‌ பச்சை 
யித்தனைடோக்கி, ௮கவாயிலுள்ளீடில்லைகாண்‌/ 


._.. அதுக்கடியென்‌£ என்னில்‌: ( ஸுகுமாரெள ) ஸ்ரீமத்‌ 
புத்ரர்களாகையாலே செல்வப்பிள்ளைகளாய்க்காணிருப்பது. 


யில்‌ தேர்‌ ந்தவனுமல்லன்‌”” [ரா-பா 20-7] என்றுபெற்ற தகப்பனும்‌ 
வருந்தவில்லையோ என்று பாவம்‌-(வாலிபர்கள்‌) வாலிபர்கள்‌” 
என்றே பொருள்‌ கொண்டாலும்‌, “வாலிபவயதிலே சப்தாதி விஷ 
யங்களை அனுபவிப்பவர்கள்‌ ரகுகுலத்தார்‌”'[ரகுவம்சம்‌ 1-8] என்கிற 
படியே “விஷயப்ரவணராய்த்‌ திரிகிறவர்களுக்கு சண்டைசெய்ய 
சக்தியுண்டோ”” என்று பாவம்‌. 


பாலரானது மட்டுமன்று; (உருவுடையார்‌) “கன்னிப்பெண்‌ மண 
வாளனின்‌ அழகைவிரும்புகிறாள்‌; பெண்ணின்‌ தாய்‌ பணத்தை விரும்பு 
கிறாள்‌; தந்த கல்வியை விரும்புகிறார்‌; பந்துக்கள்‌ குலத்தை விரும்பு 
கிறார்கள்‌; மற்றுள்ளார்‌ நல்ல போஜனத்தை விரும்புகின்றனர்‌”? 
[ஸுஃபாஷிதம்‌] என்றும்‌ “பெண்களை அழகாலே வசப்படுத்த 
வேண்டும்‌” என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே பெண்களை வசீகரிக்க 
மேனிமினுக்கித்திரிபவர்களேயொழிய, புருஷர்களை ஈடுபடுத்தும்‌ 
ஆண்மையுடையவர்களன்று காண்‌! (உருவுடையார்‌) மூங்கில்‌ 
பொந்துபோலே, பசுகு பசுகென்றுள்ள தோலையுடையவர்களே 
யொழிய உள்ளே பலமில்லையே. 


இதுக்குக்‌ காரணமென்ன? எனில்‌,-- (செல்வப்பிள்ளை-ன்‌) 
“ஸுகுமாரெள்‌ என்று செல்வமாகிற நன்மையையுடைய பிள்ளைகள்‌ 
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(ஸுகுமாரெள) “ஏரு ஈறான ஏஎ” (பரச்வத, 
ஹதஸ்யாத்‌,ய மந்த,ப்ராணஸ்ய பூ,தலே) என்கிறபடியே 
கடைக்கண்‌ சிவந்து நீ பார்க்கும்‌ பார்வையிலே மாயும்படி 
யிருக்கிறவர்களோ உன்னுடைய அத்யுக்ஸமான ஆயுதங்‌ 
களைக்‌ பொறுக்கப்புகுகிறார்கள்‌? 


வடிவைப்பார்த்தால்‌ திறவியரல்லராகிலும்‌, கார்யத்தில்‌ 
வந்தால்‌ திறவியராயிரார்களோவென்னில: (மஹாடலெள ) 
பலஹீரசாரனவளவேயன்றுகாண்‌/ க்ரமாக,தமான ராஜ்‌ 
யத்தைக்‌ கொடுக்கச்செய்தேயும்‌. அகப்பட ஆளமாட்டாதே 
ஒதுங்கிப்‌ பெண்டாட்டிக்கு அஞ்சிப்‌ பொகட்டுபபோரும்படி 
அஃயநதாபலராய்க்காண்‌ இருப்பது. அன்றியிலே, (மஹா 
பலெள ) பலவான்கள்‌ தான்‌ ஆனாலும்‌ இவர்களிருவருமித்தனை 


என்றபடி. சக்கரவத்தித்திருககுமாரராகையாலே செல்லப்பிள்ளை 
களாகவனறோ இருபபது எனகை, (மென்மைமிக்கோர்‌) “இயற்கை 
யிலேயே மெலலிய ப்ராணனையுடையவனும்‌, என்பரசுவாலே கொல்‌ 
லப்பட்டவனுமான ராமனுடைய சூடான ரத்தத்தை இன்று நீ 
குடிப்பாய்‌”” [ரா-ஆ 22-5] என்கிறபடியே கடைக்கண்சிவந்து நீ 
பார்க்கும்‌ பார்வையிலே அழியும்படி இருப்பவர்களோ உன்னுடைய 
மிகக்கொடிய ஆயுதங்களைத்‌ தாங்கப்போகிறார்கள்‌? “'ம்ரியதே இதி 
மார: குத்ஸிதச்சாஸெள மாரச்ச குமார: ஸுதராம்‌ குமார: ஸுகுமார:”? 
என்னும்‌ வ்யுத்பத்தியாலே “மிக எளீதில்‌ அழிபவர்கள்‌” என்னும்‌ 
பொருள்கிடைக்கிறது. 


ரூபத்தைப்பார்த்தால பலசாலிகளாகத்‌ தோன்றாவிடினும்‌, காரி 
யத்தில பலசாலிகளாயிருப்பதுண்டே; அப்படியிலலையோ எனனில்‌;- 
(மிகவும்‌ வலியற்றோர்‌) மஹா அபலெள-மஹாபலெள. பலமற்ற 
வர்கள்‌ என்பது மட்டுமன்று; முறைப்படி வந்த ராஜ்யத்தைத்‌ 
தந்தை கொடுத்தபோதும்‌, ராஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ ஆளமாட்டாமல 
ஒதுங்கி, கைகேயியான ஒருபெண்ணுக்கு பயப்பட்டு விட்டுப்‌ 
போகும்படி மிகவும்‌ பலமற்றவராயனறோ இருப்பது. அன்றிக்கே 
(வலிமிக்கோர்‌ இருவர்‌) எனறே கொண்டு -*பலம்மிக்கவரானாலும்‌ 
இருவரேயுள்ளனர்‌; இவர்களுக்கு வேறுதுணையுண்டோ”” என்று 
மாம. “மஹதி அப,லா யயோஸ தெள மஹாப,லெள” [மிகவும்‌ பலமற்ற 
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போக்கி, இவர்களுக்கு பலமாய்‌ வரப்புகுகிறார்களுண்டோ? 
“என ௭௪ ஏன னார்‌ என்ன்ன மானா” (த்‌,ருஷ்டா தத்ர மயா நாரீ 
தயோர்‌ மத்‌,ய ஸுமத்‌,யமா ) என்கிறபடியே காம்கட்டாம்படி. 
குமைச்சரக்காயிருப்பாளொரு பெண்டாட்டியையும முது 
கிலேகொண்டு திரிகிறவர்களோ பூசலாடப்புகுகிறார்கள்‌? 
பூசலா! .மாட்டார்களென்று அறிந்தபடியென்னென்‌ 
னில்‌.- (புண்டரீகவிமாலாகெஷெள ) விளைவதறியாமையாலே. 
“இவளுக்கு வைரூப்யம்‌ விளைத்தோம்‌; மேல்‌ என்னாகப்புகு 
கற3தா' என்று அவர்கள்‌ வெளுக்க வெளுக்க விழிக்கிற 
விழியிலேகண்டேன்காண்‌. “ராஜபக்‌ இனர்‌” (புணடறீகம்‌ 
ஸிதாம்பேோஜம) இறே. (புண்டரீகவிமாலாஷெள ) நீரில்‌ 
தாமரையை வ௰ளிமேல இழுப்பாரைப்போலே கன்னில 
மான நாட்டுக்கு அவர்கள்‌ ஆளித்தனை போக்க, 0(0)வற்று 
நிலமான காட்டுக்கு அவர்கள்‌ ஆளல்லர்‌ என்னுமிடம்‌ 
அவர்கள்‌ கண்கள்‌ தானே சொல்லித்தருகறனகாண்‌/ 


பெண்‌ பிள்ளையான ஸீதையை உடையவர்கள்‌ மஹாபலர்கள்‌ என்று 
கொண்டு “ “அவர்களுககு நடுவில்‌ அழகிய இடையை உடைய 
வளான ஓர்‌ பெண்பிள்ளை என்னால்‌ காண பபட்டாள்‌' [ரா-ஆ 20-17] 
எனகிறபடியே கால்கட்டாகும்படி அபலையான பெண்பிள்ளை 
யொருத்தியையும சுமந்துதிரிபவர்களோ சண்டை செய்யய்‌ போகி 
டூர்கள்‌'' என்றபடி. 


சண்டை செய்யமுடியாதவர்கள்‌ என்று அறிநதது எப்படி 
எனில்‌: (தாமரைத்தடங்கண்ணா) மேலே என்ன வரப்போகிறதோ 
என்று அறியாமையாலே, “இவளை அங்கபங்கம்‌ செய்துவிட்டோமே 
என்ன நடக்குமோ?” என்று பயத்தாலே கண்கள்‌ வேளுத்து 
விழிக்கிற விழியிலிருந்தே சண்டை செய்யமுடியாதவர்களென்று 
அறிந்தேன்காண்‌! “வெண்தாமரை புண்டரீகமெனப்படும்‌” எனறு 
அமரகோசத்தில்‌ சொல்லப்பட்டதன்றோ. (தாமரை த்‌ தடங்கண்ணார்‌) 
நீரிலுள்ள தாமரையை வரண்டநிலத்திலே இழுத்துவைத்திருப்‌ 
பாரைப்போலே இருந்தது அவர்கள்‌ கண்களையும்‌ அவர்களையுஈ 
பார்த்தால்‌. தங்கள்‌ வாழ்விடமான நாட்டில்‌ வாழத்தகு ந்தவர்களே 
யொழிய, வேற்றுநிலமான காட்டில்‌ வாழத்தகாதவர்கள்‌ என்னும்‌ 
விஷயத்தை அவர்கள்‌ கண்களே கோள்‌ சொல்லித்தருகின்‌ றன காண்‌! 


198 தனிச்லோகம்‌ 


'அவர்தாங்கள்‌ ௮றக்தரானால்‌ ஐச்வர்யத்தாலே படை 
யாண்டு போரத்தட்டென்‌' என்றிருக்ககவண்டா; (சர 
க்ருஷ்ணாஜிசாம்பரெள ) உடுக்கைக்கு ஒரு புடவையகப்பட 
லன்‌ நியிலே காட்டில்‌ மரத்தோலையும்‌ மான்தோலையும்‌ 
உடுத்தித்திரிகிறவர்களோ காசுநேர்ந்து படையாளப்‌ புகு 
கிறார்கள்‌? (€ரக்ருஷ்ணாஜிநாம்பரெள) உடுக்கிற புடவை 
யிரண்டும்‌ ஏகஜாதீயமாகப்பெற்றதோ? உள்ளுடையொன்‌ 
அம்‌,மேலுடையொன்‌ றுமாயன்றோ இருக்கிறது. (£ரக்ருஷ்ணா 
ஜிநாம்பரெள) ஸ்தாவரமொன்று கொடுக்க, ஐங்கமமொன்று 
கொடுக்க, இப்படி பலர்பக்கலாக இரந்தன்்‌ ர இது 
தானும்‌ உடுக்கிறது. 


பெளருஷோபடாதன யோஜகையில்‌;--(தருணெள) 
“அண்னா” (ஊுஷோடஸவர்ஷ:;) என்னும்படியான 
பிள்ளைப்பருவமுமன்‌ நியிலே, “எக்‌ எண ar? 
(அநேகவர்ஷஸாஹஸ்ரோ வ்ருத்‌,த,ஸ்‌ த்வமஸி பார்த்து,வ) 
என்னும்படி முதிர்ந்த பருவமுமன்‌ றியிலே. பூசலென்றால்‌ 


அவர்களுக்கு சக்தியில்லாவிடில்‌, செல்வத்தைக்கொண்டு படை 
திரட்டிச்‌ சண்டை செய்யக்கூடாதோ என்று நினைக்கவேண்டா;-- 
(மரவுரிமான்தோலுடுத்தோர்‌) உடுப்பதற்கு ஒரு வஸ்திரமும்‌ அகப்‌ 
படாமல்‌ காட்டிலுள்ள மரத்தோலையும மான்தோலையும்‌ உடுத்துத்‌ 
திரியுமவர்களோ பணம்‌ கிடைத்துப்‌ படையெடுக்கப்போகிறார்கள்‌? 
(மரவுரிமான்‌ தோலுடுத்தோர்‌) உடுக்கும்‌ வஸ்திரம்‌ இரண்டும்‌ ஒரே 
ஜாதியாகக்கூடக்‌ கிடைக்கவில்லைபோலும்‌! உள்ளேஉடை ஒருஜாதி 
யாகவும்‌, மேலுடை ஒருஜாதியாகவுமிருக்கும்படியன்றோ அவர்க 
ளுடைய ஏழ்மை. (மரவுரி மான்தோலுடுத்தோர்‌) மரம்‌ மனமிரங்கி 
ஒன்று கொடுக்க, மான்‌ நெஞ்சிரங்கி ஒன்றுதர, இப்படிப்‌ பலரிடம்‌ 
யாசித்தன்றோ இதையுமுடுப்பது. 


ராமலக்ஷ்மணர்களின்‌ ஆண்மையைச்‌ சொல்லும்‌ பொருள்‌ பின்‌ 
வருமாறு:- (வாலிபர்‌) பதினாறு பிராயமும்‌ திரம்பப்பெறாதவன்‌ 
ராமன்‌” [ரா-பா 20-2] என்னுமபடியான பிள்ளைப்பருவமுமன்றி 
யிலே, “அரசனே! பல்லாயிரம்‌ வருடங்களாண்ட கிழவனாயிருக்‌ 
கிறாய்‌ நீ” [ரா-௮ 2-21] என்னும்படியான முதிர்ந்த பருவமுமல்‌ 
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காட்டு சாட்டு என்று வரும்படியான நல்ல பருவங்காண்‌! 
(தருணெள ) “எ ஸின்‌” (யெளவநே விஷயைஷிணாம்‌ ) 
என்றும்‌, “எனகன ஈண்‌” (ராஜ்யகாமவிஷயா விபே, 
தி,ரே ) என்றும்‌, “எதா” (பவத்‌, விஷயவாஸிந:)என்று 
விஷயறப்தம்‌ ராஜ்யவாசியாகையாலே, இன்னம்‌ ராஜ்யம்‌ 
கொள்ளவேணுமென்று மேலே விஜிக,ஷாுக்களாம்‌ பருவங்‌ 
காண்‌. (தருணெள) இப்பருவமுடையார்‌ ஒருவர்‌ அமைம்‌ 
திருக்க இருவர்‌ கூடினால்‌ இயலாத தண்டோ? 


இப்பருவமும்‌ யோக்யதையுமாய்‌ வடிவுபார்த்தால்‌ இவர்‌ 
கள்‌ என்ன பூசல்பொருவது என்னும்படி ஆபமஸமா 
யிருக்குமோ? என்னில்‌: (ரூபஸம்பந்நெள ) க்‌ ரகா” 
(ஸிம்ஹோரஸ்கம்‌ மஹாபா ஹும்‌) என்கிறபடியே வேறொரு 
ஆயுதம்‌ வேண்டாதபடி அவர்கள்‌ தோளையும்‌, மார்பையும்‌ 


லாமல்‌ சண்டையென்றால்‌ “காட்டு, காட்டு” என்று ஆசைப்படும்‌ 
படியான நல்லபருவமன்றோ. (வாலிபர்‌) “யெளவன த்தில்‌ ராஜ்யத்‌ 
தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்கள்‌ ரகுகுலத்தார்‌” [ரகுவம்சம்‌ 1-8] என்றும்‌ 
“ராஜ்யத்தின்மேலுள்ள விருப்பத்தால்‌ வேறுபட்டனர்‌'” [ ] 
என்றும்‌, மேலும்‌ ராஜ்யத்தை ஜெயிக்கவேணும்‌ என்னும்‌ ஆசை 
மேன்மேலும்‌ பெருகிவரும்‌ பருவங்காண்‌. “உம்முடைய விஷயத்‌ 
திலே-ராஜ்யத்திலே-வஸிக்கும்‌ நாங்கள்‌ உம்மால்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்‌ 
கள்‌”' [ரா-ஆ 1-20] என்பது போன்றவிடங்களில்‌ விஷயசப்தம்‌ 
ராஜ்யமென்னும்‌ பொருளையும்‌ உடையதாகையாலே “விஷயைவிணாம்‌” 
என்ற பதத்துக்குமேலே காட்டியபடி பொருள்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 
(வாலிபர்‌ இருவர்‌) இப்பருவமுடையவர்கள்‌ ஒருவரே ஊரையழிக்கப்‌ 
போதுமாயிருக்க, இருவர்‌ கூடினால்‌ ஆகாததுண்டோ? 


இப்பருவமும்‌ இத்தாலுண்டான ஆண்மையுமேயுள்ள தாய்‌, 
உருவத்தைப்‌ பார்த்தால்‌ இவர்களா சண்டைசெய்யப்போகிறார்‌ 
கள்‌?” என்று சொல்லும்படி நலிந்தும்மெலி ந்துமிருக்குமோ என்னில்‌: 
(உருவுடையார்‌) “சிங்கத்தினுடையதுபோன்ற மார்பையும்‌ பெரிய 
கைகளையும்‌ உடைய இராமபிரானைக்கண்டு காமத்தால்‌ மயங்கினாள்‌ 
சூர்ப்பணகை” [ரா-ஆ 17-7] என்கிறபடியே வேறொரு ஆயுதம்‌ 
வேண்டாதபடி அவர்கள்‌ தோளையும்‌ மார்பையும்‌ கண்டபோதே 
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கண்டபடோதே எதிரிகள்‌ கால்வாங்கும்படியாய்ககாண்‌ இருப்‌ 
பது. (ரூபஸம்பந்நெள ) ரூபமெனறு மதிபபாய்‌ இபபருவங்‌ 
கொண்டு அநுமிக்கையன்‌ றிக்கே. “எள ண்ண என்டன 
௭௭3” (க,தவா ஸெளமிதரிஸஹிதோ நாவிஜித்ய நிவர்த்ததே) 
என்றும்‌, “எஎஏவிகளாள்‌' (யமஸசசைக பஜ) என்றும்‌ 
சொல்லுகிறபடிமேயே ௮மயாச்‌,யாடரிஸரம்‌ துடக்கி 
ஸுபள்ஹாுமாரீசாதி,வத,ம்‌ பண்ணினத்தாலே பெருமதிப்‌ 
பராயிருக்கிறவர்களலலவோ எனறாகவுமாம்‌. 


இப்படி விரோதிவதம்‌ பண்ணுமிடத்தில வருத்தத்‌ 
தோடே க்லேசித்‌ தோ பண்ணுவது? என்னில்‌: (ஸுகு 
மாரெள ) அவர்கள்‌ ஆண்மைததனததில்‌ வந்தால்‌ ஒரு 
வகைக்குச்‌ சிறிது சொல்லலாமித்தனைடோக்கி, வடிவழகைப்‌ 
பார்த்தால்‌ பஹுமுகமாய்‌, பொல்லாதாயிருக்கையன்‌ றிக்கே 
அதயந்தம்‌ ௮பி.ரூபமாய்ககாண்‌ இருப்பது. (ஸுகுமாரெள ) 


எதிரிகள்‌ பினனிட்டு ஒடும்படியன்றோ இருப்பது. (உருவுடையார்‌) 
ரூபமென்று பலாட்‌,யரூபபூிலமான மதிப்பைச்‌ சொல்லுகிறதாய்‌ 
““தருணெள- வாலிபர்‌”? என்னும்‌ இப்பருவத்தைப்பார்த்து “நலல 
ரூபமுடையாராய்த்தானிருப்பா* எனறு அனுமானம செய்யவேண்‌ 
டாதபடி அநபியவநீயத்வமாகிற-பிறரால வெலலவொண்ணாமை 
யாகிற-பலபர்யந்தமான ரூபத்தோடு நன்கு கூடியிருப்பவர்கள்‌- 
(ஸம்பந்நர்கள்‌)- என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. “ இலக்குவனோடு 
சண் டைக்குச்‌ செல்லும்‌ ராமபிரான்‌ ஜயிக்காமல்‌ திரும்பமாட்டான்‌ 
[ரா-அ 2-87] என்றும்‌, “வீரஸ்ரீயால்‌ வந்த புகழுக்கு ஒரேயிருப்‌ 
பிடமாயிருப்பவன ராமன்‌” [ரா-கி 19-19] எனறும்‌ சொல்லுகிற 
படியே அயோததியின்‌ சுற்றுப்புறங்களில்‌ அடிவைத்ததிலிருந்து 
ஸுபாஹ ஃமாரீசாதிகளை தண்டித்ததாலே ப,லாட்யரூபபலமான 
பெரிய மதிபபையுடையவர்களல்லவோ என்றுபாவம்‌. 

இப்படி ஸுபாஹுமுதலிய விரோதிகளை தண்டிக்கும்போது 
மிகவருந்தி தேஹச்ரமததோடேயோ தண்டிப்பது? என்னில்‌ 
(ஸுகுமாரர்கள்‌) “:ஸுதராம குமாரெள-ஸுகுமாரெள”” விரோதிவதம்‌ 
பண்ணும்‌ போதும்‌ கிலேசம்‌ சிறிதுமில்லாமல்‌, வடிவழகில்‌ சிறிதும்‌ 
குறையாமல மிகவழகியவர்கள ஈகவேயிருப்பவர்கள்‌. அவர்களுடைய 
ஆண்மைத்தனத்தை வர்ணிக்கப்புகுந்தால்‌ சிறிதே சொல்லலாம்‌; 
அது பொலலாததாயிருக்கும்‌. வடிவழகோவெனில்‌ பஹுமுகமாயிருக்‌ 
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அவர்களுமாய்ச்‌ சீ றிப்புறப்பட்டார்களாகில்‌ முன்னே வந்த 
நாலீரண்டுபேரைக கொன்‌ றுவீடுமளவேயோ? “ஏய்‌ 
IATA FATES ரண” (ஸதே,வக,ந்தர் வம நுஷ்யபந்க 
கடம்‌ ஜகத்‌ ஸஸமைலம்‌ பரிவர்த்தயாமி) என்றும்‌, “வாயின்‌ 
ஈசி ஈன கர” (ஸாகருமேகலாம்‌ மஹீம்‌ ததஹதி கோபேந ) 
என்றும்‌ பூமியை இருந்ததேகுடியாக ஈசிப்பியார்களோ? 


இப்படி நசிப்பிப்பது எது கைம்முதலாக? என்னில்‌;- 
(மஹாபலெள ) தோள்வலியே கைம்முதலாய்க்காண்‌ இருப்‌ 
பது. (மஹாபவெள ) மஹச்சப்தத்தாலே கேவலம்‌ பாஹு 
பலமேயன்று, மநோபலமுடையவர்கள்‌; கேவலம்‌ மநோ 
பலமேயன்று, டாஹுபலமுடையவர்கள்‌ என்று இரண்டை 


கும்‌; மிகவும்‌ அழகிதாயிருக்கும்‌. [இது *ஸுதராம்‌' (மிகவும்‌) 
என்னும்‌ பொருளுள்ள “ஸு என்னும்‌ பதத்தின்‌ பொருள்‌.] 
(ஸுகுமாரர்கள்‌)கு”சப்தம்பூமியைச்சொல்லும்‌; ““ம்ரூ-ஹிம்ஸாயாம்‌”” 
என்னும்‌ தாது மரணபாயந்தமான ஹிம்ஸையைச்சொல்லும்‌. ஆக, 
*குமாரெள?” என்று பூமியிலுள்ளாரை மரணமடைவிப்பவர்களெனற 
படி. “ஸுகுமாரெள” என்று பூமியிலுள்ளார்‌ அனைவரையும்‌ ஒருவர்‌ 
பாக்கியிலலாமல்‌ மரணமடைவிப்பவர்கள்‌ என்று பொருளாகிறது. 
*தேவர்களோடும்‌ கந்தருவர்களோடும்‌ மனிதர்களோடும்‌ பாம்புக 
ளோடும்‌ பர்வதங்களோடும்‌ கூடிய உலகம்‌ முழுவதையும நான 
தலைகீழாக்கிவிடுவேன்‌”” [ரா-ஆ 64-78] என்று ராமபிரானும்‌ “ராம 
பிரான்‌ க்ஷேமமாயிரு ந்தாராகில்‌, ஊழிமால நெருப்பைப்போலே 
கிளம்பிக்கடல்‌ சூழ்ந்த பூமியைக்கோபத்தாலே எரிககவில்லையே”” 
[ரா-ஸு 386-15] என்று பிராட்டியும்‌ அருளிச்செய்தது இவ்விஷயத்‌ 
தில்‌ ப்ரமாணம. 


இப்படி பூமிமுழுவதையும்‌ அழிப்பது எதைக்கொண்டு என்னில்‌ 
(வலிமிக்கோர்‌) தோள்வலியைக்கொண்டன்ரோ இதுசெய்வது 
என்கை. : (வலிமிக்கோர்‌) மிகுந்த பலமுடையார்‌ என்கையாலே 
சிலரைப்போலே தோள்பலம்‌ மாத்திரமுண்டாய்‌, மநோபலமில்லா 
மலும்‌, மற்றும்‌ சிலரைப்போலே மநோபலம்‌ மாத்திரமுண்டாய்‌ 
தோள்‌ வலியில்லாமலும்‌ இராமல்‌ இரண்டுமுடையவர்கள்‌ என்று 
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யும்‌ நினைத்துச்‌ சொல்லுகிறாள்‌. (மஹாபலேள ) உன்னுடைய 
கதுரங்கபலமும்‌ அஸத்கல்பமாம்படிகாண்‌ அவர்கள்‌ பல) 
இன்‌ மிகுதியிருக்கும்படி. (மஹாபலெள ) நெடும்போது 
யுத்தம்பண்ணினாலும்‌ ச்ரமம்‌ தட்டாதபடி பலாதிடலைக 
ளென்கிற வித்யைகள்‌ உடையராய்க்காண்‌ இருப்பது. 


இப்படிக்கு ச்ராந்தி தட்டாதென்று ௮றிந்தபடியென்‌ 
னென்னில்‌: (பண்டரீக விமாலாக்ஷள ) (ெவெற்றுநிலமான 
இக்காட்டிலே திரியச்செய்தேயும்‌ தன்னிலத்திலே நின்ற 
தாமரையைப்போலே ௮க்கண்ணில்‌ செவ்விதானே சொல்லா 
நின்‌ றதுகாண்‌! (புண்டரீக வி.ாலாக்ஷள ) எ திரிகளென்றால்‌ 
அவர்கள்பக்கலிலே ஒரு கெளரவத்கைப்பண்ணிச்‌ சிறுத்தல்‌ 
பெருத்தல்‌ செய்கையன்‌ றிக்கே ௮விக்ருதமாய்க்காண்‌ கண்க 
ளிருப்ப.து. (புண்டரீக விறாலாக்ஷ)ள) எனின்‌” 
(ப்ரீதிவிஸ்பாரிதேக்ணம்‌) என்‌ று எதிரிகளைக்கண்டால்‌ 


நிளைத்துச்சொல்லுகிறாள்‌. (வலிமிக்கோர்‌) ரத,க;ஜதுரக;பதரா தி 
களடங்கிய உன்னுடைய சதுரங்கபலமும்‌-[ பலம-ஸேனை ]- இல்லாத 
பொருள்‌ என்று சொலலத்தகுந்ததாயன்றோ அவர்களுடைய பலத்‌ 
தின்‌ மிகுதியிருப்பது. (மஹாபலர்கள்‌) நெடுநேரம்‌ சண்டைசெய்‌ 
தாலும்‌ களைப்படையாதபடி பலை, அதிபலை என்னும்‌ வித்தைகளை 
விச்வாமித்திரரிடமிரு ந்து பெற்றவர்களாயன்றோ உள்ளனர்‌ என்று 
மாம்‌. '*மஹதீ பலா யயோஸ்தெள-மஹாப,லெள”* என்று பலை 
யென்னும்‌ பெரிய வித்தையையுடையவர்கள்‌ மஹாபலராகின்றனர்‌. 
இங்கு பலையைச்சொன்னது அதிபலைக்கு உபலக்ஷணம்‌. 


இப்படிக்‌ களைப்படையாதவர்கள்‌ என்று எப்படி அறிந்தா 
யென்னில்‌;- (தரமரைத்தடங்கண்ணர்‌) வேற்றுநிலமான இக்காட்‌ 
டிலே திரியும்போதும்‌, தன்‌ நிலமாகிற நீரில்‌ நின்ற தாமரைபோன்ற 
அக்கண்ணின்‌ அழகே களை ப்பில்லையெனறு காட்டித்தருகிறதுகாண்‌! 
(தாமரை த்தடங்கணணர்‌) எதிரிகளைக்கண்டால்‌ அவர்களை மேலாக 
மதித்து பயத்தாலே சிறுபபதும்‌, ஆச்சரியத்தாலே பெருப்பதும்‌ 
செய்யாமல்‌ என்றும்‌ ஒரே பரப்பையுடையதாகவன்றோ கண்களிருப்‌ 
பது. (தாமரை த்தடங்கண்ணர்‌)''எதிரிகளைக்கண்ட ஆநந்தத்தாலே 
பெரிதான கண்களையுடைய ராமபிரானை” [ரா- ] என்று 
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உறாவுகையன்‌ றிக்கே. மேனாணிப்பாலே ஒருகாலைக்கொருகால்‌ 
விஸ்‌ நர கங்களாய்க்காண்‌ கண்களிருப்பது. 


எதிரிகளென்றால்‌ இப்படி முகம்‌ மலருகைக்கு அடி 
யென்ன? பூச லுக்கென்‌ றுகட்டியுடு க்‌ துஸந்ஈத்‌, க, ரானாலன்றோ 
அப்படியே இருக்கலாவது; அநவஸரத்தில்‌ வந்து கோற்றினா 
ருண்டாகில்‌ செய்யுமதென்னென்னில்‌: (சீரக்ருஷ்ணாஜிநாம்‌ 
பரெள) “எனவ ன்னா? (ஸந்நத்‌,தெ,ள விசரிஷ்யத:) 
என்கிறபடியே உள்ளுடையும்‌ இறுக்கி உடும்புக்கீடுமிட்டு 
ஸந்நத்‌,க ராய்க்காண்‌ அவர்களிருப்ப து. (€ரக்ருஷ்ணாஇராம்‌ 
பரெள) காட்டிலே ஸர்வவித,ல௭த்வங்களையும்‌ வேட்டை 
யாடித்‌ திரிகிறவர்களாகையாலே உடைத்தோலும்‌ மரச்‌ 
சட்டையுமாய்க்காண்‌ அவர்களிருப்பது. 

ஆகவிப்படி, “எனி இள என்‌ எள ௭௭௭ Ta: | ஏன 
ஏசா சி எள ஏன்‌ காளா” (ஸத்யேோ லோகாந்‌ ஜயதி 
எதிரிகளைக்‌ கண்டால்‌ வாட்டமடைகையன்றிக்கே, கர்வத்தாலே 


மேலும்மேலும பெரிதாகிவருமவையாயன்றே அவர்களுடைய 
கண்களிருப்பது. 


எதிரிகளைக்கண்ட மாத்திரத்தில்‌, தாமரைத்தடங்கண்ணராய்‌ 
முகம்‌ மலருவதற்குக காரணமென்ன? சண்டைக்கென்றேற்பட்ட 
உடையுடுத்து யுத்தஸ ந்நத்தரானாலன்றோ இப்படி முகம்‌ மலரலாம்‌. 
தகாதகாலத்தில்‌ எதிரிகள்‌ வந்து தோன்றினால்‌ என்செய்வது? முகம 
மலரமுடியுமோ? என்னில்‌: (மரவுரி மான்தோலுடுத்தோர்‌) “யுத்த 
ஸந்நத்தராய்‌ (உடையுடுத்துத்‌) திரிவார்கள்‌” [ரா ] என்கிற 
படியே உள்ளுடையான மரவுரியையும்‌ இறுஃக்ஃட்டி, மேலுடம்புக்கு 
இடுவதான மான்தோலையும்‌ உடுத்து யுத்தஸந்தததராயன்றோ 
அவர்களிருப்பது. (மரவுரி மானதோலுடுத்தோர்‌) காட்டிலே ஸ்தாவ 
ரஙகளோடு ஜங்கமங்களோடு வாசியற எல்லாவிதமான பிராணி 
களையும்‌ வேட்டையாடித்‌ திரிகிறவர்களாகையாலே அவர்களுடைய 
உடை மான்தோலாலும்‌ சட்டை மரப்பட்டையாலும்‌ ஆனதாக 
வன்றோ இருப்பது. 

ஆக, “ராமபிரான்‌ உலகங்களை உண்மையுரைப்பதாலே வரப்‌ 
படுத்துகிறான்‌; எளியோரை தானத்தாலே தோற்பித்துக்கொள்ளு 
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தீநாந்‌ தளநேக ராக,வ:।| குரூந்‌ மாச்ரூஷயா வீரோ த,நுஷா 
யுதி, மாத்ரவார்‌ |) என்கிறபடியே அபலைகளை அழகாலே 
அழித்தும்‌. அரிகளை பலத்தாலே அழித்தும்‌, ௮௧,திகளை ௮௬ 
ளாலே அளித்தும்‌ தக்கார்க்குத்‌ தக்க கருவிகளை உடைய 
ராய்க்காண்‌ அவர்களிருப்பது. ஆனபின்பு “வலலாளன்‌ 
தோளும்‌ வாளரக்கன்‌ முடியும்‌ தங்கை பொல்லாத மூக்கும்‌ 
போக்குவித்தான்‌'' என்கிறபடியே நான்‌ மூக்கறுப்புண்டாப்‌ 
போலே நீயும்‌ முடியறுப்புண்டு போமித்தனைபோக்கி, அவர்‌ 
களோடுபுக்கால்‌ பலியா துகாண்‌ என்று பரிப,வித்துச்‌ 
சொல்லுகிறாள்‌. 


ஆரண்யகாண்டம 30-வது ஸர்க்கம்‌ 39-வது ச்லோகம 
ர ஈர எம்‌ medio சாரு 
ஷுன ன்‌ எரி TRI 
தம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஈத்ருஹந்தாரம்‌ மஹர்ஷீணாம்‌ ஸுகராவஹம்‌ | 
பபூவ ஹ்ருஷ்டா வைதேஹீ பர்த்தாரம்‌ பரிஷஸ்வஜே |! 
பதவுரை:--ஈத்ருஹந்தாரம்‌--எ திரிகளை அழித்தவரும்‌, 
மஹர்ஷீணாம்‌ ஸுஃகளவஹம்‌_—மஹர்ஷிகளுக்கு ஸுகமளிப்ப 


கிறான்‌; பெரியோர்களைக்‌ கைங்கரியத்தாலே ஈடுபடுத்துகிறான்‌; யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிரிகளை வில்லாலே வெற்றிகொள்கிருன்‌.”” [ரா-௮ 12-29] 
என்கிறபடியே, “தருணெளன ரூபஸம்பந்தெள ஸுஃகுமாரெள ”” 
என்னும்‌ அழகாலே அபலைகளான பெண்சனை வெற்றிகொண்டும, 
எதிரிகளை “'மஹாபலெள” என்கிற பலத்தாலே ஜயித்தும்‌, கதியற்ற 
வர்களை “புண்டரீகவிசாலாக்ஷள * என்கிற கண்ணிலிருந்து 
பொழியும்‌ அருளாலே ரக்ஷித்தும்‌ இம்மாதிரியாக அவரவர்களை 
வெற்றிகொள்ள த்தகு ந்த அழகு, பலம்‌, அருள்‌ முதலிய உபகரணங்‌ 
களை உடையவர்களாயன்றோ அவர்களிருப்பது; ஆகையால்‌ 
“வல்லாளன்‌ தோளும்‌ வாளரக்கன முடியும தங்கை பொல்லாத 
மூக்கும்‌ போக்குவித்தான்‌'” [பெரியாழ்‌-திரு 4-2-2] எனகிறபடியே 
தான்‌ மூக்கறுப்புண்டாப்போலே நீயும்‌ தலையறுப்புண்டு போவாயே 
மொழிய, அவர்களோடு சண்டை செய்யப்புகுந்தால்‌ பலிக்காது 
காண்‌! என்று கரனை அவமதித்துச்சொல்லுகிறாள்‌. 


தம்‌ த்ருஷ்ட்வா 205 


வருமான, தம்‌---௮வ்வீராமபிரானை, த்‌,ருஷ்ட்வா--பார்த்து. 
வைதே,ஹீ-- ஸீதாபிராட்டி, ப,பூ,வ--ஸத்தைப்பெற்றாள்‌; 
ஹ்ருஷ்டா (௪)-பிரீதியடைந்தாள்‌.பர்ததாரம்‌ பரிஷஸ்‌ வஜே (௪)- 
கணவனான அவரை நன்கு தழுவினாள்‌. 


அவதாரிகை:--“எர எள்‌” (சதுர்தலஸஹஸ்ராணி) 
இதிப்ரக்ரியையாலே ராக்ஷஸ. வேட்டையாடின பெருமா 
ளஞூடையயுத்‌,த, ரயாஸ பரிஸ்விந்கமான திருமேனியில்‌ ராக்ஷஸ 
றரவ்ராத வ்ரணாரோபண திவ்யெளஷதமான களடாலிங்‌ 
கன த்தைப்பண்ணி, பிராட்டி ஸத்தை பெற்றாள்‌ என்கிறது. 


வ்யா:-(தம்‌) “ணச்‌ ரண்‌? (ஸ்தரியம்‌ புருஷவிக்‌,ர ஹம ) 
என்று விண்ணப்பம்செய்யவேண்டும்படி, :ராகூஸபூயிஷ்ட 
மான தேசத்தில்‌ உன்னைக்‌ கொண்டுபோக அஞ்சுவேன்‌'' 
என்‌. வரை. (தம்‌) “(ன்‌ 9௪% (ஸ்த்ரியம்‌ புருஷவிக்‌,ரஹம்‌) 
என்று பிராட்டி வாயாலே ௮ஈநுமதமாக ஆண்ட அன்று 
துடங்கத்‌ திருவள்ளத்திலே கறுவியிருந்து, பதினாலாயிரம்‌ 


அவ.-- “சதுர்த்தசஸஹஸராணி ரகூஸாம்‌ பீ,மகர்மணாம்‌ ஹதாந்‌ 
யேகேக ராமேண மாநுஷேண பத;ாதிநா ” [ரா-ஆ 26-௦] [பயங்கரச்‌ 
செயலையுடைய பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌, தரையிலே நிற்கும்‌ 
மனிதனான ராமன்‌ ஓருவனாலேயே கொலலப்பட்டனர்‌.] என்கிற 
படியே ராக்ஷ்ஸவேட்டையாடி நின்ற ராமபிரானுடைய, யுத்தத்தால்‌ 
களைப்படைந்து வேர்த்திருககும்‌ திருமேனியில்‌, ராக்ஷ்ஸர்களுடைய 
அமபுக்கூட்டங்களாலேற்பட்ட புண்களுக்கு அருமரு நதாயிருக்கும்‌ 
தன்‌ கபட) மான ஆலிங்கநத்தைச்‌--இறுக அணைத்தலைச்‌- 
செய்து பிராட்டி ஸத்தைபெற்றாள்‌ என்கிறது. 


வ்யர:-(அவரை)*“ஆணுருக்கொண்ட பெண்ணாகிற உம்மை மாப்‌ 
பிள்ளையாகப்பெற்ற தந்தையார்‌ என்ன நினைப்பார்‌?” [ரா-அ 30-3] 
என்று பிராட்டி விண்ணப்பம்‌ செய்யவேண்டும்படி, “அரக்கர்கள்‌ 
நிறைந்த தேசத்தில்‌ உன்னை அழைத்துப்போக அஞ்சுகிறேன்‌”? 
என்றவரை. (அவரை) ““ஆணுருக்கொண்ட பெண்ணை” என்று 
பிராட்டி திருவுள்ளத்தில்‌ நினையாவிடிலும்‌ வாயாலே சொன்ன 
அன்றுமுதல்‌ தம்நெஞ்சிலே அதை வைத்திருந்து, பதினாலாயிரம்‌ 
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ராக்ஷஸரையும்‌ முடியும்‌ உடலுமாகத்‌ தறிதது. உதிரவெள்‌ 
ளத்திலே மிதக்கவிட்டுட பிராட்டியைக்‌ கையைப்பிடித்து 
கொண்டு காட்டினவரை. (தம்‌) என கரி” ( ஆதி,தய 
இவ தேஜஸ்வீ) இத்யாதிப்படியே, வீரடபாட்டுக்குச்‌ சிறு 
விரல்‌ முடக்குமபடி அவதிர்ணரானவரை. (தம்‌) படுககை 
தலையிலே விீடுபூவீழுந்து திருமேனி சிவக்கும்‌ ஸெளகுமார்‌ 
யாதியத்தை உடையவரை. (தம்‌) உகப்பாலே அடுக துப 
பார்ககில்‌ நூாயாமான தேஜஸ்லக்கும்‌ அஸ்தான மான திரு 
மேனியடையவரை. (தம்‌) ரிஷிகளுக்குப்‌ பண்ணின 
ப்ரதிஜ்ஞையைக்‌ கடலோசையாகாதபடி தலைக்கட்டுகை 
யாலே பூர்ண(மகோரத)ரானவரை. (தம்‌) ரஈஈக,சிதமான 
பொனனரிமாலைபோலே மதருரவ்ராதவ்ரணாங்கிதமான 
திவ்யமங்களவிச்ரஹத்தை உடையவராயுள்ளவரை. 


ராக்ஷஸர்களையும்‌ தலைவேறு உடல்வேறாக வெட்டி ரத்தவெள்ளத்‌ 
திலே மிதக்கவிட்டுப்‌ பிராட்டியைக்‌ கையைப்பிடித்து அழைத்துச்‌ 
சென்று, 'ஆணுடையுடுத்த பெண்ணின்‌ செயலிருந்தபடி 
கண்டாயே?' என்று சொலலாமற்‌ சொல்லிக்காட்டியவரை. (அவரை) 
“ஹுர்யனைப்போலே தேஜஸ்ஸையுடையவர்‌ ராமபிரான்‌” [ரா-ஸு 
54-28] என்னும்‌ சுலோகத்திற்‌ சொன்னபடியே வீரர்களில்‌ அக்ர 
கண்யராக--முதலில்‌ எண்ணத்தகுந்தவராக -- அவதரித்தவரை. 
(அவரை) பள்ளியறையில்‌ சயனித்துக்கொணடிருக்குமபோ து. 
மேலே கட்டியிருக்கும பூக்கள்‌ உதிர்ந்து திருமேனி கன்றிச்சிவக்கும 
படியான மென்மைமிகுதியையுடையவரை. (அவரை) பிரீதியாலே 
அருகில்வந்து உற்றுப்பார்த்தால்‌, (அக்னியினல போஷிக்கப்படும்‌) 
கண்ணாகிற இநதிரியத்திலிருந்து புறப்படும்‌ ஒளியையும்‌ பொறுக்க 
மாட்டாமல கனறிச்சிவக்கும திருமேனியை உடையவரை. (அவரை) 
“உற்றுருறவினரோடு கூடிய ராவணனை அழிகநிறேன்‌” என்று 
ரிஷிகளுக்குப்‌ பண்ணிய ப்ரதிஜ்ஞையைப்‌ பொருளற்ற கடலோசை 
போலேயாகாதபடி நிறைவேற்றுகையாலே (மநோரதம்‌) நிறைவு 
பெற்றவரை. (அவரை) சிவந்த ரத்தினத்தரலான பொன்மாலையால்‌ 
அலங்கரிப்பதுபோலே, எதிரிகளின்‌ அம்புக்கூட்டஙகளாலுண்டான 
புண்களாலே அடையாளமிடப்பட்ட திவ்யமங்கள த்‌ திருமேனியை 
உடையவராயிருப்பவரை. 
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(க்ருஷ்ட்வா ) கருமுகைமாலையைப்‌ பன்னீரிலே தோய்த்‌ 
தெடுப்பாரைப்போலே, யுதீ,கரயாஸ பரிஸ்வீந்மான திரு 
மேனியைத்‌ தன்‌ பார்வையான பன்னீராலே வழிய வார்த்து. 
(த்ருஷ்ட்வா) -ஆதபாபிபூ ருடைய ஸரீ ததடாகப்ரவேபரம்‌ 
போலே. ராக்ஷ்ஸாறநிகராபி,பூ,கமான திருமேனியைத்‌ தன்‌ 
பார்வையாகிற பூர்ணதடாகத்திலே தோய்த்தெடுத்து. 


(ுத்ருஹந்தாரம்‌) ப்ரதிபக்ஷநிரஸநத்தாலே வந்த புக 
ருடைமை, “அளிக்‌ எள” (ஸமோ$ஹம்‌ ஸர்வபூ,தேஷு) 
என்கிற பெருமாளுக்கு றத்ருக்களுண்டோவென்னில்‌: “வள்‌ 
கானி” (ஜ்ஞாரீ த்வாத்மைவ) “ஏஏ எரா ௫” (மம ப்ராணா ஹி) 
இத்யா திகளாலே ஆமிதவிரோதிகள்‌ தனக்கு விரோதிகளா 
மித்தனையிறமே. 


(பார்த்து) மென்மைமிக்க கருமுகை மாலையைப்‌ பன்னீரிலே 
தோய்த்தெடுப்பாரைப்போலே, சண்டைசெய்த களைப்பால்‌ வேர்த்து 
நிற்கும்‌ திருமேனியைத்‌ தன்பார்வையாகிற பன்னீராலே குளிப்‌ 
பாட்டி. (பார்த்து) ஸூர்யனால்‌ களைப்படைந்தவர்கள்‌ குளிர்ந்த 
குளத்திலே குடைந்தாடுவதுபோலே, ராக்ஷஸ ச்ரேஷடர்களாலே- 
(அசநிகர:- இந்தர:, ராக்ஷ்ஸாசநி கரா:ஃராக்ஷ்ஸேந்த்‌,ரா:, ராக்ஷஸ 
ச்ரேஷ்டரா இத்யர்த்த,:-(தங்களுூுடைய வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற) அம்பு 
களாலே அடிககப்பட்ட திருமேனியைத்‌ தன்நோக்காகிற நிறை 
குளத்திலே நீராட்டியெடுத்து. 


(எதிரிகளை அழித்தவரை) எதிரிகளை அழித்ததாலுண்டான ஒளி 
யுடைமையைச்‌ சொல்லுகிறது. :*நான்‌ எலலா ஜீவராசிகளுக்கும்‌ 
(என்னை அடையும்‌ விஷயத்தில்‌) ஓருபடியாயிருப்பவன்‌”'[கீதை9-29 ] 
என்கிற ஸர்வேச்வரனான ராமனுக்கு எதிரியுண்டோ? என்னில்‌: 
“ஞானியோவெனில்‌ எனக்கே தாரகன்‌ என்பது என்நினைவு”” 
[கீதை 7-18] த்‌ ,விஷத;ந்நம்‌ ந பேக்தவ்யம்‌ த்‌;விஷநதம்‌ நைவ 
பே ஜயேத்‌ பாண்ட,ஃவாந்‌ த்‌,விஷஸே ராஜந்‌! மம ப்ராணா ஹி பாண்ட,வா:”” 
[பார-௨உத74-27] [த்வேஷிப்பவனின்‌ அன்னம்‌ புஜிக்கத்தக்‌ஃ தன்று; 
த்வேஷிப்பவனை புஜிப்பிக்கவும்‌ கூடாது; அரசனே! நீ பாண்டவர்‌ 
களை த்வேஷிக்கிறாய்‌. பாண்டவர்கள்‌” எனக்கு ப்ராணனன்றோ.] 
என்பது முதலான ப்ரமாணங்களாலே அடியார்க்கு எதிரிகள்‌ 
தனக்கு எதிரிகளாயன்றோ எமபிரானுக்கிருப்பது. 
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(மஹர்வீணாம்‌ ஸுக,ரரவஹம்‌)யுத்‌,த,ப்ராரம்ப,ம்‌ துடங்கி, 
“இம்‌ ப,விஷ்யதி' என்று வயிறுபிடித்து து;க்கிதராயிருந்த 
மஹர்ஷிகளுடைய பயம்‌ தீர மத்ருக்களடங்கக்கொன்‌ று, அவர்‌ 
களுக்கு ஸுகர£வஹராயிருட்பவரை, (மஹர்ஷீணாம்‌ ஸுகா 
வனும்‌) தம்முடைய போவ்ய குடும்பத்துககு ஸுகத்தைப்‌ 
பண்ணித்‌ * தம்முடைய ஸத்தைக்கு ஆபாத,கரானவரை. 


(பபூவ) மாலையும்‌ மணமும்பேரலே அத்யந்தம்‌ ஸாகு 
மாரரான விக்ரஹத்தையும்‌ ஸ்வபாவத்தையுமுடைய பெரு 
மாள்‌, கடி. ாஈகரத்ரஸ்வபாவரான முரட்டுராஷஸரோடே 
யுத்தம்‌ ப்ராரம்பி,த்தபோது துடங்கி ப்ரேமாதியயத்தாலே 
மாண்டுடந்த பிராட்டி, திருமேனியிலே இங்கின்‌ நியிலே 
நின்‌ ற பெருமாளைக்கண்டு ஸத்தைபெற்றாள்‌ என்கிறது. 


(மஹர்ஷிகளுக்கு ஸுகமளிப்பவரை) சண்டை ஆரம்பித்தது 
முதல்‌ 'என்வருகிறதோ?” என்று (பயத்தாலே வலிககும்‌) வயிற்றைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு துன்புற்று நிற்கும்‌ மஹர்ஷிகளுடைய பயம்‌ தீர 
எல்லா எதிரிகளையும்‌ அழித்து அவர்களுக்கு ஸுகமளிப்பவராயுள்ள 
வரை. (மஹர்ஷிகளுக்கு ஸுகமளிப்பவரை) “தே வயம்‌ பவதா 
ரக்ஷயா ப,வத்‌; விஷய வாஸிந:”” [ரா-ஆ 1-20] [உம்தேசத்திலே 
உம்மையண்டி வஸிககும்‌ நாங்கள உம்மாலே ரக்ஷிக்கப்பட 
வேணடியவர்கள்‌ /எனகிறபடியே தம்மால்‌ போஷிக்கபபட வேண்டிய 
குடும்பம போனறவர்களான மஹர்ஷிகளுக்கு ஸாுகமளித்துக்‌ 
* தம்முடைய ஸ்வரூபத்தை உண்டாக்கிக்கொண்டவரை. 


(ஸத்தைபெற்றாள்‌) “பூ, ஸத்தாயம்‌'” என்றுதாது. மாலையும்‌, 
அதிலுள்ள மணமுமபோலே மிகவும்‌ மென்மையுள்ள திருமேனியை 
யும அதிலுள்ள கெளகுமார்யாதி ஸ்வபாவங களையுமுடைய ராம 
பிரான, முரட்டு மேனியையும்‌ தன்மையையும்‌ உடைய அரக்கரோடு' 
சண்டைசெய்ய ஆரம்பித்ததிலிரு ந்து அன்பின்‌ மிகுதீயாலே ஸத்தை 
அழிந்து கிடந்த பிராட்டி, திருமேனியிலே ஒரு திஙகின்றியிருந்த 
பிரானைக்கண்டு ஸத்தைபெற்றாள்‌ என்கிறது. 


* “தம்முடைய” என்றது “பபூவ” என்றதையெடடிப்‌ பிராட்டி 
யைக்‌ குறிக்கிறதாகவுமாம்‌. 
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(ஹ்ருஷ்டா) தர்மியுண்டானால்‌ தர்மம்‌ பிறக்கக்கடவ 
திறே. ராமளெளந்தர்யத்தை முழுக்கக்‌ கண்டு திருவுள்ளம்‌ 
ஈடுபட்டபடி., 


(வைசேஹீ) ஐயர்‌ வயிற்றிலே பிறக்‌ திலேனாகில்‌ எனக்கு 
இப்பேறில்லையே. (வைதே ஹீ) இக்குடியில்‌ டி றந்திலேனாகில்‌ 
பெருமாள்‌ என்னைக்‌ கைபபிடியாரே. (வைதேஹீ) இந்நிலத்‌ 
தில்‌ பிறந்திலேனாகில்‌ இவ்வில்லோட்டை வெளப்ராத்ரம்‌ 
இடையாகே. அவ்வில்லோட்டை ளெளப்ரார்்‌ த்ரமில்லையாலெ 
வீர்யறால்கையாக இவ்விவாஹம--(வாகாரம்‌)--கூடாதே, 
(வைதேஹீ) தநுர்ப்பங்கமாத்ரத்திலே என்னையும்‌ தம்‌ 
முடைய வம்ுத்தையும்‌ பெருமாளுக்கு அடிமையாக எழுதிக்‌ 
கொடுத்த ஐயர்‌, இந்த ஆகாரங்கண்டால என்ன படுவரோ? 


(உகந்தாள்‌) தர்மிக்கு ஸத்தையுண்டானால்‌ தர்மம்‌ தானாகவே 
உண்டாகுமன்றோே. அப்படியே தர்மியான தான்‌ உண்டாகவே, 
தர்மமான உகப்பு தானாகவே உணடாயிற்று. ஸத்தை பெற்றபின்பு 
ராமனுடைய வடிவழகைப்‌ பூர்ணமாகப்பார்த்துத்‌ திருவுள்ளம்‌ உகந்‌ 
தாள்‌ எனறபடி. 


(வைதேஹி) பிராட்டியானவள்‌ இச்சமயத்தில்‌ தன்‌ நற்குடிப்‌ 
பிறப்பை அதுஸந்திக்கையாலே 'வைதேஹீ” என்று நிர்த்தேசிக்கிறார்‌ 
வாலமீகி பகவான்‌. (வைதேஹி) விதேஹராஜபுத்திரி. விதேஹராஜா 
வான எநதைக்குப்‌ பெண்ணாய்ப்பிறக்கவில்லையென்ருல்‌ இப்பேறு 
எனக்கு இல்லாமலன்றோ போயிருக்கும்‌ எனறு அனுஸந்தித்தாள்‌. 
(வைதேஹி) விதேஹ ராஜாக்களின்‌ குலத்துதித்தவள. இக்குலத்‌ 
திலே பிறந்திலேனாகில்‌ இக்ஷ்வாகுவம்ச்யரான ராமபிரான்‌ என்னைக்‌ 
மைபபிடித்திருக்கமாட்டாரன்றோ. (வைதேஹி) விதேஹ தேசத்தின்‌ 
அரசிளங்குமரி. இந்த தேசத்திலே பிறநதிலேனாகில்‌ இந்த (சிவ) 
தீதுஸ்ஸோடு ஸம்பந்தம கிடைத்திராது. அதீலலையாகில்‌ (அதை 
முறித்த) வீர்யத்திற்குப்‌ பரிசாக ஏற்பட்ட ராமவிவாஹம்‌ நடந்திரா 
தன்றோ. (வைதேஹீ) விதேகராஜபுத்திரி. வில்லை ஐடித்ததற்கு 
மட்டும்‌ தம்முடைய விதேகவமிசத்தையே ராமபிரானுக்கு அடிமை 
யாக எழுதிக்கொடுத்து என்னைக்கொடுத்த எந்தை இபபடிப்‌ பதி 
னாலாயிரம்‌ அரக்கரை ஒருவராய்க்மொன்று நிற்கும்‌ நிலையைக்கண்‌ 
தனி-—27 
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(வைதேஹீ) “னர்‌ எண்னம்‌” (பும்ஸாம்‌ த்‌,ருஷ்டி௫ித்தாப 
ஹாரிணம்‌) என்றபடியே ஸர்வலோகாகர்ஷகமான இந்‌ 
நிலையை ஐயரையொழிய நான்‌ காண்பதோ என்று பிக்ரு 
ஸ்ம்ருதி பண்ணு ருள்‌. 

(பர்த்தாரம்‌) பாணிக்ரஹணவேளை துடங்கி பதித்வ 
ப்ரதிபத்தி பண்ணிப்டோந்தாள்‌. இப்போதிறே தாஜ்வர்த்‌ 
தம்‌ ஜீவித்தது. 

(பரிஷஸ்வஜே) (ஸஸ்வஜே) ஆலிங்கஈம்‌ பண்ணினாள்‌; 
(பரிஷஸ்வஜே) பரிபூர்ணமாகத்‌ தழுவினாள்‌, (பரிஷஸ்‌ 
வஜே) பர்யாப்தமாகத்‌ தழுவினாள்‌. தழும்பு மாறுமளவும்‌ 
தழுவினாள்‌. மரவ்ரணங்களாலே வந்த தழும்பெல்லாம்‌ 
மாறுமளவும்‌ திருமுலைத்தடத்தாலே வேதுகொண்டாள்‌. 
தான்‌ கைகண்ட மருந்திறே. மரவ்ரணங்களுக்கு ஆலிங்‌ 
கனமாமிடத்தில்‌ ஐந்தோடு ஐந்‌. நூறோடு வாசியில்லையே. 


டால்‌ என்ன பாடுபடுவர்‌! (வைதேஹி) விதேகராஜபுத்ரி. “தன்‌ 
வடிவழகு, வண்மை, குணங்கள்‌ ஆகியவற்றால்‌ ஆண்களின்‌ 
கண்ணையும்‌ நெஞ்சையுங்கூடக்‌ கவருமவன்‌ ராமன்‌” [ரா-அ 3-29] 
என்கிறபடியே ஆண்பெண்‌ வாசியில்லாமல்‌ உலகிலுள்ள அனைவரை 
யும ஈடுபடுத்தும்‌ இவருடைய இந்நிலையை என்தந்தை காணாமல்‌ 
நான்‌ மாத்திரமோ காண்பது? என்று தந்தையை நினைக்கிறாள்‌. 
(பர்த்தாவை) ராமபிரானைக்‌ கைப்பிடிதததிலிரு ந்தே * இவர்‌ நம்‌ 
கணவர்‌' என்று நினைத்தவள்‌ பிராட்டி, ஆயினும்‌ இப்போதே “ப்ரூ- 
பரணே” என்னும்‌ தாதுவிலிருந்து தோன்றிய “பர்த்தா” [பரிப்பவன்‌- 
ரக்ஷிப்பவன்‌] என்னும்‌ சொல்‌ பொருளுடையதாயிற்று. 
(பரிஷஸ்வஜே- நன்றாகத்‌ தழுவினாள்‌) (ஸஸ்வஜே) ஆலிங்கநம்‌ 
செய்தாள்‌; (பரிஷஸ்வஜே) பரிபூர்ணமாகத்‌ தழுவினாள்‌. (பரிஷஸ்‌ 
வஜே) பர்யாப்தம யதரா பவதி ததா ஸஸ்வஜே. போதுமென்று 
சொல்லும்படி தழுவினாள்‌. வில்லேந்திய தழும்பு மறையும்வரையில்‌ 
தழுவினாள்‌. அம்புபட்ட .காயங்கள்‌ எல்லாம்‌ மறையும்வரையில்‌ 
திருமுலைத்தடங்களாலே ஓத்தடங்கொடுத்தாள்‌. அம்புபட்ட புண்‌ 
ணுக்கு ஆலிங்கனமே கைகண்ட மருந்து என்பது பிராட்டியே பல 
சமயங்களில்‌ அதுபவித்தறிந்த விஷயமாயிற்றே. தன்னுடைய 
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அந்தரங்கர்‌ உள்ளுற எய்க புண்ணுக்கு மருந்தான இது. 
ோல்புரை எய்த புண்ணுக்கு மருந்தாகச்சொல்ல 
வேணுமோ? என்றிருந்தாள்‌. ஒரு கொடியாகில்‌ ஒரு 
(கிறது)-கொள்கொம்பைத்‌ தழுவியல்ல து நில்லாதிறே, 
(பர்த்தாரம்‌ பரிஷஸ்வஜே) நித்யஸம்யோகஸ்திதரூபமான 
பர்த்ருத்வாகாரம்‌ ஒரு கொள்கொம்புக்கு உண்டானால்‌, ததா 
தாரமாய்க்கொண்டு கொள்கொம்பை முட்டப்‌ படர்ந்து 
அத்தைச்‌ சிறப்பித்துக்கொண்டல்லது ஸ்வரூபமில்லையே 
பார்யாத்வாகாரமான கெடடிக்கு, ஏன்‌ எ 
ன்றனர்‌! ஏன ஐச எதி ஈனிச4்‌ எ னா எப” (பர்த்தார 
மவலம்ப்‌,யைவ பறர்யாயா: ஸ்தி,திரிஷ்யதே! அவலமப்‌ட,ய தருமம்‌ 
வல்லீ ஸ்தீ,யதே ந விநா த்‌,ருமம்‌॥) என்‌ னு மாபோலே. 


த 


அஞ்சே ந்திரியங்களாகிற ஐந்து அம்புகள்‌ எய்ததால்‌ ஏற்பட்ட 
புண்ணுக்கு ஆலிங்கநம்‌ மரு ந்தாகும்போது, அரக்கர்கள்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்கான அம்புகளை எய்ததால்‌ ஏற்பட்ட புண்ணுக்கும்‌ அது 
தானே மருந்தாகும்‌? ஐந்து புண்ணுக்கு ஆகும்‌ மருந்து ஐந்நூறு 
புண்ணுக்கு ஆகாதென்று உண்டோ? அந்தரங்கையாய்‌ (அகல 
கில்லேனென்று) அருகிலிருக்கும்‌ தான்‌ (இந்திரியங்களாகிற அம்‌ 
பாலே) நெஞ்சையும்‌ ஊடுருவும்படி எய்ததாலுண்டான புண்ணுக்கு 
மருந்தான இவ்வாலிங்கனம்‌ தூரஸதர்‌ஃளான அரக்கர்கள்‌ தோலில்‌ 
மாத்திரம்‌ தைககும்படி அம்பெய்ததாலுண்டான புண்‌ ணுக்கு 
மரு ந்தாவதில்‌ தடையென்ன என்று நினைத்தாள்‌. ““மோல்தேடி 
யோடும்‌ கொழுந்து” [இர-திருவ-27] என்கிறபடியே ஒருகொடியா 
யிருப்பது, ஒரு கொள்கொம்பைத தழுவினாலல்லது நிலைநிற்காதே. 
பெண்கொடியன்றோ இவள்‌. (கணவனைத்‌ தழுவினாள்‌) எப்போதும்‌ 
(கொடியுடன )சேர்ந்திருக்கையால்‌ பர்த்தாவாய்‌-( தாங்கி திற்பதாய்‌)- 
இருக்கும்‌ தன்மை ஒருகொள்‌ (கொழு) கொம்புக்கு இரு ந்தால்‌ அது 
முழுவதும்‌ வியாபித்து அதற்குப்‌ பெருமையை விளைத்துக்கொண் 
டிருந்தாலொழிய ஸ்வரூபமில்லையே பார்யா -(பரணீயா, தாங்கப்‌ 
படுவது)- என்னும தன்மையுடைய பொடிக்கு. ''கணவனைப்பற்றி 
நிற்குமிருப்பே மனைவிக்கு ஸ்வரூபமெனப்படுகிறது; கொடியானது 
மரத்தைப்பற்றியே நிற்கிறதாடிம்‌ மரத்தை விட்டால்‌ ஸத்தையிழக்கிற 
தாயுமுள்ளதன றோ” என்னும்‌ ப்ரமாணம்‌ காண்க. 
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(தம்‌) என்கற பதம்‌ பெருமாளுடைய ஸர்வாகாரங்களை 
யும்‌ காட்டுகிறது. (த்ருஷ்ட்வா) என்கிற பதத்தாலே பெரு 
மாளுடைய ஸர்வாகாரங்களையும்‌ நோக்கிக்‌ காணக்‌ கண்‌ 
ணுடையாள்‌ பிராட்‌ யென்கிறது; (த்ருஹந்தாரம்‌ மஹர்‌ 
வீணாம்‌ ஸூகாவஹம்‌)என்‌ கிற பதங்களாலே தன்னோடு குடல்‌ 
துவக்கு உண்டான சேதரர்க்கு அநிஷ்டரிவ்ருத்‌தியையும்‌ 
இஷ்டப்ராப்‌தியையும்‌ பண்ணினடோ தல்ல து இவரைக்‌-(னை; 
ளை)-காணக்‌ கண்ணிலலை: என்கிறது. (பபூவ) அத்தலைக்கு 
௮தியயாவஹையாய்‌ ஸத்தைவெற்றபடி. (ஹ்ருஷ்டடா ) “ஸதி 
தர்மிணி த.ர்மாச்‌சிந்த்யந்தே.'' (வைதெஹீ ) உபகாரஸ்ம்ரு தி 
பண்ணுகிறாள்‌. (பர்ததாரம்‌) தன்‌ கார்யம்‌ கமந்து நடத்தினார்‌ 
என்கிறாள்‌. தன்‌ கார்யம்‌ சுமந்து நடத்‌ துகையரீவது,-**8௫௪- 
ஏர்‌ என” (பிதுர்தறகுணம மாதா) என்கையாலே, தன்‌ புத்ர 
a 


“அவரை?” என்னும்‌ சொல்‌, ஸ்ரீராமபிரானுடைய செளர்யம்‌, 
வீர்யம்‌ முதலிய எல்லாத்தனமைகளையும்‌ காட்டுகிறது. “பார்த்து?” 
என்கிற பதத்தாலே, “ராமபிரானுடைய எல்லாத்தன்மைகளையும்‌ 
நன்றாகக்காணலாம்படியான கண்ணையுடையவள்‌ பிராட்டியே” 
என்று உணர்த்தப்படுகிறது. ''சத்துருக்களை அழித்தவரை-மஹ 
ரிஷிகளுக்கு ஸுகமளித்தவரை”” என்கிற பதங்களாலே, “தங்கள்‌ 
பிள்ளைகளான சேதனருடைய துன்பத்தைத்‌ துடைப்பதும்‌, இன்பத்‌ 
தைப்‌ பெருக்குவதும செய்யாதபோது, பிராட்டி ராமபிரானைக்‌ காண 
வீரும்பமாட்டாள்‌”' எனறு சொல்லப்படுகிறது. (பபூவ-ஸத்தை 
பெற்றான்‌) தன்‌ பார்வையாகிற பன்னீராலே குளிப்பாட்டுவதன்‌ 
மூலம்‌ ராமபிரானுக்குச்‌ சிறப்பை -(அதிசயத்தை)- விளைப்பிக்கை 
யாலே தன்‌ சேஷத்வஸ்வருபம்‌ பெற்றாள்‌ என்கிறது. சேஷிக்கு 
அதிசயத்தை விளைக்கையன்றோே சேஷபூதனுடைய லக்ஷணம்‌, 
(உகந்தாள்‌)'“தர்மி ஸித்தித்தபிறகே தர்மங்கள ஆராயப்படுகின்‌ றன” 
என்னும்‌ நியாயத்தாலே தர்மியான தான்‌ ஸத்தைப்பெற்ற பின்பு, 
தர்மமான உகப்பு தானாகவே உணடாயிற்று. (வைதேஹி) தந்தை 
விஷயமாக நெஞ்சாலே நன்றி செலுத்துகிறான்‌. (பர்த்தாவை) 
பர்த்தா-பரிப்பவன்‌; (குடும்பத்தைச்‌) சுமப்பவன்‌. பர்த்தாவாகை 
யாலே என்னுடைய காரியத்தைத்‌ தான்‌ சுமநது நடத்தினார்‌ என்‌ 
கிறாள்‌. *'தந்தையைக்காட்டிலும்‌ தாய்‌ பிள்ளையிடம்‌ பத்துமடங்கு 
பிரியம்‌ வைத்திருக்கிறாள்‌” [வஸிஷ்ட 18-2] என்று ப்ரமாணம 
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ரக்ஷணம்‌ பண்ணுகையிறே. (பரிஷஸ்வஜே) ஆணிதரக்ஷ்ண த்‌ 
தால்‌ வந்தகளிடபுக்குப்‌ போக்கு வீடு ஆலிங்ககம்போலே 
யிருந்தது. அவருக்கும்‌ ப்ரயோஜாம்‌ அதுபோலேகாணும்‌. 


ஆரண்யகாண்டம 63-வது ஸர்க்கம்‌ 12-வது ச்லோகம்‌ 


எ என எவரின்‌ Rrora® waif | 
FATT க ளான எ ஏிள TE AFT ॥ 
அஸ்மிந்‌ மயா ஸார்த்த,முத,ரஈரறீலா 
ஸ்மிலாதலே பூர்வமுபோபவிஷ்டா | 
காந்தஸ்மிதா லக்ஷ்மண ஜாதஹாஸா 
த்வாமாஹ ஸீதா ப,ஹு வாக்யஜாதம்‌ || 
பதவுரை:--லக்ஷமண--லகஷ்மணனே! அ௮ஸ்மிந்‌--இந்த, 
சிலாதலே-பாறையின்‌ மேல்‌, மயா ஸார்த்த,ம்‌-என்னோடே 
கூட. உத;ரசீலா -(உடம்புகொடும்பதில்‌) உகாரத்தன்மையை 
உடையவளாய்‌, காந்த ஸ்மிதா-இனிய புன்சிரிப்பை உடைய 
வளான, ஸீதா-சதோாதேவி, பூர்வம்‌-முன்னதாகவே. உபோப 
-விஷ்டா--காலாபுறமும்‌ (மாறிமாறி) உட்காருமவளாய்‌, ஜாத 
ஹாலா-பெரிய சிரிப்பை உடையவளாக, த்வாம்‌--உன்னை 
நோக்க, டுஹு-பலவிதமான, வாக்யஜாதம்‌--வசனஸமூகங்‌ 
களை, ஆவு-5 சொன்னாள்‌. 


அவ:-(௮ஸ்மிரீ)ழுன்பு தாமும்‌ பிராட்டியும்‌ ஜலக்ரீடா தி 
கள்‌ பண்ணி ஸரஸமாகபிஃரிமாரிற்றோரிடத்திலே, பிராட்டி 


சொல்லுகையாலே, பிள்ளையை ரக்ஷிப்பதைத்‌ தன்‌ காரியமாகவே 
தினைக்கிறாளன் றோ தாய்‌. அதனாலே ஸர்வலோகமாதாவான இவளும்‌ 


“என்‌ காரியத்தைச்‌ சுமந்து நடத்தினார்‌” என்‌2ூஅநுஸந்திக்கிறாள்‌ 
மஹர்ஷி ரக்ஷ்ணம்பண்ணின இப்போது. (ன்ஸ்‌ தமல்‌ 
அடியார்களை அளிப்பதால்‌ ஏற்பட்ட ஆநந்தத்துக்குப்‌ க்குவீடு 
ஆலிங்கனம்‌ போலேயிருந்தது பிராட்டி பிரானைத்‌ தழுவியலதப்‌ 
பார்த்தால்‌, உடம்பு நோவநின்று அடியாருடைய எதிரிக௯% 
அழித்ததுக்கு, இவ்வாலிங்கனத்தையே ராமபிரானும்‌ பிரயோஜந 
மாகக்‌ கருதுகிறார்போலும்‌. 
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யைப்பிரிந்து தாமும்‌ இளையபெருமாளுமாய்த்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டுவாராநிற்கச்செய்தே அவ்விட த்தைக்கண்டு இளைய 
பெருமாளைப்‌ பார்த்து ௮ருளிச்செய்கிறார்‌. 

வ்யா:-- (௮ஸ்மிர்‌) இப்படி வெறுந்தரையாயிருக்கிற 
இடத்திலேகாண்‌ அன்று நாம்‌ எடுப்பெடுத்தது. (மயா 
ஸார்த்தம்‌) ப்ரணயதாரையில்‌ தம்மைத்தாம்‌ சால மதித்திறே 
யிருப்பது. நாமுங்கூடக்‌ காணவந்த சோழரோபாதியாகக்‌ 
கடக்க நிற்கும்படி அவளுடைய ௮ளவுடைமையும்‌ விதக்‌, 
மாகப்‌ பரிமா றினபடியுங்காண்‌! ( உதாரமீலா ) படைவீட்டில்‌ 
இருந்த நாள்‌ மாமனார்‌ மாமியார்க்குக்‌ கூசிப்‌ படிவிடுவாரோ 
பாதி ௮ளவுபடவாயிற்று போகம்‌ செல்லுவது. இப்போது 
அவ்வளவன்‌ றிக்கே ஏகாந்த ஸ்தலமாகையாலே, தன்னை முற்‌ 


அவதரரிகை: பிராட்டியோடு கூடியிருந்தபோது ஒருநாள்‌ 
தாமும பிராட்டியும்‌ நீர்விளையாட்டுகள்‌ விளையாடி சிருங்காரரஸத்‌ 
தோடு பரிமாறப்பெற்ற ஐரிடத்திலே, பிராட்டியைப்‌ பிரிந்து தாமும்‌ 
லக்ஷ்மணனுமாய்த தேடிக்கொண்டு வரும்போது அவ்விடத்தைக்‌ 
கண்டு, லக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்து இப்பாசுரம்‌ அருளிச்செய்கிறார்‌ 
ராமபிரான்‌. 

வ்யா:--(இந்தப்‌ பாறையில்‌) இப்படி வெறும்‌ தரையாயிருச்கிற 
இடத்திலேயன்றே அனறுநாம்‌ பேரின்பம்‌ அனுபவ்த்தது. 
(என்னோடு கூட) * மூவா தவரை நெடுந்தோள்‌ மூர்த்திமாமையாலே, 
காதல்‌ பரிமாற்றததிலே ஓப்பாரும்‌ மிக்காருழ்‌. இல்லாதவராகத்‌ 
தம்மை மதித்திருப்பர்‌ ஸ்ரீராமபிரான்‌. அப்படிப்பட்டவர்‌, ' நான்கூட 
(நாட%த்திலே) காதல்‌ விளையாட்டுத்சளைக்‌ சாணவந்த (சோழ) 
அரசனைப்போலே அப்ரதானகூழ்‌, தூரநிற்கும்படி அன்று அப்‌ 
பிராட்டி பேரனபுடையளா யு வுதிஸமர்த்தையான்‌, ப்ரதாளையாய்ப 
பரிமாறின|ளன்றோ?'' என்கிறார்‌. “ஸஹ யுக்தேபாத; நே என்கிற 
பாணிதி ஸூத்ரத்தையொட்டி, *'என்னோடுகூட” என்று ராமபிரான்‌ 
சொல்லுகையழலே, காதல்வீளை யாட்டிலே அவரும அப்ரதானரானார்‌ 
என்னும கருத்து வெள்ப்படுகிறதன்றோ. (வணமைமிகுந்தவள்‌) 
உடரீபு கொடுப்பதிலே உதாரத்தன்மையுடையவளாயிரு ந்தாள்‌. 
எனறபடி. அயோத்தியிலிருககும்போது, மாமனாரான தசரதருக்கும்‌, 
மாமியார்களுக்கும்‌ கூசவேண்டியிருக்கையாலே, தானியத்தை 
அளந்து  கொடுப்பவர்சளைப்போலே, போகத்தை அளவோடு 
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ஹாட்டாக ஸர்வஸ்வகானம்‌ பண்ணிக்கொண்டு இருந்தா 
ளாயிற்று. (ிலாதலே பூர்வம்‌) ஜலக்ரீடை பண்ணுகிற 
தோர்‌ இடத்தில மிலாதலமாய்‌, இளைத்தவிடத்திலே 
அதிலே ஏறுவதாகப்‌ பெருமாள்‌ முற்கோலிக்கணி௫க்க; 
ளான கின? (ப்ரேக்ஷிதஜ்ஞாஸ்து கோஸலா:) என்கிற 
அதிலேயும்‌ ஒரு ஸம்பந்தமுண்டிறே இவளுக்கு; அத்தை 
இவருடைய “இங்கதா திகளைக்கொண்டு அறிந்து. இவரை 
இளைட்பிக்கவேணுமென்றுபார்த்துப்‌ பெருமாள்‌ ஏறுவதாகச்‌ 
கணிசித்த துறையை ௮அடைத்துக்கொண்டிருந்தாள்‌. 
(உடோபவிஷ்டா) அப்படியாயிருக்குமிறே எங்கும்‌. 


(காந்தஸ்மிதா) வெறும்புறந்திலேகானே துவக்கவல்ல 
வள்‌; முறுவலைச்‌ சேர்த்தாற்போலேயாயிற்று முகந்தானிருப்‌ 
பது. அதுக்குமேலே அப்போது பிறந்த வெற்றியாலே 


ee வைய வைய 
கொடுத்துவ ந்தாள்‌ பிராட்டி. இப்போது கூசவேண்டிய பெரியோர்‌ 
கள்‌ ஒருவருமில்லாமல்‌ தனியிருப்பாகையாலே தன்னைப்‌ பூர்ணமாக 
எம்பெருமானுக்கு அனுபவிக்கக்‌ கொடுத்தாளாயிற்று. அதை 
தினைத்து “(உடம்புகொடுப்பதிலே) உதாரத்தன்மையுள்ளவள்‌” என்‌ 
கிறார்‌. (பாறையிலே எனக்கு முன்னதாகவே உட்கார்ந்தாள்‌) நீர்‌ 
விளையாட்டு விளையாடும்‌ நீர்நிலையில்‌ ஒரிடத்திலே ஒரு கற்பாறை 
யிருந்தது. விளையாடிக்களைத்த ராமபிரான்‌ அப்பாழையிலே ஏறி 
இளைப்பாறலாம்‌ என்று நினைதது அதைநோக்கிச்‌ சென்றுகொண் 
டிருந்தார்‌ “பார்வையைக்கொண்டே நினை வை அறியுமவர்கள்‌ 
கோசலதேசத்தவர்கள்‌”' [ ] என்கிற கோசல ராஜகுடும்‌ 
பத்திலே புகு ந்து ஸம்பந்தம்பெற்றவனான பிராட்டி இவர்‌ நினைவை 
இவருடைய முகபாவம்‌ முதலானவற்றைக்கொண்டு அறிந்து, இவ 
ரைப்பாறையிலே ஏறவிடாமல்‌ செய்து களைப்படைவித்து நம்மிடம்‌ 
தோற்கச்செய்யவேண்டும்‌ என்று ஸங்கல்பித்து, பாறைய்லே பிரான்‌ 
ஏறுவதற்கு முன்னதாகவே ஏறி அவர்‌ ஏற நினைத்த பகுதியை 
அடைத்துக்கொண்டு உட்கார்ந்திருந்தான்‌. (மாறி மாறி உட்கார்ந்‌ 
தாள்‌) அவர்‌ பாறையின்‌ அப்பகுதியைவீட்டு வேறொரு பகுதியில்‌ 
ஏற முற்பட்டார்‌; அங்கும்‌ தான்‌ முன்னதாகவே சென்று அடைத்‌ 
துக்கொண்டாள்‌. இப்படியே அப்பாறையின்‌ எல்லாப்பகுதிகளிலும்‌ 
பிராட்டிக்கே வெற்றியும்‌ பெருமாளுக்கே தோல்வியும்‌ ஆயிற்று. 


(இனிய புன்சிரிப்பையுடையவள்‌ ) ஸாமான்யமாகவே புன்சிரிப்‌ 
பாலே என்நெஞ்சை மயக்கவல்லவள்‌; முறுவலோடு சேர்த்தே ஸ்ருஷ 
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ஜாதஹாஸையானாளாயிற்று. (தீவாமாஹ) இதுக்குமுனபு. 
தொடங்கினவற்றில்‌ தலைக்கட்டாதே மீளுமதிலலையிறே 
பெருமாள்‌; இதொன்றும்‌ தலைக்கட்டப்பெற்றதில்லை; அத 
தாலே லஜ்ஜித்துக்‌ கவிழ்தலையிட்டார்‌ பெருமாள்‌; அவரை 
விடா, அவரைப்‌ போரப்பொலியச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டாடும்‌ 
இளையபெருமாள்‌ முகசதைபபார்த்தாள்‌. “பாரீரோதம்பியீர்‌! 
நீங்கள்‌ நினைத்ததெல்லாம்‌ தலைக்கட்டினிகோளிறே; நீங்கள்‌ 
வல்லவலிய ஆண்பிள்ளைகள்‌; நாங்கள்‌ பெண்‌ பெண்டுகள்‌. 
நீங்கள்‌ வேட்டை.க்கும்‌ வினைக்கும்போய்வ்யா பரிக்குமவர்கள்‌ ; 
நாங்கள்‌ வீடுவிட்டுப்‌ புறப்பட்டறியோம்‌. உங்களுக்கு 
நினைததவகைகளெல்லாம்‌ தலைக்கட்டலாமிறே. உங்கள்‌ 
தமயனார்‌ வென்றாரிறே'' என்று பஹுமுகமாகக்கொண்டு 
இவ்வார்த்தை அருளிச்செய்தாளாயிற்று. 
ஆரண்யகாண்ட தனிச்லோகம்‌ முற்றிற்று. 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம்‌. 


டிக்கப்பட்டது போலே தோற்றும முகம்‌. (பெருஞ்சிரிப்பை உடைய 
ளானாள்‌) அப்படிபபட்டவள்‌, அப்போது என்னைவெற்றி கொண்ட 
படியாலே புன்சிரிபபுககும்மேலே பெருஞ்சிரிப்பை உடையவளானாள்‌. 
(உன்னைக குறித்துச்‌ சொன்னாள்‌) இதற்கு முன்பெலலாம்‌ தொடங்‌ 
கின காரியத்தை முடிக்காமல்‌ மீளூவதில்லை ஸ்ரீராமபிரான. இது 
ஒரு விஷயத்திலே ஆரமபித்த காரியத்தை முடிக்கமுடியவில்லை. 
ஆகையாலே வெட்கமடை ந்து தலையைக கவிழ்‌ ந்துகொண்டு நின்றார்‌. 
அவரை விட்டான பிராட்டி, எப்போதும ராமனுடைய பெருமை 
யையே பெரிதும்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கும தன்மையை உடைய லக்ஷ 
மணானுடைய முகததைப்பார்த்தாள்‌. (பலபடியான வாகயஸமூஹங 
களைச்‌ சொன்னாள்‌) “திருத்தம்பியாரே! பார்த்தீரா உம்‌ அணண 
ருடைய ஸாமர்த்தியததை. நினைத்ததையெல்லாம முடித்தவர்களா 
யிறறே நீங்கள. வலிமிக்க ஆண்பிள்ளை களனறேற நீங்கள. நாங்கள்‌ 
அபலைரளான பெண பிளளைகள்‌. நீஙகள்‌ வேடடைக்கும்‌ சணடைக்‌ 
கும போய்‌ அருஞ்செயல புரிபவாகள. நாங,லா வீடு விட்டுப்‌ புறப 
பட்டறியோம்‌. நீங்கள நினை ததபடியெல்லாம்‌ முடிக்‌ க கூடியவர்மள்‌. 
அதனால உஙகள தமயனாரே இப்போதும்‌ வெழ்றிகொண்டார்‌!”” 
எனறு பலவிதமாக இப்படி லக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்து அன்பின மிகுதி 
யாலேற்படட பரிஹாஸ வார்த்தைகளை அருளிச்‌ செய்தாளாயிற்று. 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணஸ்வாமி தாஸ விரசிதமான 
தனிச்லோசத (3) ர்ப்பணத்தில்‌ ஆரண்யகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 
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waist சரளா.) 
எள ௬ ளி என்‌ எரி 
பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்டோ வ்ருக்ஷாந்தரவிநிஸ்ஸ்ருத: | 
நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா வாதி வாயுர்மநோஹர: || 
பதவுரை: வாயு: காற்று, பத்‌, மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட:-- 
தாமரைப்பூவின்‌ தாதுக்களோடு கலந்ததாய்‌, வ்ருக்ஷாந்தர 
விரிஸ்ஸ்ருத:--மரங்களின்‌ ஈடுவேயிருந்து வெளிவருவதாய்‌, 
ஸீதாயா:-ஸீதாதேவியினடைய, நிச்வாஸ: இவ மூச்சுக்‌ 
காற்றுப்போலே, மகோஹர:--மகஸ்ஸை அ௮பஹரிப்பதாய்‌, 
வாதி---வீசுகிற.து. 


அவதாரிகை:-(பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட :) “ஸர்வப்ராணி 
களுக்கும்‌ ப்ராணநஹேதுவான காற்றுத்தானே . ஈம்மை 
ஸர்வஸ்வாபஹாரம்‌ பண்ணாரநின்றதீ' என்கிறோர்‌ஃ. 

வ்யா:-(பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட: ) இக்காற்றின்‌ கார்யம்‌ 
தூ,ளியெழுந்து செல்லாநின் றது (ப,தமகேஸர ஸம்ஸ்ருஷ்ட:) 
*தாமரையாள்‌ கைவிட்டபடியாலே தாமரைத்தாதும்‌ ப்ரதி 


அவதரரிகை: பெருமாள்‌ பிராட்டியைப்பிரிந்து, , பம்போப 
வனத்தில்‌ தங்கியிருக்கையில்‌, மந்தமாருதத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டா 
மல்‌, “எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உயீர்வாழக்‌ காரணமான காற்று 
தானே என்னுடையதர்ன எல்லாவற்றையும்‌ கொளளை கொளகிறது” 
என்று அருளிச்செய்யும்‌ பாசுரமிது. 


வ்யர:-(காமரைத்‌ தாதோடு கூடியது) இக்காற்றின்‌ காரியம்‌ 
அடங்கியோ, தாழ்ந்தோ இல்லாமல்‌ எல்லாருமறியும்படி தூளி 
யெழுந்து செல்லா நினறது. கேஸரம்‌-தா'து; மகரந்ததூளி. தாமரைத்‌ 
தடங்களையெல்லாம்‌ நிர்த்தூளியாக்கிக்‌ சொண்டு, தூளியெழுந்து 
செல்கின்றது என்றுப;ாவம்‌. (தாமரை த்‌ தாதோடு கூடியது) தாமரை 
யிலெழுந்தருளியிருக்கும்‌ * தர்மரையாளாகிற பிராட்டி என்னைக்‌ 
கைவிட்டபடியாலே தாமறைத்தாதும்‌ என்னோடு எதிரிட்டுக்கொண்டு 
தனி--28 


216 தனிச்லோகம்‌ 


கூலித்த து. (பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட: ) “ரன ஏ ஈன 
(பாதரருந்‌துத;மேவ பங்கஜரஜ:) என்று அவள்‌ தனக்குமகப்‌ 
பட பாத. கமானது நமக்கு பராத.கமாகச்‌ சொல்லவேண்டா 
விறே. (பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட:) இதினுடைய ராஜஸ 
மிருக்கிறபடியென்‌! நம்மையும்‌ மதிக்கிறதில்லையே, 
(பத்மகேஸாஸம்ஸ்ருஷ்ட:) இதுக்கடி கண்டகெகளோட்டை 
ஸம்ஸர்க;மிறே. (பத்மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட:) இத்தைக்‌ காற்‌ 
ழென்‌ றிருந்தோம்‌. இது கேஸரியாயிருந்ததீ! (பத்மகேஸர 
ஸம்ஸ்ருஷ்ட: ) தனக்குமேலே கூட்டுப்படையும்‌ தேடிவாரா 
நின்றது. ரூபவாந்களிறே அஸஹாய சூரராயிருப்பார்‌. இது 
ரூபஹீனமாகையாலே துணைதேடுமிழே. 


இப்படி பாதகமாய்‌ வந்ததாகில்‌, அறிந்து ஏற்கவே 
பரிஹரிக்கத்‌ தட்டென்னென்ன; (வ்ருக்ஷாந்தரவிநிஸ்ஸ்ருத: ) 


காற்றோடு சேர்ந்துவந்து என்னை நலிகின்றது. (தாமரைத்‌ தாதோடு 
கூடியது) “பிராட்டி! தாமரைத்தாது தேவரீருடைய திருவடிகளைத்‌ 
துனபுறுத்துவதாகவே ஆகிறது.” [ஸ்ரீகுண-42] என்று தன்மேல்‌ 
எழுந்தருளியிருக்கும்‌ அவளுக்குங்கூடத்‌ துன்பம்‌ விளைக்கும்‌ இது, 
* திருமகள்‌ கரந்தொடச்‌ சிவந்துகாட்டும்‌ நமக்குத்‌ துன்பம்‌ விளைக்கு 
மென்பதைச்‌ சொல்லவேண்டாமன்றோ. (தாமரைத்‌ தாதுக்களோடு 
கூடியது) இக்காற்றினுடைய ராஜஸம்‌- (1. ரஜோகுணம்‌. 2. தாமரை 
மகரந்தப்பொடிகள்‌.) இருந்தபடியென்‌! சக்ரவர்த்தித்திருமகனன 
தம்மையும்‌ மதிக்கிறதில்லையே. (தாமரைத்‌ தாதுக்களோடு கூடியது) 
இதுககுக்‌ காரணம்‌ கண்டகிகளான-(1. துன்புறுத்துவதான 2. முள்‌ 
திரம்பியதான)-தாமரையோடு சேர்த்தியன்றோ. (தாமரைக்‌ கேஸரங்க 
ளோடு கூடியது) இதைக்‌ காற்றென்று நினைத்தோம்‌. இதுவோ 
வெனில்‌ மேஸரியாய்‌ -(1. ஸிம்ஹமாய்‌. 2. கேஸரங்களோடு கூடிய 
தாய்‌)-இருக்கின்றது. (தாமரைத்‌ தாதோடுகூடியது) தான்‌ துன்‌ 
புறுத்துவதற்குமேலே துணையாக பத்மகேஸரப்‌ படையொன்றையும்‌ 
தேடிவருகின்றது. (தருட, மான) ரூபத்தையுடையவர்களன்றோ 
துணையில்லாமலே எதிரிகளை ஜயிக்கவல்ல சூரராயிருப்பார்கள. 
இககாற்று ரூபமற்றதாகையாலே துணைதேடிக்கொண்டு வந்தது. 


இப்படித்‌ துன்புறுத்துவதாய்‌ வந்ததாகில்‌, இது வருவதை 
அறிந்து முனனதாகவே தவிர்த்திருக்கக்‌ கூடாதோ என்னில்‌: மரங 


பத்மகேஸர 219 


தூரத்திலே கண்டு பரிஹரிக்கவொண்ணாதபடி, “குன்றூடு 
பொழில்‌ நுழைந்து'' என்கிறபடியே மரங்களிலே வந்து பதி 
இடந்து நடுவே புறப்படக்‌ கண்டதித்தனை. (வ்ருக்ஷாந்தர 
விநிஸ்ஸ்ருத:) செல்வப்பிள்ளைகள்‌ வெயில்‌ பொறாமல்‌ 
நிழலிலே வருமாபோலே, இதுவும்‌ மரத்தின்‌ நிழலிலே வாரா 
நின்றது. (வ்ருக்ஷாந்தரவிநிஸ்ஸ்ருத:) கீழே பத்‌, மகேஸர 
ஸமஸ்ருஷ்ட:'' என்று ஸெளரப்யம்‌ சொல்லிற்று. மரத்திலே 
தங்கி இடைவெளியாலேயொழுகப்‌ பு றப்படுகையாலே 
மாந்த்யம்‌ சொல்லிற்று, மரத்தின்‌ நிழலிலே வருகையா லும்‌ 
தாமரையிலுள்ள தேனை ௮ளாவிவருகையாலும்‌ ஸமைக்யம்‌ 
சொல்லிற்று. ஆக, ஸெளரப்யமும்‌, மாந்த்யமும்‌, பைத்யமும்‌ 
சொல்லிற்று. (வ்ருக்ஷாந்தர விநிஸ்ஸ்ருத:) விடாய்த்த நம்மை 
மரத்தடியிலே ஓதுங்கவொட்டுகிறதில்லை. 

இப்படி பாதகமாய்‌ வந்தால்‌, தம்மைக்கொண்டு ௮கலு 
மித்தனையன்றோே என்ன; (நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா:) முகம்‌ 
களின்‌ நடுவிலிருந்து வெளிப்பட்டது.) தூரத்திலேயே கண்டு 
தவிர்க்க முடியாதபடி” குன்றூடு பொழில்‌ நுழைந்து” [பெரியாழ்‌ 
திரு4-8-9-] என்கிறபடியே, மரங்களிலே வந்து பதுங்கிக்கிட ந்து 
நடுவே புறப்படும்போகே அறியும்படி வந்தது. (மரங்களின்‌ நடு 
விலிருந்து வெளிவந்தது.) செல்வப்பிள்ளைகள்‌ ெ வெயிலில்‌ அடி 
வைக்கப்‌ பொறுக்காமல்‌ நிழலிலே வருவதுபோலே இதுவும்‌ மரத்தின்‌ 
நிழலிலே வந்தது. (மரங்களின்‌ நடுவிலிருந்து வெளவந்தது) கீழே 
“தாமரைத்‌ தாதோடு கூடியது”' என்று நறுமணம்‌ சொல்லிற்று. 
மரத்திலே தங்கி இடைவெளியாலே மந்தமாகப்‌ புறப்படுகையாலே, 
இங்கு மந்தமாருதமாயிருக்கும்‌ மென்மை சொலலிற்று. மரத்தின்‌ 
நிழலிலே வருகையாலும்‌ தாமரையிலுள்ள தேனினுள்‌ நுழைந்து 
வருகையாலும்‌ இரண்டு பதங்களாலும்‌ குளிர்த்தி சொல்லிற்று. 
ஆக, நறுமணம்‌, மென்மை, குளிர்த்தி என்னும்‌ மூன்றும்‌ இவ்‌ 
விரண்டு பதங்களாலே சொல்லிற்று. நாயகியோடு கூடியிருக்கும்‌ 
போது மிக இனிதாயிருக்கும்‌ இம்மூன்று தன்மைகளும்‌ அவளைப்‌ 
பிரிந்திருக்கும்போது பொறுக்கவொண்ணாத துன்பத்தைத்‌ தரு 
கின்றனவென்பது பிரஸித்தமன்றோ. (மரங்களின்‌ நடுவிலிருந்து 
வெளிப்பட்டது) விரஹதாபத்தாலே தவிக்கும்‌ என்னை மரத்தடியிலே 
ஓதுங்க முடியாதபடி செய்கிறது இக்காற்று. 
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பழகினாற்போலேயிருக்கையாலே அதுவும்‌ செய்யப்போகிற 
தில்லை. (நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா:) மைதிலியினுடைய மூச்சுக்‌ 
காற்றுப்போலேயிருக்கையாலே, அவள்தான்‌ மரத்தடி 
யிலே ஒளித்துநின்று வருறொளோ என்கிற ஈசையாலே 
போகப்போகிறதில்லை. (நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா:) “எனி 
னாள்‌ என்னாள்‌” ( ஆமோத,முபஜிக்‌,ரந்தெள ஸ்வநிச்வா 
ஸாநுகாரிணம்‌) நிச்வாலத்துக்குப்‌ பரிமள முண்டாகச்‌ 
சொல்லக்கடவதிறே. (நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா:) ஸ்பார்ந 
மாய்‌ நலிகிறதற்குமேல்‌ ஸ்மாரகமாயும்‌ ஈலியாநின்றது. 


இப்படிக்கொத்த காற்று தோன்‌ நினவளவோ? என்னில்‌: 
(வாதி) காடுதன்‌ பரப்பும்‌ தானாம்பாடி உலாவாநின்றது. 
அன்‌ றியிலே,-(வாதி) என்று பாதகமென்றுகொண்டு போக 
வொண்ணாதபடி தான்‌ ஸம்பாதித்த கந்தத்தாலே துவக்கா 
நின்றது. இதுதான்‌ கந்தவாஹலமிறே, 


இப்படி -,உம்மைத்துன்புறுத்துவதாய்‌ வந்தால்‌, உமமை நீரே 
அகற்றிக்கொண்டு போய்விட்டால்‌ துன்பமில்லையே என் ன;- 
(சீதையின்‌ மூச்சுக்காற்றுப்போலே) முகம்பழகின சீதையின்‌ மூச்சுக்‌ 
காற்றுப்போலேயிருக்கையாலே அப்படி அகலவும்‌ முடிகிறதில்லை. 
(சீதையின்‌ மூச்சுக்காற்றுப்போலே) மிதிலாராஜ குமாரியின்‌ மூச்சுக்‌ 
காற்றுப்போலே மணம்‌ வீசுகையாலே, அந்த தேவிதான்‌ மரத்தடி 
யிலேயிருந்து ஒளிந்து ஒளிந்து வருகிருளோ என்னும்‌ ஆசையாலே 
அகலவும்‌ முடிவதில்லை. (சீதையின்‌ மூச்சுக்காற்றுப்போலே) 
தம்முடைய மூச்சுக்காற்றை ஓத்திருக்கும்‌ (தாமரைகளின) 
மண ததை முகர்ந்துகொணடிருககும்‌ திலீபனும்‌ ஸுதக்ஷிணையும்‌”” 
[ரகுவம்சம்‌ 1-43] என்று மூச்சுக்காற்றுக்கு மணமுண்டு என்னும்‌ 
விஷயம்‌ சொல்லப்பட்ட தன்றோ. (சீதையின்‌ மூச்சுக்காற்றுப்போலே) 
ஸ்பர்சநேந்திரியமான தோலைத்தொடுவதன்‌ மூலம துன்புறுத்துவ 
தோடன்றியில்‌, சீரை தயின்‌ மூசசுக்காற்றை நினைவுறுத்துவதன்‌ 
மூலமாகவும்‌ துன்புறுத்துகிறது. 

இப்படிப்பட்ட காற்று தோன்றினது மட்டுமோ? என்னில்‌: 
(வீசுகிறது) காட்டிலுள்ள இடமெங்கும்‌ தான்‌ வியாபித்து உலாவு 
கின்றது.அன்‌ றிக்கே *வா-கதி க,ந்தரயோ:'என்று தரதுவாகையாலே 
(மணம்‌ வீசுகிறது) என்று பொருளாய்‌ துன்புறுத்துகிறதேயென்று 
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இப்படி. பாதகமாக வந்து தோற்றி உலாவுகிற துதான்‌ 
ஏதென்னில்‌: (வாயு!) ஸர்வோஜ்ஜீவஹேதுவான காற்று 
கிடீர்‌ இப்படி பளதகுமாகிறது (வாய) “வினதா: ரன 
(பீ,ஷாஸ்மாத்‌,வாத: பவதே) என்று இவருக்கு அஞ்சித்திரிகிற 
காற்றிறே இவர்‌ தம்மை ௮ஞ்சப்பண்ணித்‌ திரிகிறது. 


இப்படி அஞ்சப்பண்ணுறெபடியென்னென்னில்‌: (மநோ 
ஹர:) மேலெழுந்கதன்‌ நியிலே உள்ளுள்ள பதார்த்தமகப்‌ 
பட அபஹரியாநின்‌ றது. (மகோஹர:) இனியாரைப்போலே 
இன்னாப்புச்‌ செய்யாநின்றது. 


இது லோகத்திலே ஒரு வழிபறிக்காரர்‌ ஸமாதியாய்‌ 
நடக்கிறது. “பத்‌, மகேஸரஸம்ஸ்ருஷ்ட:'' என்கையாலே, தங்‌ 
களை இன்னாரென்று ௮றியாமைக்கும்‌, கண்டால்‌ பயப்படுகைக்‌ 


அகலமுடியாதபடி தான்‌ ஸம்பாதித்த நறுமணத்தாலே என்னை ஈடு 
படுத்துகிறது என்கை, “கந்தவாஹம்‌”” [மணத்தைச்‌ சுமந்து 
செல்வது] என்று காற்றுக்குப்‌ பெயரன்றோ. 


இப்படித்‌ துன்புறுத்துவதாக வந்துதோன்றி உலாவுகின்றது 
தான்‌ எது? என்னில்‌: (வாயு) எல்லோருக்கும்‌ வாழ்வையளிக்கும்‌ 
காற்றன்றோ எனக்கு இப்படித்தாழ்வையளிக்கிறது. (வாயு) “இந்தப்‌ 
பரமபுருஷனிடம்‌ பயத்தாலே வாயு வீசுகிறது'” [தை-ஆந-8] என்று 
இவருக்கு பயப்பட்டுத்‌ திரிகிறகாற்றல்லவோ இவரை இப்போது 
பயப்படுத்தித்திரிகிறது. 


இக்காற்று இவரை எவ்வழியாலே பயப்படுத்துகிறது என்னில்‌: 
(மனத்தை இழுக்கிறது) மேலேயுள்ள 'தோல்‌ முதலானவற்றைத்‌ துன்‌ 
புறுத்துவதுடன்‌ நில்லாமல்‌ உள்ளேயுள்ள உள்ளமாகிற 
பொருளையும்‌ திருடுகின்றது. (மனத்தை இழுக்கிறது) இனியவரைப்‌ 
போலே நின்று துன்பம்‌ விளைக்கிறது; அடுத்துக்கெடுக்கிறது. 

ப 

இக்காற்றின்‌ காரியத்தைப்பார்த்தால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வழிப்பறிக்‌ 
கொள்ளைககாரரின்‌ காரியத்தைப்போலே இருக்கிறது. (தாமரைத்‌ 
தாதோடு கூடியது) என்கையாலே, திருடர்கள்‌ தங்களைப்பிறர்‌ 
யாரென்று அறியாமைக்காயவும்‌, பார்க்கும்போதே பயப்படுவதற்‌ 
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காகவும்‌ அவர்கள்‌ உத்தூளாம்பண்ணி வருகிறாப்டோலே 
இருக்கிறது. “வ்ருக்ஷாந்தரவிநிஸ்ஸருத:” என்கையாலே, 
அவர்கள்‌ வழிப்போகிறவர்கள்‌ வருந்தனையும்‌ மரத்தடி 
களிலே பதிகிடந்து அவர்கள்‌ அணுகவந்தவாறே புறப்படு 
மாப்போலே இருக்கிறது. “நிச்வாஸ இவ ஸீதாயா'' என்கை 
யாலே, அவர்கள்‌ கைகழியடபோகாமே துவக்கும்படி, டண்டு 
கண்டறியுமாப்டோலேயிருந்த. “உம்முடைய ஊர்‌ சொல்லீர்‌; 
பேர்‌ சொலலீர்‌'' என்றாற்போலே முகமறிவுசொலலி உகப்‌ 
பிக்குமாடோலே இருக்கிறது. “வாதஇ'' என்கையாலே கார்யம்‌ 
கைபுகுருந்தனையும்‌ அவர்கள்‌ நின்றவிடத்திலே நிலலாதே 
பரகுபரகென்று ஸஞ்சரிக்குமாபோலே இருக்கிறது. வாயு.” 
என்கையாலே, யாரேனும்‌ தொடர்ந்து பிடிக்கபபுக்கால்‌ 
உடம்போடு உடம்பு தாக்காநிற்கச்செய்தேயும்‌, கைக்குப்‌ 
பிடிகொடாதேயிருக்கும்படியைச்‌ சொல்லுகிறது. “மநோ 
ஹர:'' என்கையாலே, மேலெழுந்த கிழிச்சீரையன்‌ றியிலே 
உள்ளுள்ளதடைய அபலரிக்கும்படி சொல்லுகிறது. 


காகவும்‌ உடம்பிலே கரிமுதலானவற்றைப்‌ பூசிவருகிறாப்போலேயிருக்‌ 
கிறது. (மரங்களின்‌ நடுவிலிருந்து வெளிப்பட்டது) என்கையாலே, 
அக்கொள்ளைக்காரர்கள்‌, வழிப்போககர்கள்‌ வரும்‌ வரையிலும்‌ மரத்‌ 
தடிகளிலே பதுங்கிக்கிட ந்து, கிட்டினவுடன்‌ மேலே பாய்வதுபோலே 
யிருக்கிறது. (சீதையின்‌ மூச்சுக்காற்றுப்போலே) என்கையாலே அத்‌ 
திருடர்கள்‌,வழிப்போக்கர்கள்‌ தங்களை விட்டு அகலாமல்‌ ஈடுபடுத்தும்‌ 
படி முன்பே அறிந்தவர்களைப்போலேயிரு ந்து, '“உம்‌ ஊர்‌ சொல்லும்‌; 
பேர்‌ சொல்லும்‌” என்றாப்போலே முகமறிந்த வார்த்தை சொல்லி 
உ.கப்பிப்பது போலே இருக்கிறது. (ஸஞ்சரிக்கிறது) என்கையாலே 
அக்களவர்கள கொள்ளையடிப்பது முடியுமவரையில்‌ நின்றவிடத்தில்‌ 
மில்லாமல்‌ சரசரவென்று ஸஞ்சரிப்பதுபோலேயிருககிறது. (வாயு) 
என்மையாலே, அந்த வழிப்பறிததிருடர்கள்‌ யாராவது ஓடிப்பிடிக்க 
ஆரம்பித்தால்‌ பிடிக்கமுடியாதபடியும்‌, உடம்போடு உடம்புமோதி 
சண்டைசெய்யும்போதும்‌ கைக்குப்‌ பிடிக்கமுடியாதபடியும்‌ இருப்பது 
போலே இக்காற்றும்‌ இருக்கிறது. (மனத்தையும இழுப்பது) என்‌ 
கையாலே, அவர்கள்‌ மேலுள்ள முடிப்பை மட்டுமல்லாமல, உள்ளிருக்‌ 
கும்‌ பொருளையும்‌ கொள்ளையடிப்பதுபோலே இதுவும்‌ காரியம்‌ 
செய்கிறது என்கை. 
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இஷ்கிந்தாகாண்டம்‌ 1-வது ஸர்க்கம்‌ 1 15-வது ச்லோகம்‌ 
ணின்‌ ஈர்‌ Aref | 
Gea CRA சோர்‌ ரானி ll 


பத்‌, மஸெளக,ந்த,கவஹம்‌ ஸிவம்‌ ஸோகவிநாபரரம்‌ | 
த.ந்யா லக்ஷ்மண ஸேவந்தே பம்போபவர மாருதம்‌ || 


பதவுரை:--லக்ஷ்மண -- லக்ஷ்மணா! பத்‌,மஸெளக,ந்து,க 
வஹம்‌-—தாமரை ஆம்பல்‌ ஆகிய புஷ்பங்களின்‌ மணத்தை 
தரித்துநிற்பதும்‌, இவம-பரிசுக்தமானதாகவும்‌, றோகவிகா 
நம்‌- துன்பத்தைத்‌ துடைப்பதாகவுமிருக்கிற, பம்போபவ௩ 
மாருதம--பம்பாஸரஸ்ஸின்‌ கரையிலுள்ள தோட்டத்தி 
லிருந்து வீசுகிற காற்றை, த,ந்யா:-- பாக்கியவான்‌ களே, 
ஸேவந்தே--௮னுபவிக்கிறார்கள்‌. 


வ்யா:--(பத்மஸெளகந்திகவஹம்‌) கலம் பகன்‌ சூடு 
வாரைப்போலே. (ிவம்‌) இதினத்தனை ஈன்மையுடையார்‌ 
ஒருவருமில்லை. இதுச்கு ஈன்மையென்னென்னில்‌: (மோக 
விராறநம்‌) நம்மைச்‌ சித்ரவகம்‌ பண்ணாது. சோகம்‌ மறுவ 
லிடாதபடி பண்ணும்போலேயிராநின்றது. (தந்யா:) தன 


அவ இதுவும்‌ பம்பாவநத்திலிருக்கும்போது பெருமாள்‌ அரு 
ளிச்செய்த வார்த்தை. 


வ்யா:--(தாமரையையும்‌ ஆமபலையும்‌ சுமந்து செல்வது) ஸாுகு 
மார ரான ராஜகுமாரர்‌ கதம்பமாலை சூடுவதுபோலேயிருந்தது. (மங்‌ 
களமானது) இதைப்போல்‌ நன்மையுடையதெதொரு பொருள்‌ 
வேறில்லை. இதுக்கு நன்மையென்ன? எனில்‌: (துன்பத்தைத்‌ துடைப்‌ 
பது) சோகநாசநம்‌ மட்டுமன்று; சோகவிநாசநம்‌. துன்பத்தைப்‌ 
போக்கி, மறுபடியும்‌ துன்பம்‌ விளைந்து, மறுபடியும்போக்கி இப 
படியே நம்மைச்‌ சித்ரவதம்‌ பண்ணுவதொன்று அன்று; துன்பத்தை 
மறுபடியும்‌ அநுபவிக்கமுடியாதபடி அடியோடு ஓழிக்கவல்லது. 
அதாவது:-நம்மை அழிப்பதன்மூலம்‌ மறுபடியும்‌ நமக்குத்‌ துன்பமே 
வராதபடி செய்யவல்லது என்று பாவம்‌. (த,ந்யர்கள்‌) பணம்‌ 
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முடையார்‌ க்ஷாமத்துக்கு அஞ்சார்களிறே. (ஸேவந்தே) 
அஞ்சாமையேயன்‌ றிக்கே, இத்தை அநுபவிக்கைககு ஏகாந்த 
மான ஸ்தலம்‌ தேடாநிற்பர்கள்‌. (பம்போபவா மாருதம்‌) 
“அகரத்தில்‌ நெருப்பு'' என்னுமாப்போலே. 


கிஷ்கிந்தாகாண்டம்‌ 24-வது ஸர்க்கம்‌ 31-வது ச்லோகம 


ண எச ணாள | 
ஏலி rT இன்னாள்‌. எள்ள | 


த்வமப்ரமேயச்ச து,ராஸ தச்ச 
ஜிதேந்த்‌,ரியச்‌ சோத்தமதார்மிகச்ச | 

அக்ஷ்ய்யகாத்திச்ச விசக்ஷணச்ச 
க்ஷிதிக்ரமாவாந்‌ க்ஷ்ஷஜோபமாக்ஷ || 


பதவுரை:-க்ஷதஜோப்மாக்ஷ-ரத்கம்போல்‌ சிவந்த கண்‌ 
களையுடைய ஸ்ரீராமபிரானே! த்வம்‌-நீர்‌, அப்ரமேய: ச-௮ள 
விடவொண்ணாத வராயும்‌, துராஸத;: ௪-கிட்டவெண்ணாத 
வராயும்‌. ஜிதேந்த்‌,ரிய: ச--ஜயிக்கப்பட்ட இந்திரியங்களை 
உடையவராயும்‌, உத்தமத,ார்மிக: ௪-௪ றந்த தர்மத்தை உடைய 
வராயும்‌. அக்ஷய்ய8ர்த்தி: ௪ அழிவற்ற புகழை உடைய 
வராயும்‌; விசக்ஷண்‌: ௪-அதஇிஸமர்த்தராகவும்‌. க்ஷிதிக்ஷ 
மாவாந்‌--பூமியைட்போன்‌.॥ பொறுமையை உடையவராக 


வும்‌ (இருக்கி நீர்‌.) 


அவதாரிகை:-“எஎ: எணாடுகள்‌ ரரி ராக! ரோ 
எண எலி ண ௭ பாசா: |” (தத: றரரணாபி,ஹதோ ராமேண 


படைத்தவர்கள்‌ பஞ்சகாலத்துக்கு பயப்படமாட்டார்கள றோ. (அநு 
பவிப்பார்கள்‌) பயப்படாததோடன்றியில்‌ இக்காற்றை அனுபவிக்‌ 
கத்தகுந்த இடத்தைத்‌ தேடா நிற்பர்கள்‌. (பம்போபவநத்தில்‌ காற்று) 
ஸாமாந்யமாகக்‌ “காற்று” என்றாலே விரஹிகளுக்குத்‌ தாபத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்‌. பமபாவநத்தில்‌ காற்று என்றால்‌ கேட்கவும்‌ வேண்டுமா. 
“நெருப்புச்சட்டியில்‌ நெருப்பு” என்று சொல்லுவதுபோலே. 
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ரணகர்க்க:| பபாத ஸஹஸா வாலீ நிக்ருத்த இவ பாதப்‌: ॥) 
என்கிறப யே. பெருமாள்‌ திருக்கையில்‌ அம்பாலே, நினை 
வன்‌ றியிலே மறுடாடுருவ ஏவுண்டு தரைட்பட்ட வாலியான 
வன்‌ குபிகழுய்‌. “என்‌ ராணம்‌ ஏ: க்ளா | Ga பெல்‌ 
ரர்‌ ஈண்டு ஈகை” (ஜாநே பாபஸமாசாரம்‌ த்ருணை: கூப 
மிவாபரம்‌ | ஸதாம வேஷசகரம்‌ பாபம்‌ ப்ரச்ச,ந்நமிவ பாவகம்‌ ॥) 
என்று “இட்டினாரை விழப்பண்ணுகைக்குப்‌ புல்மூடுகிணரு 
யிருந்தீர்‌: அணுகினாரை முடிக்கைக்குப்‌ பொடிமூடு தணலா 
யிருந்தீர்‌; இப்படி ப்ரச்சந்நபாபரான நீர்‌, பரமபாவநமாய்‌, 
ஜடாவல்களூபமான இத்தாபஸவேஷத்தை என்செய்யக்‌ 
கட்டியுடுத்தீர்‌?'' என்று தொடங்க, “இணி எ ஜின 8 எள 
சாகா” (விஷயே வா புரே வா தே யத; நாபகரோமயஹம) 
என்று “உம்மோடு எங்களுக்குக்‌ *காணித்தாயம்‌, பூமித்‌ 

அவதரரிகை:- “அதற்குப்பின்‌ யுததத்தில்‌ வல்லவனான வாலி 
ராமனாலே அம்பினால்‌ அடிக்கப்பட்டு, வெட்டுண்ட மரம்போலே 
உடனே கீழே வீழ்ந்தான்‌'” [ரா-கி 17-1] என்கிறபடியே கருணைக 
கடலான ராமபிரான்‌ திருவுள்ளத்தில்‌ வாலியை அடிக்கவேணு 
மென்னும்‌ ஸங்கல்பமின்றிக்கேயிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌, (வாலி) கொடிய 
வனாகையாலே திருக்கையில்‌ அம்பினால்‌ அடிக்‌ கப்பட்டு, மார்பிலிரு ந்து 
முதுகுவரை அவ்வம்பினால்‌ துளைக்கப்பட்டுத்‌ தரையில்‌ விழுந்த 
வாலியானவன்‌ கோபங்கொண்டவனாய்‌, “சாம்பலால மூடப்பட்ட 
நெருப்புப்போன்றவனும்‌, புல்லாலே மூடப்பட்ட கிணறு போன்ற 
வனும்‌, நல்லோர்களின்‌ வேஷத்தை தரித்துக்கொண்டிருப்பவனும்‌, 
பாபவொழுக்கத்தை உடையவனுமாக உன்னை அறிகிறேன்‌.” 
[ரா-கி 17-21] என்று, ““கிட்டி வந்தவர்களை விழும்படி செய்யும்‌ புல்‌ 
மூடு கிணருயிருந்தீர்‌ நீர்‌; அணுகிவந்தவர்களை அழியச்செய்யும்‌ 
நீறுபூத்த நெருப்பாயிரு ந்தீர்‌; இப்படி மறைந்து நிற்கும்‌ பாவியான 
தீர்‌, மிகப்பரிசுத்தமான சடை மரவுரி ஆகிய இந்த முனிவர்‌ 
வேடத்தை எதற்காக தரித்துக்கொண்டிருக்கிறீர்‌'” [ரா-கி 17-21] 
என்று ஆரம்பித்து, “உன்‌ தேசத்திலேயோ, பட்டணத்திலேயோ 
நான்‌ தீங்கிழைக்காமலிருக்கையில்‌'' [ரா-கி 17-22] என்று, “உம்‌ 
மோடு எனக்கும்‌ எமர்க்கும்‌ * சிறு நிலத்தகராறுமில்லை, பெருநிலத்‌ 


* இங்கு அக்காலத்தில்‌ வழங்கிவந்த பலவிதமான வழக்குகளை 
அழகாகத்‌ தொகுத்துக்‌ கூறியிருப்பது ஆராய்‌ ந்தநுபவித்து 
இன்புறத்தக்கது. 
தனி--29 
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காயமில்லை; எல்லைமயக்கமில்லை; மந்திரவழக்காட்டமில்லை; 
வான்பகை வழிப்பகையில்லை: ஜ்ஞாதிப்பகை, குடிப்பகை 
யில்லை; பசு மறித்தல்‌, நிரைசாய்த்தல்‌ செய்ததில்லை; ஊர்ப்‌ 
பிணக்கு நீர்ப்பிணக்கில்லை; பெண்பிணக்கு மண்பிணக்கு 
மில்லை;'” “ஏன ஊர்‌ எனன 5 2 களர்‌ ஊன? (௩ ச த்வாம்‌ 
ப்ரதிஜாநே$ஹம்‌ கஸ்மாந்மாம்‌ ஹம்ஸ்யகில்பி,ஷம்‌) என்று. 
“நான்தான்‌ உம்மை இன்னார்‌ என்று அறியேன்‌; இப்படி 
யிருக்க, நிரபராதரான நாங்களிருக்கிற இடத்திலே நீர்தாமே 
இடறிக்கொண்டு வந்து என்செய்யக்கொன்‌ நீர்‌?” “எின- 
எள்‌ எ சார... எளி னள: எல்‌ கர்‌ எனா- 
ண” (மாமிஹாப்ரதியுத்‌,யந்தமந்யேக ச ஸமாக,தம்‌ ட்கள்‌ தர்ம 
லிங்க,ப்ரதிச்ச,ந்ஈ: க்ரூரம்‌ கர்ம ஸமாசரேத்‌) என்று, “உம்‌ 
மோடே பொரவந்தேனல்லன்‌; வேறொருவனோடே பொரு 
இறவன்‌; இப்படியிருக்கிற என்னைச்‌ சடுதியிலே புகுந்து 
கொன்று கொடுந்தொழில்‌ செய்தீர்‌'' “ஏர்‌ ஏ ர எள 
தகராறுமில்லை; ராஜ்யத்தின்‌ எல்லைததகராறுமில்லை; வீட்டைப்‌ 
பற்றின வழக்குமில்லை; நீண்டகால, விரோதமோ, நடுவில்‌ வந்த 
விரோதமோ” ஏற்பட்டதும்‌: இல்லை; தாயாதிக்காய்ச்சலோ, (பாம்பும்‌ 
கீரியும்போலே) குலவிரோதமோ இல்லை. உங்களுடைய பசுக்களைக்‌ 
காவலில்‌ வைப்பதோ, பசுக்கூட்டங்களைத்‌ திருப்பிக்கொண்டு 
போவதோ நாங்கள்‌ செய்யவில்லை. ஓர்‌ ஊர்‌ விஷயமாகவோ, ஆற்று 
தீர்‌ விஷயமாகவோ நமக்குள்‌ சண்டையில்லை; பெண்‌ விஷயமாகவோ 
மண்‌ விஷயமாகவோ நாம்‌ வழக்காடின துமில்லை”' “நான்‌ உன்னை 
அறிந்தது கூட இல்லை; குற்றமற்ற என்னை எதற்காக அடித்தாய்‌? ” 
[ரா-கி 17.23] என்று “நானோ உன்னை இப்படிப்பட்டவன என்று 
அறியாதவன்‌; அப்படியிருக்கும்போது குற்றமற்ற நாங்கள்‌ இருககு 
மிடத்தில்‌ நீராகவே எங்கள்‌ காலை இடறிவிட்டுக்கொண்டு வந்து 
எதற்காகக்‌ கொன்றீர்‌?” “உன்னோடு யுத்தம்‌ செய்யாமலிருப்பவனும்‌, 
மற்றொருவனோடு யுத்தம்‌ செய்பவனுமான என்னை இங்கு (ஏன 
கொன்றாய்‌?) தருமவேஷத்தால்‌ மறைக்கப்பட்ட (எவன்தான்‌) இக்‌ 
கொடிய காரியத்தைச்‌ செய்வான்‌?” [ரா-கி 17-24 & 25] என்று, 
“உம்மோடு சண்டைசெய்ய வந்தவனல்லன்‌; வேறொருவனோடு 
சண்டை செய்துகொண்டிருக்கிறேன்‌. இப்படியிருககும்‌ என்னைச்‌ 
சடக்கென நடுவில்வந்து கொன்று கொடுந்தொழில்‌ செய்தீர்‌” 
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ஏகன்‌: என ஈகன்னாக்‌ சொன்‌ எ? (வயம்‌ வரசரா 
ராம ம்ருகரா மூலப,லாஸநா-। ஏஷா ப்ரக்ருதிரஸ்மாகம்‌ புருஷ 
ஸ்த்வம்‌ நரேச்வர:) என்று “நாங்கள்‌ காடர்‌; நீங்கள்‌ நாடர்‌; 
நாங்கள்‌ ம்ருசுஙகள்‌; நீங்கள்‌ மநுஷ்யர்‌; நாங்கள்‌ தின்பது 
காயுங்கிழங்கும்‌; நீங்கள்‌ இன்பது செந்நெற்சோறு; நாங்கள்‌ 
குடிமக்கள்‌; நீங்கள்‌ ராஜாக்கள்‌'' என்றம்‌, “ஏன என்‌ 8 
ஏசி எனா இடக்‌ என்ன்‌ =r ள்‌ எண்ண ரின்‌” 
(அதரார்யம சர்ம மே ஸத்‌,பீ, ரோமாணயஸ்‌இ, விவர்ஜிதம | 
அப,க்ஷ்யாணி சமாம்ஸாநி த்வத,விதைர்‌ த.ர்மசாரிபி,: |) என்று, 
“வேட்டையாட வந்திராகில்‌, கலைத்தோல்‌ புலித்தோல 
போலே எங்கள்‌ தோல்‌ யஜ்வாக்களுக்குறுப்பு, தோலுக்‌ 
குறுப்பு ஆகிறதல்ல; எங்களுடைய 2ராமாஸ்திகள்‌ சவரி 
சாமரங்கள்‌ போலவும்‌. யானைக்கொம்பு புலியுரர்போலவும்‌ 
விநியோகயோக்யமுமல்ல; எங்களுடைய மாம்ஸம்‌ முட்டன்‌ றி, 
மான்‌. உடும்பு, முசல்‌, ஆமை இவற்றின்‌ மாம்ஸங்கள்‌ 
போலே போஜ்யங்களல்ல; நிஷித்தம்‌'' “எகா எனன லி 


“ராம! நாங்கள்‌ காட்டில்‌ வாழ்பவர்‌; மிரு நங்கள்‌; வேர்களையும்‌ பழங்‌ 
களையும்‌ உண்பவர்கள்‌; (ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொள்வது 
என்னும்‌) இது எங்களுக்கு இயற்கை; நீ புருஷன்‌; (அதிலும்‌) 
அரசன்‌”[ரா-கி 17-28]என்று “*நாங்ஃன்‌ காட்டில்‌ வாழ்பவர்‌; நீங்கள்‌ 
நாட்டில்‌ வாழ்பவர்‌; நாங்கள்‌ மிருகங்கள்‌; நீங்கள்‌ மனிதர்‌: நாங்கள்‌ 
தின்பது காய்‌ கிழங்குகள்‌; நீங்கள்‌ உண்பது செந்நெற்சோறு; 
நாங்கள்‌ நர ர்கள்‌ (குடிகள்‌); நீங்கள்‌ குடிகளுக்கு அரசர்கள்‌””என்றும்‌ 
“நல்லோர்களுக்கு எங்களதோல்‌ தரிக்கத்தகாதது; (எங்கள்‌) மயிர்‌ 
களும்‌ எலும்புகளூம்‌ விலக்கப்பட்டவை: உன்போன்ற தபஸ்வி 
களாலே, எங்கள்‌ மாமிசங்கள புசிக்கத்தகாதவை: [ரா-கி 17-87] 
என்று, **வேட்டையாடுவதெற்கென்று வந்தீராகில்‌, மான்தோலைப்‌ 
போலே யாகம்‌ செய்வார்க்கு உபயோகப்படுவதாயும்‌, புலித்தோல 
போலே மற்றுள்ளார்க்கு உபயோகப்படுவதாயும்‌, இருப்பதல்ல 
எங்கள்தோல்‌; எஙகளுடைய மயிர்கள்‌ சவரிசாமரங்கள்‌ போலவும்‌, 
எங்களுடைய நகமும்‌ எலும்பும்‌ யானைந்தந்தம்‌, புலிநகம்‌ போலவும்‌ 
உபயோஃப்படுவதன்று; எங்களுடைய மாமிசம்‌, முள்ளம்‌ பன்றி 
மான்‌, உடும்பு, முயல்‌, ஆமை (ரா-கி 17-88] ஆகிய இவற்றின்‌ மாமி 
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எண்ணி எப எக of எ ண்‌ ற? ராஜஹா 
ப,ரஹ்மஹா கேரக்‌,ந: சோர: ப்ராணிவதே, ரத:। நாஸ்திக: 
பரிவேத்தா ௪ ஸர்வே நிரயகமிந: ||) என்று, :-ராஐவத* இ 
கள்‌ பண்ணினார்க்கு நரகமேகாணும்‌ ௧இ'' என்றாறபோலே 
இப்புடைகளிலே ஒருகோடி பருஷங்களைச்‌ சொல்லி, ௭09- 
கொண எ தானி! எண்ன காத என்‌ 
யை எ௫எ கர்‌ எனி பை? (அதி,க்ஷிப்த 
ஸ்ததா ராம: பச்சாத்‌, வாலிநமப்‌,ரவீத்‌| த.ர்மமர்த்த,ஞ்ச 
காமஞ்ச ஸமயஞ்சாபி லெளகிகம்‌ | அவிஜ்ஞாய கதம்‌ பளல்யாந்‌ 
மாமிஹாத்ய விகர்ஹஸே।) என்று-இப்படிப்பாராமல்‌ 
சொல்லப்பட்ட பெருமாளும்‌ -“நீ ஒரு விவேக்யொய்‌ வைதிக 
புருமார்த்தமறிகிறாயிலலை: லெள௫கமான வழக்கும்‌ அறிகிற 
யில்லை; உன்‌ ௮றிவுகேட்டால்‌ ந்யாயா நுஷ்டானம்‌ பண்ணின 
நம்மைப்‌ பழிக்கறோயித்தனையிறே. “காணித்தாயம்‌ பூமித்‌ 
தாயமில்லை' என்றாய்‌; “னர்‌ எ: ஸா? 


சங்கள்‌ பேோலேல புசிக்கத்தக்கவையன்று; விலக்கப்பட்டவை”” 
*அரசனைக்கொன்றவன்‌; ப்ராஹ்மணணக்‌ கொன்றவன்‌; திருடன்‌; 
பிராணிகளை வதைப்பதிலேயே ஈடுபட்டவன்‌; தெய்வமில்லையென்‌ 
பவன்‌; அண்ணன்‌ மணம்‌ புரியாமலிருக்கத்‌ தான்‌ மணம்‌ புரிபவன்‌ 
ஆகிய இவர்களெல்லாம்‌ நரகத்தை அடைவார்கள்‌” [ரர-கி 17-85] 
எனறு, (என்னைப்போன்ற) அரசனைக்கொல்வது முதலான பாபம்‌ 
செய்யும்‌ உம்மைப்போன்றவர்களுக்கு நரகம்தான்‌ பலன்‌”” என்றுப்‌ 
போலே இப்படி இப்படியாகக்‌ கணக்கற்ற கடுஞ்சொற்களைச்‌ 
சொல்லி, “இப்படி நிந்திக்கப்பட்ட ராமபிரான்‌, நிந்திக்கப்பட்டபின்‌ 
வாலியை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறினான்‌: அறம்‌, பொருள்‌, 
இன்பம்‌ என்னும்‌ வைதிஃமான புருஷார்த்தங்களையும்‌, லோக நியா 
யத்தையும்‌ அறியாது, குழந்தை புத்தியினால்‌ ஏன்‌ என்னை இகழு 
கிறாய்‌?” [ரா-கி 18-4] என்று, மேற்கூறியவாறு நியாயத்தை ஆரா 
யாமல்‌ நிந்திக்கப்பட்ட ராமபிரான்‌: **நீ ஒரு விவேகியாகத்‌ தோற்ற 
வில்லை; (ஏனெனில்‌;) வைதிகமான அறம்‌ பொருளின்பமென்னும்‌ 
பலன்களையும்‌ அறியவில்லை; லோகநீதியையும்‌ அறியவில்லை. உன்‌ 
னுடைய அறிவின்மையால்‌, நீதிநெறி நடந்த என்னைப்‌ பழிக்கிறாயே 
யொழிய நான்‌ செய்ததில்‌ தவறில்லை; சிறு நிலத்தகராறோ பெருநிலத்‌ 
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(இக்ஷவாகூணாமியம பூமி: ஸபைலவ௩கா௩௩ா) என்று மலை 
முழைஞ்சில்களோடு சிறுகாட்டோடு பெருங்காட்டோடு 
வாசியற இந்த பூமியடைய எங்கள தன்றோ. “பார்‌: அள்‌ கண? 
(பூமி: க்ஷேதாம களதரஞ்ச) என்று எங்கள்‌ காணியூராகிறது 
இதுவன்றோ? எல்லை மயக்கமில்லை. மந்திர வழக்காட்ட 
மில்லை' என்றாய்‌; “வ ஏன ஏலி 9 ஐக்‌ கன்‌ ஜான ள்‌” 
(தவம வயஸ்யச்ச ஹ்ருத்‌,யோ மே ஹ்யேகம்‌ து:க்க,ம்‌ ஸுக,ஞ்‌ 
சநெள) என்று ஸமாநஸுக து:க்கராம்டடி மஹாராஜரோடே 
ஸக்யம்‌ பண்ணினோம்‌. ஆனபின்‌ பு. எக்‌ TNT EA ETT 
(தேநாஹம்‌ ப்ரதிஷித்‌,த,ச்ச ஹ்ருதராஜ்யச்ச) என்னும்படி 
எல்லைமாறாட்ட மாத்ரமன்‌ றிக்கே. நேராக ராஜ்யத்தைப்‌ 
பறித்தும்‌, பரிகரத்தை நாலு பமிராழியச்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொண்டும்‌ செய்தாய்‌. “வான பகை வழிப்பகையில்லை' 
என்றாய்‌; *ஏளளனளர்‌ | சகன்‌ எனி” (யதளவச்சாப்‌,ய 


தகராறோ நமக்குள்‌ இல்லையென்றாய்‌; : மலைகள்‌, சிறு ராடுகள்‌ பெருங்‌ 
காடுகள்‌ ஆகியவற்றோடு கூடிய இந்த பூமிமுழுவதும இக்ஷ்வாகு 
வமிசத்தவர்களுடையது ” [ரா-கி 18-6] என்று நீங்கள்‌ வாழும்‌ மலைக்‌ 
குகைகளோடு சிறுகாடுகளோடு பெருங்காடுகளோடு வாசியற இந்த 
பூமிமுழுவதும எங்களுடையதாயிற்றே. “பூமி என்னும்‌ பதம்‌ 
நிலத்தையும்‌ மனைவியையும்‌ குறிக்கும சொல்‌”? [ ] என்று 
எங்கள்‌ சிறுநிலமும்‌ ஊருமன்றோ நீ ஆக்ரமித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
இக்கிஷ்கிந்தை. எல்லையைப்பற்றிய வழக்கோ வீட்டைப்பற்றின 
வழக்கோ இல்லையென்றாய்‌. '“நீ எனக்கு நண்பன்‌; இனியவன்‌; நம்‌ 
இருவருடைய இன்பதுன்பங்களும்‌ இனி பொதுவாயின”'[ரா-கி 5-18] 
என்று இன்பதுன்பங்கள்‌ பொதுவாம்படி ஸுக்ரீவனோடு நட்பு 
பூண்டோம்‌. ஆகையால்‌, “நான்‌ அவனால்‌ ராஜ்யமும்‌ அபஹரிக்கப்‌ 
பெற்று விலக்கப்பட்டேன்‌'' [ரா-கி 10-27] என்கிறபடியே எல்லை 
மாறுபாடுமட்டுமன்றிக்கே, ராஜ்யம்‌ முழுவதையுமே பிடுங்கிக்கொள்‌ 
வதும்‌ சுற்றத்தாரிலும்‌ ஹனுமான்‌ முதலான நால்வரொழிய அனை 
வரையும்‌ அவனைவிட்டுப்பிரித்து உன்னோடு சேர்த்துக்கொள வதும்‌ 
செய்தாய்‌. நெடுங்கால விரோதமோ, நடுவில்‌ வந்த விரோதமோ 
இல்லையென்றாய்‌. “முறைப்படி நான்‌ வாலியை வணங்கினேன்‌; 
அவனால்‌ ஆசீர்வாதம்‌ சொல்லப்படவில்லை'' [ரா-கி9-28] என்று 


250 தனிச்லோகம்‌ 


வாதயம்‌ | உக்தாச்ச நாமிஷஸ்தேந) என்‌ று அவன்‌ காலிலே 
குனிந்தவளவிலும்‌ ௮ங்கேரியாதே, “எனனை எண என 
இனா எனி” (வஸ்த்ரேணேகே௩ வாநர:। ததா வித்‌,ரா 
வயாமாஸ வால்‌) என்று ஒற்றையுடையோடே ஓட அடிகதி 
யல்லையோ? “ஜ்ஞாதிப்பகை குடி.ப்பகையில்லை' என்றாய்‌, 
ஏர்‌ எனா ஏக?” (அயம்‌ ப்ராதா ஸுதளருண:) என்று 
நீயே சொன்னாயே; அ௮ப்படிக்சொத்த தம்பியோடேட 
வெறுத்தியல்லையோ? :பசுமறித்தல்‌, நிரைசாய்த்கல்‌ செய்த 
இல்லை; ஊர்ப்பிணக்கு நீர்ப்பிணக்கில்லை' என்றாய்‌: அவன்‌ 
க்ருவிகேோரரரஷூண வாணிஜ்ய முகத்தாலே அர்த்தார்ஜநம்‌ 
பண்ணுகிற ஸுரபிமுத்திறமும்‌, பட்டமாக எழுகிற குடிக்‌ 
காடுகளும்‌, குளங்களும்‌ வாங்கக்கொண்டாயல்லையோ? 
'பெண்பிணக்கு மண்பிணககுமில்லை' என்றாய்‌; ன்‌ 
என்‌” (ப்‌. ராதுர்வர்த்தஸி பார்யாயாம்‌) என்று அநுஜபார்‌ 
யாபஹாரமும்‌ கிஷ்கிந்தாபஹாரமும்‌ பண்ணிற்றிலையோ? 


அவன்‌ காலில்விழு ந்து வணங்கினபோதும்‌ அங்கீகரிக்காமல்‌, “ஒரே 
வஸ்திரத்தோடு வாலியானவன்‌ எனனை விரட்டினான்‌” [ரா-கி 10-26] 
என்று அவனை ஓற்றை உடையோடே ஓட அடித்தாயல்லையோ? 
தாயாதிக்காய்ச்சலோ, குலப்பகையோ இல்லையென்றாய்‌; “மிகக்‌ 
கொடியவனான இத்தம்பி'' [ரா-கி 10-15] என்று நீயே சொன்னாயே. 
தாயாதிக்காய்ச்சலால்தானே இதைச்சொன்னாய்‌? அந்தத்தம்பியை 
வெறுக்கவில்லையா? “பசுக்களைக்‌ காவலில்‌ வைப்பதோ, அவற்றைத்‌ 
திருப்பிப்போவதோ செய்யவில்லை; நமக்குள்‌ ஊர்‌ விஷயமாகவோ 
நீர்‌ விஷயமாகவோ விவாதமில்லை' என்றாய்‌. அந்த ஸுக்ரீவன்‌, 
பயிர்செய்வது, மாடுகளை வளர்ப்பது, வியாபாரம்‌ செய்வது என்னும்‌ 
மூன்று வழிகளாலே பொருள்‌ ஸம்பாதிப்பதற்கு உபயுக்தமான பசு, 
ஆடு, எருமை என்னும்‌ மூன்றுவகைக்‌ கால்‌ நடைச்செல்வத்தையும்‌, 
நீ காணாமலிருக்கையில்‌ அவனுக்குப்‌ பட்டங்கட்டினதால்‌ கிடைத்த 
குடிக்காடுகளையும்‌, குளங்களையும்‌ நீ பறித்துக்கொணடாயல்லவோ? 
“பெணவிஷயமான வழக்கோ மண்விஷயமான வழக்கோ இல்லை” 
என்றாய்‌. “தம்பியின்‌ மனைவியை நீ வைத்துக்கொண்டிருக்கிறாய்‌'” 
.[ரா-கி 18-18]என்று தம்பியின்‌ மனைவியைப்‌ பற்றிக்கொண்டாயாகை 
யால்‌ பெண்‌ பிணக்கும்‌, கிஷ்கிந்தையை அபஹரித்தாயாகையால்‌ 
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நான்தான்‌ உம்மை இன்னாரென்‌ றமிமீயன்‌; இப்படியிருக்க 
கிரபராதரான எங்களை இருந்தவிடச்திலே நீர்தாமே இடறிக்‌ 
கெண்டு வந்து எனசெய்யக்கொன்‌ நீர்‌' என்றாய்‌; “எ ஏண்‌ 
ஏரா என்னனு: என ஏரிகணை ணான்‌ «STAT; | 
எவன்‌ ஏர்‌ கண!” (தாம்‌ பாலயதி தர்மாத்மா ப,ரதஸ்‌ ஸதய 
வாக்‌, ௬ஜு:;| தஸ்ய தாமக்ருதாதே, பாத்‌ வயமந்யே ௪ 
பார்ததி,வா:। சராமோ வஸாுதாம க்ருத்ஸ்காம்‌) என்றும்‌, 
“வான எட்டின்‌ கன எனற”. (த்வாஞ்ச தர்மாத,த- 
க்ராந்தம்‌ கத,ம்‌ றக்யமுபேக்ஷிதும) என்றும்‌ நாங்கள்‌ ராஜா 
பரதனுடைய தர்மநிதேஙகாரிகளாய்‌ துஷ்டறிச்ரஹம்‌ 
பண்ணி,த்திரிகிறவர்கள்‌. நீ குற்றஞ்செய்தவாறே நீ இருந்த 
விடம்‌ தேடிவந்து உன்னை தண்டித்தோம்‌. உம்மோடே 
பொரவரந்தவனல்ல; வேறொருவனோடே பொருகிறவன்‌; இப்‌ 
படியிருக்கிற என்னைக்‌ கொன்றீர்‌' என்றாய்‌; “என ர- 
என்‌ ௭௭ நமம இட்டடர்த பட்ட ஈட ஏன எ எசான்‌ 
எ ॥” (வத்‌,யந்தி விமுகராம்ச்சாபி ௩ ௪ தேரஷாத்ர வித்‌,யதே 
அயுத்ய௩்‌ ப்ரஇயுத்‌,யந்‌ வா யஸ்மாச்ச_ஈகரம்ருகேோள ஹ்யஸி॥) 


மண்‌ பிணக்கும்‌ உணடாக்கினாயல்லவோ? நான உம்மை இன்னா 
ரென்றும்‌ அறியேன்‌: அப்படியிருக்க நீரே வலியவந்து எதற்காகக்‌ 
கொன்றீர்‌?” என்றாய்‌. “அந்த பூமியை தர்மஸ்வரூபியும்‌, உண்மை 
நேர்மைகளுடையோனுமான பரதன்‌ பரிபாலனம்‌ செய்கிறான்‌. 
அவனுடைய தருமநெறி பிறழாத ஆணையாலே நாமும்‌ மற்றுமுள்ள 
அரசர்களும்‌ பூமிமுழுவதும்‌ (தர்மத்தை நிலைநிறுத்துவதற்காகத்‌) 
திரிகிறோம்‌”? [ரா-கி 18-7&9] என்றும்‌, ““தருமவழி மீறி நடக்கும்‌ 
உன்னை எப்படி தண்டிக்காமல்‌ விடுவது?” [ரா-கி 18-24] என்றும்‌ 
நாங்கள்‌ அரசனான பரதனுடைய தர்மாஜ்ஞையை நடத்தி வைப்பவர்‌ 
களாய்‌ துஷ்டர்களை தண்டித்துத்‌ திரியுமவர்கள்‌. நீ குற்றஞ்செய்த 
வுடன்‌ நீய்ருந்தவிடம்‌ தேடிவந்து உன்னை தண்டித்தோம்‌. 
“உம்மோடே சண்டைசெய்ய வந்தேனல்லேன்‌; வேறொருவனோடே 
சண்டையிடுகிறவன்‌. இப்படியிருக்கும்‌ என்னையன்றோ கொன்றீர்‌' 
என்றாய்‌. -'புறமுதுகிட்டோடுவதாயினும்‌, மிருகங்களை ராஜாக்கள்‌ 
கொல்லுகின்றனர்‌; இதில்‌ தோஷமில்லை. நீ மரமேறித்தாவும்‌ குரங்‌ 
கென்னும்‌ மிருகமேயாகையால்‌, (என்னோடு) சண்டை செய்யாத 
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நம்மோமேடே பொராதொழியவுமாம்‌; கெட்டோடவுமாம்‌; 
உன்னைக்‌ கொன்றால்‌ ஒரு தோஷமுமில்லை; நீயோ ஒரு குரங்‌ 
கன்றோ? ராஜாக்கள்‌ சொல்லுமாப்போலே சொன்னாய்‌; 
நாங்கள்‌ காடர்‌; நீங்கள்‌ நாடர்‌; நாங்கள்‌ ம்ருகங்கள்‌; நீங்கள்‌ 
மநுஷ்யர்கள்‌; நாங்கள்‌ பலமூலாசிகள்‌; நீங்கள்‌ ராஜாந்க 
போக்தாக்கள்‌; நாங்கள்‌ குடிமக்கள்‌; நீங்கள்‌ ராஜாக்கள்‌ '' 
என்றாட்போலே ௮ப்ரயோஜகமாகச்‌ சொன்னாய்‌; “ஏஎ: கா- 
ஏனாஎர்‌ ஈன எளி: (பரத: காமவ்ருத்தாநாம நிக்‌,ரஹே பர்ய 
வஸ்்‌இ,த:) என்றும்‌, “ஏார/ிளோஏனார்‌ னா” (ம்ருக, 
பக்ஷிமநுஷ்யாணாம்‌ நிக்‌,ரஹப்ரக்‌,ரஹாவபி) என்றும்‌, “எங்‌ 
கேனும்‌ திரியிலுமாம்‌, ஏதேனும்‌ சாதியாகிலுமாம்‌, ஏதே 
னும்‌ தின்னிலுமாம்‌, இப்படி பவ்யராகிலுமாம்‌, துஷ்ட 
நிக்ரஹம்‌ ராஜாக்களுக்கு அடுத்ததுகாண்‌. எங்களுடைய 
ரோமாஸ்திமாம்ஸங்கள்‌ நிஷித்தங்கள்‌; இப்படியிருக்க 
நிஷ்ப்ரயோலஜ௩ வ்யாபாத ஈம்‌ பண்ணினீர்‌'' என்றாய்‌; 


போதும்‌, வேறெருவலோேடு சண்டை செய்யும்போதும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டாய்‌” [ரா-கி 18-40&42] என்று, என்னோடு சண்டையிடாம 
லிருப்பினும்‌, தோற்று ஓடினாலும்‌ மிருகமான உன்னைககொன்றால்‌ 
ஓரு தோஷமுமில்லை. நீ ஒரு குரங்கன்றோ? அப்படியிருக்க அரசர்கள்‌ 
சொல்லும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்னாய்‌. **நாங்கள்‌ காட்டில்‌ வாழ்‌ 
வோர்‌, நீங்கள நாட்டில்‌ வாழ்வோர்‌; நாங்கள்‌ மிருகங்கள, நீஙகள்‌ 
மனிதர்கள்‌; நாங்கள்‌ பழம்‌ வேர்‌ காய்‌ கிழங்குகளையுண்போர்‌, 
நீங்கள்‌ அரசவிருந்துண்போர்‌; நாங்கள்‌ பிரஜைகள்‌, நீங்கள்‌ 
பிரஜைகளைக்காக்கும்‌ அரசர்கள்‌” என்றாற்போலே தகாதகாரணங்‌ 
களைச்‌ சொன்னாய்‌. “இஷ்டப்படி நடப்பவர்களை தண்டிப்பதில்‌ 
உறுதிபூணடுள்ளான்‌ பரதன்‌” [ரா-கி 18-25] என்றும்‌, “மிருகங்கள்‌ 
பக்ஷிகள்‌, மனிதர்கள்‌ ஆகியவாக்குத்‌ தகுந்த தண்டனைகளையும்‌ 
ஸம்மானங்களையும்‌ செய்ய அறிந்தவன்‌ பரதன்‌” [ரா-கி 18.6] 
என்றும்‌, உன்னைப்போன்ற மிருகம்‌ எங்காவது திரிந்தாலும்‌ சரி, 
எந்தச்‌ சாதியானாலும்‌ சரி, எதைத்தின்றாலும்‌ சரி, இப்படி பிரஜையாய்‌ 
எனக்கு வசப்பட்டிருந்தாலும்‌ சரி, துஷ்டர்களாகில்‌ கொல்வது 
ராஜாக்சளுக்குத்‌ தகுந்ததன்றோ. “எங்களுடைய மயீர்‌ எலும்பு 
மாமிசம்‌ ஆகியவை தொடத்தகாதவை; இப்படியிருக்கும்போது 
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றன ரங்கா sea கன்னை. என்னை கரா Fafa 
வ எண எரா” (வாகுராபி,ச்ச பாறளைச்ச கூடைச்ச விவிதை,ர்‌ 
நரா: | ப்ரதிச்ச,ந்காச்ச த்‌,ருச்‌.பாச்ச நிக்‌, நந்தி ஸ்ம ப;ஹூந்‌ 
ம்ருகளந்‌ ||) என்று ராஜாக்களானவர்கள்‌ ரோமாஸ்திமாம்‌ 
ஸாதிகளாகிற ப்ரயோஜநங்களையொ ழியவும்‌, ம்ருகங்களாலே 
நாடு அழியப்புக்கால்‌ ஜாபதஹிதாாததமாகவும்‌. வேட்டை 
யாடுவதாயும்‌, வலைகட்டி வளைத்தும்‌. கண்ணிகட்டிப்‌ பிடித்‌ 
தும்‌. ஊட்டிச்‌ சதித்தும்‌, பார்வை மாளவைத்தும்‌, ஒளித்து 
நீன்றும்‌ கொல்லக்கடவர்களாய்ககாண்‌ இருப்பது. “ராஜ 
வதம்‌ டண்ணினார்க்கு ஈரகமேகாணும்‌ கதி' என்றும்‌; 
“aed எடி at எனன எ: SEAT STE என 
சா ஏஎ: ௭? (ஒளரஸீம ப,கிஜீம்‌ வாபி பார்யாஞ்சாப்யநு 
ஜஸ்ய ய:। ப்ரசரேத்‌, வா௩ர: காமாத்‌ தஸ்ய தண்டே வத, 
ஸ்ம்ருத: (1) என்று ராஜவதம்‌ பண்ணினாலன்றோ குற்றமுள்‌ 
ளது; நீயொரு குரங்கு; அநுஜபார்யாபஹாரம்‌ பண்ணினா 
யாகையாலே தண்ட்யன்‌; “ஏன எள ஈர்‌ என்ன்‌ 
ககன்‌” (ராஜா த்வமாஸகாத்‌ பாபம்‌ தத,வாப்நோதி இல்பி,ஷம்‌) 


பலனில்லாமலே வீணாக என்னைக்கொன்றீர்‌” என்றாய்‌; *வலைகளாலும்‌ 
கயிறுகள்‌ கட்டியும்‌, பலவிதமான உபாயங்களாலும்‌, மறைந்து 
நின்றும்‌, நேரே நின்றும்‌ பலமிருகங்களை அரசர்கள்‌ அடிக்கிறார்கள்‌” 
[ரா-கி 18-59] என்று அரசர்கள்‌ மயிர்‌ எலும்பு மாமிசம்‌ முதலிய 
பலன்களில்லாவிடிலும்‌ மிருகங்களாலே நாடு அழிந்ததென்றால்‌ லீலை 
மட்டுமல்லாமல்‌ குடிமக்களின்‌ நன்மைக்காகவும்‌ வேட்டையாடியும்‌, 
வலைகள்‌ கட்டிப்பிடித்தும்‌, கயிறுகள்‌ கட்டிப்பிடித்தும்‌, உணவூட்டி 
ஹிம்ஸித்தும்‌, பார்வை (சூனியம்‌) வைத்துப்பிடித்தும்‌ ஓளிந்து 
நின்றும்‌ கொல்லவேண்டியவர்களாயன்றோ இருப்பது. என்னைப்‌ 
போன்ற அரசனைக்‌ கொன்றார்க்கு நரகமேயன்றோ கதி: என்றாய்‌; 
“தன்‌ பெண்ணையாவது, தங்கையையாவது, தம்பியின்‌ மனைவியை 
யாவது ஒரு வானரன்‌ ஆசையாலே வைத்திரு ந்தானாகில்‌ அவனுக்கு 
வதமே தண்டனையாகும்‌”” [ரா.கி 18-23 [ என்று ராஜவதம்‌ பண்ணி 
னாலன்றோ குற்றமாவது; நீ ஒரு குரங்கு; தம்பியின்‌ மனைவியைப்‌ 
பற்றினயாகையாலே தண்டிக்கத்தக்கவன்‌. அரசன்‌ பாபத்திற்கு 
தணி—380 
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உன்னை தண்டியாதபோது நமக்குப்‌ பாபம்‌ வருமிந்தனை 
என்று இப்புடைகளிலே திருத்தமாகச்‌ சில வார்த்தைகளை 
அருளிச்செய்ய. வாலியும்‌, “எனன என்‌ எரர்‌ AT; | 
எனன ஈத என சொ: |” (ப்ரத்யுவாச ததோ வாச்யம 
பராஜ்ஞலிர்‌ வாநரேச்வர:। யத்த்வமாத்த, நரச்ரேஷ்ட, ததே, 
தந்காதர ஸம்பாய: ||) என்று உடன்பட்டு றாரந்தனாக இப்படி 
புஜபலத்தாலும்‌, வாக்யுத்தத்தாலும்‌. வாலியைச்‌ சென்று 
கொன்று வென்றிகொண்டு பெருமாள்‌ நிற்றெவளவிலே, 
ப.ர்க்ருவத,ஐரிதமானசோகக்ரோதங்களாலேவிக்ருதையாய்‌, 
“என்‌ ஆண்மகனைக்‌ கொன்றவனை வாயார வையவேணும்‌' 
என்று கட்டியுடுத்துவந்த தாரையானவள்‌, “ஏஎ எரா 
னன!” (ஸா தம ஸமாஸாத்‌,ய விம0ுத்‌,த,ஸத்வா ) என்று 
பெருமாளைக்கண்டு தத்ஸந்நிதி மாஹாத்ம்யத்தாலே கோபம்‌ 
தணிந்து ஸத்வம்‌ தலையெடுத்து, “என்னனா ஏர்‌ (ஸத்‌ 
வாத்ஸஞ்ஜாயதே ஜ்ஞா௩ம்‌ ) என்று ஸத்வகார்யமான ஜ்ஞாஈம்‌ 


தண்டனை விதிக்காவிடில்‌ அப்பாபபலத்தைத்தரன அடைகிறான்‌”' 
[ரா-கி 18-88] என்று உன்னை தண்டிக்காதபோதுதான்‌ எனக்குப்‌ 
பாவம்‌ வரும்‌ என்று இம்மாதிரியாக அழகாகச்‌ சில வார்த்தைகளை 
அருளிச்செய்ய, வாலியும்‌ '*வானரத்தலைவனான வாலி பின்வருமாறு 
பதிலுரைத்தான்‌;- மனிதர்‌ தலைவனே! நீ உரைத்தது அனைத்தும்‌ 
உண்மை; இதில்‌ ஐயமில்லை”' [ரா-கி 18-47] என்று ராமனுடைய 
வார்த்தையை அப்படியே அங்கீகரித்து அமைதிபெற்று நிற்க, 
இப்படி தோள்‌ வலிச்சண்டையாலும்‌, வாக்குவன்மைச்‌ சண்டை 
யாலும்‌. வாலியைச்‌ “சென்று கொன்று வென்றிகொண்டு' [திருச்‌ 
சந்த-56] ஸ்ரீராமபிரான நிற்கும்போது, கணவனைக்‌ கொன்றதா 
லுண்டான துன்பத்தாலும்‌, கோபத்தாலும்‌ மநோவிகாரமடைந்து 
“என்‌ ஆண்பிள்ளையைக்‌ கொன்றவனை வாயார வையவேண்டும்‌” 
என்று உடையை வரிந்துகட்டிக்கொண்டு வந்த வாலியின்‌ மனைவி 
தாரையானவள்‌, “*அந்த ராமனை அடைந்து மனம்‌ பரிசுத்தியடை ந்த 
அந்தத்தாரை” [ரா.கி 24.30] என்று ராமபிரானைக்கண்டு அவ 
னுடைய ஸாந்நித்யப்பெருமையாலே கோபம்‌ தணிந்து ஸத்வகுணம்‌ 
தலைதூக்கப்பெற்று, “ஸத்வகுணத்தாலே அறிவு பிறக்கிறது” 
[கீதை 14-17] என்று ஸத்வகுணத்தாலுண்டாகும்‌ பரம்‌ பொருள றிவு 
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பிறந்து தெளிவுற்ற சிர்தையளாகையா லும்‌, ௮வ்வஸ்துவை 
ஒரு போகியாக ஸாக்ஷாத்கரித்து நிர்ணயம்பண்ணி, வையப்‌ 
புக்க வாயாலே வாழ்த்துகிறாள்‌. “என ஸீ வாண்டு 
சாரலன்‌ எண்ணா: | வின்‌ எண கனா” (தஸ்மிந்‌ 
த்ருஷ்டே பராவரே பி,த்‌,யதே ஹ்ருத;யகிரந்திச்சி,த்‌,யந்தே 
ஸர்வஸம்‌பயா: | க்ஷீயந்தே சாஸ்ய கர்மாணி ||) என்று பகவத்‌ 
ஸாக்ஷாத்காரம்‌ பிறந்தால்‌ ப்ரதிபந்தகம்‌ போய்‌ தத்வாறு 
பவம்பண்ணக்‌ குறையில்லையிறே. 


ஸ்ரீவால்மீகுபகவான்‌. அல்லாத ரிஷிகளையும்‌ வேதங்களை 
யும்போலே “எனன எனின்‌ இன்‌ எ ரா: ர: ட ஈனிக்‌ 
ஏன்‌ வள்‌ எனன” (ஆலோட்ய ஸர்வராஸ்த்ராணி 
விசார்ய ௪ புந: புந:। இத;மேகம்‌ ட. த்‌,யேயோ 
நாராயணஸ்‌ தை |) என்றும்‌. 'ணெணரம்‌ எர எ 3 
ஊர்‌” (வேதூாஸ்த்ராத்‌ பரம்‌ நாஸ்தி ந தைவம்‌ கே௱வாத்‌ 
பரம்‌) என்றும்‌. “எர என எள்‌ எ எள்‌ என்‌” நாஸ்இ 


பிறந்து * தெளிவுற்ற சிந்தையுடையவளாகையாலும்‌, அப்பரம்‌ 
பொருளான ராமனைக்கண்ணாரக்கண்டு “இதுவே பரம்பொருள்‌” 
என்று பரதத்வ நிர்ணயம்‌ பண்ணி வையவந்த வாயாலே 
வாழ்த்துகிறாள்‌- “*மேலானவர்களிலும்‌ மேலானவனான அந்தப்‌ 
பரமாத்மா பார்க்கப்பட்டவுடன்‌ இவனுடைய (ராகம்‌, த்வேஷம்‌ 
முதலிய) மனமுடிச்சுகள்‌ பிளவுபடுகின்றன; எல்லா ஸம்சயங்களும்‌ 
சிதறுகின்‌ றன; இவனுடைய கருமங்களும்‌ அழிகின்றன” [முண்ட 
2-2-9] என்று பகவானைக்கண்டால்‌, தடைகளெல்லாம்‌ நீங்கப்‌ 
பெற்று ,பரதத்துவத்தை அநுபவிக்கக்‌ குறையில்லையன்றோ. 


ஸ்ரீவால்மீகி மஹர்ஷி, மற்ற ரிஷிகளையும்‌, அபெளருஷேயமான 
வேதங்களை யும்போலே “எல்லா சாஸ்திரங்களையும்‌ படித்து, யுக்தி 
களைக்கொண்டு அடிக்கடி ஆராய்ந்துபார்த்ததில்‌ இதுவொன்றே 
நன்கு தேறிநிற்கிறது; அதாவது:--நாராயணனே எப்போதும்‌ 
தியானிக்கத்தக்கவன்‌ என்பது” [பார-ஆது 178-11] “மும்முறை 
சத்தியம்செய்து கைதூக்கிக்கொண்டு கூறுகிறேன்‌; வேதமாகிற 
சாஸ்திரத்திலும்‌ மேலான சாஸ்திரமில்லை; கேசவனிலும்‌ மேலான 
தெய்வமில்லை” [நாரதியபுராணம்‌ 18-35] என்றும்‌, * (மூவுலகங்‌ 
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நாராயணஸமோ ந பூ,தோ ந பவிஷ்யதி) என்றும்‌, “எ 
பணை: கன: (ந த்வத்ஸமோஸ்த்யப்‌,யதி,க: 
குதோக்ய:) என்றும்‌, “எண்‌ ஊன்‌ ஈர: ரோ?” (அக்‌, 
நிர்வை தே,வாகாமவமோ விஷ்ணு: பரம:) என்றும்‌, “ஏ என- 
எனனை க?” (௩ ததஸமச்சாப்‌,யதி,கச்ச த்ருச்யதே) 
என்றும்‌, “எனனர்‌ எரா 10” (யஸ்மாத்‌ பரம நாபர 
மஸ்தி இஞ்சித்‌) “எ எனின்‌ சவா” (௩ தஸ்யேமே கச்ச௩) என்‌ 
றும்‌ இத்யாதிகளாலே தாந்தாம்‌ பகவத்பரத்வோபபாதஈம்‌ 
பண்ணத்தொடங்‌க, “என்‌ ணா ஏ எதா எ” (மோ 
ஹிரண்யகடர்பாய ஹரயே ஈஙகராய ௪) என்றும்‌. “ஊர்‌ 
எதன்‌” (ருத்‌ ராணாம மங்கரச்சாஸ்மி) என்றும்‌. “எ எனா 
என்றை: (ஸ ப,ரஹ்மா ஸ ரிவஸ்ஸேந்த்‌,ர:) என்றும்‌ 
வசநாந்தரங்களாலே ஸாம்யறங்கைபண்ணும்படியாவது, 
“இனக்‌ க2 எனகாரகாம்‌” (விச்வாதி,கம்‌ ருத்ரம்‌ ப்‌,ரஹ்ம 
காரணகாரணம்‌) என்றும்‌. “இனர்‌ ன எ: (விச்‌ 
வாதி,கோ ருத்‌,ரோ மஹாஷி:) “எ கர என்‌ என்‌ என 


களிலும்‌) நாராயணனையொத்தவன்‌ இருந்ததுமில்லை உண்டாகப்‌ 
போவ துமிலலை”[ஹரிவம்சம்‌3-3 2]“உன்னை ஓத்தார்‌ மூவுலகிலுமில்லை; 
மிக்கானொருவனும்‌ உளனோ”'[கீதை 11-43 ]என்றும்‌, “அக்நிதேவன்‌ 
தேவர்களுககுள்‌ தாழ்‌ ந்தவன்‌; விஷ்ணு மிகவுயர்‌ ந்தவன்‌”” [தை-ஸம்‌ 
5-1] “அவளை ஓத்தாரும்‌ மிக்காரும காணப்படுகிறதில்லை'” [ச்வே-6] 
“ஏவனைக்காட்டிலும்‌ மேலான பொருள்‌ வேறில்லையோ”' [தை-நா 
10-20] “அவனை நியமிப்பவன்‌ ஒருவனுமில்லை” [தை-நா 1-9] என்‌ 
றும்‌ தாங்களே பரமபுருஷனே பெரியோன்‌ என்று தெளிவிக்கத்‌ 
தொடங்கி, “பிரமனுக்கும்‌, விஷ்ணுவுக்கும்‌, சிவனுக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌” 
[வி-பு 1-2-2] என்றும்‌, “பதினோரு உருத்திரர்களூள்‌ நான்‌ சிவனாகி 
றேன்‌” [கீதை 10-28] என்றும, **பிரமனும்‌ அவனே; சிவனும்‌ 
அவனே; இந்திரனும்‌ அவனே” [தை-நா-11] என்று தாங்களே 
சொன்ன வேறுசில வாக்கியங்களிலே ப்ரஹ்மவிஷ்ணு ருத்ரர்கள்‌ 
ஸமானமானவரோ என்று ஸந்தேஹிககும்படி வார்த்தை சொல்லு 
வது, ''உலகிற்பெரியோனும்‌, பிரமனுக்குக்‌ காரணனுக்கும்‌ காரண 
னுமாயிருக்கும்‌ உருத்திரனை”' [ ] என்றும்‌, “'மஹாஞானியும்‌, 
உலகிற்பெரியோனுமான உருத்திரன்‌ பிறக்கும்போது பிரமனைக 
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ஏன (௩ கிரிந்த்‌, ர த்வது,த்தரோ ந ஜ்யாயோ அஸ்தி வ்ருத்ர 
ஹு) “வகா மனி னாரா எகா: என்‌” (ஆகா ஏப்‌,யோ 
ஜ்யாயாந்‌ ஆகாம; பராயணம) “(எ எவ வச; போ? 
(ஸிவ ஏகோ த்‌,யேய: ஸிவங்கர:) என்றும்‌ இத்யா திகளாலே 
தவதாந்தரங்களுடைய ஆதிக்யயங்கைபண்‌ ணும்படி 
யாவது, இதுக்குப்‌ பூர்வாபரங்களும்‌, தர்மிக்ராஹக ப்ர 
மாணமுங்கொண்டும்‌, ஸமாநாதிகரண வாக்யங்களுக்கு அர்‌ 
தர்யாமி பர்யந்தாநுஸந்தானத்தாலேயென்‌ றும்‌, அவ்வோ 
தேவகதைகளைச்‌ சொல்லுகிற ப்ரதேசங்கள்தானும்‌, “ஐச்‌ 
ஸ்‌: எதி சானி எ”(க்ரய்யேயம்‌ கெள: ப,ஹுக்ஷீரா ஸாத்‌,வீ ௪) 
என்று விலைப்பசுவைப்‌ போரப்பொலியச்‌ சொலலுமாப்‌ 


கடாக்ஷிக்கிறான்‌”' [தை-நா 10-19] என்றும்‌, “இந்திரனே! உன்னைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உயர்‌ ந்தோன்‌ ஒருவனுமில்லை; வ்ருத்ரனைககொன்‌ றவனே! 
உன்னிலும்‌ பெரியோனுமில்லை'” [ருக்ஸம்‌-அஷ்‌-3] என்றும்‌, 
“*ஆகாசமே இந்த எல்லாப்பொருள்களைக்காட்டிலும்‌ மேலானது; 
ஆகாசமே மேலான கதி” [சாந்‌ 1-9-1] “*மங்களகரனான சிவன்‌ 
ஓருவனே மற்றெல்லாவற்றையும்‌ விட்டு தியானிககத்தக்கவன்‌ * 
[அதர்வசிகை 2-20] என்றும்‌ இவை முதலான வாக்கியங்களாலே 
மற்ற தேவதைகளுடைய பரத்வஸ ந்தேஹம பணணும்படியாவது, 
கீழ்ச்சொன்ன இந்த தேவதாந்தர ஸாம்யசங்கையையும்‌, பரத்வ 
சஙகையையும்‌ விளைக்கும்‌ வாக்கியங்களுக்கு முன்பின்‌ வாககியங்‌ 
களைப்பாரத்தும்‌, ஆகாசத்வம்‌ [எங்கும்‌ பிரகாசமுடைத்தாயிருக்கை] 
சிவத்வம்‌ [மங்களகரமாயிருக்கை] முதலான தர்மங்களை உடையவனா 
யிருப்பவனாகப்‌ பரமபுருஷனைச்‌ சொல்லும்‌ மற்ற ப்ரமாணவாக்யங 
களைக்‌ கொண்டும்‌ “அவனே பிரமன்‌; அவனே சிவன்‌”: [தை-நா.11] 
என்று ஓரே வேற்றுமையில்‌ படிக்கும்‌ வாக்கியங்களுக்கு ப்ரஹ்ம 
ருத்ராதிகளுக்கு அந்தர்யாமியான (ஸர்வவ்யாபியாக முன்‌ வாக்கி 
யத்தில்‌ சொல்லப்படும) நாராயணன்‌ வரையில்‌ அர்த்தமாகையாலே 
இவ்வாக்கியங்கள்‌ ஸாம்யசங்கையை விளைக்கமாட்டா என்றும்‌, 
“இந்திரனே, விருத்திராசுரனைக்கொன்‌ றவனே! உனைைக்காட்டிலும்‌ 
உயர்ந்தோனில்லை”” [ருக்ஸம்‌-அஷ்‌-5] என்ருப்போலே மற்ற 
தேவதைகளுக்கு அஸாதாரணமான அடையாளங்களைச்‌ சொல்லி 
அவர்களைப்‌ போரப்பொலியக்‌ கொண்டாடுமிடங்களும்‌, சந்தையிலே. 
மாடுவிற்கவருவோர்‌, ' நான்‌ விற்குமி ந்தப்பசு நிறையப்‌ பால்கறக்கும்‌; 
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போலே தத்வபரமன்‌ று ப்ராம்ஸாபரமென்‌ றும்‌, ஆகாபு 
ப்ராண வாமதேவேந்த்ர ப்ரஹ்லாதாதிகளுக்குப்‌ பரத்வம்‌ 
வரிலாயிற்று ருத்ராதிகளுக்குப்‌ ப்ரத்வம்‌ வருவது என்கிற 
துல்யந்யாயத்தாலும்‌ உபபாதிக்கவேண்டி க்லேோபஹுள 
மாயிராதபடி, ஆஸ்த்ரீபாலம்‌ ப்ரஸித்தவைபவர்‌ பெருமாள்‌ 
என்று அறிவிக்கைக்காகத்‌ தாராங்கதா திகளையிட்டுத்‌ தத்வ 
நிர்ணயம்பண்ணுகறான்‌. 


இதில்‌, “ஏள்ஏர்‌ எவரது ச எனின்‌ சாளளிள | ஊர 
94 ஈர்‌ எனச்‌ எ காதன்‌ எ என” (ஸுஸம்வருதம்‌ பார்த்‌ 


பரமசாது” என்று மிகவதிகமாகக்‌ கொணடாடுவதுபோலே 
உண்மையை உணர்த்தவந்த வாக்கியங்களன்று; புகழ்வதற்காகவே 
தோன்றிய வாக்கியங்கள்‌ என்றும்‌, *ஆகாசமே பெரிது”[சா ந்‌ 1-9-1] 
என்று மேலெடுக்கப்பட்ட வாக்கியத்தில்‌ சொல்லப்படுவதாகத்‌ 
தோன்றும்‌ ஆகாசத்திற்கும்‌, “*ஸர்வாணி ஹ வா இமாநி பூதாநி ப்ராண 
மேவாபிஸம்விசந்தி'” [சாந்‌ 1-11-5] [இந்த எல்லாப்பொருள்களும்‌ 
ப்ராணனையே அடைகின்றன ] என்ற வாக்கியத்திற்‌ சொலலப்படுவ 
தாகத்‌ தோன்றும்‌ ப்ராணனுக்கும்‌, “அஹம்‌ மநுரப,வம்‌ ஸூர்யச்ச'”* 
[ப்ருஹ 3-4.10] [நானே மனுவும்‌ சூரியனும்‌ ஆகிறேன்‌] என்று 
சொன்ன வாமதேவரிஷிக்கும்‌, “*மாமுபாஸ்ஸ்வ-மாமேவ விஜாநீஹி”” 
[கெளஷீதகீ] [என்னை உபாசிப்பாயாக; என்னையே அறிவாயாக ] 
என்ற இந்திரனுக்கும்‌, “மத்தஸ்‌ ஸர்வமஹம்‌ ஸர்வம்‌”” [வி-பு 1-19-89] 
[என்னிடமிரு ந்தே எல்லாமுண்டாயீன; நானே எல்லாம்‌] என்ற 
ப்ரஹ்லாதனுக்கும்‌, “கடல்‌ ஞாலம்‌ செய்தேனும்‌ யானே” 
[திருவாய்‌ 5-6-1] என்ற நம்மாழ்வார்‌ முதலானார்க்கும்‌ இந்த வாக்கி 
யங்களாலே பரத்வம்‌ வந்தால்தான்‌ கீழ்ச்சொன்ன வாக்கியங்‌ 
களாலே பிரமன்‌ ருத்ரன்‌ முதலானார்க்குப்‌ பரத்வம்‌ வரக்கூடும்‌; 
அவர்களுக்குப்‌ பரத்வம்‌ வாராமைக்கு எப்படிப்பொருள்‌ கொள்ளு 
கிறோமோ, அப்படியே இவர்களுக்கும்‌ கொள்ளக்கடவது என்கிற 
துல்யந்யாயத்தாலும்‌ நிரூபித்துக்காட்ட வேண்டியிருக்கும்படி பல 
கிலேசங்களை உட்கொண்டதாயில்லாமல்‌ பெண்களுக்கும்‌ பிள்ளை 
களுக்கும்‌ கூட பரம்பொருள்‌ ராமபிரானே' என்று உபதேசிக்கைக்‌ 
காக, தாரை என்னும்‌ ஸ்திரீயையிட்டும்‌, அங்கதனென்னும்‌ சிறுவனை 
யிட்டும்‌ பரதத்வநிர்ணயம்‌ செய்கிறார்‌. 
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தி,வ லக்ஷணைச்ச தம்‌ சாருநேத்ரம்‌ ம்ருக,றாப,நேத்ரா। அத்ருஷ்ட 
பூர்வம்‌ புருஷம்‌ ப்ரத,.௩மயம்‌ ஸ காகுத்ஸ்த, இதி ப்ரஜஜ்ஜே |) 
என்று இற்றைக்கு முன்பு கண்ட றியா திருக்கச்செய்தேயும்‌, 
திருமேனியில்‌ ஸ்வயம்வரித்‌.துக்கடக்கிற ராஜலக்ஷணங்‌ 
களாலும்‌, “எ: காளா? (ராம: கமலபத்ராக்ஷ.) என்று 
அஸாதாரணமான கண்ணழகாலும்‌, என்னுடைய பர்த்‌ 
தாவைக்கொன்ற பெருமாளிவர்‌ என்றறிந்தாள்‌ என்று 
ளெளலப்யத்திலே ஒரு யோஜனையும்‌, “ஏன்ளச்‌ எரா 
(ஸுஸம்வ்ருதம்‌ பார்த்தி,வலக்ஷணைச்ச) என்று ஸெளலப்ய 
சிஹ்ஈங்களாலே மறைந்திருக்கச்செய்தேயம்‌. சகாரஸ௫சித 
மான பரத்வகுணங்களாலும்‌, “ஏன கண்‌ ராக்கி 
(யத; புண்டரீகமேவமக்ஷிணீ ) என்று பரத்வஸசகமான 
திருக்கண்களா லும்‌, “கண்டவாற்றால்‌ தன த உலகென 
நின்றான்‌'' என்று நிமலெழுகிற புருஷப்ரா தாந்யத்தா லும்‌. 
க 

“அரசர்க்குரிய லக்ஷணங்கள்‌ நன்கு பொரு ந்தப்பெற்றவனும்‌, 
அழகிய கண்களை உடையவனும்‌, முன்பு கண்டறியப்படாதவனும்‌, 
பரமபுருஷனுமான அவைக்கண்டு இவனேஎன்‌ சணவனைக்கொன்ற 
காகுத்தன்‌ என்று அறிந்தாள்‌ மான்குட்டியைப்போன்ற கண்களை 
யுடைய தாரை” [ரா.கி 24-28] என்று இதற்கு முன்பு பார்த்தறி 
யாத போதிலும்‌, திருமேனியில்‌ தாமே அமைந்து கிடக்கும்‌ அரசர்க்‌ 
குரிய லக்ஷணங்களாலும்‌, “தாமரையிதழ்‌ போனற கண்ணையுடை 
யோன்‌ ராமபிரான்‌” [ரா-ஸ- 55-8] என்று தனக்கே உரிய திருக்‌ 
கண்ணழகாலும்‌, என்‌ கணவனைக்‌ கொன்ற ராமன்‌ இவனே என்று 
அறிந்தாள்‌ என்று ஸெனலப்யத்தில்‌ ஒரு நிர்வாஹமும்‌, ''அரசர்க்‌ 
குரிய அடையாளங்களாலும்‌ நன்கு மறைக்கப்பட்டவனும்‌”” [ரா.கி 
24.28] என்று மனுஷ்யத்வத்தால்‌ வந்த ஸெளலப்யத்தைக்‌ காட்டும்‌ 
அடையாளங்களாலே மறைந்திருந்தபோதிலும்‌ 'லக்ஷணைே ச்ச” என்ற 
விடத்தில்‌ அநுக்தஸமுச்சாயகமான சகாரத்தால்‌ உணர்த்தப்படும்‌ 
பரதவ குணங்களாலும்‌, “அந்தப்‌ பரமபுருஷனுக்கு சூரியனால்‌ மலரும 
தாமரைபோன்ற இரு கண்கள்‌ உள” [சாந்‌ 2-6-7] என்று பரத்‌ 
வத்தைக்‌ காட்டித்தரும்‌ கண்களாலும்‌, “கண்டவாற்றால்‌ தன தேத 
உலகென தின்றான்‌”” [திருவாய்‌ 4.9-10] என்று நிற்கிற நிலையிலே 
கிழலிடுகிற-(பிரதிபலிக்கிற)-புருஷோ த்தமத்வத்தாலும்‌ “இந்தக்‌ 
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அர்‌ ஏ ககன எ ௭” (அயம்‌ ஸ காகுத்ஸ்த, இதி ப்ரஜஜ்ஞோ,) 
என்று, “ஆயர்‌ புத்திரனல்லன்‌ அருந்தெய்வம்‌” என்று இச்‌ 
சக்ரவர்த்தித்‌ திருமகனார்‌ அப்பரவஸ்‌ துதான்‌ என்று அறிந்‌ 
தாள்‌ என்று பரத்வத்தில்‌ ஒரு யோஜனையுமிறே. அவ்‌ 
விரண்டையும்‌ சேர்த்து யோஜிக்கிறது. 


வ்யா:--(தவம்‌) இவளுடைய பர்த்ருபக்தியிருக்கிறபடி ; 
ராஜாக்களையுமகப்பட தீவங்கரிக்கிறாள்‌. (த்வம்‌) மேலே 
“அப்ரமேயச்ச”' என்று தொடங்கி ஏறப்புகுகிற குணபாரத்‌ 
துக்கு அதிஷ்டான முண்டாம்படி ஆச்ரயந்தன்னைப்‌ பாரிக்‌ 
கிறாள்‌. (த்வம்‌) “ஏராளக ஈகா” (கு,ணாநாமாகரோ மஹாந்‌) 
என்றபடியே, அறவதிகா தி௰யாஸங்க்யேய கல்யாணகுண 
கணங்களடைய ஒரு சிறாங்கையாம்படியான ஸ்வரூபத்தின்‌ 
கனமிருந்தபடியென்‌! (தவம்‌) ராவண துந்துபி ப்ரப்ருதி 
களையகப்படத்‌ தலையழித்த வாலியைக்கொன்று வென்றி 


காகுத்தன்‌ அப்பரம்பொருளே என்றறிந்தாள்‌'” [ரா-கி24-28] என்று 
“ஆயர்‌ புத்திரனல்லன்‌ அருந்தெய்வம்‌”” [பெரியாழ்திரு 1-1-7] 
என்றாப்போலே இச்சக்கரவர்த்தித்திருமகன்‌ அப்பரம்‌ பொருளே 
யென்று அறிந்தாள்‌ என்று பரத்வத்தில்‌ ஒரு நிர்வாஹமும்‌ ஆக 
இரண்டு நிர்வாஹங்கள்‌ இந்த ச்லோகத்தில்‌ உண்டு. அவ்விரண்டு 
நிர்வாஹங்களையும்‌ சேர்த்து வியாக்கியானம்‌ செய்யப்படுகிறது. 
(நீ) “தெய்வம்‌ தொழாள்‌ கொழுனன்‌ தொழுதெழுவாள்‌ ”” 
என்கிறபடியே பர்த்தாவினிடத்தில்‌ இவளுக்கு பக்தியிருக்கிறபடி ; 
அரசனையும்‌ “நீ' என்கிறாள்‌. (நீ) மேலே ' அறிதற்கரியவன்‌ ' 
என்று தொடங்கித்தான சொல்லவிருக்கும்‌ குணச்சுமைக்குத்‌ 
தகுந்த இருப்பிடமென்பதைக்‌ காட்டுவதற்காக 'நீ” என்னும்‌ பிரஸித்‌ 
தியைக்‌ காட்டும்‌ பதத்தையிடுகிறாள்‌. (நீ) “மலையரசன்‌ தாதுக்‌ 
களுக்கு இருப்பிடமாவதுபோலே, குணங்களுக்குப்‌ பெரியதோர்‌ 
இருப்பிடமாயிருப்பவன்‌ ராமபிரான்‌ '* [ரா.கி 15-21] என்று (இத்‌ 
தாரையாலேயே)சொல்லப்பட்டவையும்‌, எல்லையற்ற மேன்மையுடை 
யவையும்‌, எண்ணிக்கையற்றவையுமான மங்கள குணக்‌ கூட்டங்க 
ளெல்லாம கடலிலே கையளவு என்னும்படியாயிருக்கும்‌ ஸ்வரூபத்‌ 
தின்பெருமையிரு ந்தபடியென்‌! (நீ) ராவணனையும்‌, துந்துபியெனும்‌ 
அச்ரனையும்‌, மற்றும்‌ பலரையும்‌ வெற்றிகொண்ட வாலியைச்‌ 
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கொண்டு ஒன்‌ றும்‌ செய்யாதாரைப்போலே நின்‌ றநிலை என்‌ 
கான்‌! (த்வம்‌) வாலிக்கு அஞ்சிக்‌ இடங்கடைந்து இடந்த 
மஹாராஜருக்ககப்பட வெற்றிொடுத்து பரணாகத வத்ஸல 
ரான நீர்‌. (த்வம்‌) ஸ்த்ரிபராலர்களான நாங்களுமகப்பட 
மதியாதே வந்து கிட்டும்படியான நீர்‌. (த்வம்‌) வஸ்துவை 
வஸ்த்வந்தரமாக்குமாபோலே வாயார வையவந்த என்னை 
வாழ்த்தும்படி பண்ணிவைத்த நீர்‌. 

நீ வாழ்த்துகைக்கு ஒருப்பட்டாயாகில்‌, ௮து தன்னைத்‌ 
தொடங்கலாகாகோ? என்ன;-- (௮ப்ரமேய:) உம்மையுமறி 
யாதே, என்னையுமறியாதே முகங்கொள்ளலாமோ என்று 
பார்த்தேன்‌; அது முகங்கொள்ளவொண்ணாதாயிருந்தது. 
(அப்ரமேய:) நானேயன்று; “த்‌” (வேதராஹம்‌) என்று 
தொடங்கின வேதமகப்பட, “என்‌” (மஹாந்தம்‌) என்றும்‌, 
“க ஊரா 9” (௧ இத்தா வேத,) என்றும்‌ மீளும்படியன்‌ ரோ 
சென்று கொன்று வென்றி கொண்ட பின்பும்‌ ஒன்றும்‌ செய்யா 
தாரைப்போலே நீ நிற்கும்‌ நிலை என்ன ஆச்சரியம்‌! (நீ) 
வாலிக்கு பயப்பட்டு மலைக்கிடங்கிலே அடைந்து கிடந்த இந்த 
ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ ட வெற்றி கொடுத்து சரணாகத வாத்ஸல்யத்தை 
வெளிக்காட்டி நிற்கும்‌ நீர்‌. (த்வம்‌) பெண்ணாகிற நானும்‌ சிறு 
பிள்ளையாகிற அங்கதனுமாகிற நாங்களுங்கூட. உம்‌ பெருமையை 
யும்‌, எங்கள்‌ சிறுமையையும்‌ நினையாமல்‌ வந்து அணுகத்தக்க 
ஸெளலப்யத்தை உடைய நீர்‌. (நீ) ஓருபொருளை மற்றொரு பொரு 
ளாக்குவதுபோலே உன்னை வாயார வையவந்த என்னை வாழ்ததும்‌ 
படி பண்ணிவைத்த நீர்‌. 

தீ வாழ்த்துவதற்கு இசைந்தாயாகில்‌ அதை ஆரம்பிக்கலாமே 
என்ன?-(அறிதற்கரியவன்‌) உம்முடைய பெருமையையும்‌ அறியாமல்‌, 
என்னுடைய சிறுமையையும்‌ அறியாமல்‌ உம்மை இந்திரியங்களாலே 
அனுபவித்துவிடலாம்‌ என்று பார்த்தேன்‌; அப்படி அநுபவிகக 
முடியாதாயிரு ந்தது. (அறிதற்கரியவன்‌) இப்படி அறியமாட்டாதவள்‌ 
நான்‌ மாத்திரமன்று; *நான்‌ அறிவேன்‌”” [பு-ஸ-9] என்று தொடங்‌ 
கின வேதமும்‌, “பெரியோனை”” [பு-ஸ9] என்றும்‌, அவளை இவ்‌ 
வளவென்று அறிபவன்‌ யார்‌?” [கட 2-25] என்றும்‌ அறியமாட்டா 


தனி—81 *திருச்சந்த-56. 
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உம்முடைய அபரிச்சேத்யத்வம்‌.(அப்ரமேய: ) “ப்ரமா விஷயம்‌ 
ப்ரமேயம்‌”' இறே. ப்ரமேயமாகிறதுதான்ஸம்யக, நுப,வமி? ற. 
அதாவது - ப்ரத்யஷா நுமாநாகமலஜந்யஜ்ஞாநமிறே. அவை 
மூன்‌ றுக்கும்‌ விஷயமல்லீராயிருந்தீர்‌; “௭ எண இற்‌ ணாள 
௭ எனா சோன்‌ கணிர்‌' (௩ ஸந்த்‌ருமே இஷ்டி ரூபமஸ்ய ௩ 
சக்ஷூஷா பச்யதி கச்சநைநம) என்றும்‌. “கட்டில” என்றும்‌ 
சொல்லுகிறபடியே ப்ர த்யக்ஷஜ்ஞா ௩ விஷயமல்லீராயிருந்‌ இர்‌. 
* த. ரஷ்டாநுமானத்தில்‌ வ்யாப்திக்ரஹணத்துக்கு ப்ர ந்யக்ஷ 
யோக்யமல்லாமையாலும்‌, “எ ஈன ஊன” (ந 
தத்ஸமச்சாப்‌,யதி,கச்ச த்‌,ருச்யேதே) என்றும்‌, “ஒத்தார்‌ மிக்‌ 
காரையிலையாய மாமாயா'' என்றும்‌ த்ருஷ்டாந்த மில்லாமை 
யாலும்‌, * ஸாமார்ய3தா த,ருஷ்டாநுமானத்தில்‌ வ்யாப்தி 


மல்‌ மீளும்படியன்ரோ உம்முடைய அளவின்மை? :(அப்ரமேயன்‌.- 
அறிதற்கரியவன்‌) ப்ரமைக்கு விஷயமாமவன்‌ ப்ரமேயமாகிருன்‌; 
ப்ரமையாவது- உண்மையான அநுபவம்‌; அதாவது-ப்ர த்யக்ஷம்‌ , 
அநுமானம்‌, ஆகமம்‌ என்னும்‌ மூன்று பிரமாணங்களாலும்‌ பிறக்‌ 
கும்‌ அறிவாகும்‌. அவை மூன்றுக்கும்‌ விஷயமாகாதவராயிரு ந்தீர்‌. 
இவனுடைய உருவம்‌ கண்ணெதிரே நில்லாது; எவனும்‌ இவனைக்‌ 
கண்ணால்‌ காண்பதில்லை'” [தை-நா 1-10] என்றும்‌, '*கட்கிலீ'” 
[திருவாய்‌ 7-2-8] என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே ப்ரத்யக்ஷத்தினால்‌ 
அறியமுடியாதவராயிரு ந்தீர்‌. அனுமானத்தால்‌ உம்மை அறியலா 
மென்று பார்த்தால்‌, த்ருஷ்டம்‌, ஸாமாந்யதோ த்ருஷ்டம்‌ என்னும்‌ 
இரண்டு விதமான அனுமானத்தாலும்‌ உம்மை அறியலாகாதா 
யிருந்தது. * த்ருஷ்டாநுமானமாவது;- நம்‌ போல்வாருடைய ப்ரத்‌ 
யக்ஷத்திற்குத்‌ தகுந்ததாயிருக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ அநுமானம்‌ செய்‌ 
வது; பர்வதத்தில்‌ புகையைக்கண்டு நெருப்பை அனுமிப்பது இவ்‌ 
வகையைச்சேரும்‌. இவ்விதமான அனுமானத்தில்‌ :புகையிருக்கு 
மிடத்தில்‌ நெருப்பிருக்கும்‌' என்னும்‌ வ்யாப்தியை அறிந்திருக்க 
வேணடுமாகையால, அநுமானத்துக்கு விஷயமாயிருக்கும்‌ நெருப்பு 
ப்ரத்யக்ஷமாகக்‌ காணத்தக்கதாயிருக்‌ கவேண்டும்‌; இங்கு ஈச்வரன 


* நீயாயபரிசுத்தியில்‌ அநுமா நாத்யாயம்முதலா ந்ஹிகம்முடிவில்‌'* அஸ 
மதா தி;ப்ரத்யக்ஷ யோக்யார்த்தாநுமாபகம்‌ விசேஷதோ த்‌,ருஷ்டம்‌; தத, 
யோக,யார்த்தூம்‌ ஸாமாந்யதோ த்‌;ருஷ்டம்‌ “என்று லக்ஷணமுரைத்திருப்‌ 
பதையும்‌, நியாயதர்சநம்‌ (1-1.5) ல்‌ வ்யாக்யானத்தையும்‌ காண்பது. 
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க, ரஹண தசையில்‌, ஸர்வகர்த்ர நுகதகமாகக்‌ கர்மவச்யத்வ 
து:க்கத்வ ஆயாஸித்வ ௮ப்ரயோஜகா (வத்‌) தீவ இந்ஈத்வாதி 
யான அபுருஷார்தந்தங்கள்‌ வ்யாப்தி.,லந்தன்னாலே வருகை 
யாலும்‌, பக்க ர்மதாபடலத்துக்கு நித்ய நிர்த்தோஷதர்மி 
க்ராஹக ச்ருதி.,,லத்தாலே. த்ரிவிதசாரணமுமாய்‌, ஸகலேதர 
விலக்ஷணமுமாக ௮ந்யதைவ ஸித்திக்கையாலும்‌. ௮நுமாந 


அப்படி ப்ரத்யக்ஷமாகக்‌ காணத்தக்கவனல்லன்‌. மேலும்‌, இவ்வை 
அனுமானத்தில்‌ :புகையிருக்குமிடத்தில்‌ நெருபபிருக்கும்‌, சமைய 
ல்றையிற்போலே”” என்று த்ருஷடாந்தமும்‌ காணப்படவேண்டும்‌. 
ஈச்வரன்‌ விஷயத்திலோவெனில்‌, “அந்த ஸர்வேச்வரனுக்கு 
ஸமானமானவரோ, மேலானவரோ இல்லை” [ச்வே 6-8] என்றும்‌ 
“ஒத்தார்‌ மிக்காரையிலையாய மாமாயா” [திருவாய்‌2-8-2] என்றும்‌ 
த்ருஷ்டா ந்தமில்லை. ஆகையால்‌ (விசேஷதோ) த்ருஷ்டாநுமானத்‌ 
தால்‌ அவனை அநுமிக்க முடியாது * ஸாமாந்யதோ த்ருஷடாநு 
மானமாவது ;- நம்‌ போல்வாருடைய ப்ரத்யக்ஷத்திற்குத்‌ தகாததா 
யிருக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ அனுமானம்‌ செய்வது; இச்சை முதலான 
குணங்களைக்‌ கொண்டு ஆத்மாவை அனுமிப்பது இவ்வகையைச்‌ 
சேரும்‌; *இச்சராத;ய: கிஞ்சிதராச்ரயா: குணாத்வாத்‌”” [இச்சாதி 
கள்‌ ஓன்றையாச்ரயித்து நிற்கின்றன; குணமாயிருக்கையால்‌] 
என்று அநுமானசரீரம்‌. இவ்வகையாலே “க்ஷித்யங்குரா தி,கம்‌ கிஞ்‌ 
சித்கர்த்ருகம்‌ கார்யத்வாத்‌ க.டவத்‌”” [பூமி, முளை முதலானவை (ஈச்வர 
னாகிற ஒருவனால்‌ செய்யப்பட்டவை; கார்யப்‌ பொருளாயிருக்கையால்‌ 
குடத்தைப்போலே] என்னும்‌ ஸாமாந்யதோ த்ருஷ்டாதுமானத்‌ 
தாலே ஈச்வரனை ஸாதிக்கப்‌ பார்க்கும்போது, “எங்கெங்கு காரியப்‌ 
பொருளாயிருக்கும்‌ தன்மையுளதோ அங்கெல்லாம்‌ ஒருவனால்‌ செய்‌ 
யப்படுவதாயிருக்கும்‌ தன்மையும்‌ உள்ளது” என்று வ்யாப்தியை 
அறியும்‌ தசையில்‌ கடம்‌ முதலிய மற்ற பொருள்களைச்‌ செய்யும்‌ 
குயவன்‌ முதலான கர்த்தாக்களுக்குப்போலே, “கர்மத்துக்கு வசப்‌ 
பட்டிருக்கை, துக்கத்தை உடையவனாகை, சிரமப்படுகை, பலனின்றிக்‌ 
கேயொழிகை, வருந்துகை்‌ முதலான தாழ்வுகள்‌ க்ஷித்யங்குராதி 
கர்த்தாவான ஈச்வரனுக்கும்‌ வ்யாப்தி பலத்தாலே வருகையாலும்‌, 
பக்ஷ்தர்மதா பலத்துக்கு நித்யமாய்‌, தோஷமற்றதாய்‌, தர்மியான 
கச்ரவளைக்‌ காட்டுவதான வேதத்தின்‌ பலத்தாலே ஈச்வரன்‌ நிமித்‌ 
தம்‌, உபாதானம்‌, ஸஹகாரி என்னும்‌ மூவகைக்‌ காரணமாய்‌, மற்ற 
பொருள்களைக்காட்டிலும்‌ உயர்த்தவனய்‌, மேற்கூறிய “தாழ்வுக 
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ஜ்ஞாக விஷயமல்லீர்‌; “என்‌ என்‌ சன்‌ எனன எள எ” 
(யதோ வாசோ நிவர்த்தந்தே அப்ராப்ய ம௩ஸா ஸஹ) என்றும்‌ 
“என்‌ எர” (நேதி நேதி) என்றும்‌, “ஏன்‌ எ ர என என 
எள எ எரர்‌” (யதோ ௩ வேத, ம௩ஸா ஸஹை௩மநுப்ர 
நதி ததை,வ மெளநம ) என்றும்‌ வேதங்களும்‌ பரிச்சே திக்க 
மாட்டாமையாலே ஆகமஜர்யஜ்ஞா௩த்துக்கும்‌ விஷயமல்லீர்‌. 
(அப்ரமேய:) ப்ரமாணங்களுக்கு விஷயமல்லீரென்‌ னுமிடம்‌ 
சொல்லவேணுமோ? * [(அப்ரமேயச்ச ) இவர்களைச்‌ சொல்ல 
வேணுமோ?] ஸி எள 8” (ஸோ அங்க, வேத, 
யதி, வா ஈ வேத,) என்றும்‌. “தனக்கும்‌ தன்‌ தன்மை அறி 
வரியானை'' என்றும்‌ ஸ்வதஸ்‌ ஸர்வல்ஞரான தேவர்‌ தமக்குத்‌ 
தான்‌ பரிச்சேதிக்க விஷயமோ? (அப்ரமேயச்ச ) நித்யத்வாத்‌ 
காலபரிச்சே தமில்லை; விபுத்வாத்‌ தேசபரிச்சேதமில்லை; ப்ர 
ரர 
ளற்றவனாகவே ஸிததிக்கையாலும்‌, ஸாமான்யதோ த்ருஷ்டாநு 
மானத்தாலும்‌ அவளை அறியமுடியாது. ஆக இப்படி அனுமானத்‌ 
தாலும்‌ அறியமுடியாதவராயிருக்கிறீர்‌. “எந்தப்‌ பரம்பொருளிட 
மிருந்து மனத்துடன்‌ கூடிய வாக்குகள்‌ அதை அறியமுடியாமல்‌ 
திரும்புகின்றனவோ”” [தை-ஆந-9] என்றும்‌, “பரம்பொருள்‌ இப்‌ 
படிப்பட்டது மாத்திரமன்று; இப்படிப்பட்டது வேறில்லை” [ப்ருஹ 
4-3-6] என்றும்‌, “ஞானிகள்‌ மனத்தோடு கூடிய மற்ற இந்திரியங்‌ 
களால்‌ இவனை அறியமாட்டாராகையால்‌, இவனைப்பற்றி நினைக்கும்‌ 
போது மெளனத்தையே அடைகிறார்கள்‌” | ] என்றும்‌ 
வேதங்களும்‌ அளவிட்டறியமாட்டாமையாலே ஆகமத்தாலும அறிய 
முடியாதவராயிருக்கிறீர்‌. (அறிதற்கரியவன்‌) உனக்கே நீ அறிய 
வொண்ணாதவனாயிருக்குமபோது மூவகைப்‌ பிரமாணங்களால்‌ 
அறியமுடியாதவனெனனும்‌ விஷயத்தைச்‌ சொல்லவும்‌ வேணுமோ? 
“அப்பரமன்‌ தன்னைத்‌ தானே அறிவனோ மாட்டானோ அறியோம்‌!”' 
[தை-ஸம்‌ 2-89] என்றும்‌, “தனக்கும்‌ தன்‌ தன்மை அறிவரியானை”” 
[திருவாய்‌ 8-4-6) என்றும்‌, இயற்கையாகவே எல்லாமறிந்தவரான 
தீர்‌ உம்மாலேதான்‌ அளவிட்டு அறியப்படுவீரோ? (அளத்தற்கரி 
யான) கரலத்தாலளவு, தேசத்தாலளவு, வஸ்துவாலளவு என்னும்‌ 
மூவகை அளவுகளும்‌ இன்மையாலே அளவிடவொண்ணாதவன்‌. 


* குண்டலிதமதிகம்‌. 
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கார்யந்தராபாவாத்‌ வஸ்து பரிச்‌2ச தயில்லை. ஆகஇப்படி த்ரி 
ப்ரகாரத்தாலும்‌, த்ரிவிதசேதநருக்கும்‌, த்ரிவிதகரணங்களா 
லும்‌, தீரிகாலத்திலும்‌ பரிச்சே திக்கவொண்ணாதவரன் றோ. 


(த்வமப்ரமேய:) முன்னே வந்து நிற்கும்‌ என்‌ கைக்கும்‌ 
எய்தா(ன்‌?)' என்கிறபடியே. என்‌ கண்முகப்பே நிற்கச்‌ 
செய்தேயும்‌, எட்டட்போகிறதில்லை. (க்வமப்ரமேய: ) அயம்‌” 
என்னும்படி எ.ந்ரிஹிததேற வர்த்தமாநகால ஸம்பந்தியா 
யிருக்கச்செய்தேயும்‌, *ஸ:' என்னும்படி வீப்ரக்ருஷ்டதேம 
காலாந்தரவர்த்திகளைப்போலே  அளவீிடப்போகிற தில்லை. 
(த்வமப்ரமேய:) கண்ணிட்டுப்‌ பார்த்தவாறே எளியீரா 
யிருந்தீர்‌. நெஞ்சிட்டுப்‌ பார்த்தவாறே அரியீராயிருந்திர்‌. 
“எ எழ ஏ எள ஏ ஏ” (ந சக்ஷுஷா க்‌,ருஹ்யதே 


ம௩ஸா து விஸுத்‌,தே.ு) என்கிற ப்ரமாணம்‌ பொய்யாயிருக்‌ 


தித்யனாகையாலே காலத்தால்‌ அளவில்லை; ஸர்வவ்யாபியாகையாலே 
தேசத்தால்‌ அளவில்லை; எல்லாப்‌ பொருளோடும்‌ ஒரே வேற்றுமை 
யில்‌ சொல்லத்தக்க வேறொரு ப்ரகாரி இல்லாமையாலே வஸ்துவால்‌ 
அளவும்‌ இல்லை. ஆக இப்படி மூவகை அளவுகளாலும்‌, பத்தர்‌, 
முக்தர்‌, நித்யர்‌ என்னும்‌ மூவசைச்சேதனருக்கும்‌ மனம்‌, வாக்கு, 
காயம்‌ என்னும்‌ மூவகைக்‌ கரணங்களாலும்‌, இறந்தகாலம்‌, நிகழ்‌ 
காலம்‌, வருங்காலம்‌ என்னும்‌ முக்காலத்திலும்‌ அளவிடவொண்ணா 
தவரன்றோ தேவரீர்‌. 


(நீ அறிதற்கரியவன்‌) முன்னே வந்து நிற்கும்‌ என்‌ கைக்கும்‌ 
“எய்தா நின்கழல்‌ ' [திருவாய்‌ 2-9-2] என்கிறபடியே, என்‌ கண்முன்‌ 
லேயே நிற்கும்போதும்‌ அடையமுடியவில்லை. (நீ அறிதற்கரிய 
வன்‌) “இவன்‌” (ரா.கி 24.28) என்றும்‌, “நீ” என்றும்‌ சொல்லும்படி 
அருகிலுள்ள இடத்திலும்‌ நிகழ்காலஃதிலும்‌ நிற்கும்போதும்‌, 
“அவன்‌” [ரா.கி 24-28] என்றும்‌, “அறிதற்கரியவன்‌' என்றும்‌ சொல்‌ 
லும்படி வெகுதூரத்திலும்‌, வேறுகாலத்திலுமுள்ளாரைப்போலே 
உளை அறியமுடியவில்லை. (நீ அறிதற்கரியவன்‌)கண்ணால்‌ பார்க்‌ 
கும்போது “நீ” எனறு சொல்லும்படி எளியவராயிருக்கிறீர்‌; நெஞ்‌ 
சால்‌ அறியும்போது அறிதற்கு அரியவராயிருந்தீர்‌. “கண்ணால்‌ 
காண்பரியன்‌; சுத்தமான மனத்தாலேயே காண த்தக்கவன்‌”” (வ்யாஸ 
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தது. (தவமப்ரமேய:) “ஏன எ ர்‌ 20 எல? 
(அவஷ்டப்‌,ய ௪ இஷ்ட,ந்தம்‌ த,தரர்ம த, நுரூர்ஜிதம்‌) என்று- 
கையும்‌ வில்லுமாய்‌ எளியீராயிருக்கிற நீர்‌, “என: ஈன்‌ னா 
எண்கள்‌” (தமஸ: பரமோ தாதா பாங்க,சக்ரசு,த;ாத,ர:) 
என்று கையும்‌ மங்கசக்ரங்களுமான பரவஸ்துவாயிருந் இர்‌. 
(த்வமப்ரமேய:) பரத்வம்‌ எட்டவொண்ணாதென்‌ றிருந்தோம்‌: 
ஸெளலப்யந்தானும்‌ எட்டட்போகிறதில்லை. (த்வமபரமேய:) 
ஒரு பரிகரமுமின்‌ றிக்கே தனிமைப்பட்டா ற்போலேயிருக்கிற 
நீர்‌ “எனா எரி” (அநுபாவவிஸோேஷாத்‌ து 
ஸேநாபரிவ்ருதாவிவ) என்கிறபடியே அபரிமித பரிகரரைப்‌ 
போலே உட்கொள்ளவொண்ணாதபடியாயிருந்தீர்‌. (த்வம 
ப்ரமேய;) பித்ருநியோக,த்தாலே தாபஸராய்‌ வஈவாஸம்‌ 
பண்ணப்போரந்தீர்‌; விராத, கர கடந்த, வாலிப்ரப்ருதிகளைக்‌ 
கொன்று திரியாகின்‌ நீர்‌; உம்முடைய நினைவும்‌ செயலும்‌ 
அறுதியிடப்போகிறதில்லை. 


ஸ்ம்ருதி) என்னும்‌ ப்ரமாணமும்‌, நிரங்குச ஸ்வதந்த்ரரான உம்‌ 
விஷயத்தில்‌ பொய்யாயிற்று. (நீ அறிதற்கரியவன்‌) “உறுதியான 
வில்லை அமுக்கிப்பிடித்துக்கொண்டு நிற்கும்‌ (ராமனைப்‌ பார்த்தாள்‌ 
தாரை)'” [ரா-கி 19-25] என்று கையும்‌ வில்லுமாய்‌ அரசனாகக்‌ 
காட்சியளிக்கையாலே எளியவராயிருக்கும்‌ நீர்‌, “மூலப்ரக்ருதிக்கும்‌ 
மேற்பட்டவராய்‌, ஸர்வாதாரராய்‌, சங்கசக்ரகதைகளை தரிப்பவரான 
விஷ்ணுவே நீர்‌” [ரா-யு114-15] என்று கையிலே சங்கசக்ரமேந்தி 
நிற்கும்‌ பரம்பொருளாகவும்‌ காட்சியளிக்கிறீர்‌. (நீ அறிதற்கரிய 
வன்‌) பரத்வத்தைத்தான அறியமுடியாதென்று தினைத்திருந்தோம்‌; 
அவதரித்து நிற்கும்‌ உமமுடைய ஸெளலப்யமும அறியவொண் 
ணாததாயிருநதது. (நீ அறிதற்கரியவன்‌) சேனை முதலான அரசர்க்‌ 
குரிய பரிகரங்கள்‌ இல்லாமல்‌ தனிமைப்பட்டவர்போலேயிருக்கும்‌ 
நீர்‌, “தேஜோ விசேஷத்தாலே சேனைகளால்‌ சூழப்பட்டவர்கள்‌ 
போலே இருந்தனர்‌ அவ்விருவரும்‌” [ரகுவம்‌1-87] என்கிறபடியே, 
அளவற்ற படைபலத்தை உடையவரைப்போலே அறியமுடியாதவரா 
யிருந்தீர்‌. (நீ அறிதற்கரியவன்‌) த ந்‌ இதையின்‌ கட்டளையாலே 
தபஸ்வியாய்க்‌ காட்டில்‌ வாழவந்தீர்‌. விராதன்‌, கரன்‌, கபந்தன்‌, 
வாலி முதலானாரைக்‌ கொன்று திரியா நின்றீர்‌. உம்முடைய நினைவும்‌, 
செயலும்‌ ஒருவிதமாக நிச்சயிக்கமுடிகிறதில்லை. 
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அந்த:கரணத்துக்கு எட்டவொண்ணாது என்றெழிந்‌ 
கீ ௪, பாஹ்யகரணந்தனக்கு எட்டலாமோ என்றிருந்தோம்‌, 
(துராஸதச்௪) அதுவும்‌ செய்யவொண்ணாதபடியாயிருந்தது. 
மஈஸ்ஸால்‌ கட்டவொண்ணாகதையோ மரீரத்தால்‌ கட்ட 
வா௫றகு? (துராஸத:) “இனர்‌ ரா? (விஷ்ணுராராத்‌, 
யதே பந்தள:)என்‌ றும்‌, “தாள்‌ ஏஎ என: எர” (மஹாஜநோ 
யே க,தஸ்‌ ஸ பந்தரா:) என்றும்‌ சொல்லுகிற ஈல்வழியே 
போவார்க்குக்‌ கட்டலாமத்தனைடோக்கி, “ரர்‌” (பத,ஸ்‌ 
க,லிதம்‌) என்றும்‌, “வழிதிகைத்தலமருகின்றேன்‌'' என்றும்‌ 
வழிகெட்டு நின்‌. றவர்களுக்கு ஒருகாலும்‌ கிட்டவொண்ணாதா 
யிராநின்றது. (துராஸத:) *எஈக-ிணாான ணா” (ஷத்‌,லு 
விாரணக,த்யவஸாத,கேஷு) இறே. ௮ப்படிச்கு விசரணார்த்த 
மாய்‌, பெொடியாக்கவெவன்று பார்த்தால்‌. “ஏக்‌ 


உள்ளிந்திரியமான மனத்துக்குத்தான்‌ எட்டவில்லையென்றால்‌, 
வெளியி ந்திரியங்களுக்குத்தான்‌ எட்டக்கூடுமோ என்று நினைத்‌ 
தேன்‌: (அடைதற்கரியவன்‌) அதுவும்‌ செய்யமுடியாதபடியாய்‌ 
இருந்தது. அதிவேகமாகச்‌ செல்லக்கூடிய மனஸ்ஸாலே அணுக 
முடியாததை மந்தமாகச்‌ செல்லும்‌ ச்ரீரத்தாலேயோ அணுகமுடியும்‌? 
“வா்ணாச்ரமாசாரத்தையுடைய புருஷனாலேயே பரமபுருஷனான 
விஷ்ணு ஆராதிக்கப்படுகிறான்‌; வேறுவழிஅவனுக்கு உகப்பைஅளிக்‌ 
காது'” [வி-பு 3-8-9] என்றும்‌, “மஹான்களான ஜனங்கள்‌ செல்லும்‌ 
மார்க்கமே தர்மத்தையடைய வழியாகும்‌” [பார-ஆர814-19] என்று 
சொல்லுகிற நல்வழியிலே நடப்பவர்க்கு அடையலாமேயொழிய, 
“விவேகமின்மையாகிற மேகக்கூட்டத்தாலே திசை தெரியாதவனாகி, 
பலவிதமாக இடைவிடாத துன்ப மழையைப்‌ பொழியும்‌, ஸம்ஸாரமா 
கிற மழை காலவிருளிலே வழிதவறினவனான என்னைக்‌ கடாக்ஷித்தருள 
வேணும்‌” [ஸ்தோ-ர-49] என்றும்‌, “பாவியேன்‌ பலகாலம்‌ வழி 
திகைத்து ஆலமருகின்‌ றேன்‌” (திருவாய்‌ 3-2-9) எனறும்‌ வழிகெட்டு 
தின்றவர்களுக்கு ஒருபோதும்‌ அணுகமுடியாததாயிருந்தது, (ஆஸா 
தனம்‌ ரெய்யமுடியாதவன்‌) *“ஷத்‌;லு என்னும்‌ தாது பொடியாக்கு 
வது, பேரகச்செய்வது முடிப்பது என்னும்‌ மூன்று பொருள்‌ஏனளை 
உடையது” (தாதுபாடம்‌) என்று சொல்லப்படுகிறதன்றோ. அந்த 
தாதுபாடத்தின்படி (பொடியாக்குதல்‌' என்னும்‌ பொருளையுடைய 
தாகக்கொண்டால்‌ இவனைப்‌ பொடியாக்கலாமோவென்று பார்க்கும்‌ 
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(ஸுஸக்ஷ்மம்‌)என்று ஸூக்ஷ்மத்ரவ்யமாகையாலே. ஸ்தூல 
பதார்த்தம்போலே பொடியாக்கவொண்ணாது. “கதியாய்‌, 
நின்றவிடத்திலும்‌ கடக்க வடிக்கவென்‌றுடார்த்தால்‌, “அஷ்‌? 
(விபு,ம்‌) என்று எங்கும்‌ பரந்‌ துளனாகையாலே கடக்கவடிக்கப்‌ 
போகாது, -அவஸாதந'மாய்‌, முடிக்கவென்று பார்த்தால்‌, 
“இன்‌” (நித்யம்‌) என்று ஸர்வகாலஸத்தாகையாலே. காதர 
சித்சமான நாமம்‌ பண்ணவொண்ணா.து. ஆக, “நித்யம்‌ வியும்‌ 
ஸர்வக;தம்‌ ஸுஸக்ஷமம்‌'' என்றிருக்கையாலே இவை 
மூன்றும்‌ செய்யமுடியாது என்றுமாம்‌. வாலிவதகுபிகரான 
வர்களும்‌ வந்தடர்த்து ப்ரதிக்ரியை பண்ணலாமோ என்றி 
ருந்தோம்‌. (துராஸத:) அப்படிவருவார்க்கு அணுகவுங்கூட 
வொண்ணாதபடியாயிருந்தீர்‌ என்றுமாம்‌. பர்ஹ்யகு,த்ருஷ்டி 


போது, “*மிகவும்‌ ஸூக்ஷ்மமாமிருப்பவனை”” [முன்ட 1-1-6] என்று 
மிக நுண்ணிய பொருளாயிருக்கையாலே ஸ்தூலப்பொருள்களைப்‌ 
போலே பொடியாக்கமுடியாது. “போகச்செய்வது' என்று பொருள்‌ 
கொண்டு பொடியாக்கமுடியாமல்‌ நின்றபோதிலும்‌, தூரத்தில்‌ 
தள்ளமுடியுமோ என்று பார்த்தால்‌ ஸர்வவ்யாபியாயிருப்பவனாகை 
யால்‌ “எங்கும்‌ பரந்த ஸ்வரூபத்தை உடையவனை” [முண்ட 1-1-6] 
என்று * உடல்‌ மிசை உமிரெனக்‌ கரந்து எங்கும்‌ பரந்துளனாகை 
யாலே தூரத்தில்‌ தள்ளவும்‌ முடியாது. “முடிப்பது” என்று 'ஷத்ஹு” 
தாதுவுக்குப்‌ பொருள்கொண்டு பொடியாக்கவும்‌, தூரத்தில்‌ தள்ள 
வும்‌ முடியாது போனாலும்‌, உம்மை ஒரேயடியாக ஓழித்தாவது விட 
லாமா என்று பார்த்தால்‌, “என்றுமிருப்பவனை” [முண்ட 1-1-6] 
என்று எக்காலத்திலுமிருக்கும்‌ பொருளாகையாலே, இருபோதும்‌ 
அழிக்கமுடியாது. ஆக, ''என்றுமிருப்பவனும்‌, ஸர்வவ்யாபியாகை 
யாலே எங்கும்‌ பரந்த ஸ்வரூபத்தையுடையவனும்‌, மிக நுண்ணிய 
வனுமான பரமாத்மாவை” [முண்ட 1-1-6] என்று சுருதி சொல்லு 
கையாலே, என்‌ கணவனைக்‌ கொன்றீர்‌ என்னும்‌ கோபத்தாலே 
வாலியைச்‌ சேர்‌ ந்தவர்கள்‌ உம்மை நொறுக்கிப்பொடியாக்குவதோ, 
தூரத்தில்‌ தள்ளுவதோ, அழிப்பதோ செய்யமுடியாது என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அன்றிக்கே, “வாலிவதத்தால்‌ கோபங்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ சேர்ந்துவந்து உம்மோடு சண்டை 
செய்து பழிதீர்த்தக கொள்ளலாமோ” என்று நினைத்தோம்‌; 
(அடைதற்கரியவன்‌) அப்படி வருகிறவர்களுக்கு அணுகவுங்கூட 
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களுடைய குதர்க்கங்களாலே தூஷிக்கலாமோவென்னில்‌: 
(துராஸத:) என்னோ: எள்‌ எள்‌ எ என்னே 
கண்வ என என்‌ ஈக ஏர்‌” (தர்க்கோ5$ப்ரஇஷ்ட;: 
ச்ருதயோ விபி,ந்‌ நா ந சாந்ருஷேர்த,ர்‌நமஸ்தி கிஞ்சித்‌ 
தர்மஸ்ய தத்வம நிஹிதம்‌ கு,ஹாயாம்‌) என்றும்‌, “உளன்‌ 
சுடர்மிகு சுருதியுள்‌'' என்றும்‌ வேதகுறையிலே ஸுரக்ஷித 
மாகையாலே, தர்க்காபாஸங்களாலேயாதல்‌ ஒருதலை மாற்ற 
மான ச்ருதிஸ்ம்ருதிகளாலேயாதல்‌ அவிசால்யராயிருக்கீர்‌ 
என்றுமாம்‌. 


இப்படி ௮ப்ரமேயத்வ தூர்த்த. ர்ஷத்வங்களாலே 
த்ராப்தராய்‌.பரதாரராஜ்யங்களைப்‌ பறித்தாளுவதாகக்கொன்‌ 


முடியாதபடியாய்‌ இருந்தீர்‌” என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
“வேதத்துக்குப்‌ புறம்பானவர்களுடையவும்‌, வேதத்திற்கு அவப்‌ 
பொருள்‌ சொல்லும்‌ தீக்கண்ணர்களுடையவும்‌ குயுக்திகளாலே 
தூஷிக்கலாமோ?”” எனில்‌ (துஷ்டர்களாலே அசைக்கவொண்ணா 
தவர்‌) [**ஷதலு'” தாதுவுக்கு “கதி-போகச்செய்வது அதாவது 
அசைப்பது” என்னும்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டிருக்கிறது]. “முக்தி 
கள்‌ நிலை நில்லாதவை; வேதங்கள்‌ பலபடிப்பட்டிருக்கின்றன; 
பரஸ்பரவிருத்தமான மதங்களில்‌ ஒன்றுகூட ஒரு ரிஷியால்‌ செய்யப்‌ 
படாததில்லை. தர்மத்தின்‌ உண்மை வேதமலையின்‌ குஹையொன்‌ 
றிலே ஒளித்துவைக்கப்பட்டிருக்கிறது.”” [பார- ஆர 314-19]என்றும்‌, 
“உளன்‌ சுடர்மிகு சுருதியுள்‌*” [திருவாய்‌ 1-1-7] என்றும்‌, வேதத்‌ 
தின்‌ குஹையொன்றிலே நன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கிறீராகையாலே, 
குயுக்திகளாலேயாவது, ஒருவரிடம்‌ பக்ஷபாதத்தாலே அவர்களைப்‌ 
போரப்‌ பொலியப்பேசும்‌ சுருதியிலுள்ள அர்த்தவாதவாக்யங்‌ 
களாலேயாவது, * இலிங்கத்திட்ட புராணம்‌ முதலான ஸ்ம்ருதி 
களாலேயாவது, அசைக்கமுடியாதவராயிருந்தீர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 

இப்படி மேலே சொல்லப்பட்ட அறியமுடியாமை, அடையமுடி 
யாமை.என்னும்‌ பெருமைகளாலே கர்வங்கொண்டவராய்‌, பரதார 
மாகிய என்னையும்‌, என்‌ கணவனின்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ பிடுங்கி ஆள்வ 
தனி--52 
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நீர்‌ என்றிருந்தோம்‌. (ஜிதேந்தரியச்ச) அப்படியன்‌ றியிலே 
மஹாராஜலர்க்குக்‌ கொடுத்தபடியாலே விஷயசபலரன்‌ றியிலே 
யிருந்தீர்‌. (ஜிதேர்த்ரிய:) இந்தரியங்களும்‌ அடங்காதே 
கண்ட விஷயங்களிலே சபலங்களாகையன்றிக்கே அவை 
உம்முடைய கீழே ௮டங்கும்படி அமுக்க ஆளவல்லீராயிருக்‌ 
தீர்‌. (ஜிதேந்த்ரிய:) யாதேனும்‌ ஒரு புருஷனும்‌, ஏதேனும்‌ 
ஒரு ஸ்த்ரீயைக்‌ கிட்டினால ஏறிட்டுப்‌ பார்ககககடவதாயிறே 
இருப்பது. அப்படியிருக்க, “எ ஏர; ETT ஏன்ற ரன” 
(௩ ராம: பரதரராமச்ச சக்ஷார்ப்‌,யாமபி பச்யதி) என்கிறபடியே 
இத்தனைப்போது நான்‌ நிற்கிறவிடத்தில்‌ முகமெடுத்துப்‌ 
பாராதே நிற்பதே! என்ன வீரக்தரோ இவர்‌? என்கிறாள்‌. 
(ஜிதேந்த்ரியச்ச) “ன: ஏ ஊர்கள்‌? (பச்யத்யசக்ஷ-: 
ஸ ச்ருணோத்யகர்ண:) என்றும்‌, “ஏரா எள்‌ ஏ” 
(அபாணிபாதேள ஜவநோ க்‌,ருஹீதா) என்றும்‌, “எகிற 
இள ஏஎ ௭9௭ சேடி” (ஸர்வேந்த்‌ ரியைரபி விர ஸர்வம்‌ ஸர்‌ 
வத்ர பச்யதி) என்றும்‌, நாட்டோபாதிக்கு அவை படைத்த 


தற்காக வாலியைக்‌ கொன்றீர்‌ என்று நினைத்தோம்‌. (புலன்களை 
வென்றவன்‌) அப்படியல்லாமல்‌, வாலியைக்‌ கொன்று அடைந்த 
ராஜ்யத்தை ஸுக்ரீவனுக்குக்‌ கொடுத்தபடியாலே, விஷயங்களிலே 
வைராக்யமுள்ளவராயிரு ந்தீர்‌. (புலன்களை வென்றவன்‌) இந்திரி 
யங்கள்‌ எல்லாமும்‌ அடங்காமல்‌ கண்ட விஷயங்களிலே ஈடுபடுகை 
யன்றிக்கே, அவை உமக்குக்‌ கீழே அடங்கும்படி அமுக்கி அவற்றை 
நியமிக்கவல்லவராயிரு ந்தீர்‌. (புலன்களை வென்றவன்‌) எந்தப்‌ 
புருஷனாயினும்‌, எந்த ஸ்திரீயை அணுகினாலும்‌ அவளை ஏறிட்டுப்‌ 
பார்ப்பதை நாம உலகில்‌ காணாநின்றோம்‌. அப்படியிருகக, “ராமன்‌ 
பிறர்‌ மனைவியரைக்‌ கண்களால்கூடக்‌ காண்பதில்லை” [ரா-௮ 72-49] 
என்கிறபடியே இத்தனைநேரம்‌ நான்‌ நிற்கும்போதும்‌ என்னை முகம்‌ 
நிமிர்த்திப்‌ பாராமல்‌ நிற்பதே! என்ன வைராக்யமுடையவரோ 
இவர்‌! எனகிறாள்‌. (புலன்களை வென்றவன்‌) “*கண்ணில்லாமலே 
காண்பவன்‌; காதில்லாமலே கேட்பவனவன்‌”” [ச்வே 3-19] “கால்‌ 
கையற்றவனயினும்‌, வெகு வேகமாக நடப்பவன்‌; எல்லாவற்றையும்‌ 
பிடிப்பவன்‌” [ச்வே 3-19] என்றும்‌, “எல்லா இந்திரியங்களுமில்‌ 
லாவிடினும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ எங்கும்‌ காண்கிறுன்‌” [ J 
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ரத்தனைபோக்‌இ, நாட்டாரைப்போலே இர்த்ரியாதி ப்ர 
வ்ருத்‌ தியின்‌ றியிலேயிருந்திர்‌ என்றுமாம்‌, “எனத்‌ எனன 
ஈரப்‌ ஐன்‌ (துர்க்ளஹம்‌ மநஸாப்யந்யைரிந்த்‌, ரியைரபி 
து,ர்ஜயம்‌) என்றும்‌, “மனனுணர்வளவிலன்‌ பொறியுணர்‌ 
வவையிலன்‌'' என்றும்‌ சொல்லுகிறபடி யே, நாட்டாருடைய 
பாஹ்யாந்தர கரணங்களுக்கு எட்டவொண்ணாதபடியா 
யிருந்தீர்‌ என்னவுமாம்‌. 


(த்வம்‌ ஜிதேர்த்ரிய:) “ஏண்‌ எ ஏர்மேன்‌ 
எனி நாரி!” (அஹல்யாயை ஜாரஸ்‌ ஸுர 
பதிரபூ,தரத்மதநயாம்‌ ப்ரஜாநாதேரயாஸீத,ப,ஜஐத கு,ரோரிந்து,ர 
பூலாம்‌) இத்யாதிப்படியே எங்கள்‌ மாமனாரான இரம்க்ரன்‌ 
அஹல்யா ஜாரனானான்‌. அவனுக்கு மேலான ப்ரஹ்மா 
ஸுதாபிலாஷம்‌ பண்ணினான்‌. ப்ரகாசகனான சந்த்ரன்‌ குரு 
தாரத்ரோஹியானான்‌. ஆதித்ய பு$ரரான மஹாராஜரும்‌, 


என்றும்‌ மற்றுள்ளார்ககுப்போலே இந்திரியங்களுண்டேயொழிய, 
மற்றுள்ளாரைப்போலே இந்ய்ரியங்களாலேயே வருவன செயல்கள்‌ 
என்னும்‌ நிர்ப்பந்தமில்லாமலிருந்தீர்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
(புலன்களை வென்றவன்‌) '*மனத்தாலும்‌ அறியவொண்ணாதவன்‌; 
மற்ற இந்திரியங்களாலும ஜயிக்க வொண்ணாதவன்‌”” [ ] 
என்றும்‌, ““மனனுணர்வளவிலன்‌ பொறியுணர்வவையிலன்‌”” [திரு 
வாய்‌ 1.1-2] என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே, உலகத்தாருடைய 
உள்ள்ந்திரியமான மனத்துக்கும்‌, வெளியி ந்திரியங்களான மெய்‌ 
வாய்‌ கண்‌ மூக்கு செவி முதலானவற்றுக்கும்‌ அடையமுடியாதபடி 
அவற்றை வென்றிருப்பவன்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம. 
[இங்கு இந்திரியங்கள்‌ என்றது பிறருடைய இந்திரியங்கள்‌. ] 


(நீயே புலன்களை வென்றவன்‌) ““தேவந்திரன்‌ கெள தம பத்தினி 
யான அகல்யைக்கு ஆசைநாயகனானான்‌; தன்‌ பெண்ணையே இச்சித்‌ 
தான்‌ பிரமதேவன்‌: ஆசாரியனான பிருஹஸ்பதியின்‌ பத்தினியைச்‌ சந்‌ 
திரன்‌ புணர்ந்தான்‌” [ப்ரபோதசந்த்ரோதயநாடகம்‌]என்கிறபடியே 
என்பதியின்‌ பிதாவான்‌ இந்திரன்‌ ரிஷிபத்நியான அகல்யைக்குஆசை 
நாயகனானான்‌,அவனுக்கும்‌ மேலான பிரமன்‌ தன்னுடையபெண்ணைப்‌ 
புணர விரும்பினான்‌. உலகையெல்லாம்‌ பிரகாசப்படுத்தும்‌ சந்திரன்‌ 
ஆசார்ய பத்தினியை அடை ந்தான்‌. சூரிய புத்திரனான சுக்கிரீவனும்‌, 
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இந்தரபுத்ரரான வாலியும்‌ என்னளவிலே பட்டபாடு இது, 
விச்வாமித்ரன்மேோகாசபலனானான்‌. இப்படியே நாடு இருந்‌ 
ததே குடியாகஅகப்படாரிற்க, நீர்‌ ஒருவருமேகா ணும்‌ வீரக்க 
ராயிருந்‌ர்‌. “ஏன்‌: களாச்‌ க்‌ என" (இந்த்‌ ரியை: 
காமவ்ருத்த: ஸந்‌ க்ருஷ்யஸே மநுஜேச்வர) என்கிறபடியே, 
ராஜ்யதாரங்களை விட்டிருக்கிற நீர்‌, அர்த நசையாமேலே 
வந்தீரோ என்றிருந்தோம்‌. ( ஜிதேந்த்ரிய: ) அவற்றில்‌ 
நேராக நிஸ்ப்ருஹராயிருந் தீர்‌. 


இப்படி விரக்தராயிருக்கிறவர்‌ ஈம்மை நலிவானேன்‌? 
அத ர்மிகரோ?' என்றிருந்தோம்‌; (உத்தம தார்மிக:) இந்த 
வ்யாடாரமெல்லாம்‌ பரார்த்தமாக உபகரிக்கையாயிருந்த து. 
(உத்தம தார்மிக:) தனக்கென்று செய்யுமவன்‌ அதமதார்‌ 
மிகன்‌; தனக்கும்‌ பிறர்க்குமென்று செய்யுமவன்‌ மத்யமதார்‌ 
மிகன்‌; பிறர்க்கென்று செய்யுமவன்‌ உத்தமதார்மிகன்‌. 


இந்திரன்‌ பிள்ளையான வாலியும்‌ எனக்காகப்‌ படும்பாடு இது. 
உமக்கு ஆசாரியனான விச்வாமித்திரனும்‌ மேனகைக்குவசப்பட்டான்‌. 
இம்மாதிரியாக உலகிலிருக்கும்‌ எல்லோரும்‌ “ஹரிணீ கு,ரமாத்ரேண 
சர்மணா மோஹிதம்‌ ஜகத்‌” [மான்குளம்பளவுள்ள தோலைக்கண்டு 
உலகமெல்லாம்‌ மயங்குகிறது] என்கிறபடியே வசப்பட்டு நிற்க, 
தீர்‌ இருவரே விஷய வைராக்கியமுள்ளவராயீருந்தீர்‌; “அரசனே! 
இஷ்டப்படி நடப்பவனாய்‌, இந்திரியங்களாலே இழுக்கப்படுகிறாய்‌?” 
[ரா-கி 17-88] என்கிறபடியே ராஜ்யத்தையும்‌ மனைவியையும்‌ 
இழந்திருக்கும்‌ நீர்‌, பிறருடைய ராஜ்யத்திலும்‌ மனைவியிடமும்‌ ஆசை 
யாலே வந்தீரோ என்று நினைத்தோம்‌; (புலன்களைவென்‌ றவ்ன்‌) 
அவற்றில்‌ உண்மையாக ஆசையற்றவராயிரு ந்தீர்‌. 


“இப்படி வைராக்யத்தோடு இருப்பவர்‌ நம்மைத்துன்புறுத்து 
வானேன? பிறரைக்‌ காரணமில்லாமல்‌ ஹிம்ஸிக்கும்‌ அதார்மிகரோ?” 
என்று நினைத்தோம்‌; (உயர்ந்த தார்மிகன்‌) வாலிவதத்திற்காகச்‌ 
செய்த செயலெல்லாம்‌ பிறர்க்கு உபகரிப்பதாயிருந்தது. (உயர்ந்த 
தார்மிகன்‌) தனக்கு நன்மைக்கு தருமம்‌ செய்பவன்‌ தாழ்ந்த தார்‌ 
மிகன்‌; தனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ நன்மைக்கு தருமம்செய்பவன்‌ மத்யம 
தார்மிகன்‌; பிறர்‌ நன்மைக்காகவே தருமம்‌ செய்பவன்‌ சிறந்ததார்‌ 
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அன்‌ றிக்கே, தார்மிக, “உத்தார்மிக:'. உத்தரதார்மிக:'. 
“உத்தம தார்மிக? தார்மீகராறோர்‌.-தர்மஸம்பந்திகள்‌. அதா 
வது: “ஏரண எண்‌” (வர்ணாச்ரமாசாரவதா-ஆரா 
த்‌, யதே) என்று வர்ணாச்ரமதர்மஸமாராத்யராகை. உச்‌,கர்‌ 
மிகராகையாவது:- ௭94 இலா க என்னன; எனா: (தமேவம்‌ 
வித்‌,வாநம்ருத இஹ ப,வதி நாந்ய: பந்த.ா:) என்கிறபடி பக்தி 
மார்க்கத்தாலே பஜநீயராயிருக்கை உத்தரதார்மிகராகை 
யாவது:-அராரச்‌ ஈர” (0ரணமஹம்‌ ப்ரபத்‌,யே) என்கிறபடியே 
ஸர்வலோகறரண்யராகை, உத்தமதார்மிகராகையாவது:- 
“போரின்‌ எனக்‌ ௭௨௭” (தேநாநுக்‌,ருஹீதோ ப்ரஹ்ம 
லோகம க,ச்ச,இ) என்றும்‌, “ஏர்‌ ஏண்‌ னா” (உபாயோ 
குருரேவ ஸ்யாத்‌) என்றும்‌ புருஷகாரவசிகார்யராகை, 


தார்மிகத்வமாவ து-ஸாமாந்யதர்மநிஷஸ்டத்வம்‌. உத்தம 
தார்மிகத்வமாவ து-அஸா தாரண தர்மநிஷ்டத்வம்‌, ஸாமாந்ய 


மிகன்‌. அனறிக்கே, 1. தார்மிகன்‌, 2. சிறந்த தார்மிகன்‌, 8. மிகச்‌ 
சிறந்த தார்மிகன்‌, 4. மிகமிகச்‌ சிறந்த தார்மிகன்‌ என்று நான்கு படி 
களாக இங்கு கருத்துரைக்கலாம்‌. கிரமேண ஒன்றுக்கொன்று 
உயர்ந்த இந்த நான்கு படிகளும்‌ எம்பெருமானுக்குள்ளன என்கை. 
தார்மிகராவ து:-தர்மத்தோடு (ஆராத்யத்வமாகிற) ஸம்பந்தம்‌ பெற்‌ 
றிருப்பார்‌. அதாவது:*“வர்ணாச்ரம தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவ 
னாலே பரமபுருஷனான விஷ்ணு ஆராதிக்கப்படுகிறான்‌”” [வி-பு3-8-9] 
என்று (மிகக்கடினமான) வர்ணாச்ரமதர்மத்தால்‌ ஆராதிக்கப்படும 
வராகை. சிறந்த தார்மிகராகையாவது:-_ “அந்தப்‌ பரமபுருஷ 
னிடம்‌ இப்படி பக்தி செய்பவன்‌ இப்பிறவியிலேயே மோக்ஷ்மடை 
கிறான்‌; மோக்ஷ்மடைய வேறுவழியில்லை” [பு-ஸ9] என்கிறபடியே 
(கடினமான) பக்திவழியாலே அடையத்தகு ந்தவராயிருககை; மிகச்‌ 
சிறந்த தார்மிகராபையாவது:-- “பரமாத்மாவை நான்‌ சரணம்‌ 
பற்றுகிறேன்‌”” [ச்‌-வே 6-18] என்கிறபடியே எல்லாவுலகுக்கும்‌ 
ஸுலபமான சரணா கதியால்‌ அடையப்படுகை. மிகமிகச்‌ சிறந்த தார்‌ 
மிரமகையாவது:-- “அந்த ஆசார்யனால்‌ அனுகிரஹிக்‌ ப்பட்டுப 
பரமபதத்தை அடைகிறான்‌'* [ ? ] “குருவே மோக்ஷோபாயமாகக்‌ 
கடவன்‌ [ ? ] என்று ஆசார்யனாகிற புருஷகாரத்தாலேயே அதிஸுல 
பமாக வசப்படுகை. 
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தர்மமாவ.து.'எரஏள்ன்‌ 4 எனி” (ஆந்ருமம்ஸ்யம்‌ பரோ தர்ம:) 
என்று நொந்தாரைக்‌ கண்டால்‌ (:ஐயோ!' என்று 
இருக்கை. ௮ஸாகாரண தர்மமாவது “தா்‌ வாச்‌ ஸீன்‌ 
எகா” (குலோசிதமிதி க்ஷாத்ரம்‌ தர்மம்‌ ஸ்வம்‌ பஹு 
மந்யதே) “ஏளன எ எனி fad ஏர்‌ 
ஏனா!” (வத,ச்ச தர்ம யுத்‌,தேரு ஸ்வராஜ்யபரிபந்தி, 
நாம்‌ | க்ஷத்ரியாணாமயம்‌ தர்மோ யத்‌ ப்ரஜா பரிபாலநம்‌ ||) 
என்று தன்னை அடைந்தவர்களுக்கு ஓராபத்து உண்‌ 
டானால்‌, மார்பிலே அம்பேற்‌(று)றிப்‌ பரிஹரித்துக்‌ 
கொடுக்கை, ஆகையாலே வாலியோடே பொருது மஹா 
ராஜரை ரகஷிக்சையாலே தார்மிகரானவளவன்‌ றிக்கே, 
உத்தம தார்மிகராயிருந்தீர்‌ என்‌ றுமாம்‌. (உத்தமதார்மிக:) 
ஆர்த்தரான மஹாராஜரை ரக்ஷித்து, “ஏன Teg எண 
qf mea! fier aime எனைசனனள்‌ என” (ராஜ 

(சிறந்த தார்மிகர்‌) ஸாமாந்ய தர்மத்திலே ஊன்றிநிற்பவர்‌ 
தார்மிகராகிறார்‌. விஷேதர்மத்திலே ஊன்றிநிற்பவர்‌ சிறந்த தார்‌ 
மிகராகிறார்‌. “இரக்கமே மேலான தர்மம்‌” [ரரஃ-ஸு 88.14] என்கிற 
படியே, துன்புற்றவரைக்‌ கண்டால்‌ 'ஐயோ!” என்று நினைத்திருக்கும்‌ 
பரது:க்கது:க்கித்வமாகிற இரககம்‌ எல்லாரும்‌ பொதுப்படையாகப்‌ 
பின்பற்றவேண்டிய ஸாமாந்ய தர்மமாகும்‌. ஸமயவிசேஷங்களிலே 
இதையும்‌ கீழ்ப்படுத்திப்‌ பின்பற்றவேண்டிய விசேஷதர்மமொன்றும்‌ 
உண்டு. அதாவது-- “தன்னுடைய க்ஷத்ரியதருமத்தைத்‌ தன்‌ குலத்‌ 
துக்குத்‌ தகுந்ததென்னும்‌ காரணத்தால்‌ கனக்கமதித்திருக்கிறார்‌ 
ராமபிரான்‌” [ரா-அ 1-16] “குடிகளை ரக்ஷிப்பதும்‌, தன்‌ அரசுக்கு 
விரோதிகளை தர்மயுத்தத்தால்‌ சொல்லுவதும்‌ க்ஷத்ரியதர்மமாகும்‌”' 
[ ] என்று தன்னையடை நதவர்களுக்கு ஓர்‌ ஆபத்து உண்‌ 
டானால்‌, அவ்வாபத்தை வீளைததவர்கள்‌ விஷயத்திலே ஸாமாந்ய 
தர்மமான இரக்கத்தை விட்டு, அவர்கள்‌ மார்பிலே அம்பேற்றி 
ஆபத்தை நீக்கிக்கொடுக்கை, ஆகையாலே ஸுக்ரீவவிரோதியான 
வாலி விஷயத்திலே (பொது) தர்மமான இரக்கத்தை விட்டு விசேஷ 
(தனி) தர்மமான யுத்தத்தை ஏறிட்டுக்கொண்டு வாலியோடு சண்‌ 
டைசெய்து ஸஃக்ரீவனை ரக்ஷிக்கையாலே, “தார்மிகர்‌” என்னும்‌ அள 
வோடு நில்லாமல்‌, “சிறந்த தார்மிகர்‌” என்னும்படியிருப்பவர்‌ என்‌ 
அம்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. (சிறந்த தார்மிகர்‌) துன்புற்றவனா।ன 
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பி,ர்த்‌ ருத;தண்டராஸ்து க்ருத்வா பாபாநி மாநவா:। நிர்மலா: 
ஸ்வர்க்கமாயாந்தி ஸந்தஸ்‌ ஸுக்ருதிநோ யத!) என்கிற 
படியே. அக்ருத்யகரணத்தாலே நாரகியான வாலியை, 
அன சா என: மா: (தஸ்ய தண்டே வதம்‌ ஸ்ம்ருத:) 
என்று வத.கீண்டத்தாலே பூகனாக்கினபடியாலே உத்தம 
தார்மிகராயிருந்தீர்‌ என்றுமாம்‌. 


“ஒரு ச்ரேயஸ்ஸாதநமான தர்மமேயாய்‌, பலபர்யந்த 
மன்றோ?” என்றிருந்தோம்‌. (அக்ஷய்ய ஒர்த்திச்ச) “என என 
ஏ: (தஸ்யநாம மஹத்‌,ய?: ) என்றும்‌, “நிகரில்‌ புகழாய்‌'' 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே, மன்னுபெரும்‌ புகழாயீரும்‌ தீர்‌. 
(அக்ஷய்ய &ர்த்திச்ச) ஒருவராலும்‌ அழிக்கவொண்ணாத 
புகழையுடையீராயிருந்தீர்‌. அதாவது ப்ரபலனான வாலி 
யைக்கொன்று தேடிப்படைத்த புகழுக்கு, மறைந்து நின்று 
கொன்‌ நீர்‌ என்றும்‌, நிரபராத,திர்யக்வத,ம்‌ பண்ணினீர்‌ 


ஸுக்ரிவனை ரக்ஷித்து, “பாவம்செய்த மனிதர்கள்‌ ராஜாக்களாலே 
தண்டிக்கப்பட்ட வளவில்‌, பாவம்‌ நீங்கப்பெற்று, புண்ணியசாலிக 
ளான பெரியோர்களைப்போலே சுவர்க்கமடைகின்றனர்‌” [ரா-கி 
18-82] என்கிறபடியே செய்யத்தகாத பரதாரகமனம்‌ செய்து நரக 
மடைய வேண்டிய வாலியை “தம்பியின்‌ தாரத்தை அடைந்த 
வனுக்கு வதமே தண்டனை" [ரர-கி 15-28] என்கிறபடியே வதமாகிற 
தண்டனையை அளித்துப்‌ பரிசுத்தப்படுத்துகையாலே நண்பன்‌ 
விரோதி ஆகிய இருவரிடத்தும நனமை செய்த சிறந்த தார்மிகரா 
யிருந்தீர்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


சிறப்புக்கு ஸாதனமான தர்மம்‌ மாத்திரமே இவரிடம்‌ உள்ள 
தாய்‌ தர்மப,லமான புகழ்‌ இலலையோ? என்று நினைத்தோம்‌. (அழி 
யாப்‌ புகழாளர்‌) “அந்தப்‌ புரமபுருஷனுக்கே பெரும்புகழ்‌ உள்ளது” 
[தை-நா 1-9] என்றும, “நிகரில்‌ புகழாய்‌'” [திருவாய்‌ 6-10-10] 
என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே * மன்னுபெரும்புகழ்‌ [நாச்‌-திரு 5-1] 
உடையவராயிருந்தீர்‌. (அழியாப்‌ புகழாளர்‌) ஒருவராலும்‌ அழிக்க 
முடியாத புகழை உடையீராயிருந்தீர்‌. அதாவது: பலசாலியான 
வாலியைக்‌ கொன்று தேடிப்படைத்த புகழை அழிப்பதற்கு, (மறைந்து 
நின்று கொன்றீர்‌' என்றும்‌, “நோஷமற்ற மிருகத்தைக்‌ கொன்றீர்‌' 
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என்‌ றும்‌, நிஷ்ப்ரயோஜா வ்யாபாத.,ஈம்‌ பண்ணினீர்‌ என்றும்‌, 
இப்புடைகளிலே அநேகம்‌ கண்ணழிவும்‌ சொல்லி அழிக்க 
லாமோ என்று பார்த்தோம்‌. ராஜாக்களுக்கு வேட்டையும்‌, 
மறைந்து நின்‌ று கொல்லுகையும்‌ நீதியென் றும்‌, ஸுஹ்ருத்‌து 
மாய்‌, பரணாகதனானவன்‌ பக்கலிலே குற்றஞ்‌ செய்கையாலே 
ஸாபராதவதம்‌ பண்ணினோம்‌ என்றும்‌, ஜபதஹிதார்த்த 
மாக துஷ்டம்ருகவதம்‌ பண்ணுகையாலே ஸப்ரயோஜ௩ வ்யா 
பாதநம்‌ பண்ணினோமென்றும்‌. இத்திக்குகளிலே நிருத்தர 
மாக உத்தரஞ்சொல்லிப்‌ பரிஹரித்தபடியாலே எங்களாலும்‌ 
அழிக்கவொண்ணாத புகழை உடையீராயிருந்தீர்‌. 


இப்படி மாறாத புகழ்படைக்கைக்கு அடியென்‌ என்‌ 
நிருந்தோம்‌. (வீசஷணச்௪) அதுக்கடியான கார்யங்களில்‌ 
முன்னடிபார்த்துச்‌ செய்யும்படியான நிரூபகருமாயிருக் தீர்‌. 
(விசக்ஷணச்ச ) “ஏன்‌: எரி” (யஸ்‌ ஸர்வஜ்ஞ: ஸர்வவித்‌) 
“என்‌ எலிகள்‌ எ” (ஸ்வாபாவி€ ஜ்ஞாநப,லக்ரியா ௪) 


என்றும்‌ “பலனற்ற கொலையைச்‌ செய்தீர்‌” எனறும்‌ இவ்வழிகளிலே 
பல தோஷங்களைச்‌ சொல்லிப்‌ புகழை அழிக்கலாமோ என்று 
ஆராய்ந்தோம்‌, “அரசர்களுக்கு மிருகவேட்டையும்‌, மறைந்து 
நின்று பிராணிகளை அடிப்பதும்‌ நியாயம்‌” என்றும்‌, * நல்ல நெஞ்சை 
யுடைய தம்பியாய்‌, சரணமடைந்தவனான சுக்கிரீவனுக்குத்‌ தீங்‌ 
கிழைக்கையாலே பாவியைக்‌ கொன்றேன்‌” என்றும்‌, “குடிகளின்‌ 
நன்மைக்காக துஷ்ட மிருகமான குரங்கைக்‌ கொன்றோமாகையாலே 
பலனுள்ள வதத்தைச்‌ கெய்தேன்‌” என்றும்‌ இவ்வழிகளிலே, எதிரி 
பதிலுரைக்கமுடியாதபடி பதில்‌ சொல்லி.தோஷாரோபணத்தைப்‌ 
போக்கிக்‌ கொண்டபடியாலே, விரோதிகளான எங்களாலும்‌ 
அழிக்கமுடியாத புகழை உடையீராயிரு ந்தீர்‌. 

*இப்படி மாருத புகழ்‌ பெற்றதற்குக்‌ காரணமென்ன?” என்று 
ஆலோசித்தோம்‌. (அதிஸமர்த்தர்‌) புகழைக்கொடுக்கும்‌ காரியங்‌ 
களைத்‌ தொடங்குவதற்கு முன்பிலிருந்தே ஆராய்ந்து செய்யும்படி 
யான ஆராய்ச்சியாளருமாயிரு ந்தீர்‌; (அதிஸமர்த்தர்‌):1-ஏ ந்தப்‌ பரம 
புருஷன்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களின்‌ ஸ்வரூபஸ்வபாவங்களை ஆறி 
வனே” [முண்ட 1-1-10] “பரமபுருஷனுக்கு, இயற்கையான அறிவு, 
பலம்‌, செயல்‌ ஆகியவையிருப்பதாகக்‌ கேட்கப்படுகிறது'” [ச்வே-6 ] 
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என்று ஸஹஜ ஸர்வஜ்ஞரான உமக்கு இது ஏற்றமோ? 
(விசக்ஷ்ணச்‌ச) நீர்‌ சொன்னவற்றுக்கு நாங்கள்‌ குற்றம்‌ 
சொன்னால்‌, “ஊரி எ எனா என்னன்ன? (உத்தரோத்‌ 
தர யுக்தெளச வக்தா வாசஸ்பதிர்‌ பதா) என்கிறபடியே, 
அவையொழிய மேலே மேலே வார்த்தை சொல்லும்படியான 
பொறி(டேரறி?)வாளராயிருந்தீர்‌. (விசக்ஷ்ண: ) ஸஹஜஸா த்‌, 
ருச்யத்தாலே இலக்கு மாறாடி ஆச்ரிதவதம்‌ பிறவாதபடி 
கழுத்திலே மாலைகட்டி வீடுவதே! இதென்ன கூர்மைதான்‌! 
(விசக்ஷண): நீர்தாம்‌ ௮ப்ரமேயராய்‌ அறியவொண்ணாதபடி 
யிருந்தீராகிலும்‌, நீர்தாம்‌ எல்லாமறிவீராயிருந்தர்‌. 
(விசக்ஷண:) ஏகாரிமைத்ரியாகையாலே,. மஹாராஜர்‌ நமக்‌ 
குத்‌ துணையாவரென்றும்‌. ராவணமைத்ரியாலே வாலி துணை 
யாகானென்றும்‌ நிச்சயித்து. இவரைக்கூட்டி அவனை அழித்த 
படியினாலே, *நல்லாரறிவீர்‌, தியார றிவீர்‌ இவ்வுலகத்தெல்லா 
மறிவீராயிருக்தீர்‌. 

என்கிறபடியே இயற்கையிலேயே எல்லாமறிந்த உமக்கு, வாலியின்‌ 
தோஷாரோபணத்துக்கு பதிலுரைத்துப்‌ புகழை நிலைநிறுத்திக்‌ 
கொண்டது ஓரு அதிசயமோ? (அதிஸமர்த்தர்‌) நீர்‌ சொன்ன பதி 
லுரைகளுக்கு நாங்கள்‌ குற்றம்‌ சொன்னால்‌, *(வாதஸபைகளில்‌) 
பிருஹஸ்பதியைப்‌ போலே மேலும்‌ மேலும்‌ (எதிர்வாதங்களை அடக்‌ 
கும்‌) யுக்திகளைச்‌ சொல்லுமவர்‌ ராமபிரான்‌” [ரா-அ 1-17] என்கிற 
படியே அவை அழியும்படியாக மேலே மேலே வார்த்தை சொல்லும 
படியான பேரறிவாளராயிருந்திர்‌. (அதிஸமர்த்தர்‌) கூடப்பிறந்த 
ஓற்றுமையாலே, வாலியின்‌ மேல்‌ விடநினைத்த அம்பு குறிதவறி, 
சுக்கிரீவன்‌ மேல்‌ பாய்ந்து, அடியானான அவனைக்கொல்லாமலிருக்‌ 
கைக்காக சீக்கிரீவனின்‌ கழுத்திலே மாலைகட்டிவிடுவதே! இதென்ன 
புத்திகூர்மை! (அதிஸமர்த்தர்‌) “அப்ர மேய:” என்று நான்‌ சொன்ன 
படியே : அறியவொண்ணாதவராயிக்கும்‌ நீரே, எல்லாமறிந்தவரா 
யிருந்தீர்‌. தனக்குச்‌ சத்துருவான ராவணனை சத்துருவாகக்‌ 
கொண்ட சுக்கிரீவனோடு நட்பாகையாலே, சுக்ரீவன்‌ நமக்குத்‌ துணை 
யாவானென்றும்‌, ரா வண னோடு நட்புக்கொண்டவனாகையாலே 
வாலி நமக்கு நண்பனாக மாட்டான்‌ என்றும்‌ நிச்சயித்து சுக்கிரீ 
வனைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு, வாலியை அழித்தபடியாலே '* நல்லார.றிவீர்‌ 
தனி—35 
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இப்படி வீசக்ஷணரானால்‌. “அஜி; அர்‌ எ 3௭? (த்ரோ: 
ஸேஷம்‌ ந போஷயேத்‌) என்றும்‌, “ஏரிக்‌ எனன்‌ எள்‌ 
எணண க” (ஸபுத்ரபெளத்ரம்‌ ஸாமாத்யம்‌ ஸமிதரஜ்ஞாதி 
பரந்த,வம்‌॥ ஹத்வா) என்றும்‌ சொல்லுகிறபடி (படியே) 
வசநாநுரோத,ம்‌ பண்ணி, ஒட்டின ௮ங்கதாஇகளையும்‌[நிரந்வ 
யமாக முடிப்பிக்கீறீரோ என்‌ றிருந்தோம்‌. (க்ஷிதிகூமாவாந்‌) 
பொறுமையிலும்‌ பூமியாயிருந்தீர்‌. வாலியைக்கொன்ற உற்‌ 
மம்‌ மாறாதே நிற்கிற நிலையிலே நானும்‌ ௮ங்கதனும்‌ நெற்றி 
யில்‌ பேன்போலே முன்வந்து நின்றால்‌ குடிக்கொலையாக 
அறுக்க ப்ராப்‌தமாயிருக்க, எங்களைப்‌ டொறுப்பதே! (க்ஷிதி 
க்ஷமாவாந்‌) “எனா ஏன்னா” (க்ஷமயா ப்ருதி,வீஸம:) என்‌ 
கிறபடியே பஞ்சாசத்‌ கோடிவிஸ்தீர்ணையான பூமிப்பரப்பி 
௮ள்ள பொழையத்தனையும்‌ உம்மொருவர்‌ பக்கலிலும்‌ ஆயி 
ருந்தது. (க்ஷிதிகஷூமாவாந்‌) முற்பட நெஞ்சிலே குற்றம்‌ 


தீயாரறிவீர்‌ நமக்கு இவ்வுலகத்து எல்லாமறிவீர்‌'” [பெரியதிரு 
4-9-6] என்னும்படியிரு ந்தீர்‌. 


இப்படி அதிஸமர்த்தரானால்‌, *சத்துருகுலத்தைச்‌ சிறிதளவும்‌ 
விட்டுவைக்கக்கூடாது”” [ ] என்றும்‌, “புத்திர பெளத்திரர்‌ 
களோடும்‌, மந்திரிகளோடும்‌, நண்பர்‌, தாயாதிகள்‌, பந்துக்கள்‌ 
ஆகியவரோடும்‌ ராவணனைக்‌ கொன்று” [ரா-பா 15-27] என்றும்‌ 
சொல்லுகிற வசனங்களைப்‌ பின்பற்றி, வாலியோடு ஸம்பந்தமபெற்ற 
அங்கதன்‌ முதலானாரையும்‌ பூண்டோடு அழிக்கப்போகிறீரோ 
என்று பயந்தோம்‌. (புவிப்பொறையாளர்‌) பொறுமையில்‌ பூமி 
யைப்போன்றவராயிருந்தீர்‌. வாலியைக்‌ கொன்ற சீற்றம்‌ மாறாதே 
நிற்கிற நிலையிலும்‌, வாலியின்‌ உறவினரான நானும்‌, அங்கதனும்‌ 
நெற்றியில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பேன் போலே முன்னே வந்து நிற்கையில்‌ 
குலத்தோடு வேரறுக்கவேண்டியதே ராஜநீதிக்குத்‌ தக்கதாயிருக்க, 
எங்களைப்‌ பொறுப்பதே! (புவிப்பொறையாளர்‌) பொறையில்‌ 
பூமிமுழுவதற்கும்‌ ஸமானமானவர்‌” [ரா-பா 1-18; ரா-ஸு 35.90] 
என்கிறபடியே, ஐம்பதுகோடி விஸ்திரணமுள்ள பூமிப்பரப்பி 
லுள்ளபொறுமையெல்லாம்‌ உம்‌ ஒருவரிடத்திலேயாயிருந்தது. 
(புவிப்பொறையாளர்‌) முதலில்‌ நெஞ்சிலே குற்றம்‌ அறியப்பட்டுப்‌ 
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இடந்து, பின்பு பொறுத்ததாகையன்‌ றிககே யிருந்தபடி. 
முதலிலே குற்றத்தில்‌ அறிவின்‌ றிக்கே, பொறுமையே நீரூப 
கையான பூமியின்‌ பொறையாயிருந்தது. (க்ூஷிதிஷமாவாந்‌) 
பூமிப்பரப்புக்காகப்‌ பண்ணக்கடவ பொறுமையை என்னொ 
ருத்தியளவிலும்‌ பண்ணுவதே யென்றுமாம்‌. (க்ஷிதிகூமா 
வாந்‌) பூமார்த்தத்திலே மதுப்பாய்‌, என்னொருத்தியளவீலே 
பண்ணின பெபொறுமைை பூமிக்காகப்‌ போருமாயிருந்தது 
என்றாகவுமாம்‌. 


என்னளவில்‌ இப்படி பொறுமை பண்ணுகைக்கு அடி 
யென்‌?' என்றிருந்தோம்‌. (கூஷதஜோபடமாக்ஷ:) உயிர்க்கெல்‌ 
லாம்‌ தாயாய்‌ அளிக்கின்ற தண்டாமரைக்‌ கண்ணன்‌'' என்று 
ஸர்வரக்ஷகத்வ ஸுசகமான இக்கண்ணின்‌ வைலக்ண்ய 
மிருந்தபடி என்தான்‌! (கூதஜோபமாக்ஷ:) வாலியைக்‌ 
கொன்றபோது சீற்றத்தால்‌ பிறந்த சிவப்பு இன்னமும்‌ 


பிறகு கருணைக்கு விஷயமாகையன்றிக்கேயிரு ந்தபடி. முதன்முத 
லில்‌ குற்றத்தையே அறியமாட்டாதபடி பொறுமையே நிரூபகதர்ம' 
மாம்படியான பூமியின்‌ பொறுமையாயிருந்தது உம்‌ பொறுமையும்‌. 
(புவிப்பொறையாளர்‌) பூமிமுழுவதற்கும்‌ செய்யத்தக்க பெரும்‌ 
பொறுமையை என்‌ ஒருத்தி விஷயத்திலே காட்டுவதே! என்ன ஆச்சர்‌ 
யம்‌! என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. (புவிப்பொறையாளர்‌) ₹க்ஷமா 
வார்‌” என்றவிடத்தில்‌ மதுப்‌" ப்ரத்யயம்‌ “பூ மரிந்தரா ப்ரசம்ஸாஸு... 
பவந்தி மதுபாதஃய:'”[ ஆதிக்யம்‌, இழிவு, புகழ்முதலானவற்றைக்குறிக்க 
“மதுப்‌* முதலான ப்ரத்யயங்கள்‌ வருகின்றன.] என்னும்‌ இலக்கண 
விதிப்படி “ஆதிக்யம்‌” என்னும்‌ பொருளிலே வந்ததாகக்‌ கொண்‌ 
டால்‌, என்‌ ஒருத்தி விஷயத்திலே காட்டின பொறுமை பூமிமுழுவதற் 
கும்‌ போதுமானதாயிருந்தது என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


*“என்னிடத்திலே இப்படிப்‌ பொறுமை நாட்டுவதற்குக்‌ காரணம்‌ 
என்ன?' என்று ஆலோசித்தேன்‌. (ரத்தத்திற்‌ சிவந்த கண்ணன்‌) 
“உயிர்க்கெல்லாம்‌ தாயாயளிக்கின்ற தண்டாமரைக்கண்ணன்‌” 
[பெரிய திரு 7-2-9] என்று, எல்லோரையும்‌ காக்கையால்‌ வந்த ஐச்‌ 
வர்யத்தைக்‌ காட்டும்‌ இக்கண்ணின பெருமையிரு ந்தபடி என்ன ஆச்‌ 
சரியம்‌! (குறுதியில்‌ சிவந்த கண்ணன்‌) வாலியைக்‌ கொன்றபோது 
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மாறாதேயிருக்க, என்னை முனியாதே பொறுப்பதே! என்‌ 
கிறாள்‌. “ஏகோ” (ுரேணைகேக)என்‌.று வாலியை ஒரம்பாலே 
கொன்றீர்‌ என்று கேட்டோம்‌. ௮ங்ஙனன்றியிலே, “ஏரி 
கானி” (ராமோ ரக்தாந்த லோசந:) என்‌ ற கடைக்கண்‌ 
சிவந்ததித்தனையாயிருந்தீர்‌. (ஷூதஜோபமாக்ஷ;) “னாிஎ- 
ஈன.” (ரக்தாஸ்யநேத்ரபாணி:) என்றும்‌, “இன? (த்ரிதாம்ர:) 
என்றும்‌ கண்ணில்‌, சிவப்பும்‌ ஸாமுத்ரிக லகஷணமாயிருந்தபடி 
யால்‌, இன்னமும்‌ மேல்‌ ஸார்வபெ,ளமராய்‌ ஆள்வீர்‌ என்று 
தோற்றியிரா நின்றது, (கதஜோபமாக்ஷ:) கூதத்தாலே 
பிறந்ததிறே க்ஷதஜமாகிறது. அப்படியே, “ஏன களாம்‌ 
ஏாக்களிளா[ன” (யத; கப்யாஸம்‌ புண்டரீகமேவமக்ஷிணீ ) 
என்று ஸுப்ரஸந்நத, வளமான உம்முடைய கண்ணுக்குச்‌ 
சிவப்பு ஸ்வாப;ாவிகமல்ல; கோபத்தாலே வந்தேறி என்று 
தோற்றியிருந்தது என்றுமாம்‌. (கஷதஜோபடமாக்ஷ:) இக்‌ 


கோபத்தால்‌ கண்ணில்‌ பிறந்த சிவப்பு இன்னமும்‌ மறையாதே 
யிருக்க, என்னைக்கோபிக்காமல்‌ நீர்‌ பொறுப்பதே! என்கிறாள்‌. 
“'ஓரம்பாலே ராமன்‌ வாலியைக்‌ கொன்றான்‌  [ராஃபா 1-69] என்று 
வாலியை ஓரம்பாலே கொன்றீரென்று பிறர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டிருந்‌ 
தோம்‌. நேரில்‌ பார்க்கும்போது அங்ஙனில்லாமல்‌, “கடைக்கண்‌ 
சிவந்த ராமபிரான்‌”' [ரா-யு 21-18] என்று கடைக்கண்‌ சிவந்த மாத்‌ 
திரத்தால்‌ வாலியைக்‌ கொன்றீராய்த்‌ தோற்றுகிறது. (குறுதியிற்‌ 
சிவந்த கண்ணன்‌) “வாய்‌, கண்‌, கை ஆகிய மூன்றும்‌ சிவந்தவன்‌”” 
| ] என்றும்‌, (' வாய்‌, கண்‌, கை ஆகிய) மூன்றும்‌ சிவந்‌ 
தவன்‌”” [ரா.ஸு 35-17] என்றும்‌ கண்ணில்‌ சிவப்பும்‌ உத்தமபுருஷ 
னுக்கு ஸாமுத்ரிக சாஸ்திரத்திற்‌ சொன்ன லக்ஷணமாயிரு ந்தபடி 
யால்‌, இன்னமும்‌ மேலுள்ள நெடுங்காலம்‌ சக்ர வர்த்தியாய்‌ ஆளுவீர்‌ 
என்று தோற்றியிருந்தது. (காயத்தில்‌ பெருகும்‌ குறுதியிற்‌ சிவந்த 
கண்ணன்‌) *“க்ஷதம்‌' என்று ஆயுதம்‌ முதலானவற்றாலுண்டான 
காயததைச்‌ சொல்லுகிறது. அத்தால்‌ பிற்ந்த இரத்தம்‌ க்ஷதஜமாகும்‌. 
ஒரு காரணத்தால்‌ தோன்றும்‌ அதுபோலே, அந்தப்‌ பரமபுருஷ 
னுக்கு ஸூர்யனால்‌ மலர்‌ ந்த வெண்தாமரைகள்‌ போல்‌ இரு கண்கள்‌ 
உள” [சாந்‌1-7 | என்று மிகமலர்ந்து வெளுத்திருக்கும்‌ உம்‌ 
முடைய கண்ணுக்குச்‌ சிவப்பு இயற்கையன்று, கோபத்தாலே வந்‌ 
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கண்‌. பிராட்டி பிரிவாலே வந்தசோகாச்ருபதஈத்தாலே சிவம்‌ 
ததோ? வாலி பக்கல்‌ சீற்றத்தாலே சிவந்ததோ? மஹாராஜர்‌ 
பக்கல்‌ வாத்ஸல்யத்தாலே சிவந்ததோ? இத்தனையாலும்‌ 
சிவந்ததோ தெரிகிறதில்லை. 

இதிலே, “அப்ரமேயச்ச-துராஸதச்௪-ஜிதேந்த்ரியச்ச'' 
என்‌ று தொடங்கிப்‌ பதந்தோறும்‌ சகாரமிட்டாள்‌. அதென்‌ 
னென்னில்‌: இவற்றில்‌ ஓரொரு குணங்களே இவருடைய 
பெருமைக்குப்‌ போந்திருக்க, இத்தனை குணங்களும்‌ சேர்ந்‌ 
திருந்தால்‌ சொல்லவேணுமோ என்கைக்காக. அன்றிக்கே. 
இச்சகாரங்களால்‌ புறம்பு ஓரொரு குணம்‌ ஒராச்ரயம்‌ தனக்‌ 
குக்‌ இடையாதேயிருக்க. இத்தனை குணங்களும்‌ இவ்வாச்ர 
யத்திலே சேரக்கிடப்பதே என்கிறாளாகவுமாம்‌. 

ஆனால்‌. அநேக பதங்களிலே சகாரமிட்டாள்‌; “க்ஷிதிக்ஷ 
மாவாந்-கூதஜோபமாக்ஷ:'' என்கிற பதங்களிலும்‌ சகார 


தேறியாயிருப்பது என்று தோற்றியிருந்தது என்றுமாம்‌. (குறுதி 
யிற்‌ சிவந்த கண்ணன்‌) :*இக்கண, சீதாபிராட்டியின்‌ பிரிவாலே 
வெளிவரும்‌ துன்பக்கண்ணீர்‌ விழுவதாலே சிவந்ததோ? வாலி 
யிடம்‌ கோபத்தால சிவந்ததோ? சுக்ரீவனிடம்‌ அன்பாலே சிவந்‌ 
ததோ? எல்லாவற்றாலும்‌ சிவந்ததோ?” என்று அறியமுடியவில்லை. 

இந்த சுலோகத்தில்‌ ““அப்ரமேயச்ச”* “ துராஸதச்ச'' “ஜிதேந்த்ரி 
யச்ச” என்று தொடங்கி ஓவ்வொரு பதத்திலும்‌ சகாரமிட்டிருக்‌ 
கிறாள்‌. அதற்குக்‌ காரணமென்னென்னில்‌; பல பெருமைகளும்‌ 
படை தத ஒருவனைச்‌ சொல்லும்போது, '*தனவானும்‌ இவனே; அறி 
வாளியும்‌ இவனே; அழகுடையோனும்‌ இவனே'' என்று ஓவ்வொரு 
பதத்திலும்‌ உம்மை சேர்த்துச்‌ சொல்லுவதுபோலே இதுவும்‌. இந்த 
குணங்களில்‌ ஒவ்வொரு குணமே இவனுடைய பெருமைக்குப்‌ போது 
மாயிருக்க, இவ்வளவு குணங்களும்‌ சேர்ந்திருந்தால்‌ சொல்ல 
வேணுமோ எனனும்‌ கருத்தைத்‌ தெரிவிப்பதற்காகவே இப்படிப்‌ 
பதந்தோறும்‌ சகாரமிடுவது. அன்றிக்கே, மற்றுள்ளாரிடத்தில்‌ ஓவ்‌ 
வொருவருக்கு இவற்றில்‌ ஓவ்வொரு குணமே பூர்ணமாக இல்லாம 
லிருக்கும்போது, இத்தனை குணங்களும்‌ இவர்‌ ஒருவரிடத்திலே 
நிறைந்து கிடப்பதே! என்னும்‌ ஆச்சரியத்தாலே பதந்தோறும்‌ 
சகாரமிடுவதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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மிட வேண்டாவோ? இடாதபோது ரீதி பங்கமென்று குற்ற 
மாகா3தாவெனில்‌: ஆகாது. ீழ்ப்பதங்களிலே, ௮ப்ரமேயத்‌ 
வாதிகுண ததாச்ரய ஸம்பந்தமாத்ர விவகையாலே சொன்‌ 
னாள்‌. 'க்ஷிதிஷமாவாந்‌'-என்ற பதத்தில்‌ பஞ்சாசத்கோடி 
விஸ்தீர்ணையான பூமிப்பரப்பிலுள்ள க்ஷமாகுணமடைய 
இதொரு ஆச்ரயத்தில்‌ அடங்கிற்றென்‌ றும்‌, மதுப்பில்‌ பூமார்த்‌ 
தத் தாலும்‌ ஆச்ரயத்தில்‌ அடங்காதபடியான குணப்ராசர்‌ 
யத்தை அ.நுஸந்தித்தபடியாலே, இனி இவ்வாச்ரயத்தில்‌ 
குணாந்தரங்களுக்கும்‌ இடமில்லையென்று அறுதியிட்டு. பூர்‌ 
வோத்தர குணங்களை மறந்தபடியாலே ஸமுச்சயித்திலளென்‌ 
றுகவுமாம்‌. அன்‌ றியிலே, 'கூமாவாந்‌' என்‌ று பெருமாளுடைய 
பொறையுடைமைலய அதுஸந்தித்தவாறே, நாட்டார்‌ 
டொறுப்பார்கள்‌ என்‌ று நிர்ப்பந்தியாதே போனாளாகவுமாம்‌. 
யய 
ஆயினும்‌, *அப்ரமேயச்ச' என்று தொடங்கிப்‌ பல பதங்களிலும்‌ 
உம்மையிட்டவள்‌, “க்ஷிதிக்ஷமாவாந்‌' “க்ஷ்தஜோபமாக்ஷ” என்ற 
பதங்களுக்குச்‌ சகாரமிடவில்லையே; இடரமையால்‌ ரீதி பங்கம்‌ என்‌ 
னும்‌ குற்றத்துக்கு இலக்காகாதோ? என்னில்‌; ஆகாது. முதல்‌ 
ஆறு பதங்களிலும்‌ அப்ரமேயத்வம்‌ (அளவிடவொண்ணாமலி 
ருக்கை) முதலிய குணங்களுக்கும்‌, அவற்றுக்கு இருப்பிடமான ஸ்வ 
ரூபத்துக்கும்‌ உள்ள குணகுணிபாவமாகிற ஸம்பந்தத்தை மட்டும்‌ 
நெஞ்சிற்கொண்டு சொன்னாள்‌. '*க்ஷிதிக்ஷமாவா நீ-புவிப்‌ பொறை 
யாளர்‌” என்கிற பதத்தில்‌, பூமியிலுள்ள பொறுமையெல்லாம்‌ இவ 
~ொருவனிடம்‌ குடிகொண்டது எனகிற அர்த்தபலத்தாலும்‌, பூம 
நிந்தாப்ரசம்ஸாஸு”” என்கிறபடியே குணத்தின்‌ பூமாவை-(ஆதிக்‌ 
யத்தை)-காட்டும்‌ மதுப்‌” ப்ரத்யயப்பொருளாலும்‌, ஆச்ரயமான 
ஸ்வரூபமும்‌ நிரம்பிவழியுமபடியான பொறுமைக்குணமிகுதியை 
அதுஸந்தித்தபடியாலே, இனி இந்த ஸ்வரூபத்திலே வேறோரு 
குணத்துக்கு இடமில்லை என்று நிச்சமித்து, முன்பின்‌ குணங்களை 
மறந்தபடியாலே “க்ஷிதிக்ஷமாவாந்‌' என்றவிடத்திலே: சகாரமிட்டுக்‌ 
கூட்டவில்லை என்றுமாம்‌. அன்றிக்கே, “பொறையாளர்‌”” எனறு 
ஸ்ரீராமபிரானுடைய பொறுமையை அநுஸந்தித்தவுடன்‌ இலக்கண த்‌ 
தில்‌ ஏதாவது பிழையிரு ந்தாலும்‌ ஸ்ரீராமபிரான்‌ பொறுத்தருளுவான்‌; 
ஸர்வாந்தர்யாமியான ஸ்ரீராமபிரான்‌ பொறுத்தவுடன்‌ உலகத்‌ 
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இது அப்படியாகிறது; (க்ுஷகஜோபமாக்ஷ:) இதில்‌ 
சகாரஹானிககுச்‌ செய்யும்படியென்‌ னெனனில்‌: (க்ுஷகஜோப 
மாக்ஷ:) என்று சரீரகுணமாய்‌, பிர்கா திகரணமாகையாலே 
ஸமுச்சயிக்கவேண்டுவதில்லை என்று பரிஹாரமாகவுமாம்‌. 
அன்‌ றிக்கே, (த்வமப்ரமேயச்‌ச-_ துராஸதச்ச-லிதேந்க்ரி 
யச்ச-உத்தம தார்மிகச்ச-௮க்ஷய்யகர்ததிச்ச - விசஷூணச்ச ) 
என்று ப்ரதமா விபக்தியாய்‌, பரோக்ஷமிர்த்தேசமாய்‌, ஏக 
ரீதியாகையாலே சகாராபேண்ை உண்டு; இங்கு, *த்வம்‌' 
ஓபாதி- க்ஷ்கஜோபமாக்ஷ்‌' என்று ஸஎம்புத்‌,த்‌யந்தமாய்‌ முன்‌ 
னிலையாலே ரீத்யந்தரமாகையாலே, ஸழுச்சயாடேகை 
யில்லையென்றாகவுமாம்‌. 


(த்வமப்ரமேயச்சேத்யாதி) ஸ்ரீவால்மீகுபகவாந்‌, *௭௭- 
எரிவளி: ”(ஜ்‌ ஞாந சக்‌ இப,லைச்வர்‌ யவீர்ய- 


தவரும்‌ பொறுத்தே தீருவார்கள்‌ என்று இலக்கண கிர்ப்பந்தத்தைப்‌ 
பின்பற்றாமல்‌ வார்த்தை சொன்னாள்‌ என்றுமாம்‌. 


“க்ஷிதிக்ஷ்மாவாந்்‌' என்ற விடத்தில்‌ சகாரமிடாமைக்குப்‌ பரி 
ஹாரம்‌ இப்படியே இருக்கட்டும்‌. “க்ஷதஜோபமாக்ஷ:குறுதியிற்‌ 
சிவந்த கண்ணன்‌” என்ற விடத்தில்‌ சகாரமில்லாமைக்கு என்ன 
பரிஹாரம்‌ சொல்வது என்னில்‌: முன்‌ சொன்னவை ஸ்வரூபகுணமா 
கவும்‌, “க்ஷ௲ஜோபமாக்ஷ:--குறுதியிற்‌ சிவந்த கண்ணன்‌” என்கிற 
இது சரீரகுணமாகவும்‌, ஆகவிப்படி வேறுபட்ட ஆச்ரயங்களை 
உடைய குணங்சளாகையாலே, சகாரத்தாலே கூட்ட வேண்டிய 
தில்லை என்று பரிஹாரம்‌ சொல்லலாம்‌. '“க்ஷதஜோபமாக்ஷ:”” எனறு 
முதல்‌ வேற்றுமையாகவே பாடங்கொண்டபோது இப்பரிஹாரம்‌. 
அன்றிக்கே *க்ஷ்தஜோபமாக்ஷகுறுதியிற்‌ சிவந்த கண்ணா!” 
என்று ஸம்புத்தியாய்‌ --(விளியாய்‌)-- பாடங்கொண்டபோது பின்‌ 
வருமாறு பரிஹாரம்‌,-- “அப்ரமேயச்ச'” என்று தொடங்கி, '*விசக்ஷ 
ணச்ச'” என்பதுவரை முதல்‌ வேற்றுமையாய்‌, படர்க்கையாய்‌, ஒரு 
படிப்பட்டதாயிருக்கையாலே சகாரமிடவேண்டியது அவசியம்‌. 
“த்வம்‌” [நீ] என்ற பதத்தைப்போலே முன்னிலையாய்‌, விளியாய்‌ 
அப்பதங்களிலும்‌ வேறு பட்டிருக்கையாலே இங்கு சகாரத்தாலே 
முன்‌ பதங்களைக்‌ கூட்டவேண்டியதில்லை என்று பரிஹாரம்‌. 
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தேஜாம்ஸ்யசேஷத:) என்‌ று பரத்வாநுபந்தியான ஷாட்‌ 
குண்யத்துக்கு எதிர்த்தட்டாகக்‌ கீழே, “என்னா: அச்‌ 
விகி க எரா: ஈர்‌ Tr ஏரா: சேரி” (ஆந்ரு 
றம்ஸ்யமநுக்ரோச: ச்ருதம்‌ ஸீலம்த,ம: ும:। ராக,வம்‌ ஸோப, 
யந்த்யேதே ஒட்‌,கு,ணா. புருஷோத்தமம்‌।) என்‌ றுஸெளலப்‌,யா நு 
பந்தி,யாக ஒரு ஷாட்குண்யம்‌ காட்டினான்‌. இப்போது அப 
ஹதபாப்மத்வாதி குணாஷ்டகத்துக்கு எதிர்த்தட்டாக, ௮ப்ர 
மேயத்வாதியாலே ஒரு குணாஷ்டகம்‌ காட்டுகிறான்‌, 


கிஷ்‌௫ந்தாகாண்டம்‌ 3-வது ஸர்க்கம்‌ 28-வது ச்லோகம்‌ 


எண்ணினை Are: | 
னாவ; TA எற்ற 


நாந்ருக்‌,வேத,விநீதஸ்ய நாயஜுர்வத,த £ரிண: | 
நாஸாமவேத,விது,ஷ: றக்யமேவம்‌ ப்ரபாவிதும்‌ || 


பதவுரை:-அந்ருக்‌,வேத,விநீத ஸ்ய-ருக்வேதத்தில்‌ பபிக்ஷித 
னாகாதவனுக்கு, ஏவம்‌--இப்ப:$.. ப்ரபாஷிதும்‌--பேசுவத ற்கு, 


(அளத்தற்கரியவர்‌...) “ஞானம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐச்வர்யம்‌, 
வீர்யம்‌, தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஆறு குணங்களும்‌ பகவான்‌ என்னும்‌ சப்‌ 
தத்தால்‌ சொல்லப்படுகின்றன” [வி-பு 6-5-79] என்று ஸ்ரீபராசர 
பகவானால்‌ பரத்வத்துக்குச்‌ சேரச்சொல்லப்பட்ட ஆறு குணங்க 
ளுக்கு எதிர்த்தட்டாக, “பிறரை ஹிம்ஸிக்காமை, இரக்கம்‌, ஆர்த்த 
நாதம்‌ கேட்கை, ஸெளசீல்யம்‌, வெளியிந்திரியங்களையடக்குகை, 
மனத்தையடக்குகை என்னும்‌ ஆறு குணங்களும்‌ புருஷோத்தமனான 
ராமபிரானை அலங்கரிக்கின்‌ றன.” [ரா-௮ 388-12] என்று 
அயோத்யா காண்டத்தில்‌ ஸெளலப்யத்துக்குச்‌ சேர ஆறு குணங்‌ 
களைக்‌ காட்டினார்‌ ஸ்ரீவால்மீகி மஹரிஷி. “அபஹதபாப்மா, விஜரோ, 
விம்ருதயு:, விசோக:, விஜிச,த்ஸ:, அபிபாஸ:, ஸத்யகாம:, ஸத்ய 
ஸங்கல்ப:”[சாத்‌ 8-7-1] [பாபமற்றவன்‌, கிழத்தனமற்றவன, சாவற்‌ 
மவன்‌, துன்பமற்றவன்‌, பசியற்றவன்‌: தாகமற்றவன்‌, வீணாகாத 
விருப்பங்களையுடையவன்‌, வீணாகாத ஸங்கல்பங்களை உடையவன்‌] 
என்று வேதததிலே உத்கோஷிக்கப்பட்ட எட்டு குணங்களுக்கு 
எதிர்த்தட்டாக, அப்ரமேயத்வம்‌ முதலான எட்டு குணங்களைக்‌ 
காட்டுகிறார்‌ இப்போது. 
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ந பாக்யம்‌ -- முடியாது; அயஜார்வேத, தாரிண: -- யஜுர்‌ 
வேதத்தை தரித்து நில்லாதவனுக்கும்‌, ஈ௩-முடியா து; அஸாம 
வேத, விது,ஷ:--ஸாம வேதத்தை ௮றியாதவனுக்கும்‌; ந- 
(இப்படி டேச) முடியாது. 


வ்யா:-- (ஈரந்ருக்வேத விநீதஸ்ய) ௮நுஷ்டேயார்த்த 
ப்ரகாசகமான ருக்வேதம்‌ பிக்திதனானவனுக்கல்லது இப்படி 
வார்த்தை சொல்லவொண்ணாது. (நாயஜுர்வேததாரிண:) 
யஜுர்வேதம்‌ பாடதாரணந்தானே அரிது; அத்தை அறிந்த 
வனுக்கல்லது இவ்வார்த்தை சொல்லவொண்ணாது. (நா 
ஸாமவேதவிதுஷ:) ஸாமவேதம்‌ காநவிபோஷங்கள்‌ அறிய 
வரிது; ௮து அறிந்தவனுக்கல்லது இப்படி வார்த்தை சொல்ல 
முடியாது. (றக்யமேவம்‌ ப்ரபாஷிதும்‌) இத்தை எல்லா 
வற்றையும்‌ அதி,கரித்தவனுக்கல்ல.து ஈம்‌ முன்னே இப்படி 
வார்த்தை சொல்லல்‌ ஆமோ? என்றாரிறே பெருமாள்‌. 
கிஷ்கிந்தாகாண்ட தனிச்லோகம்‌ முற்றிற்று. 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம்‌. 


அவதாரிகை:-சிறிய திருவடியை-—(ஹனுமானை)- முதன்‌ முதலில்‌ 
சந்தித்தபோது, அவனுடைய வாக்கு வன்மையைக்‌ கண்டு அதிச 
யித்து, ஸ்ரீராமபிரான்‌ பேசும்‌ பாசுரமிது. 


வ்யா:--(ருக்வேதத்தினால்‌ கற்பிக்கப்பட்ட அடக்கத்தையுடைய 
வனுக்கல்லது) நல்லொழுக்கத்தை விரும்புமவன்‌ அனுஷ்டிக்க 
வேண்டிய அர்த்தத்தைக்‌ காட்டும்‌ ருக்வேதத்தைக்‌ கற்றவனைத்தவிர 
வேறொருவனால்‌ இப்படிப்‌ பேசவொண்ணாது. (யஜுர்‌ வேதத்தை 
தரித்து நின்றவனாலல்லது) யஜுர்‌ வேதம்‌ மிகப்பெரிதாகையாலும்‌ 
ஓவ்வொரு அனுவாகத்திலும்‌ மற்ற அனுவாக மந்திரங்கள்‌ கலசாமை 
யாலும்‌, யஜுர்வேதத்தைக்கற்று தரிப்பதே அரியசெயல்‌. அத்தை 
தரிப்பதோடன்றியில்‌ அர்த்தத்தை அறியவும்‌ செய்தவனாலல்லது. 
இவ்வார்த்தை சொல்லவொண்ணாது. (ஸாமவேதத்தை அறிந்தவனா 
லல்லது) ஸாமவேதத்தில்‌, ஊஹம்‌, ரஹஸ்யம்‌ முதலியவற்றை உட்‌ 
கொண்ட பற்பல கானவிசேஷங்களை அறிவது அரிது. அதை அறிந்த 
வனுக்கல்லது இப்படிப்‌ பேசமுடியாது. (இப்படி பேச முடியாது)இம்‌ 
தனி-34 
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ஸுந்தரகாண்டம்‌ 15-வது ஸர்க்கம்‌ 23-வது ச்லோகம்‌ 


ர்‌ களரி எள்‌ எண ஈழ: 
என்‌ ச எ எனின்‌ ॥ 


து,ஷ்கரம்‌ க்ருதவாந்‌ ராமோ ஹீரோ யத,நயா ப்ரபு, | 
தாரயத்யாத்மநோ தே,ஹம்‌ ந மோகேநாவஸீத,தி || 


பதவுரை:--ராம:--ஸ்ரீராமபிரான்‌. து,ஷ்கரம்‌-செயற்கரிய 
செயலை, க்ருதவாந்‌--செய்தார்‌; அநயா ஹீந:--இந்த ஸீதா 
தேவியைப்‌ பிரிந்திருந்தபோதிலும்‌, ப்ரபு,:-(பி.றர்‌ வருத்தமறி 
யாத) பிர வாய்‌, ஆத்ம: தே,ஹம்‌-தன்‌ திருமேனியை, தார 
யதி யத்‌-தரிக்கிறார்‌ என்பதுவும்‌, றோகே௩-துன்பத்தால்‌, ந 
அவஸித;த யத்‌-ஈசிக்கவில்லையென்பதும்‌ (செயற்கரிய செயல்‌. ) 


அவதாரிகை:-“௭ன௭ சின்ன © EAR: | ஸ்ர 
ஈன்ற என்ரா எர ௭௭!” (அந்யத்ர பீ,ஷ்மாத்‌, களங்கேயா 
த,ந்யத்ர ச ஹநூமத:। ஹரிணீ கு,ரமாத்ரேண சர்மணா மோஹி 
தம்‌ ஐக.,த்‌।|)) என்று பீஷ்மனோடொக்க மான்குளப்படியோ 
டோத்த ஸ்த்ரியின்‌ அவயவ வியோஷத்தில்‌ அகப்படாதே, 
அத்யந்த விரக்தனான திருவடியகப்படப்‌ பிராட்டியைத்‌ 
திருவடிதொழுது, பிராட்டி வைலக்ஷண்யத்தையும்‌, இவள்‌ 
எழுந்தருளியிருக்கிற தைஹ்யத்தையுங்கண்டு, இவளை இப்‌ 
மூன்று வேதங்களையும்‌ கற்றவனுக்கல்லது நமக்கு முன்னே இப்படி 
பேசமுடியுமோ என்றானன்றோ ஸ்ரீராமபிரான்‌. 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணஸ்வாமிதாஸ விரசிதமான தனிச்லோக தர்ப்பண த்தில்‌ 

கிஷகிந்தாகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 

அவதாரிகை :-*கங்காபுத்திரனான பீஷ்மனையும்‌, ஹனுமானையும்‌ 
தவிர இவ்வுலகிலுள்ள மற்ற எல்லாரும்‌, மான்குளம்பளவுள்ள 
(ஸ்த்ரீயின்‌ உபஸ்தமாகிற) தோலினால்‌ மயங்கி நிற்கின்றனர்‌” [2] 
என்கிறபடியே மான்‌ குளம்புபோலுள்ள ஸ்த்ரீயின்‌ அவயவமொன்‌ 
நிலே ஈடுபடாமல்‌, பீஷ்மனைப்போலே மி௩வும்‌ வைராக்யமுடைய 
வனான ஹனுமானும்‌ பிராட்டியை அடிவணங்கி பிராட்டியின்‌ பெரு 
மையையும்‌, பிராட்டி எழுந்தருளியிருக்கும்‌ வருந்தத்தக்க நிலையை 
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படி இருத்துவதே!' என்று பெருமாளை சஷ்டகிர்ஹை 
பண்ணுகிறான்‌. 

வ்யா:--(துஷ்கரம்‌ க்ருதவாந்‌ ராம:) நாம்‌ பெறிய கடலைக்‌ 
கடந்து அருந்தொழில்‌ செய்தோமாக நினைத்திருந்தோம்‌: 
பெருமாள்‌ நம்மிலும்‌ அருந்தொழில்‌ செய்தாராயிருந்த து. 
(ராம:) எகதாரவ்ரதராய்‌. பிராட்டியையொழிய வர்த்தியா த 
பெருமாளுக்கு துஷ்கரம்‌ ப்ரணயிகளாய்ப்‌ பிறந்தாராகச்‌ 
செய்யவரிதொன்ழைச்‌ செய்தார்‌. (துஷ்கரம்‌) காட்டுக்குப்‌ 
போகிறபோதகப்படக்‌ கூடக்கொண்டுபோன பெருமாள்‌ 
தமக்கும்‌ இதுக்குமுன்பு செய்யவரிது. இஸ்ஸாஹஸத்தைச்‌ 
செய்யக்கோலித்‌ தவிர்ந்தாரோவென்னில்‌: ( க்ருதவாச்‌ ) 
பத்தும்‌ பத்தாக ௮னுஷ்டி.த்திலரோ? 

இப்படி இவர்‌ செய்ததுதான்‌ ஏதென்னில்‌: (ராம:) 
பிராட்டியைப்‌ பிரிந்து குறியசங்காமலிருந்தார்‌. (ராம) 


யும்‌ கண்டு **இவளை இப்படி ராமபிரான்‌ விட்டிருப்பதே”” என்று 
ராமபிரானை நிந்திக்கிறான்‌. 


வ்யா:--(செய்யவரிதைச்‌ செய்தார்‌ ராமபிரான்‌) நான்‌ பெரிய 
கடலைக்‌ கடந்து அரிய காரியம்‌ செய்ததாக நினைத்திருந்தேன்‌; ராம 
பிரான்‌ என்னிலும்‌ அரிய காரியத்தைச்‌ செய்தாரென்று இப்போதே 
தெரிகிறது. (ராமபிரான்‌) ராமன்‌ ஏகதாரவ்ரதன்‌--(சீதையாகிற 
ஓரே மனைவியைப்‌ பற்றியிருப்பவன்‌)--என்று பிரஸித்திபெற்றவ 
னான ராமபிரானுக்கு இவளைப்‌ பிரிந்திருப்பது அரிய செயல்‌. “ரமதே 
இதி ராம:”” [(சீதையோடு) ரமிப்பவன்‌ ராமன்‌] என்கிற வ்யுத்பத்தி 
யாலே, பிறக்கும்போதே ப்ரணயரஸம்‌ அறிந்தவராய்ப்‌ பிறந்து 
ராமனென்று பேர்படைத்தவர்‌ செய்யமுடியாத காரியமொன்றைச்‌ 
செய்தார்‌. (செய்யவரியதை) இதுக்கு முன்பு இவருக்கும்‌ இக்காரியம்‌ 
செய்யமுடியாது. அதனாலன்றோ காட்டுக்குப்‌ போகும்போது கூட்‌ 
டிக்கொண்டு போனார்‌. இந்த ஸாஹஸகாரியத்தைக்‌ செய்ய முயன்று 
கைவிட்டாரோ? என்னில்‌ (செய்தார்‌) பூர்ணமாக அனுஷ்டித்தே 
விட்டாரே! 


இப்படி இவர்‌ செய்ததுதான்‌ ஏதென்னில்‌ (ராமபிரான்‌) ராம 
னஓக-(அழகியவனாக)- இருந்ததே முதல்‌ குற்றம்‌. பிராட்டியைப்‌ 
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பிராட்டியைப்‌ பிரிந்தால்‌ புகரழிந்து. எழில்குலைந்‌ து. முகம்‌ 
வெளுத்து, உடம்பிளைத்து, இட்டகாலிட்ட கைகளாயிருக்க 
வேண்டாவோ? இத்தைப்பற்றவிறே பிராட்டியும்‌ “களா 
எள்‌ எனச்‌ ரள” (கச்சிந்க தத்‌,தேம ஸமா 
வர்ணம்‌ தஸ்யாநநம்‌ பத்‌மஸமாந கந்தி) என்று “அம்‌ 
முகத்தில்‌ ஒளியும்‌ மணமும்‌ மாறாதே செல்லா நின்றதே?" 
என்று கேட்டது. (ராம:) பொடிமூடு தணலாயிருந்தார்‌. 
வடிவில்‌ ப(ச்‌)சையைக்காட்டித்‌ துவக்கக்கொண்டுடோய்‌ 
நடுக்காட்டிலே தள்ளுவதே! 


கர்மத்தாலே ௮பஹ்ருதையானாளல்லது இவர்‌ தள்ளி 
னாரோ? என்ன; இவளைக்‌ கண்டுவைத்தால்‌ அவர்தாம்‌ அகலப்‌ 
பெறுவரோ? (ஹீரோ யதநயா) இவர்‌ இவளை வீட்டு மான்‌ 
பின்னே போகப்பட்டன்றோ இவ்வபஹாரந்தான்‌ பிறந்தது. 
( அயா ஹீஈ;) இறையுமகலகில்லேன்‌'' என்‌ கற இவளையோ 


பிரிந்த பின்பும்‌ ஒரு ரேகாமாத்ரமும்‌ மாறுபடவில்லை. (ராமன்‌) 
பிராட்டியைப்‌ பிரிந்தால்‌ ஓளியழிந்து, அழகு குறைந்து, முகம்‌ 
வெளுத்து, உடம்பு இளைத்து, '“இட்டகால்‌ இட்டகைகளாய்‌”* 
[திருவாய்‌ 7-2-4] என்கிறபடியே கை கால்களை அசைக்க முடி 
யாமல்‌ இருக்கவேண்டாமோ? அன்று கண்டமேனிக்கு அழிவில்லாம 
லிரு ந்தாரே! நிறத்தை யிழக்காமல்‌ குணத்தையிழந்தாரே! இத்தை 
நினைத்தன்றோ பிராட்டியும்‌, அவருடைய :*திருமுகம்‌ பொன்போலே 
ஓளி வீசுவதாய்‌, தாமரைபோலே மணம்‌ கமழ்வதாயுள்ளதா??? 
[ரா-ஸு 87.28] என்று முகத்தில்‌ ஒளியும்‌ மணமும்‌ மாறாதேயீரு ந்‌ 
ததோ? என்று கேட்டது. (ராமன்‌) வடிவில்‌ அழகியவராயிரு ந்தா 
ரேயொழிய நெஞ்சில்‌ ஈரமிலலை. நீறு பூத்த நெருப்பாயிரு ந்தார்‌. 
வடிவழகைக்‌ காட்டி ஈடுபடுத்திக்‌ கொண்டு போய்‌, நடுக்காட்டிலே 
தள்ளிவிடுவதே! 


**மமைவ துஃஷ்க்ருதம்‌ கிஞ்சித்‌ மஹத;ஸ்தி ந ஸம்சய:”” [ரா-ஸு 
88.48] [என்னுடையதான பெரிய பாபம்‌ ஒன்று இருக்கிறது: இதில்‌ 
ஸந்தேசமில்லை] என்று பிராட்டியே அருளிச்செய்தபடி தன்‌ கர்மத்‌ 
'தாலே ராவணனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்டாளேயொழிய இவர்‌ தள்ளிவிட்‌ 
டாரோ? என்ன;- இவளை அறிந்திருந்தால்‌ அவர்தாம்‌ அகன்று போக 
லாமோ? (இவளை விட்டுப்பிரிந்து) மான்‌ பின்னே போனதினாலன்றோ 
ராவணன்‌ அபஹரிக்க முடிந்தது. (இவளைப்‌ பிரிந்து) ''இறையும்‌ 
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பிரிவது? (அநயா ஹீஈ: )மதுப்பினுடைய நிக்யயோகத்தையும்‌ 
குலைத்திலரோ? (௮ஈயாஹீஈ:;) “ணாரா க 
இனர்‌ எண ணை” (அரந்யபாவாமநுரக்தசேதநாம்‌ த்வயா 
விஹீநாம்‌ மரணாய நிச்சிதாம்‌) என்று சொன்ன இவளை 
யன்றோ பிரிவது. (அயா ஹீஈ:) அன 4 னாக?” 
(ச்ரத்‌,த,யா தேவோ தே,வத்வமச்நுதே) என்றும்‌, எச்‌ 
௬ ள்‌ என எ காகா” (அப்ரமேயம்ஹி தத்தேஜோ 
யஸ்ய ஸா ஜுகாத்மஜா) என்றும்‌, “ஏளன ஈர்‌ னக 
என ஏனா” (அநந்யா ராக,வேணாஹம்‌ பாஸ்கரேண ப்ரபா யத; ) 
என்றும்‌ எல்லாப்படியாலும்‌ தனக்கு மினுக்கமுண்டாக்கு 
கிற இவளையோ விடுவது? 


(ப்ரபு:)ஜன்‌ றும்‌ அறியா தாராயிருந்தார்‌. ப்ரபுத்வமாவது 
அறியாத்தனமிறே. (ப்ரபு:) மேன்மையுண்டி த்தனைபோக்கி 
நீர்மை இல்லையாயிருந்தது. (ப்ரபு:) ஆனை குதிரைகட்ட 
வும்‌, படையாளவும்‌, கணக்குக்கேட்கவும்‌ ஆயுதம்‌ வஹிக்க 


அகிலகில்லேன்‌”” [திருவாய்‌ 6-10-10] என்கிறஇ வளையோ பிரிவது? 
(இவளைப்பிரிந்து) “ஸ்ரீமந்நாராயண”' [த்வயம்‌] என்கிறவிடத்தில்‌ 
“மதுப்‌” ப்ரத்யயத்தினால்‌ சொல்லப்படும்‌ நித்யோகத்தையும்‌ அழித்து 
விட்டாரே! (இவளைப்பிரிந்து)** வேறொன்றையும்‌ நினையாதவளும்‌,உம்‌ 
மிடமே ஈடுபட்டவளும்‌, உம்மைப்‌ பிரிந்தால்‌ இறப்பதென்று உறுதி 
பூண்டவளுமான என்னை (காட்டுக்கு அழைத்துச்‌ செல்வீர்‌)” [ரா-௮அ 
27-22]என்று சொன்ன இவளையன்றேோ பிரிந்துவிட்டார்‌. (இவளைப்‌ 
பிரிந்து) “ச்ரத்தை எனப்படும்‌ ஸ்ரீதேவியாலே தேவனான நாரா 
யணன்‌ தேவனாயிருக்கும்‌ தன்மையை அடைகிறுன்‌”'' [யஜு-காட 8-8] 
என்றும்‌, “ஜன கராஜன்‌ திருமகளைத்‌ தன்னுடையவளாகக்கொண்ட 
தத்துவத்தின்‌ தேஜஸ்‌ அளவிட வொண்ணாதது”” [ரா-ஆ 57-18] 
என்றும்‌, “*சூரியனைவிட்டுப்‌ பிரியமாட்டாத ஓளிபோல்‌, ராமனை 
விட்டுப்பிரிய மாட்டாதவள்‌ நான்‌” [ரா-ஸு 21-16] என்றும்‌ 
எல்லாவிதத்திலும்‌ தனக்குப்‌ பெருமைதருகிற இவளையோ விடுவது? 

(பிரபு) பிறர்‌ காரியம்‌ ஒன்றும்‌ அறியாத பிரபுவாயிருந்தார்‌. 
'பிர்புக்களாயிருப்பார்‌ பிறர்‌ வருத்தமறியாதவர்களாகவேயீருப்பதை 
உலகில்‌ காண்கிறோமன்றோ. (பிரபு) மேன்மையிருந்ததேயொழிய 
நீர்மை இல்லையாயிருந்தது. (பிரபு) ஆனை குதிரை ஏறவும்‌, படை 
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வும்‌ கற்றாரித்தனைபோக்கி, ப்ரணயித்வத்தில்‌ புதியதுண்டில 
ரரயிருந்தது. (ப்ரபு:)டெண்ணின்‌ வருத்தமறியாதபெருமான்‌. 
“ஏனா இளா?” (படிஹுதா விஜாயதே) என்றும்‌, “qf RW 
அரசின அரனார்‌” (பஹு நி மே வ்யதீதாநி ஜந்மாநி) என்றும்‌, 
“பூல்பிறவிப்பெருமான்‌”” என்றும்‌ பிறக்கிற பிறவி வெள்ளத்‌ 
இல்‌ ஒரு பெண்பிறவி பிறந்தானாகிலிறே, இவ்வினையாள 
னாய்‌ டெண்‌ பிறந்தாரெய்தும்‌ பெருந்துயரறிவ து. 

இப்படி ப்ரபுக்களாய்‌ இவர்‌ செய்ததென்னென்னில்‌: 
(*தாரயத்யாத்மகோ தேஹம்‌) பீராட்டியைப்‌ பிரிந்த பெரு 
மாள்‌ கடலிலே புக்காராய்‌ முடிந்தாரென்‌ று பேர்‌ படைக்க 
வேண்டாவோ? (தாரயதி) தரித்திருப்பதே! இத்தனை 
போது ஸத்தையழிய வேண்டாவோ? நித்யமான ஸ்வரூ 
பத்தை ௮ழிக்கப்டோமோ? என்ன;- (ஆத்மகோ தேஹம்‌) 
நித்யமான ஸ்வரூபமிருகக, ஈரான்‌” (இச்சா 
க்‌ருஹீதாபி,மதோருதே,ஹ:) என்று வந்தேறியான உடம்பை 
விடலாகாதோ? 


யாளவும்‌, வரவுசெலவுக்‌ கணக்குக்கேட்கவும்‌ ஆயுதம்‌ தரிக்கவும்‌ 
தெரிந்து கொண்டாரேயொழிய ப்ரணயித்துவத்திலே, அன்னப்ரா 
சனமேயாகாதகுழ ந்தைபோலேயிருப்பவராய்த்‌ தோற்றிற்று. (பிரபு) 
“பெண்ணின்‌ வருத்தமறியாத பெருமான்‌””. [நாச்‌-திரு 13-1] “பல 
படியாகப்‌ பிறக்கிறான்‌” [பு-ஸ-9] என்றும்‌, “எனக்குப்‌ பல பிறவிகள்‌ 
கடந்தன” [கீதை 4.5] என்றும்‌, “பிறப்பில்‌ பல்பிறவிப்‌ பெருமான்‌”” 
[திருவாய்‌ 2-9-5] என்றும்‌ பிறக்கிற கணக்கற்ற பிறவிகளிலே ஒரு 
பெண்பிறவி பிறந்தானாகிலன்றே நலிந்தும்‌ மெலிந்தும்போய்‌ 
*பெண்‌ பிறந்தார்‌ எய்தும்‌ பெருந்துயர்‌ அறிவது. 

இப்படிப்‌ பிரபுவாயிருந்தகொண்டு இவர்‌ செய்ததென்னவெ 
னில்‌ (* தன்‌ தேஹத்தை தரித்துநிற்கிறார்‌) பிராட்டியைப்‌ பிரிந்த ராம 
பிரான்‌ கடலிலே புகுந்து இறந்தார்‌ என்று புகழ்‌ படைத்திருக்க 
வேண்டாமோ? (தரித்து நிற்கிறார்‌) இன்னமும்‌ தரித்து நிற்பதே! 
முன்னமே அழிந்திருக்கவேண்டாவோ? நித்யமான ஸ்வரூபத்தை 
அழிக்கமுடியுமோ? என்ன,-- (தன்‌ தேஹத்தை) நித்யமான ஸ்வரூ 
பமிருக்கட்டும்‌; **இச்சையினால்‌ எடுக்கப்படுமதும்‌ இஷ்டமானதும்‌ 
பெரியதுமான திருமேனிகளை உடையவன்‌” [வி-பு 6-5-84] என்று 
* இோரயதி.என்று டிப்பணீகாரபாடம்‌. 
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“ன்‌ என்ன்‌” (நித்யம்‌ நித்யாக்ருதிதரம்‌) என்று 
ஸ்வரூபத்தோபாதி ரூபமும்‌ நித்யான்‌ ரோ என்ன;-(ராம: ஆத்‌ 
மநோ தேஹம்‌) அப்ராக்ருதமான சரீரத்தைச்‌ சொன்‌ 
னேனோ? * ஆதியஞ்சோதியுருவை அங்கு வைத்திங்குப்‌ 
பிறந்தபடியை விட்டாலாகாதோ? (ஆத்மகோ தேஹம்‌) 
தாம்‌ ஒரு பிராட்டியாய்‌, “ரனினா: ஈன: என? (பராதீ ரா: 
ஸ்த்ரிய: ஸர்வா:) என்றும்‌, “மாயும்‌ வகையறியேன்‌ வல்‌ 
வினையேன்‌ பெண்‌ பிறந்தே' என்றும்‌ பரத்‌,ரவ்யமாய்‌ 
கோக்கியிருக்கிறாரோ? தம்மதான உடம்பைப்‌ போகவிட்டா 
லாகாதோ? (ஆத்மகோ தேஹம்‌) தம்முடம்பு தம்மதோ? 
“காள்‌” (ப,க்தாநாம்‌) என்று பிறரதன்றோ? பிறருடம்பை 
என்‌ செய்யச்‌ சுமக்கிறார்‌? அவர்‌ செய்வதென்‌, முடிக்கைக்‌ 
ஒரு காலத்திலே வந்ததான உடம்பை விடக்கூடாதோ? அதையும்‌ 
விடவில்லையே. 

**நித்யமானவனும்‌, நித்யமான திருமேனியை தரித்து நிற்ப 
வனுமான பரமாத்மாவை” [ ஸாத்வதம்‌ ] என்று ஸ்வரூபத்தைப்‌ 
போலே ரூபமும்‌ நித்யமன்றோ என்ன;- (ராமபிரான்‌ தண்‌ 
தேஹத்தை)ப்ரக்ருதி ஸம்பந்தமுள்ள தேசத்தின்‌ நாற்றமுமற்ற பரம 
பதத்திலேயுள்ள பரவாஸுதேவ ரூபத்தைச்‌ சொனனேனோ? “ஆதி 
யஞ்சோதியுருவை அங்கு வைத்திங்குப்‌ பிறந்த” [திருவாய்‌ 3-5-5] 
என்கிறபடியே ஆதியுள்ளதாகையாலே முடிவுள்ளதான இத்திரு 
மேனியை விடக்கூடாதோ? (தன்‌ தேஹத்தை) தாம்‌ ஓரு ஸ்திரியாய்‌ 
எஹ்திரிகளெல்லாம்‌ பிறர்க்கு அடங்கியிருக்கவேண்டியவர்கள்‌”” 
{ ] என்றும்‌, “மாயும்‌ வகையறியேன்‌ வல்‌ வினையேன்‌ 
பெண்‌ பிறந்தே”' [திருவாய்‌ 5-4-3] என்றும்‌ தன்னை முடித்துக்‌ 
கொள்ளவும்‌ தனக்கு உரிமையில்லாதபடி நாயகனுக்கு வசப்பட்டி 
ருப்பதாலே தம்‌ தேஹத்தை தரித்து நிற்கிறாரோ? ஸ்வதந்த்ராய்‌ 
ஆண்‌ பிள்ளையான தம்‌ உடம்பை விடலாகாதோ? அன்றிக்கே (தன்‌ 
தேஹத்தை)என்று விபரீதலக்ஷணையாய்‌, தன்னதல்லாத தேஹத்தை 
என்று பொருளாகவுமாம்‌- தம்முடம்பு தம்முடையதோ தம்‌ இஷ்டப்‌ 
படி தரித்து நிற்க? “ந தே ரூபம்‌-ப,க்தாநாம்‌”” [ஜிதந்தே 1-5] 
[உன்‌ ரூபம்‌ உன்னுடையதல்ல; பக்தர்களுடையதே] என்று 
பிராட்டி முதலான பக்தவர்க்கத்தினுடையதன்றோ? பிராட்டியுடைய 
தான உடம்பை, அவளுக்காகாதபின்‌ எதற்காகச்‌ சுமந்து திரிகிறார்‌? 
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குக்‌ கருவியில்லையாகில்‌? என்ன;-(ஈ௩ ஸோகேகாவஸீததி) 
மயோகமிருக்க வேறு கருவி வேணுமோ? (ஈஷ௨ோகேரா 
வஸீததி) “வகா: எனன” (ஸோகாக்‌,நி: ப்ரத ,க்ஷயதி) 
என்று வோகமாகிற பெருரெருப்பிருக்க, வேறு கேட்க 
வேணுமோ? 


ஸுந்தரகாண்டம்‌ 16-வது ஸர்க்கம்‌, 4-வது சுலோகம்‌ 


ஈன எண கோ ஏ ரர; 
எனச்‌ ஒண்‌ சி என்‌ எனா 
ராமஸ்ய வ்யவஸாயஜ்ஞா லக்ஷமணஸ்ய ச தமத: | 
நாத்யர்த்த,ம்‌ க்ஷாப்‌,யதே தேவீ க,ங்கே,வ ஜலதாக;மே ॥| 
பதவுரை:--ராமஸ்ய--ராமபிரானுடையவும்‌, தமத: 
புத்திமானான, லக்மணஸ்ய ச-லஷ்மணனுடையவும்‌, வ்யவ 
ஸாயஜ்ஞா-உறுதியை ௮றிந்தவளான, தே,வீ-8தாபிராட்டி. 
ஜலதாக,மே-மழைகாலத்தில்‌, கங்கள்‌ இவ-கங்காநதிபோலே, 
அத்யர்த்த,ம்‌-மிகவும்‌, ந க்ஷாப்‌,யதே--கலங்குகிறாளல்லள்‌. 


வ்யா:--(ராமஸ்ய வ்யவஸாயஜ்ஞா ) “பசக்‌ எ” (ஏதத்‌, 
வ்ரதம்‌ மம) என்றும்‌, “அஎ எ” (அவகளஹ்யார்ண 


அவர்‌ என்ன செய்வார்‌? உடம்பைப்‌ போக்கிக்கொள்ள ஸாதன 
மில்லையேஎனில்‌ (சோகத்தால்‌ அழியவில்லை) பிரிவினலுண்டான 
சோகமிருக்க வேறுஸாதனம்‌ வேணுமோ? (சோகத்தால்‌ அழிய 
வில்லை) “சோகநெருப்பானது சுட்டெரிக்கும்‌”? [ ] என்று 
சேோகம௱ாகிற பெருநெருப்பிருக்கும்போது சரீரத்தைவிட வேறு 
ஸாதனம்‌ வேண்டுமோ? 


அவதாரிகை:--ஹனுமான்‌, அசோகவனத்திலே சீதாபிராட்டி 
யின்‌ தீனமான நிலையைக்கண்டு வருந்திப்‌ பேசும்‌ பாசுர மிது. 


வ்யா:--(ராமபிரானுடைய உறுதியை அறிந்தவள்‌) “என்னைப்‌ 
பற்றினவனுக்கு எல்லா பூதங்களினின்றும்‌ அபயமளிக்கிறேன்‌; இது 
என்‌ விரதம்‌” [ரா-யு18.88] என்றும்‌, “லக்ஷ்மணா! (சீதையைப்‌ 
பிரிந்து உடம்பெரியும்‌) நான்‌ கடலிலே படுத்துத்தூங்கப்போகி 
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வம்‌ ஸ்வப்ஸ்யே) என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியை ௮றிந்‌இருக்கு 
மவளாகையாலே தரித்திருந்தாள்‌. ஆறாலேறமுடையாரை 
ஒருநாளும்‌ விடேனென்றும்‌. அவர்களை விடவேண்டி ற்றாகில்‌ 
நான்‌ உளேனாகேனென்றுமிறே அவர்‌ சொல்லிவைப்பது. 
“அனத எள்‌ என!” (அப்யஹம்‌ ஜீவிதம்‌ ஜஹ்யாம்‌) என்றிருக்கு 
மவரிறே. (லக்மணஸ்ய ௪ திமத:) அவர்‌ தம்முடைய ஏவ 
லாலே மாயாம்ருகத்தின்‌ பின்னே, அது மாயையென்று ௮றி 
யாதே பிடிக்க ஒருப்பட்டபோதும்‌, இது மாயாம்ருகம்‌ 
என்று சொல்லும்படி ௮வ்வளவிலும்‌ தெளிந்திருக்கும்‌ 
இளையபெருமாள்‌ படியை அ௮றிந்திருக்கையாலும்‌. (நாத்‌ 
யர்த்தம்‌ க்ஷுப்யதே தேவீ) அவர்‌ தலையாலே சுமக்கும்படி 
வல்லபையாய்ப்‌ போந்தவளாகையாலே, கேோபறேதுக்கள்‌ 


றேன்‌” [ராஃ-யு5-9] என்றும்‌ சொல்லுகிற ராமபிரானுடைய தன்‌ 
மையை அறிந்திருக்குமவளாகையாலே தரித்திருந்தாள்‌. “மித்ரபா£ 
வேந ஸம்ப்ராப்தம்‌ ந த்யஜேயம்‌ கத,ஞ்சந”' [ரா-யு 18-3] [மித்ரபா 
வத்தோடு வந்தடைந்தவனை ஒருபோதும்‌ விடேன்‌] என்று சிறிது 
ஆசையுடையாரையும்‌ ஒருநாளும்‌ விடமாட்டேனென்றும்‌, அப்படி 
விடவேண்டியவந்ததாகில்‌, “ந ஜீவேயம்‌ க்ஷண£மபி'” [ராஃ-ஸுஃ 
66-10] [(பிராட்டியைப்‌ பிரிந்து) கணநேரமும்‌ வாழமாட்டேன்‌] 
என்கிறபடியே நான்‌ உயிர்‌ வாழமாட்டேன்‌ என்றுமன்றோ ஸ்ரீராம 
பிரான்‌ சொல்லிவைப்பது. **அப்யஹம்‌ ஜீவிதம்‌ ஜஹ்யாம்‌ தவாம்‌ வா 
ஸீதே ஸலக்ஷமணாம்‌, ந து ப்ரதிஜ்ஞாம்‌ ஸம்ச்ருத்ய ப்‌;ராஹ்மணேப்‌,யோ 
விசேஷத.”” [ரா-ஆ 10-19] [சீதே! நான்‌ என்‌ உயீரையும்‌, லக்ஷ்மண 
னோடு கூட உன்னையும்‌ விடுவேனேயொழிய, (அடியாரின்‌ விரோதி 
யைக்‌ கொல்வதாக) ப்ரதிஜ்ஞை செய்துவிட்டு -அதிலும்‌ ப்ராஹ்‌ 
மணர்க்குச்‌ செய்துவிட்டு- அதைக்‌ கைவிடமாட்டேன்‌] என்று 
பிராட்டியிடமே அருளிச்செய்தாரன்றோ. (புத்திமானன லக்ஷ்மணா 
னின்‌ உறுதியையும்‌ அறிந்தவள்‌) ராமபிரான்‌, தேவியாகிய தம்‌ 
முடைய நியமனத்தின்‌ பேரில்‌ மாயமானின்‌ பின்னால்‌ அது மாயை 
என்றறியாமல்‌ போய்‌ பிடிக்க முயற்சி த்தபோதும்‌, “ இது மாயமான்‌”? 
என்று சொல்லும்படி அந்த ஸமயத்திலும்‌ தெளிந்திருக்கும்‌ லக்ஷ 
மணனுடைய தன்மையை அறிந்திருக்கையாலும்‌. (தேவியானவள்‌ 
மிஃவும்‌ கலங்கவில்லை) அவர்‌ தாமும தலையாலே சுமக்குமபடி பிரிய 
தனி--55 
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உண்டாயிருக்கச்‌ செய்‌ தேயும்‌ க்ஷாபிதையாயிற்றிலள்‌; 
ஸத்தாநாமம்‌ பிறக்குமளவாயிருக்கச்செய்தேயும்‌ தரித்திருந்‌ 
தாள்‌, (கங்கேவ ஜலதாகமே) நிரந்தரமாக வர்வஷதாரை 
வீழாநிற்கச்‌ செய்தேயும்‌ கங்கை தெளிந்திருக்குமாபோலே. 


ஸுந்தரகாண்டம்‌ 16-வது ஸர்க்கம்‌ 30-வது ச்லோகம்‌ 
ணன்‌ Ted எண்றாிரினாள | 
ப்ப த்தப்ப இபத மட 
ஹிமஹதநளிநீவ நஷ்டமோப,ா 
வ்யஸ நபரம்பரயாதிபீட்‌,யமா நா | 
ஸஹசரரஹிதேவ சக்ரவா&£ 
ஜநகஸுதா க்ருபணாம்‌ தலமரம்‌ ப்ரபந்கா ॥ 
பதவரை:--ஜநகஸுதா--ஜனகராஜன்‌ திருமகளான 
பிராட்டி, ஹிமஹத௩ளிரீ இவ-பனியினால்‌ வாடிய தாமரை 
போலே, ஈஷ்ட மோப,ா-அழகிழந்தவளாய்‌, வ்யஸ௩பரம்பரயா- 
அடுத்தடுத்து வரும்‌ துன்பத்தொடர்களாலே, அதிபீட்‌,ய 
மாநா-மிகவும்‌ துன்புறுத்தப்பெற்றவளாய்‌, ஸஹசரரஹிதா 
சக்ரவாகீ இவ-—ஆண்‌ துணையை இழந்த சக்ரவாகப்பக்ஷியைப்‌ 
போலே, க்ருபணாம்‌ தாம்‌ ப்ரபந்நா-வருந்தத்தக்க நிலையை 
அடைந்தாள்‌. 


அவதாரிகை:- பெருமாளைப்‌ பிரிந்த ஆற்றாமை தோற்ற 
எழுந்தருளியிருந்த பிராட்டிக்குப்‌ போலி சொல்‌ லுறோர்‌(ன்‌?). 


மஹிஷியாய்ப்‌ போந்தவளாகையாலே, கலங்குவதற்குக்‌ காரணங்க 
ளுூண்டானபோதும்‌ கலங்கவில்லை. உயிருக்கேஆபத்து நேரவிருந்த 
சமயத்திலும்‌ தரித்திரு ந்தாள்‌. (மழைகாலத்தில்‌ கங்கைபோலே) இடை 
விடாமல்‌ மழை தாரைதாரையாக விழும்போதும்‌ கங்கையானது 
கலங்காமலிருப்பதுபோலே பிராட்டியும்‌ கலங்காமலிரு ந்தாள்‌. 


அவதாரிகை:--முந்திய ச்லோகம்போலவே இதுவும்‌ திருவடி 
யின்‌ பாசுரம்‌. ஸ்ரீராமபிரானைப்‌ பிரிந்த ஆற்றாமை தோற்ற எழுந்‌ 
தருளியிரு ந்த பிராட்டிக்கு இர ண்‌ டு உதாஹரணங்கள்‌ சொல்லு 
கிறான்‌ இப்பாசுர த்தில்‌. 
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வ்யா:--(ஹிமஹதரஈளிரநீவ ஈஷ்டஸோபா) நாற்றம்‌, 
(மென்மை. குளிர்த்தி, செம்மை. செவ்வி. விகாஸம்‌ என்றெ 
ஸ்வபாவங்களையுடைத்தாய்‌, வைத்தகண்‌ வாங்காதபடி. 
தர்றநீயமாய்‌, முன்பழகியதாயிருந்த தாமரைப்பூவானது 
பனியிலே நோவுபட்டிருக்றொப்போலே இவளும்‌ நேோவுபட்‌ 
டிருக்கிறடடி.. (வ்யஸ௩ பரம்பரயா திபீட்யமாநா) இதுதான்‌ 
ப்ரக்ருதியாக மேல்வரும்‌ வ்யஸநடரம்பரைகள்‌ ஆச்ரயிதத 
வளவன்‌ றிக்கே நோவுபடுத்தாநின்ற து. (ஸஹசரரஹிதேவ 
சக்ரவா8) நின்னஞ்சிறைய சேவலுமாய்‌'' என்கிறபடியே 
பீரிவுபொறாத ப்ரக்ருதியைக்கொண்டு தனியே இருந்தாள்‌. 
(ஜுகஸுதா) துக்கங்களுக்கு ஈடுபடாத பிறப்டையுடையவள்‌ 
திடீர்‌ இப்படி நோவுபடுகிறாள்‌. (ஜுகஸுதா) பெருமாளைக்‌ 
கைப்பிடித்த செல்வமன்று; பிறப்பினுடைய செலவம்‌. 


வ்யர:--(பனியினால்‌ வாட்டப்பெற்ற தாமரைபோலலே அழகிழந்த 
வளாய்‌) நறுமணம்‌, (ரெமன்மை, குளிர்த்தி, செந்நிறம்‌, அழகு, 
மலர்ச்சி என்கிற தன்மைகளை இயற்கையிலேயே உடையதாய்‌, 
வைத்த கண்ணை எடுக்க முடியாதபடி கண்‌ குளிரக்‌ காணத்தக்கதாய்‌, 
பனியில்‌ அடிபடுவதற்கு முன்பு மிகவழகியதாயிருந்த தாமரைப்‌ 
பூவானது பனியிலே அடிபட்டு வாடியிருப்பதுபோலே இப்பிராட்டி 
யும்‌ வாடியிருககிறபடி. (அடுத்தடுத்து வரும்‌ துன்பத்தொடர்‌ 
களாலே மிகவும்‌ வருந்துமவளாய்‌) இப்பிரிவையே காரணமாகக்‌ 
கொணடு மேலேவவரும்‌ துன்பத்தொடர்கள்‌ (தாமரைபோலே 
மென்மை மிக்கவளான) பிராட்டியை வந்தடை ந்ததோடனறியில்‌ 
அன்புறுத்தவும்‌ செய்தன. (ஆண்‌ துணையைப்‌ பிரிந்த சகரவாகப்‌ 
பேடையைப்போல்‌) '“நின்னஞ்சிறைய சேவலுமாய்‌'” [திருவாய்‌ 
1-4-1] என்கிறபடியே சக்ரவாகப்பேடையைப்போலே நாயகனைப்‌ 
பிரிந்தால்‌ பொறுக்கமாட்டாத ஸ்வபாவத்தைக்‌ கொண்டு தனியே 
எழுந்தருளியிருந்தாள்‌. (ஜன கராஜன்‌ திருமகள்‌) “ப்ரதி,ப்தாயாம்‌ 
மிதிரலாயாம்‌ நமே கிஞ்சித்‌ ப்ரத;ஹ்யதே” [பற்றியெரியும்‌ மிதிலைமா 
நகரத்தில்‌ என்னுடையது ஓன்றும்‌ எரியவிலலை] என்கிறபடியே 
துன்பங்கள்‌ வந்தாலும்‌ ' அவற்றை மதிக்காத ஜனகராஜனுடைய 
திருமகள்‌ கிடீர்‌ இப்படித்‌ துன்புற்றுள்‌. (ஜனகராஜன்‌ திருமகள்‌) 
பகவானைப்‌ பிரிந்தால்‌ தநோவுபடுகையாகிற இச்செல்வம்‌ ஸ்ரீராம 
பிரானைக்‌ கைப்பிடித்ததால்‌ ஏற்பட்ட செல்வமன்று. மஹாஜ்ஞானி 


216 தனிச்லோகம்‌ 


(க்ருபணாம்‌ தமாம்‌ ப்ரபர்நா) படக்கடவதில்‌ ஒன்றும்‌ குறை 
யாமல்‌ பட்டாள்‌. 


ஸுந்தரகாண்டம்‌ 21-வது ஸர்க்கம்‌ 3-வது ச்லோகம்‌ 


சா: கள TT எண 
இண்‌ என்‌ ரா: எண்‌ ரர்‌ எ 


த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா ப்ரத்யுவாச ஸு௩சிஸ்மிதா | 
நிவர்த்தய மநோ மத்த: ஸ்வஜநே ப்ரீயதாம்‌ ம௩;। 


பதவுரை:--த்ருணம்‌--புல்லை. அந்தரத:--( தனக்கும்‌ 
ராவணனுக்கும்‌) இடையில்‌, க்ருத்வா-( இருக்கும்படி )செய்து, 
ரா௩சிஸ்மிதா -- பரிசுத்தமான புன்சிரிப்பையுடையவளாய்‌, 
ப்ரத்யுவாச--(பிராட்டி) பதில்‌ சொன்னாள்‌; மத்த:--என்‌ னீ 
படத்திலிருந்து, மந:-மனஸ்ஸை, நிவர்த்தய-தஇருப்பிக்கொள்‌; 
ஸ்வஜநே-உன்‌ மனைவியரிடத்தில்‌, மந:--உன்‌ நெஞ்சு, ப்ரிய 
தாம்‌--பிரீதி பண்ணட்டும்‌. 


அவதாரிகை:-- “எனன! ஏனா வன்‌ 
பவல்‌ 6] Hea எக: (ஸ்ரஸ்தமால்யாம்ப,ரத,ரோ 
வைதே;ஹீம நுசிந்தயந்‌। ப்‌,௬-ம்‌ நியுக்தஸ்‌ தஸ்யாஞ்ச மத,நேந 
மதேத்கட: |) என்று உறங்கி உணர்ந்து எழுந்திருந்த 


யான ஜனகனின்‌ குலத்திலே பிறந்து படைத்தசெல்வமிது. (வருந்‌ 
தத்தக்க நிலையை அடைந்தாள்‌) ஒருத்தி அநுபவிககக்கூடிய துன்‌ 
பங்களில்‌ ஒரு துன்பமும்‌ குறையாமல்‌ அனுபவித்தாள்‌. அன்றிக்கே, 
கீழே தாமரையும்‌, சக்ரவாகப்பேடையும்‌ படும்‌ துன்பங்களை உபமான 
மாக எடுத்தது ஓருகோடி காட்டுவதற்காகவித்தனை. உலகத்திலே 
யுள்ள பதார்த்தங்கள்‌ எல்லாம்‌ படக்கூடிய துன்பங்களில்‌ ஒரு 
துன்பமும்‌ குறையாதபடி அனுபவித்தாள்‌ என்றுமாம்‌. 


அவதாரரிகை:-- நழுவும்‌ மாலைகளையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ 
தரித்தவனாய்‌, மதத்தினால்‌ கொழுத்தவனாய்‌, வைதேஹியை நினைத்‌ 
திருப்பவனாய்‌, மன்மதனாலே அப்பிராட்டியிடம்‌ ஈடுபடும்படி மிகவும்‌ 
தியமிக்கப்பெற்றவனாய்‌”” [ரா-ஸு 18-4] என்று உறங்கி விழித்து 
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ராவணன்‌, மதன பரவசனாய்‌, “சிங்கா; கள்‌: காவ” (தீபிகா: 
காஞ்சநீ: காச்சித்‌) என்று க௩கதிபிகா களாசீ வாலவ்யஜன 
தாளல்ருந்த ப்ருங்காரசாமர ரமணீயத்வஜ சத்ரா இபரிடடர்‌ 
ஹங்களைக்கொண்டு ௮ங்கராறாதம்‌ ஸேவிக்க, “எரா 
ஈன?” (ராவணஸ்யோத்தமா: ஸ்த்ரிய: )என்‌ று ப்ரகாஈ மஹிஷி 
களிலே சிலர்‌ பின்‌ செல்ல,நித்ராபோஷமக்தகதியாய்க்கொண்டு 
அமோோகவனிகையில்‌ செல்ல. “ஏன்‌ எ 98௪ ஈர்‌ எள்‌ 
a 


எழுந்திருந்த ராவணன்‌, காமவசப்பட்டவனாய்‌, *“அங்க;நா: சதமாத்ரம்‌ 
து தம்‌ வ்ரஜந்தமநுவ்ரஜந்‌, மஹேந்த்‌;ரமிவ பெளலஸ்த்யம்‌ தே;வக.ந்தர்வ 
யோவித:, தீபிகா: காஞ்சீ: காச்சித்‌ ஜக்‌,ருஹுஸ்‌ தத்ர யோஷித:, வால 
வ்யஜநஹஸ்தாச்ச தாலவ்ருந்தாநி சாபரா:, காஞ்சநைரபி ப்‌, ருங்களுரைர்‌ 
ஜஹ்ருஸ ஸலிலமக்ர த, மண்ட லா க்‌ரரா ப்‌ருஸீச்சைவ க்‌;ருஹ்யாந்யா:ப்ருஷ்‌ 
டடிதோ யயு:,காசித்‌ ரத்கமயீம்‌ ஸ்தஃ,ாலீம்‌ பூணாம்‌ பா௩ஸ்ய பரமிநீ, தக்ஷிணா 
த.க்ூதிணேறைவ ததா ஜக்‌;ராஹ பாணிநா, ராஜஹம்ஸப்ரதீகாசம்‌ சூத்ரம்‌ 
பூர்ணசசிப்ரப,ம்‌, ஸெளவர்ணதண்ட;மபரா க்ருஹீத்வா ப்ருஷ்ட,தோ 
யயெள”” [ரா-ஸு18-.10, 11,12,18, 14] [மஹே ந்திரனை தேவகந்தர்வ 
ஸ்த்ரீகள்‌ பின்தொடருவதுபோலே, நடந்து செல்லும்‌ ராவணனை 
தூறு ஸ்த்ரீகள்‌ பின்‌ தொடர்ந்தனர்‌. சில பெண்கள்‌ பொன்‌ 
விளக்குகளை ஏந்திச்சென்றனர்‌; சிலர்‌ சாமரங்களையும்‌, பனை விசிறி 
களையும்‌ எடுத்துச்சென்றனர்‌. பொன்‌ பிருங்கார பாத்திரங்களிலே 
நீரேந்தி முன்சென்றனர்‌ சிலர்‌. மண்டலாக்ரங்கள்‌ எனப்படும்‌ கத்தி 
களையும்‌, ப்ருஸீ எனப்படும்‌ விரிப்பையும்‌ கொண்டு பின்சென்‌ 
றனர்‌ சிலர்‌; தாக்ஷிண்யம்‌ நிரம்பிய ஒரழகி தன்‌ வலது கையாலே 
பானம்‌ நிரம்பிய பொற்பாத்திரத்தை ஏந்திச்சென்றாள்‌. ராஜ 
ஹம்ஸம்‌ போன்றதும்‌, பூர்ணசந்திரனைப்போல்‌ ஓளியுள்ளதும்‌ 
பொற்பிடியுடையதுமான குடையை ஏந்திக்கொண்டு மற்றொருத்தி 
பின்சென்றாள்‌. என்கிறபடியே, பொன்விளக்கு, களாசீ, சாமரம்‌, 
பணைவிசிறி, பிருங்காரமெனும்‌ ஜலபாத்திரம்‌, அழகிய கொடி, குடை 
முதலான ராஜசின்னங்களைக்கொண்டு நூறு பெண்கள்‌ கைங்கரியம்‌ 
செய்ய, '“நித்‌ராமக; பரீதாகூயோ ராவணஸ்யோத்தமா: ஸ்த்ரிய:, அநு 
ஐக்‌,மு: பதிம்‌ வீரம்‌ ௧,ஈம்‌ வித்‌,யுல்லதா இவ” [ரா-ஸு 18-15] [தூக்கத்‌ 
தினால்‌ மதங்கொண்ட கண்ணையுடையராய்‌ ராவணனுடையப்ரதான 
மஹிஷிகள்‌, வீரனான தங்கள்‌ கணவனை, மேகத்தை மின்னற்‌ 
கொடிகள்‌ பின்தொடர்வதுபோல்‌ தொடர்ந்தனர்‌.] என்று முக்கிய 
மஹிஷிகளலே சிலர்‌ பின்செல்ல, அரைத்தூக்கத்தால்‌ மந்தமாக 
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க்ருபாளுவான பெருமாளுக்கு, என அனான்‌” (ராமஸ்ய 
வ்யவஸாயஜ்ஞா ) என்று கருத்தறிந்த மஹிஷியாகையா லும்‌, 
“அ எனா என்க” (த்வம்‌ மாதா ஸர்வலோகாநாம ) என்றும்‌, 
“எனா?” (அடி,லஜக,ர்மாதரம்‌ ) என்றும்‌, “ஏராள 
என ஈண்ணிப்ள்‌” (உபாயபூ ,தஸ்ய வல்லப ப்ராப்தி யோடு) 
என்றும்‌, “ஏரி; கோகானி ஈளை கோர்‌” (லக்ஷ்மீ: புருஷ 
காரத்வே நிர்தி,ஷ்டா பரமர்ஷிபி,:) என்றும்‌, விஸேஷிந்துப்‌ 
புருஷகாரமாகற ஸம்பந்தத்தாலும்‌, தன்‌ பரிபவங்கள்‌ 
கிடக்க இவ்வார்த்தத்தைத்தைக்‌ கண்டு. பிராட்டியும்‌ இவன்‌ 
சொன்னவற்றுக்கு ப்ரதிவசனமும்‌ ஹிதமும்‌ சொல்லுகிறாள்‌ 
இஸ்ஸர்க்க த்தாலே, 

“கணி எர நளன்‌”. (காமயே த்வாம்‌ விறாலாக்ஷி) 
என்றும்‌ எனா 8 எச விள னான்‌ af ரன 
ஏரு எ ரன? |” (யதயத்‌ பச்யாமி தே களதரம ஸீதாம்‌ 
றா௩ஸஹத்‌,ருரந௫நே | தஸ்மிந்‌ தஸ்மிந்‌ ப்ருது,ச்ரோணி சக்ஷ£ர்‌ 
மம நிப,த்‌,யதே |) என்றும்‌ ஸ்வசாடலம்‌ சொன்னவற்றுக்கு, 


னான்‌” [ரா-ஸு 58-39] என்று பெரிய கருணையை உடைய ஸ்ரீராம 
பிரானுக்கு '*ராமபிரானுடைய உறுதியை அறிந்தவள்‌ ”[ரா-ஸு16-4] 
என்று கருத்தறிந்த மஹிஷியாகையாலும்‌, '*எல்லாவுலகங்கட்கும்‌ 
தேவரீர்‌ தாயாவீர்‌”” [வி-பு 14.9-1426] என்றும்‌, '“எல்லாவுலகங்‌ 
கட்கும்‌ தாயை”: [சரணாகதிகத்யம்‌.1] என்றும்‌, “உபாயமாயிருக்கும்‌ 
பகவானுககு இனியவளாய்‌, (பகவானை) அடைவதற்குப்‌ புருஷகார 
பூதையாயிருப்பவனளை”” [பாஞ்சராத்ரம] என்றும, '“பரமரிஷிகளாலே 
லக்ஷ்மீதேவியானவள்‌ புருஷ சாரத்வத்திலேயே நிலைநிறுத்தப்பட்டி 
ருக்கிறாள்‌'” [பாஞ்சராத்ரம்‌] எனறும்‌ விசேஷித்துப்‌ புருஷகாரமாகிற 
ஸம்பந்தத்தாலும்‌, தன துன்பங்கள கிடக்க, இவன்‌ துன்பத்தைக்‌ 
கண்டு பிராட்டியும்‌ இவன சொன்னவற்றுக்கு பதிலும்‌ நன்மையும்‌ 
சொல்லுகிறாள்‌ இஸ்ஸர்க்கத்தாலே. 

““தடங்கண்ணியே! உன்னை நான ஆசைப்படுகிறேன்‌”' [ரா-ஸு 
20-3] என்றும்‌. “பருத்த இடையை உடையவனே! சந்திரன்‌ போல்‌ 
திருமுகமுடையாளே! உன்‌ திருமேனியில்‌ எந்தெந்த அவயவங்‌ 
களைக்‌ காண்கின்றேனோ, அந்தந்த அங்கங்களிலெல்லாம்‌ என்‌ கண்‌ 
ஈடுபடுகின்றது” [ரா-ஸு 20-19] என்றும்‌ தன்‌ ஆசையை வெளிப்‌ 
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இன என்‌ ஈன:” (நிவர்த்தய மநோ மத்த:) என்றும்‌, “வாரு 
ஏன்ன ளாஏ என்‌ எட (ஸாது,தர்மமவேக்ஷஸ்வ ஸாது, 
ஸாது,வ்ரதம சர) என்றும்‌, “என ௮௭ என்டர்‌ என ஊட 
ணா” (யதா தவ ததரந்யேஷாம்‌ தளரா ரக்ஷயா நியாசர) 
என்றும்‌. :பொல்லாங்குகளைத்‌ தவிர்த்து நன்மைகளை அசரி' 
என்று உத்தரம்‌ சொல்லியும்‌. “ஏன எர ஏனா” (புங்‌ 
க்ஷவ போகார்‌ யதராஸுகம்‌) என்றும்‌, “மகி எரா 
னாள்‌ எலாம்‌! எலா ளின்‌ 4 ॥”(ஏ கவேணி 
த.ராம.ய்யா த்யாநம்‌ மலிகமம்ப,ரம்‌ அஸ்த;,ாரேப்யுபவாஸச்ச 
நைதாந்யெளபயிகாநி தே ||) என்றும்‌ சொன்னதற்கு, “எகா 
௭ எனா RTA ETT ஏன்ற குக்‌ ரள Ud BE ஈண்‌ ளா” 
(அகார்யம்‌ ௩ மயா கார்யமேகபத்ந்யா விகர்ஹிதம்‌ | குலம்‌ 
ஸம்ப்ராப்தயா புண்யம்‌ குலே மஹதி ஜாதயா |) என்றும்‌, 
“என்ன்‌ என்‌ எற்‌ எள்‌ ௭௭” (நாஹமெளபயிகீ பரர்யா 
பரபார்யா ஸதீ தவ) என்றும்‌ உத்தரம்‌ . சொல்லியும்‌, 


“ஏனதாண்பள்‌ எனா என இனை: ட எனை Tafa எடு 


படுத்திச்‌ வசாணன்ன வார்த்தைகளுக்கு, “என்னிடமிருந்து உன்‌ 
நெஞ்சைத்‌ திருப்புவாயாக”” [ரா-ஸு 21.8] என்றும்‌, “நல்லோர்‌ 
களின்‌ தர்மத்தை கவனிப்பாயாக; நல்விரதங்களை நன்றாக அனுஷ்‌ 
டிப்பாயாக; அரக்கனே! உன்‌ மனைவியரை ப்‌ போலவே பிறர்‌ மனைவி 
யரும்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவரன்றோ.” [ரா-ஸு 21.7] என்றும்‌, ‘தீமை 
களைத்தவிர்த்து, நல்வழி நடப்பாயாக' என்று பதில்‌ சொல்லியும்‌, 
“இஷ்டப்படி போகங்களை அனுபவிப்பாயாக”” [ராஃ-ஸு 20-55] 
என்றும்‌, “பின்னலிடாத மயிர்முடி, தரையில்‌ படுக்கை, தியானித்துக்‌ 
கொண்டிருத்தல்‌, கிழிந்த புடவை, காரணமில்லாத உபவாஸம்‌ 
ஆகிய இச்செயல்கள்‌ உனக்குத்‌ தகுந்தவையல்ல” [ரா-ஸு 20-8] 
என்றும்‌ சொன்ன வார்த்தைகளுக்கு, “நற்குலத்தில்‌ பிறந்து, நற்‌ 
குலத்தில்‌ புகுந்தவளாய்‌ ஒருவருக்கே மனைவியான என்னால்‌ இகழத்‌ 
தக்க தீச்செயல்‌ செய்யத்தகாதது.”” [ரா-ஸு 21.4] என்றும்‌, “பிறன்‌ 
மனைவியான்‌' நான்‌ உனக்கு மனைவியாய்ருக்கத்‌ தகுந்தவளல்ல”” 
[ரா-ஸு 21-6] என்றும்‌ பதில்‌ சொல்லியும்‌, ““தேவாசுரர்கள்‌ அனை 
வ்ரும்‌ பலதடவை யுத்தகளத்தில்‌ நேர்‌ நிற்கமுடியாமல்‌, என்னால்‌ 
தனி--66 
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ஈன ஏஏ: 8 (அஸக்ருத்‌ ஸம்யுகே, ப,க்‌, நா மயாவிமருதி, 
தத,வஜா: | அறக்தா: ப்ரத்யரீகேஷு ஸ்தராதும்‌ மம ஸுரா 
ஸுரா: |) என்று தன்‌ அண்பிள்ளைத்தனம்‌ சொன்னதற்கு, 
“ன்‌ ஊன்‌ என்‌ Ta எ | ATA னள TH: கரினா 
ஏ॥ எச்‌ ஏ எனி: என்‌ ஈன என்னி. ஏஎம்‌ TAA Aaa 
அணா! ௭ எனதாகாஎ எண்ண எரர்‌ எண்‌ னாடு 
ஜா எளி ௨ (ஜநஸ்தராநே ஹதஸ்த;ாநே நிஹதே ரக்ஷ 
ஸாம்‌ ப,லே | அ௱ுக்தேந த்வயா ரக்ஷ: கருதமேதத,ஸா து,வை || 
ஆச்ரமம து தயோ: முஇந்யம்‌ ப்ரவிச்ய நரஸிம்ஹயோ: | 
கேளசரம க,தயோர்‌ ப்‌,ராதரோ ரபநீதா த்வயாதம।। நஹி 
க,ந்த,முபாக்‌, ராய ராமலகஷமணயோஸ்‌ த்வயா | பாக்யம்‌ ஸந்‌ 
தர்டந ஸ்தராதும நா ஸார்தூ,லயோரிவ |) என்றும்‌, 
“பெருமாள்‌ கண்‌ வட்டத்திலே நிற்கும்‌ நீ தப்புவையோ, 
புலி முன்னே நிற்கும்‌ நாய்போலே? பதினாலாயிரம்‌ பேரைத்‌ 
தனியே நின்‌ று கொன்று கூ(சூ£7)றையாடின தனிவீரத்துக்கு 
ப்ரதிகரியையாக மாரீசனைக்கொண்டு நீ பண்ணின க்ருத்ரி 
மதத்திலே கண்டிலோமே? ' அவ்வாண்பிள்ளைகள்‌ நாற்றம்‌ 


கொடியறுபட்டுத்‌ தோல்வியுற்றனர்‌'” [ரா-ஸு 20-20] என்று தன்‌ 
வீரம்‌ சொன்ன வராத்தைக்கு, ““அரக்கனே! அதமனே! ஜனஸ்‌ 
தானம்‌ குடியிருப்பழிந்து, ராக்ஷ்ஸஸைந்யம்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
சக்தியற்ற உன்னால்‌ இத்தீச்செயல்‌ செய்யப்பட்டதன்றோ. நரச்ரேஷ்‌ 
டர்களான அந்த ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ இலலாமலிருக்கப்பெற்ற 
ஆச்ரமத்தினுள்‌ நுழைந்து, ஸஹோதரர்களான அவர்கள்‌ வெகு 
தூரம்‌ சென்றிருந்தபோது நான்‌ உன்னால்‌ கொண்டுவரப்பட்டேன்‌. 
புலியன்‌ முனனே நாய்‌ நிற்கமாட்டாததுபோலே ராமலக்ஷ்மணர்‌ 
களின்‌ வாஸனையை நுகர்ந்துகொண்டு, அவர்கள்‌ கண்ணெ திரிலே 
நிற்கவும முடியாதவன்‌ நீ” [ரா--ஸு 21-29, 30, 31] என்று,-- 
“புலி முன்னே நிற்கும்‌ நாய்போலே ஸ்ரீராமபிரான்‌ கண்ணெதிரில்‌ 
நின்று நீ தப்பமுடியுமோ? ஸ்ரீராமபிரான்‌ பதினாலாயிரம்‌ பேரைத்‌ 
தனியே நின்று கொன்று துண்டுதுண்டாக்கின தனி வீரத்துக்குப்‌ 
பழிவாங்குவதற்காக மாரிசனைக்கொண்டு நீ பண்ணின வஞ்சனை 
யிலே காணவில்லையோ உன்‌ கோழைத்தனத்தை? முதன்‌ முதலில்‌ 
ஆண்புலிகளான அவர்களுடைய வாஸனையை மோந்து மயங்கி 
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கேட்டு நின்றால்‌ பின்‌ பன்றோ உன்‌ னுடைய வெற்றியும்‌ ஆண்‌ 
பீள்ளைத்தனமும்‌ காணலாம்‌'' என்று பெருமாளுடைய ஆண்‌ 
பிள்ளைத்தனமும பேசி உத்தரம்‌ சொல்லியும்‌, “ஒண்‌ என்‌ 
ன்‌ gaa 10 என்றள்‌ எனின்‌ என்‌ எ 6 
(லோகேப்‌,யோ யாநி ரத்நாநி ஸம்ப்ரமத்‌,யாஹ்ருதாநி மே) 
தாறி தே பீரு ஸர் வாணி ராஜ்யம்‌ சைததஹஞ்ச தே॥)என்றும்‌, 
ஏ ஏன்‌ எள்‌ எள்‌ னா கமி” (இமாஞ்ச 
ப்ருதி,வீம்‌ ஸர்வாம்‌ நாநாநக,ரமாலிநீம்‌। ஜுகாய ப்ரதராஸ்‌ 
யாமி) என்றும்‌. “என்‌ ண்‌ ஏன ர்‌ எ எட” (யாறி 
வைச்ரவணே ஸுப்ரூ ரத்நாறி ௪ த,நாநி ச) என்றும்‌ ராஜ்ய 
ரத்ன தநதாந்ய நகரபத்தநாதிகளைத்‌ தருகிறேன்‌ என்று 
ப்ரலோபி,த்ததற்கு, “ஏ இத்‌ என்னை ள்ள எண 
ணர்‌ எண என என? (றாக்பா லோபயிதும்‌ நாஹுமைச்‌ 
வர்யேண த,நேந வா | அநந்யா ராக,வேணாஹம்‌ பாஸ்கரேண 
ப்ரபா யதா |) என்றும்‌, “ச்‌ அ எ ஈரோ எ: ஜான: எ 
நர்‌ என: எ ஒரி: எ தாகா!” (யம்‌ த்வம்‌ தே,வி நிரீக்ஷ்ஸே | 
ஸ: ச்லாக்ய: ஸ குணீ த.ந்ய: ஸ குலீஈ: ஸ புத்‌, இமாந்‌) 


விழாமல்‌ நின்றபிறகல்லவோ உன்‌ வெற்றியையும்‌ வீரத்தையும்‌ 
உலகத்தார்‌ காணலாம்‌” என்று ஸ்ரீராமபிரானுடைய வீரத்தைப்‌ 
பேசி பதில்‌ சொல்லியும்‌, **பயந்தவளே! இவ்வுலகெங்குமிரு நது 
என்னால்‌ பலாத்காரமாகப்‌ பறித்துவரப்பெற்ற ரத்தினங்களெல்லா 
மும்‌,இந்த ராஜ்யமும்‌, நானும்‌ உன்னுடைய உடைமைப்பொருளகள்‌ ”” 
[ரா-ஸு 20-17] என்றும்‌, “பல நகரங்களாகிய மாலை:ளையுடைய 
இந்த பூமி முழுவதையும்‌, உனக்காக ஜனகனுக்குக்‌ கொடுத்து 
விடுகிறேன்‌'* [ராஃ-ஸு 20-18] என்றும்‌, “அழகிய புருவமுடை 
யானே! குபேரனிடமுள்ள ரத்தினங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ அனுப 
விப்பாயாக”” [ரா-ஸு 20-58] என்றும்‌ “ராஜ்யம்‌, ரத்தினம்‌, தனம்‌, 
தானியம்‌, நகரம்‌, பட்டணம்‌ முதலியவற்றைத்‌ தருகிறேன்‌” என்று 
மயக்கினதற்கு “செல்வத்தினலோ, பணாத்தினாலோ மயக்கத்தகாத 
வள்‌ நான்‌. சூரியனை விட்டுப்‌ பிரியமாட்டாத இளிபோலே, ஸ்ரீராம 
பிரானைவிட்டுப்‌ பிரியமாட்டாதவள்‌ நான்‌” [ராஸ 21.15] 
என்றும்‌, **தேவி! எவனை தேவரீர்‌ கடாக்ஷிக்கிறீரோ, அவனே 
சிறந்தவன்‌: அவனே குணவான்‌: அவனே பாக்யசாலி; அவனே 
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என்றும்‌ :மஹாதனத்தைப்‌ பிரியாதேயிருக்கிற என்னையோ 
நாலு காசிட்டு வ£சீகரிக்கக்தேடுதி?' என்று உத்தரம்‌ 
சொல்லியும்‌, “எஏஜாசான ஈர்‌” (படிஹுமந்யஸ்வமாம்‌) என்றும்‌, 
“ராது க எனன” (மாஞ்ச புங்கூவ யதராஸுக,ம்‌) என்‌ 
அம்‌ என்னையும்‌ ஆதரித்‌ துக்கொண்டு அணையவேணுங்காண்‌!' 
என்றதற்கு, “ஏன ஏஸ்‌ என என எகா கல்‌ என்‌- 
னன்‌ ன்ன கன” (உபதாய புஜம்‌ தஸ்ய லோகா 
த,ஸ்ய ஸதக்ருதம்‌ । கதம்‌ நாமோபத_£ஸ்யாமி பு,ஜமந்யஸ்ய 
கஸ்யசித்‌ |) என்று, * அணியமிகு தாமரைக்கையையந்தோ 
அடிச்சயோம்‌ தலைமிசை நீ யணியாய்‌' என்று எல்லாரும்‌ 
தலையாலே சுமக்கும்படியான உலகுடைய பெருமாள்‌ 
தோளிலே தலைவைத்த நான்‌ வேறொரு க்ஷுத்ரனைத்‌ தீண்டு 
வதோ?”' என்று உத்தரம்‌ சொல்லியும்‌. “ஏனா ஈர்‌” (பஹு 
மந்யஸ்வ மாம்‌) என்றும்‌, “எ 88% பார்‌ ட ஏ” 
(ஹி வைதே,ஹி ராமஸ்‌ த்வாம்‌ த்ஸஷ்டும்‌ வாப்யுபலப்ஸ்யதே ) 
என்றும்‌, “எ எர ரா கண்‌ ள்‌ எண: (௩ சாபி மம 


நற்குலத்துதித்தோன்‌; அவனே புத்திமான்‌”” [வி-பு 1-9-121] 
என்றும்‌ “வானோர்க்கும்‌ மண்ணோர்க்கும்‌ நிதியாயிருக்கிற ஸர்வேச்‌ 
வரனையும்‌, மற்றுள்ள செல்வங்களையும்‌ விட்டுப்பிரியாமலிருககும்‌ 
என்னையோ நாலுகாசைக்கொண்டு வசப்படுத்தப்‌ பார்க்கிறாய்‌!” 
என்று பதில்‌ சொல்லியும்‌, “என்னை கெளரவிப்பாயாக”” [ராஸ 
20-4] என்றும்‌, “என்னையும்‌ இஷடப்படி அனுபவிப்பாயாக” 

[ரா-ஸு 20-85] என்றும்‌ “என்னையும்‌ அன்போடு அணையவேணும்‌' 
என்று சொன்னதற்கு, “ஸர்வலோகஸ்வாமியான அவனுடைய ஸர்வ 
ஜனபூஜிதமான தோளிலே தலையைவைத்த நான்‌, ஒரு பொரு 
ளால்லாத வேறொருவனுடைய தோளிலே எப்படித்‌ தலைவைப்பேன்‌?”” 
[ரா-ஸு 21-16] என்று. :* 'அணிமிகுதாமரைக்‌ கையையந்தோ 
அடிச்சியோம்‌ தலைமிசை நீயணியாய்‌” [திருவாய்‌ 10-8-5] என்று எல்‌ 
லாரும்‌ தலையாலே சுமக்கும்படியான *உலகுடைய பெருமாள்‌-(லோக 
நாதன்‌) தோளிலே தலைவைத்த நான்‌ வேறொரு நீசனைத்‌ தொடு 
வேனோ?” என்று பதில்சொல்லியும்‌, “என்னை கெளரவிப்பாயாக”” 
[ரா-ஸு 20-8] “வைதேகி! ராமன்‌ உன்னைக்காணவும்‌ பெறமாட்‌, 
டான்‌” [ரா-ஸு 20-27] என்றும்‌, என்‌ கையிலிருந்து உன்னை, 


த்ருணமந்தரத: 285 


ஹஸ்தாத்‌ த்வாம்‌ ப்ராப்துமர்ஹதி ராக,வ:) என்றும்‌, என்‌ 
கையிலே அகப்பட்ட உன்னைப்பெருமாள்‌ காணவும்‌ கட்டவும்‌ 
வல்லரோ?' என்றதற்கு, “எனன ஈர்‌ எளி என: SPAR: | 
ஏ: இர்‌ சின்‌ இணி எம்‌: (அபநேஷ்யதி மாம்‌ பர்த்தா 
த்வத்த: €க்‌,ரமரிந்த,ம:। அஸு-ரேப்‌,ய ஸியம்‌ 8,ப்தாம்‌ விஷ்‌ 
ணுஸ்‌ தரிபிரிவ க்ரமை: |!) என்று, :௮அஸுராபஹ்ருத ஸ்ரீயை 
மீட்டாற்போலே உன்னெதிரே என்னையும்‌ மீட்கப்புகுகிற 
படி பார்‌' என்று உத்தரம்‌ சொல்லியும்‌, “அ 3 வ 
நன்‌ எ என?” (ருத்‌,தி,ம்‌ மமாநுபச்ய த்வம்‌ ஸியம்‌ ப,த்‌,ரே 
யறச்ச மே) என்று, “என்‌ ஜச்வர்ய ஸம்பத்‌ &ர்த்திசளைப்‌ 
பாராய்‌' என்றதற்கு, என்‌ இன்‌ TT எண்‌ =! 
அர்‌ னர்‌ எனன ச எளி. எர எள: 
னன்‌ ॥” (ஸம்ருத்‌,தாநி விநச்யந்தி ராஷ்ட்ராணி நக,ராணி ௪। 
ததே,யம த்வாம்‌ ஸமாஸாத்‌,ய லங்கா ரத்ரெளக,ஸங்குலா ॥ 
அபராதத்‌ தவைகஸ்ய நசிராத விஈஸிஷ்யஇ।|) என்று, 
“நசியாத இவையடைய நகச்க்கப்புகுகறபடி பார்‌” என்று 


உத்தரம்‌ சொல்லியும்‌ “ஈடன்‌ என்‌ எளி ளி எளி 


ராமன்‌ அடையமாட்டான்‌”” [ரா-ஸு 20-28] என்றும்‌ “என்கையிலே 
அகப்பட்ட உன்னை ராமன்‌ காணவும அணுகவும்‌ முடியுமோ” என்று 
சொன்ன வார்த்தைக்கு, “எதிரிகளை அடக்கவல்ல என்‌ பதி, மாவலி 
முதலான அசுரர்களால்‌ அபஹரிக்கபபட்ட மூவுலகச்‌ செல்வத்தை 
மூன்றடிகளாலே அள ந்து விஷ்ணுபகவான்‌ மீட்டதுபோலே, என்னை 
உன்னிடமிருந்து விரைவிலேயே மீட்கப்போகிறார்‌”' [ரா-ஸு 21-28] 
எனறு, “அசுரர்‌ அபஹரித்த செல்வததை மீட்டாப்போலே உன்‌ 
னெதிரே என்னையும்‌ மீட்கப்போகிறபடியைப்‌ பார்ப்பாயாக” என்று 
பதில சொல்லியும்‌, “மங்கள கரமானவளே! என்‌ ஐச்வர்யத்தையும்‌, 
தனத்தையும்‌ புகழையும்‌ காண்பாயாக?” [ரா.ஸு 20-25]என்று “என்‌ 
ஜச்வர்ய ஸம்பத்கீர்த்திகளைக்‌ காண்பாயாக” என்று சொன்ன வார்த்‌ 
தைக்கு, “'செல்வமகொழிக்கும்‌ ராஜ்யங்களும்‌, நகரங்களும்‌ அழிவது 
போலே உயர்ந்த வஸ்துக்கள்‌ பல நிறைந்த இந்த லங்கையும்‌ உன்னை 
அரசனாகப்பெற்று உன்‌ ஒருவனுடைய குற்றத்தாலே விரைவிலேயே 
அழியப்‌போகிறது”*[ரா-ஸு21-12]என்று 'அழியாதஇவையெல்லாம்‌ 
இனிமேல்‌ அழியப்போகிறபடியை உன்‌ கண்ணாலேயே காண்பாய்‌” 
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ணன்‌ எ எத ஏ ஏஎ எ ॥ (ரிக்விப்தவிஜயோ ராமோ 
க,தஸ்ரீர்‌ வகேளசர:। வ்ரதீ ஸ்தண்டிலமாயீ ௪ மாங்கே ஜீவதி 
வா ஈவா) என்று, :ப்ரஷ்டைச்வர்யராய்‌ ஸத்தை தன்னிலே 
யகப்பட எஸந்தேஹிக்கும்படியிருக்கிறார்‌' எனறு சொன்ன 
தற்கு “எரே ர ௭ என்‌ எ: எரா எ | எசான்‌ 
ன: என? ஸி” (க்ஷிப்ரம்‌ தவ ஸ காதே ரே ராம: 
ளெளமித்ரிணா ஸஹ! தோயமல்பமிவாதி,த்ய: ப்ராணாநா 
தாஸ்யதே றரை:॥) என்று. “அவர்‌ தம்பியும்‌ தாமுமாக உன்‌ 
தலையை அறுத்து ஸுகமாயிருக்கப்புகுகிறபடி பார்‌' என்று 
உந்தரம்‌ சொல்லியும்‌, “4 பன 09 எ ஸு ௭ மட்டி 
எண்ன ஈனா எனனை எற்‌ எ” (௩ ராமஸ்‌ தபஸா 
தே,வி ந பஃலேந ந விக்ரமை:। ந த,நேந மயாதுல்யஸ்‌ தேஜஸா 
யறஸாபி வா) என்று, 'புஓபலவிக்ரமதநதேஜ: கீர்த்தி 
களாலே நமக்கு ஒரு தரம்‌ போராது' என்று சொன்னதற்கு, 
ஏகம்‌ எனின்‌ னம்‌ எ ஏ எனின்‌ என 
ர: மான எழு எல்‌ ளின்‌ வி எனா எள்‌ Aarne 


என்று பதில்‌ சொல்லியும்‌, “வெற்றியில்லாதவனுய்‌, செல்வமற்ற 
வனாய்‌, காட்டில்‌ திரியுமவனாய்‌, விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவனாய்‌, 
பூமியில்‌ படுப்பவனாயீருக்கும்‌ ராமன்‌ உயிரோடிருக்கிறானோ இல்லை 
யோ?” [ரா-ஸு 20-26] என்று, 'செல்வமிழந்து, உயிர்வாழவதி 
லேயே ஸந்தேஹிக்குமபடியிருக்கிறுன்‌ ராமன்‌” எனறு சொன்ன 
வரர்த்தைக்கு, ““லக்ஷ்மணனேடுகூடிய என்‌ நாதனான ராமபிரான்‌, 
சூரியன்‌ சிறிய நீர்த்தேக்கத்தை (கிரணங்களால்‌) குடிப்பதுபோலே, 
உன்‌ பிராணனை அம்புகளாலே விரைவில்‌ வாங்கப்போகிறார்‌” 
[ரா-ஸு 21-85] என்று, *அவாதம்பியும்‌ அவருமாக உன்‌ தலையை 
அறுத்து ஸுகமாய்‌ வாழப்போவதைக்‌ காண்பாய்‌” என்று பதில்‌ 
சொல்லியும்‌, “தேகி! தவத்தினாலும்‌, பலத்தினாலும்‌, பராக்ரமத்தாலும்‌ 
தனத்தாலும்‌,தேஜஸ்ஸாலும்‌,யசஸ்ஸினாலும்‌ ராமன்‌ எனககு ஓப்பான 
வனன்று” [ராஃ-ஸு 20-54] என்று 'பாஹுபலத்தாலும, பராக்ரமம்‌, 
பணம்‌, தேஜஸ்‌, புகழ்‌ ஆகியவற்றாலும்‌ நமக்கு ராமன்‌ ஓப்பாக 
மாட்டான்‌” என்று சொன்ன வார்த்தைக்கு, “இந்திரன்‌ விட்ட வஜ்‌ 
ராயுதம்‌ ஒருவனை விடலாம்‌; யமன்‌ ஒருவனை நெடுங்காலம்‌ விட்டு 
வைக்கலாம; ஆனால்‌, உன்னப்போன்ற ஓருவனை ஸர்வலோக 
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எரா: |” (வர்ஜயேத்‌, வஜ்ர முத்ஸ்ருஷ்டம்‌ வர்ஜயே 
ச,ந்தகச்‌ சிரம்‌ | த்வத்‌,வித,ம்‌ ந து ஸங்க்ருத்‌, தே லோகநா 
தூஸ்ஸ ராக,வ: | ராமஸ்ய த, நுஷ: சப்‌,த,ம ச்ரோஷ்யஸி த்வம்‌ 
மஹாஸ்வ௩ம | இஷவோ நிபதிஷயந்தி ராமலக்ஷ்மணலக்ஷணா:।| ) 
என்று, பெருமாள்‌ ஆண்மைக்கு நீ தோற்றினால்‌ உன்னை 
உயிரோடே வீடுவரோ? ௮வர்காம வேணுமோ? அவருடைய 
வில்லில்‌ சிறு நாணொலியைக்‌ கேட்டுப்‌ டொறுத்தாலன்‌ றோ? 
இருநாமம்‌ சாத்தின ௮ம்புகளன்றோ காட்டு, காட்டு' என்று 
சொல்லுகின்‌ றன' என்று உத்தரம்‌ சொல்லியும்‌, இப்படி 
இவனை மீட்கலாமோ என்றுபார்க்கிறாள்‌ இஸ்ஸர்க்கத்தாலே. 


முதல்‌ ச்லோகத்திலே, (கொடியனான பையல்‌ வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டுத்தான்‌ சில வார்த்தை சொன்னாள்‌” என்‌ 


ஸவாமியாய்‌, சீற்றமடைந்தவரான ராமபிரான்‌ விடமாட்டார்‌; 
பேரொலிசெய்யும்‌ ராமபிரானுடைய *சார்ங்கவில்‌ நாணொலியை நீ 
கேட்கப்போகிறாய்‌;... ராமலக்ஷ்மணர்களுடைய பெயர்‌ பொறித்த 
அம்புகள்‌ (உன்மேல்‌) விழப்போகின்றன”' [ரா-ஸு 21-23, 24, 26] 
என்று, “அவருடைய வீரத்துக்கு ஓப்பிடும்போது நீ கொண்ட வீரம்‌ 
எவ்வளவு? அவர்கள்‌ பார்வையிலே நீ பட்டால்‌ உயிரோடே விடு 
வரோ? அவரும்‌ வரவேண்டாவே. பேரொலியுடைய அவருடைய 
வில்லிலிருந்து புறப்படும்‌ ஓரு சிறு சப்தத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பொறுக்கக்‌ 
கூடியவனோ நீ. அவர்கள்‌ திருநாமம்‌ பொறிக்கப்‌ பெற்ற அம்பு 
களன்றே :ராவணனைக்காட்டு, சீதாபஹாரியைக்காட்டு' என்று 
கேட்கின்றன” என்று பதில்‌ சொல்லியும்‌, இப்படி நயத்தாலும்‌ பயத்‌ 
தாலும்‌ இவனைத்‌ தவறான வழியிலிருந்து திருப்பலாமோ என்று 
பார்ககிறான்‌ இஸ்ஸர்க்கத்தாலே 


“தஸ்ய தத, வசநம ச்ருத்வா ஸீதா ரெளத்‌;ாஸ்ய ரகூஸ: ஆர்த்தா 
தீ.ருஸ்வரா தீ;நம ப்ரத்யுவாச சறைர்‌ ,வச௪:”” [ரா-ஸு 21.1] [கோபங்‌ 
கொண்ட அவ்வரக்கனின்‌ வார்த்தையைக்கேட்டு வருந்தியவளாய்‌, 
மெல்லிய குரலையுடையவளான சீதாதேவி மெல்லிய குரலிலே மெது 
வாக (பின்வருமாறு) பதிலுரை த்தாள்‌ ] என்னும்‌ முதல்‌ சுலோகத்திலே 
*கொடிய அரக்கன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்தான்‌ சில வார்த்தை 
சொன்னாள்‌” என்கிறது. *“துஃக்கரார்த்தா ருத;தீ ஸீதா வேபமாநா 
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கிறது. இரண்டாம்‌ ச்லோகத்திலே. அவள்‌ சொன்ன 
வார்ததையாகிறது.- “ஏன்‌ எனா” (பதிரேகோ க,திஸ்‌ 
ஸதா) என்றும்‌. 'கதியென்றும்‌ தானாவான்‌” என்றும்‌. எல்லா 
அவஸ்தையிலும்‌ ரக்ஷகர்‌ பெருமாளாகையாலே, நீ இப்படி 
படாதபடி ரக்ஷித்துக்கொள்ளீ--என்றாள்‌. இந்த ச்லோகத்‌ 
தாலே,.-- “அவர்‌ தூரஸ்தர்‌; வந்து ரக்ஷிக்குந்தனையும்‌ இவ 
னுக்கு ஹிதஞ்சொல்லி மீட்கலாமோ?' என்னும்‌ நினைவாலே, 
இடந்த துரும்பை முன்னே பொகட்டு, என்‌ பக்கல்‌ நின்றும்‌ 
உன்‌ நெஞ்சை மீட்டு, வகுத்த உன்‌ பெண்களோடே 
பொருந்தி வர்த்திக்கப்பார்‌' என்கிறாள்‌. 
வ்யா:-(த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா ப்ரத்யவாச )வார்த்தை 
சொல்லுகிற விடததில்‌ துரும்பை முன்னே பொகட்டுச்‌ 
சொன்னாள்‌. வார்த்தை சொல்லுவார்க்கெல்லாம்‌ ௮ங்க 
மன்றே துரும்பு .போடுகை. இதுக்கு வாஸநையென்னென்‌ 


a களைக யை கையை ைவசைைகைகைகைய கனை வகையை ைகைசையையவைகைமையவகை 
தபஸ்விநீ, சிந்தயந்தீ வராரோஹா பதிமேவ பதிவ்ரதா” [ரா-ஸு 21-2] 
[அழகியவளாய்‌, பதிவிரதையான சீதை பதியை நினைத்துககொண்டு 
துன்பத்தால்‌ வருந்தியவளாய்‌, நடுங்குமவளாய்‌, வருந்தத்‌ 
தக்கவளாய்‌ (சில சொல்லி) அழுதாள்‌] என்கிற இரண்டாவது 
சுலோகத்தாலே, “பெண்களுக்கு எப்போதும்‌ பதியே 
கதியாவான்‌' என்றும்‌, [ ] 'கதியென்றும்‌ தானாவான்‌” 
[நாச்‌-திரு 8-9] என்றும்‌ எல்லா நிலைகளிலும்‌ ராமபிரான்‌ ரக்ஷ்கனா 
கையாலே நீ இப்படி படாதபடி ரக்ஷித்‌துக்கொள்வாய்‌”” என்றாள்‌. 
“த்ருணமந்தரத:”” என்னும்‌ இந்த மூன்றாவது சுலோகத்திலே, “ராம 
பிரான்‌ தூரத்திலுள்ளார்‌; அவர்‌ வந்து ரக்ஷிக்கும்‌ வரையில்‌ 
இவனுக்கு நன்மை சொல்லித்‌ தீவழியிலிருந்து திருப்பமுடியுமோ?” 
என்னும்‌ நினைவாலே அருகில்‌ கிடந்த துரும்பை முன்னே போட்டு, 
“என்னிடமிருந்து உன்‌ நெஞ்சைத்திருப்பி, உனக்கெனவிருக்கும்‌ 
உன்‌ மனைவியோ டே கூடி வாழப்பார்ப்பாயாக' என்று உப 
தேசிக்கிறாள்‌. 

வ்யர:- 1. (புல்லை நடுவில்‌ போட்டு பதில்‌ சொன்னாள்‌): பதில்‌ 
வார்ததை சொல்லுவதற்கு முன்‌ துரும்பைத்‌ தனக்கும்‌ ராவண 
னுக்கும்‌ நடுவில்‌ போட்டு விட்டு பதில்‌ சொன்னாள்‌. “இதுவென்‌? 
பதில்‌ வார்த்தை சொல்லுவார்க்கெல்லாம்‌ துரும்‌ பை முன்னே 
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னில்‌: “எனா எக்‌ எ” (ஆஸா௩மந்முத,கம்‌ தேயம்‌) என்று 
ராஜாக்களுக்கு ஆஸாபமீடுகை விஹிதமாகையா லும்‌, 'உபசசரித்‌ 
தால்‌, தான்‌ ப்ரஸந்ஈனாய்‌ மீளுமோ?' என்ற பரங்கையா லும்‌, 
யர்‌ ஏன்னக்‌ ஏரார்‌” (அபாவே பூமிருத;கம்‌ த்ருணாநி) 


என்கிற மர்யாதையாலே ஆஸாமிட்டாளாகவுமாம்‌, 


(க்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) “ஜாரா கேக்க எனி எனி 
3” (ருஜுப்ரணாமக்ரியயைவ தந்வீ ப்ரத்யாதி,தே,ா) என்று 
நெஞ்சிலிருக்கிறத நற்கு ௮அந்யவது,பசரித்தால்‌, இவள்‌ விரக்தை 
யென்று நிராறனாமோ என்கிற நினைவாலே அகிலுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, “எஏரிர- 
சண்‌” (ஸமீபமுபஸங்க்ராந்தம்‌) என்று அணுகவீடாதே, 
ராவணன்‌ ஆலஸந்நனாகப்‌ புகுந்தபடியாலே வ்யவதராடம்‌ 


வேண்டி, “எனி எட எ ஈச ஸி?” (ஸ்தம்பே 


போடுவது அங்கமல்லவே; இதற்குக்‌ காரணமென்‌?”” என்னில்‌: 
“அரசர்களுக்கு ஆஸநமும்‌, அன்னமும்‌ நீரும்‌ அளிக்கவேண்டும்‌”” 
[ஆபஸ்தம்ப 2-4-1] என்று ராஜாக்களுக்கு ஆஸநமிடவேண்டு 
மென்று சாஸ்திரம்‌ விதிக்கிறபடியாலும்‌, உபசாரம்‌ செய்தால்‌ மன 
முகந்து மீள்வனோ என்கிற ஸந்தேஹத்தாலும்‌, “ஆஸ நமில்லாவிடில்‌ 
பூமியையோ நீரையோ, புற்களையோ ஆஸனமாக இடலாம்‌” 
[ஆபஸ்தம்ப 2-2௨-14] என்கிற வசனவரம்பின்படி புல்ல ஆஸன 
மாக இட்டாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


2. (புல்லை நடுவிலே இட்டு) “நேரான நமஸ்காரத்தினாலேயே 
அழகியவளான அவள்‌ பதில்‌ சொன்னாள்‌” [ரகு 6-25] என்கிற 
படியே, அவன்‌ நெஞ்சிலிருக்கிற ஆசைக்குஓவ்வாதபடி, பரபுருஷனை 
உபசரிப்பதுபோலே ஆஸநமிட்டு உபசரித்தால்‌, “இவள்‌ நம்மிடம்‌ 
ஆசையில்லாதவள்‌” என்று ஆசையற்றுப்‌ போவனோ என்கிற 
நினைவாலே புல்லையிட்டாள்‌ என்றுமாம்‌. 


8. (புல்லை நடுவிலே இட்டு) *'பிராட்டிக்கு அருகில்‌ வ ந்தவனான 
ராவணனை (ஹனுமான்‌ பார்த்தான்‌)” [ரா-ஸு 18-29] என்று 
ராவணன்‌ அருகில்‌ வந்தபடியாலே, அவனை அணுகவிடாமல்‌ தடுப்‌ 
பதற்காக, *“புல்லினலோ, நீரினலோ, கோஷ்டி வேறுபாடு உண்‌ 
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ஸலிலே வா பங்க்திபேதே. 5பி,ஜாயதே) என்கிற ந்யாயத்‌ 
தாலே, துரும்பை நடுவே பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 

அன்‌ றியிலே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று “எ ஏ 
ன்னர்‌ எங்‌ என்‌” (௩ பரமுக,நிரீகூணம்‌ நாபி 
ஸமபாஷணம) என்று, ஸ்தரீகளுக்குப்‌ பரபுருஷநிரீகஷணம்‌ 
பண்ணுதல்‌, வார்த்தை சொல்லுதல்‌ செய்யலாகாது; ஆகை 
யாலே, தருணத்தை முன்னே பொகட்டு, அத்தை வ்யாஜீ 
கரித்து அவன்‌ உபச்ரோ தாவாகைக்காகி லுமாம்‌, 

அன்‌ றியிலே. (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா )என்‌ று “ரன 
இனர்‌: எனா வள எ ஈன?” (பத்‌,யமுக்தம்‌ 
விசக்ஷணை: | ராக்ஷஸாநாமபாவாய த்வம்‌ வா ௩ ப்ரதிபத்‌, 
யஸஸே॥) என்று, “பண்டும்‌ ஹிதபரரான ௮கம்பந மாரீச மால்‌ 
யவத்‌ ப்ரமுகர்‌ சொன்ன வார்த்தையும்‌ கேட்டிலை; இப்போது 
இத்துரும்பு ப்ரதிபத்தி பண்ணிலிறே நீ ப்ரதிபத்திபண் ணு 
வது என்று, “ன்றனர்‌ கஸர்‌ ௭௦ (நிதற்ற 
மஸாராணாம்‌ லகு.ர்‌ ப;ஹு த்ருணம்‌ நர:) என்று த்ருஷ்டாந்தி 
கரித்துப்‌ பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


டாகிறது'' [ ] எனகிற நியாயத்தாலே துரும்பை நடுவே 
போட்டாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌ 


4. (புல்லை நடுவில்‌ இட்டு) “பெண்களுக்குப்‌ பரபுருஷனை உற்‌ 
அப்‌ பார்ப்பது, பேசுவது ஆகியவை செய்யத்தகாதவை” 
[ ] என்று; ஸ்திரிகளுக்குப்‌ பரபுருஷர்களைப்‌ பார்ப்பதும்‌, 
அவர்களோடு பேசுவதும செய்யத்தகாததாகையாலே, புல்லை முன்‌ 
னே போட்டு அதை வ்யாஜமாக வைத்து, அவனைக்‌ கேட்பிப்பதற்‌ 
காகப்‌ புல்லிட்டாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

5. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “நல்லோர்களால்‌ நவிலப்பட்ட நல்‌ 
வார்த்தைகளை ராக்ஷஸர்களுக்கு அழிவு வந்துவிட்டதாகையாலே நீ 
கணிசிககிறாயல்லை” [ரா-ஸு 21-10] என்று, “உன்‌ நன்மையை 
விரும்பும்‌ அகம்பனன்‌, மாரிசன்‌ மால்யவான்‌ முதலானார்‌ முன்பே 
சொன்ன நல்வார்த்தைகளையும்‌ கேட்க வில்லை; இப்போது இத்‌ 
துரும்பு நான்‌ சொல்லுவதைக கேட்டாலன்றோ நீ கேட்கப்போகிறாய்‌' 
என்று நினைத்து, “'பலமற்றவர்களுக்கு உபமானமாய்‌, எளியவனாய்‌, 
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அன்‌ றிக்கே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று அருமந்த 
அர்த்தத்துககு ப்ரதிபத்தாவாகவேணுமென்று, “எத: எ 
ஏண்‌” (ஸ குலீஈ: ஸ பு,த்‌,தி,மாங்‌) என்று தான்‌ பார்த்தவை 
ட 5;இி,யுக்தங்களாகையாலே,. ப்ரதிகூலீயாத தீருணத்தைச்‌ 
சே. தஈமாக்குவோம்‌ என்னும்‌ நினைவாலேயாகவுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே, (ச்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று தீரு 
ணத்கைச்‌ சேதநமாக்கி ஸ்வக்தியையிட்டு, இந்த வைபவத 
தாலே பீகனாய்‌ மீளுமோ என்கிற நினைவாலேயாகிலுமாம. 


அன்‌ றியிலே. (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று ௮ஜ்ஞ 
னாயிருக்கிற உன்னை, “ஏரா 99 (த்ருணமிவ லகு, மேகே)- 
என்று இத்ருணத்தோபாதியாக நினைத்திருப்பது என்று 
பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே. (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, அ 
கண்‌ (ஹ்ருத;யே க்ருத்வா) என்றாயிற்றாவது. ப்ரதிகூலாசர 


புல்லைப்போன்‌ றவனான மனிதன ” [மாக,ம்‌ 2-50] என்று ராவண 
னுக்கு உபமானமாக்கிப்‌ புலலைப்‌ போட்டாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


6. (புல்லை நடுவிலிட்டு) அருமருந்துபோனற இவ்வர்த்தத்‌ 
தைக்‌ கேட்பார்‌ ஓருவர்‌ இருக்கவேண்டுமென்று நினைத்து, “தேவி! 
தேவரீர்‌ எவனைக்‌ கடாக்ஷிக்கிறீரோ அவனே நற்குலத்திலுதித்‌ 
தோன்‌: அவனே புத்திசாலி [வி-பு 1-9-1381] என்று தன்னால்‌ 
கடாக்ஷிக்கப்பட்ட அசேதனப்பொருள்களும புத்தியடையவையாகு 
மாகையாலே, ராவணனைப்போலே தீங்கு செய்யாத புல்லை அறிவு 
டையதாக்கி, இவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்கச்‌ செய்வோம்‌ என்கிற 
நினைவாலே புல்லையீட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


7. (புல்லை நடுவிலிட்டு) புல்லைத்‌ தன்‌ சக்தியாலே அறிவுடைய 
தாக்கி, இந்த சக்திப்‌ பெருமையைக்கண்டு ராவணன்‌ பயந்து மீள 
வனோ என்கிற நினைவாலே புல்லையிட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


8. (புல்லை நடுவிலிட்டு) அறிவற்றவனாயிருககிற உன்னை “புல்‌ 
லைப்போலே தாழ்ந்த பொருளாக நினைத்தான்‌” [ ] 
என்று புல்லைப்போலே நினைத்திருக்கிறேன்‌ என்று புல்லையிட்டாள்‌ 
என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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ணம்‌ பண்ணாத இவ்வளவாலே த்ருணத்தைக்‌ குவாலாக 
நெஞ்சிற்கொண்டு, “எ ஊ ஏர்‌ ரா” (௩ த்வா த்ருணத்வம்‌ 
மந்யே), “எ கா ரான ஈரி” (௩ த்வா த்ருணாய மந்யே) என்‌ 
னுமாபோலே, “உன்னை இத்துரும்போடாதியாகவும்‌ நினைத்‌ 
தரேன்‌ காண்‌' என்றாகவுமாம்‌, 


அன்‌ றியிலே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று ௮ஜ்ஞ 
னயிருக்கிற நீ, “ஏளிஎ எ: எட்‌: எரா” (ஜ்ஞாநேக ஹீந: 
புழி: ஸமாந:) என்று இப்புல்லைத்தின்கற பசுவன்றோ 
என்று பொகட்டாளாகவுமாம்‌, 


௮ன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று“ ளின 
எணா:” (தவம நீச ற.றவத்ஸ்மருத:;) என்றும்‌, “ஏரார்‌ 
களான” (யத,ந்தரம்‌ ஸிம்ஹஸ்ருகளுலயோர்‌ வநே) 
என்றும்‌, திர்யக்ஜாதீயனான உனக்கு போக்யம்‌ புல்லன்றோ? 
“எரிக்‌ எனி ரர்‌ எளி ௭௭” (நாஹமெளபயிகீ பார்யா 


9. (புல்லை மனத்திற்கொண்டு) அந்தரசப்தம்‌ நெஞ்சைக்‌ குறிக்கு 
மாகையாலே, “அந்தரத; க்ருத்வா” என்றதற்கு “பநெஞ்சிற்‌ 
கொண்டு” என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. தீங்கு செய்யாத இக்‌ 
காரணத்தாலேயே புல்லைப்‌ பெரிதாகக்‌ திருவுள்ளத்திலே மதித்து, 
“உன்னைப்‌ புல்லாகவும்‌ நினைக்கவில்லை” [மஹாபாஷ்யம்‌ ஸூ 
2-13-17] “உன்னைப்‌ புல்லோடொத்தவனாகவும்‌ கருதேன்‌”' [மஹா 
பாஷ்யம்‌ ஸூ 2-18-17] எ ன்‌ று சொல்வதுபோலே “உன்னை இத்‌ 
துரும்புபோலும்‌ நினைத்திருக்கமாட்டேன்‌ காண்‌!” என்று உணர்த்து 
வதற்காகப்‌ புல்லையிட்டாள்‌ எனறும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


10. (புல்லை நடுவிலிட்டு) அறிவற்றவனான நீ “*அறிவற்றவன்‌ 
பசுவுக்கு ஸமானமானவன்‌” [நரஸிம்ஹ 16-13] என்று இப்புல்லைத்‌ 
தின்கிறபசுவன்றோ; இத்தைத்‌ தின்பாயாக என்று புல்லையிட்டதாக 
வும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


11. (புல்லை நடுவிலிட்டு) **நீசனே! நீ முயலைப்போன்‌ றவன்‌”” 
[ராஸு 22-16] என்றும்‌, '*காட்டிலுள்ள சிங்கத்துக்கும்‌ நரிக்கு 
முள்ள வித்தியாசம்‌ உனக்கும்‌ ராமபிரானுக்குமுண்டு”' [ரா-ஆ 
47-45] என்றும்‌ மிருகஜாதியைச்‌ சேர்ந்த நீ புல்லையண்டே இன்‌ 
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பரபார்யா ஸத்‌ தவ) என்கிற நானடேோ? என்று 
பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே, ( த்ருணமந்தர த: க்ருத்வா) என்று “ண்‌ 
எ எனறு எனைனைஎண்‌ எட AR எ என்ன்‌ இணர்‌ 
ஈண்‌ எ (விசித்ராணி ௪ மால்யாநி சந்த நாந்யக,ரூணி ௪। 
விவித,ாரி ச வாஸாம்ஸி திஃவ்யாந்யாப,ரணாநி ச॥) என்றும்‌, 
“என்‌ ண்‌ 8௭ ர்‌ எ எட்‌ எ? (யாநி வைச்ரவணே 
ஸுப்‌,ரூ ரத்காநி . ௪ த,நாநி ௪) என்றும்‌ நீ அடுக்கினவற்றை 
இத்ருணத்தோபாதியாகக்காண்‌ நினைத்திருப்பது என்று 
பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


௮ன்றியிலே. (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று “வரர 
ள்‌ %% சாகரி” (த,ாரயத்யாத்மகோ தே,ஹம்‌ தத்‌ 
ஸமாகஃ,மகாங்க்ஷகிணீ) என்று அவர்‌ வருவரோ என்கிற நசை 
யாலே இருந்தேனத்தனை; “ஏக ரன feng ண்‌ 
ஊன ஐல (உத்‌;பூத்‌ய வேண்யுத்டக்‌,ரத,நேோே ஸீக்‌ரமஹம்‌ 


புறலாம்‌: “பிறன்‌ மனைவியாயிருக்கும்‌ நான்‌ உனக்கு தகுந்த மனைவி 
யல்லன்‌”' [ரா-ஸு 2:16] என்கிற என்னாலே இன்புறமுடியாது 
என்று புல்லையிட்டாள £கவுமாம்‌. 


12. (புல்லை நடுவிலேயிட்டு) “விசித்திரமான மாலைகள்‌, சந்‌ 
தனக்கட்டைகள்‌, அகிற்கட்டைகள்‌, விதவிதமான வஸதிரங்கள, 
தேவலோகத்தைச்‌ சேர்ந்த ஆபரணங்கள்‌ ஆகியவற்றை அடைவா 
யாக”? [ராஃ-ஸு 20-88] என்றும்‌ “அழகிய புருவமுடையாளே! 
குபேரனிடமுள்ள ரத்தினங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ நீ அடைவா 
யாக?” [ரா-ஸ 20-38] என்றும்‌, நீ வாயாலே அடுக்கினவைகளை 
இப்புல்லைப்‌ போலன்றோ நான்‌ நினைத்திருப்பது என்னும்‌ கருத்‌ 
தாலே புல்லைப்‌ போட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


78. (புல்லை நடுவிலேயிட்டு) “ராமபிரானை அடைய விரும்பித்‌ 
தன்‌ தேஹத்தை தரிக்கிறாள்‌'' [ரா-ஸு 16-24] என்று ராமபிரான்‌ 
வருவாரோ என்ற ஆசையாலே உயிர்தரித்திருந்தேன்‌; *“மயிர்முடி 
யைக்‌ கழுத்திலே முடிந்து கொண்டு விரைவிலேயே யமனுலகு செல்‌ 
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க,மிஷ்யாமி யமஸ்ய மூலம்‌) என்றும்‌, “ஏர்‌ ரான எள்‌” 
(த்ருணம்‌ 09ரஸ்ய ஜீவிதம்‌) என்றும்‌ “த்ருணத்தோபாதி 
உயிரில்‌ சரக்கில்லைகாண்‌! முடியக்காண்‌ புகுகிறேன்‌'' என்று 
பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 

அன்‌ றியிலே. (தீருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று “வு 
எதன்‌ | எாளஸிக எண்‌” (லங்கா ரத்நெள 
க,ஸங்குலா | அபராதத்‌ தவைகஸ்ய ஈசிராத்‌, விமிஷ்யதி |) 
என்று, உன்‌ குற்றத்தாலே லங்கை ஈூக்சப்புகுகிறது; 
அப்போதைக்கு இத்துராலைத்திரட்டி ஒருகுடிலைட்பண்ணிக்‌ 
கொள்ளவல்லீ' என்று பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


அன்‌ நியிலே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, த்ர 
ணோலப ந்யாயத்தாலே, ஸாமாந்ய விமேஷரூபமான கார்யங்‌ 
களை உபதேசிக்கிறேன்‌ காண்‌ என்றுமாம்‌. 


கின்றேன்‌”? [ரா-ஸு 28-17] என்றும்‌, “சூரனுக்கு உயிர்‌ திருண 
மாகும்‌?” [ ] “என்றும்‌ இப்புல்லைப்போலே உயிர்‌ எனக்‌ 
கொரு பொருளில்லைகாண்‌! நான்‌ அழியவன்றோே போகிறேன்‌” 
என்று புல்லையிட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


14. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “ரத்தின சமூகங்கள்‌ நிறைந்த 
இலங்கை உன்‌ ஒருவனுடைய தவறாலே விரைவிலேயே அழியப்‌ 
போகிறது.” [ரா-ஸு-21-12] என்று “உன்‌ குற்றத்தாலே லங்கை 
அழியப்‌ போகிறது; அந்த சமயத்தில்‌ இத்துரும்பைக கொண்டு ஒரு 
குடிசை கட்டிக்கொள்வாயாக” என்று பரிஹாஸ புத்தியாலே புலலை 
யிட்டாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


15. (புல்லை நடுவிலிட்டு) ஒருசிறு திருணமாகத்தோன்றும்‌ ஓரு 
ஸ்தாவரம்‌, கப்பும்‌ கிளையுமுள்ள “உலபம்‌” என்னும்‌ கொடியாகப்‌ 
படரும்‌ நியாயத்தாலே, த்ருணஸ்தாநீயமான இந்த ச்லோகத்திலே 
“என்னிடமிருந்து நெஞ்சை உன்‌ மனைவியரிடம்‌ திருப்பு” என்று 
ஸாமாந்யமாக நீ செய்யவேண்டிய கார்யத்தைச்‌ சொல்லி, ராகவரை 
சரணமடைதல்‌ முதலிய விசேஷகார்யங்களை உபலஸ்தா நீயமான 
மேல்‌ சுலோகங்களில்‌ உபதேசிக்கிறேன்‌ என்று உணர்த்துவதற்‌ 
காகப்‌ புல்லையிட்டாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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அன்‌ றியி3ல, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, நீ 
உபதேசிடப.து அவர்‌ என்‌ குற்றங்களைப்‌ பொறுக்கலன்றோ?' 
என்று நினைக்கிறானாகக்கருதி. “கடலிலே இத்துரும்பைப்‌ 
பொகட்டால்‌ இது நடுக்கிடவாதாப்போலே அவர்‌ திருவள்‌ 
ளத்திலே கடவாது காண்‌! *ஏ ஊர்க்‌ எரா ள்‌? 
(௩ ஸ்மரத்யபகாராணாம்‌ பாதமப்யாத்மவத்தயா) என்று பிழை 
யறியாத பெருமாள்காண்‌!'' என்றெ நினைவாலேயாகிலுமாம்‌. 

௮ன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, நடுக்‌ 
கிடந்த துரும்பை எடுத்துப்‌ பொசட்டு, இப்படியே, 
“ன்‌ எனை” (ஈர்ஷ்யா ரோஷெள ப,ஹிஷ்க்ருத்ய) என்று 
நெஞ்சில்‌ ரோஷாதிகளைப்‌ பொகட்டு, ௮வரைப்பற்று 
என்றாளாகவுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே. (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, “ha- 
சகர என வார்‌ கோள எனகக எட்‌ (மித்ர 


16. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “*ராமனோடு நட்புக்‌ கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌” என்று நீ உபதேசிப்பது ராமபிரான்‌ என்‌ குற்றத்தைதப்‌ 
பொறுத்தாலன்றோ பயன்பெறும்‌”” என்று நினைப்பதாகக்‌ கருதி, 
“கடலிலே இத்துரும்பைப்‌ போட்டால்‌ அது கடல்‌ நடுவே கிடக்கா 
மல்‌ கரையிலே அடித்துத்‌ தள்ளப்படுவதுபோலே, ராமபிரான்‌ திரு 
வுள்ளத்திலே உன்‌ குற்றம்‌ கிடக்காது; “நெஞ்சையடக்கினவரா 
கையாலே நூறு குற்றம்‌ செய்தாலும்‌ நிளைககமாட்டான்‌ ராமன்‌” 
[ரா-௮1- 4] எனறு பிழையறியாத பெருமாளன்றோ அவர்‌” என்னும்‌ 
நினைவாலே துரும்பையிட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

17. (புல்லை நடுவிலிருந்து [வனியே] இட்டு) ““அந்தரத: 
(ஆதாயபஹி:) கருத்வா'” [நடுவிலிந்து (எடுத்து வெளியே) 
போட்டு] என்றபடி. எனக்குமுனக்கும்‌ நடுவில்‌ கிடந்த துரும்பை 
நான்‌ எடுத்துப்‌ போட்டதுபோல்‌ ''பொருமையையும்‌ கோபத்தையும்‌ 
வெளித்தள்ளி'' [ரா-அ27-7] என்றாப்போலே, தாய்‌ தந்தையாகிய 
எங்களை அணுகுவதற்கு இடையூறாய்‌ உன்‌ நெஞ்சிலுள்ள காமக்ரோ 
தங்களைத்‌ தள்ளி அவரைப்‌ பற்றுவாயாக என்கிறாள்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம. 

18. (புல்லை நடுவிலேய்ட்டு) “குடியிருப்பை விரும்பினாயாகில்‌, 
கோரமான வதத்தை விரும்பாமலிரு ந்தாயாகில்‌ நீ ராமபிரானை நண்‌ 
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மெளபயிகம்‌ கர்த்தும்‌ ராம: ஸ்த;நம்‌ பரீப்ஸதா ! வத,ஞ்சாநிச்‌ 
சதா கோரம்‌) என்று, உன்‌ குடியிருப்பும்‌ உன்‌ உயிரும்‌ 
வேண்டியிருப்பதாகில்‌ இப்புல்லைக்கவ்வி, ௮வ்வாண்பிள்ளை 
காலிலே வீழாய்‌' என்று பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


௮ன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) துரும்பைக்‌ 
தூணாக, ௮த்்‌ தூணிேலே ராகவஸிம்ஹத்கை புறப்பட 
விட்டுப்‌ பொல்லாங்கு நினைத்த நெஞ்சைப்‌ பிளப்பிக்கும்‌ 
நினைவாலேயாகிலுமாம்‌. 


௮ன்‌ நியிலே, (தருணம்‌ தர த: க்ருத்வா ) என்று த்ருண 
லோஷ்டாதிகளை முன்னே முடியெ.றிந்து ப்ரதிஜ்ஞை 
பண்ணக்கடவதிறே. அந்த மர்யாதையாலே துரும்பை 
முன்னே எறிந்து. இர்‌ ௭௭ ஏ a 3 எ: AT «Ee! 
அனர்‌: ஈன்‌ ஸ்‌”. (க்ஷிப்ரம்‌ தவ ஸ நாதேரா 
மே ராம: ஸெளமித்ரணா ஸஹ। தோயமல்பமிவாதி,த்ய: 
ப்ராணாநாதராஸ்யதே மரை: ॥) என்று உன்‌ உயிரைத்‌ தீண்‌ 


பனாகக்‌ கொள்வது தக்கது” [ரா-ஸு21-19] என்று உன்‌ குடி 
யிருப்பும்‌ உன்‌ உயிரும்‌ வேண்டியிருந்தாயாகில்‌, இப்புல்லைக்‌ 
கவ்வி-(கீழே விழுந்து) -ஆண்பிள்ளையான ராமபிரானை சரணாகதி 
செய்‌ என்னும்‌ நினைவாலே புல்லையீட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


19. (துரும்பை நடுவிலேயிட்டு) துரும்‌ பிலுமிருப்பானாய்‌, 
தூணிலுமிருப்பானன ஓருவனாகையாலே, துரும்பைத்‌ தூளுக்கி, 
அந்தத்‌ தூணிலிருந்து ராகவசிஙகத்தை வரச்செய்து, ““சிந்தையினால்‌ 
இகழ்ந்த இரணியன்‌ அகல்மார்வங்கீண்ட என்‌ முன்னைக்‌ கோள 
ரியே!”” [திருவாய்‌2-6-6] என்று இரணியனைப்‌ பிளந்தாப்போலே, 
தீங்கு நினைத்த நெஞ்சைப்‌ பிளக்கச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்னும்‌ 
நினைவாலே துருமபையிட்டாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


20. (புல்லை நடுவிலேயிட்டு) புல்‌, மண்ணாங்கட்டி முதலிய 
வற்றை முன்னேயெறிந்து ப்ரதிஜ்ஞை செய்வது உலஃவழக்கன்றோ. 
அத்த வழக்கத்தையொட்டித்‌ துரும்பை முன்னே எறிந்து, “சிறு 
நீரை சூரியன்‌ குடிப்பது போலே, லக்ஷ்மணடோடு கூடிய என்‌ நாத 
னான ராமபிரான்‌ விரைவிலேலே உன்‌ அம்புகளாலே உயிரை 
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டார்‌: கோலிட்டுக்‌ குத்தியெடுத்துப்‌ Cபோகப்புகுகிற 
படியைப்‌ பார்‌” என்று ப்ரதிஜ்கை பண்ணுகிறாளாகவுமாம்‌. 

அன்‌ றியிலே, (த்ருணமந்தர த க்ருத்வா) என்று “எ வண்‌ 
௭௭ கண்‌ என்‌ ஈர? (ந சாபி மம ஹஸ்தாத்‌ த்வாம்‌ 
ப்ராப்துமர்ஹதி ராக, வ:) என்ற உன்முன்னே, “எனன ஈர்‌ 
ஏ என: antes” (அபநேஷ்யதி மாம்‌ பர்த்தா த்வத்த: 
மீக்‌ ரமரிந்தம்‌:) என்று உன்னைத்‌ தலையறுத்துக்கொண்டு 
போகப்‌ புகுகிறப்டி பாராய்‌ என்றாகவுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே. (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று “இர- 
சினம்‌ இன்‌ எனா 3” (விப்ரபீடராகரம்‌ சே,த்‌,யமங்க,ம 
ப்‌,ராஹ்மணஸ்யது) என்று பரரஸ்த்ரம்‌ சொல்லுகையாலே 
“TUTTE SRE எ afd ர னெ வான 
எாா:” (ப்ருங்களரதரராரோத்‌,து,ச்ச பபஃக்ரஸ்யாக்ஷி ஸ த,க்ஷி 
ணம்‌ | பவித்ரஸ்ய ஸிரோக்‌,ரேண க்ஷோப,யாமாஸ வாமந:।)) 


வாங்கப்போகிறார்‌”” [ரா-ஸு21-88] என்று மிகத்தாழ்ந்த உன்‌ 
உயிரைக்கையாலே தொடமாட்டார்‌; அம்புகளையிட்டுக்‌ குத்தி 
யெடுத்துப்‌ போகப்‌ போகிறபடியைப்‌ பார்ப்பாயாக என்று சபதம்‌ 
செய்வதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


21. (புல்லை நடுவிலே கிள்ளி) “க்ருதி சே,த;நே” என்று தாது 
வாகையாலே ““க்ருத்வா”” என்றது *கிள்ளி'” என்றபடி, “என்‌ கையி 
லிருந்து உன்னை ராமபிரான்‌ அடையமாட்டான்‌” [ராஃ-ஸு20-28] 
என்ற உன்‌ கண்ணெதிரிலே, “எதிரிகளை அடக்கும்‌ என்‌ கணவர்‌ 
உன்னிடமிருந்து விரைவிலேயே என்னை மீட்டுச்‌ செல்வார்‌” 
[ரா-ஸு21-28] என்று, இத்துரும்பை நான்‌ கிள்ளியது போலே 
உன்னைத்‌ தலையறுத்து என்னைக்‌ கொண்டுபோகப்‌ போகிறபடியைப்‌ 
பார்ப்பாயாக என்று உணர்த்துவதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


22. (புல்லை நடுவிலேயீட்டு) “ப்ராஹ்மணனை- ( உயர்‌ ந்தவனை )- 
துன்புறுத்தும்‌ ப்ராஹ்மணனல்லாதானுடைய - (தாழ்‌ ந்தவனுடைய) - 
அங்கம்‌ அழிக்கத்தக்கது”” [ ] எண்று சாஸ்த்ரம்‌ சொல்லு 
கையாலே, “ஜல பாத்திரத்தின்‌ வாயை அடைத்த சுக்கிரனின்‌ வலது 
கண்ணை பவித்திரத்தின்‌ நுனியாலே அந்த வாமனன்‌ கலக்கினான்‌”* 
குனி--28 
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என்றும்‌, “சுக்கரன்‌ கண்ணைத்‌ துரும்பால்‌ களறிய'' என்றும்‌ 
தரும்பாலே சுக்கரன்‌ கண்ணைக்‌ கலக்கனாப்போலே, “ஏஏன்‌- 
னு 8 ma வின்னா ஸீ. afer TPN எனன 
கென? (யத்‌; யத்‌ பச்யாமி தே கரத்ரம்‌ ஸீதாம்மாஸத்ரு 
ஸறாநநே। தஸ்மிந்‌ தஸ்மிந்‌ ப்ருதுச்ரோணி சக்க்ஷார்‌ மம 
நிப,த,யதே ||) என்று பரதாரதர்பநம்‌ பண்ணின உன்‌ கண்‌ 
ணைத்‌ துரும்பையிட்டுக்‌ கலக்குகறேன்‌ என்றாகவுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, “வ 
“4 ள்ளன? (ஸ தர்ப்பும்‌ ஸம்ஸ்தராத்‌, க்‌ருஹ்ய) “னன 
ஏ ௭ ஈவர்‌” (ஹிநஸ்தி ஸ்ம ஸ த,க்ஷிணம்‌) என்று தர்ப்‌ 
பத்தையிட்டுக்‌ கண்ணறையனான காகத்தைக்‌ கண்ணரை 
யாக்கனாறபோலே, இத்துரும்பையிட்டு உன்கண்ணைக்‌ 
கலக்குவிக்கிறேன்‌ என்று டொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


௮ன்றியிலே, (தருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, நர 
நாராயணர்களில்‌ நாராயணன்‌, இஷீகத்தைக்கொண்டு டம்‌ 


[ ] என்றும்‌, “சுக்கிரன்‌ கண்ணைத்‌ துரும்பால்‌ கிளறிய”* 
[பெரியாழ்திரு 1-8-7] என்றும்‌ துரும்பாலே சுக்கிரன்‌ கண்ணைக்‌ 
கலக்கினப்போலே, “சந்திரன்‌ போன்ற திருமுகமுடையவளே! 
பெரிய இடையை உடையவளே ! உன்னுடைய திருமேனியின்‌ எந்த 
எந்த அவயவங்களைக்‌ காண்கின்றேனோ அந்த அந்த அவயவங்்‌ 
களிலே என்‌ கண்‌ ஈடுபடுகின்றது” [ராஃ-ஸு20-15] என்று பிறர்‌ 
மனைவியைக்‌ கண்ட உன்‌ கண்ணை, இத்துரும்பாலே கலக்குகிறேன்‌ 
என்னும்‌ கருத்தாலே துரும்பையிட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம. 


28. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “ராமபிரான்‌ படுக்கையிலிருந்து ஒரு 
தர்ப்பப்‌ புல்லையெடுத்து ப்ரஹ்மாஸ்த்ரமந்திரத்தை உச்சரித்தார்‌” 
[ரா-ஸு38-30] “அந்தக்‌ காகாஸஃரனின்‌ வலது கண்ணை அந்த 
ப்ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ அழித்தது” [ரா-ஸு58-57] என்று தர்ப்பப்புல்‌ 
லாலே கண்ணற்றவனான-இரக்கமற்றவனான-காகாசுரனை அரைக்‌ 
கண்ணாக்கினதுபோலே, இத்துரும்பையிட்டு ராமபிரான்‌ உன்‌ கண்‌ 
ணைக்‌ கலக்கும்படி செய்கிறேன்‌ என்று துரும்பையிட்டாளென்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 
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பே திப,வனைக்‌ கொன்றாற்‌ பாலே இத்துரும்பையிட்டு 
உன்னைக்கொல்லுகிறேன்‌ என்று டொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) என்று, *ஸிள- 
ன்னா எள்‌” (ஸீதாயாஸ்‌ தேஜஸா த,க்‌,தரம்‌) என்றும்‌. 
“எ ன தா்‌ சசிக என எனக்‌ ளன” (௩ த்வா குர்மி த,சக்ரீவ 
ப,ஸ்ம ப,ஸ்மார்ஹ தேஜஸா) என்றும்‌ என்‌ பாதிவ்ரத்ய 
தேஐஸ்ஸிலே இத்துராலையிட்டு மூட்டி உன்னைச்சுடுகறேன்‌ 
என்று பொகட்டாளாகவுமாம்‌. 


அன்‌ றியிலே, (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) -க்ருதி 
சே,த;நே''என் கிற தாதுவிலேயாய்‌, டந்த துரும்பை நடுவே 
கிள்ளிப்பொகட்டு, இப்படியே “எரி எக ஊர்‌” (அங்‌ 
கு,ள்யக்‌,ரேண தாந்‌ ஹக்யாம்‌)என்றும்‌. “பொல்லா அரக்கனைக்‌ 
கிள்ளிக்களைந்தானை'' என்றும்‌ சொல்லுகறபடியே, உன்‌ 


24. (புல்லை நடுவிலிட்டு) நர நாராயணர்களில்‌ நாராயணன்‌ 
புல்லைக்கொண்டு, எனக்கு எதிரில்லையென்று திரி ந்தடம்போத்பவன்‌ 
என்னும்‌ அரசனைக்‌ கொன்றாப்போலே, இத்துரும்பாலே, உன்னைக்‌ 
கொல்லுகிறேன்‌ என்று துரும்பைப்‌ போட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌ 
[இந்த விருத்தாந்தம்‌ மஹாபாரதம்‌ உத்யோகபர்வம்‌ 96-வது அத்‌ 
யாயத்தில்‌ சிறிது மாறுபாடுகளுடன்‌ காணப்படுகிறது. ] 


2௦. (புல்லை நடுவிலிட்டு) “சீதையின்‌ பாதிவ்ரத்ய தேஜஸ்‌ 
ஸாலே எரிந்துபோன இந்த லங்கையைப்‌ பார்‌” [ரா-ஸு51-36] 
என்றும்‌, “சாம்பலாக்கத்தக்க பத்துத்தலையனே! (ராமபிரானுடைய 
ஆஜ்ஞையில்லாமையால்‌) நான்‌ உன்னை என்‌ பதிவிரதாக்னியாலே 
சாம்பலாக்காமலிருக்கிறேன்‌”” [ரா-ஸு 22-20] என்றும்‌ என்‌ கற்பு 
நெருப்பிலே இத்துரும்பைப்‌ போட்டு மூட்டி உன்னைச்‌ சுடுகிறேன்‌ 
என்று துரும்பைப்‌ போட்டாள்‌ என்றுமாம்‌. 


26. (புல்லை நடுவிலே கிள்ளி) -க்ருதி-சே,த$நே ' என்கிற தாதுவி 
லிருந்து, “க்ருத்வா” என்னும்‌ பதம்‌ ஏற்பட்டதாகக்‌ கொண்டால்‌, 
“புல்லை நடுவிலே கிள்ளி” என்று பொருளாகிறது. அருகிலிருந்த 
துரும்பை நடுவில்‌ கிள்ளிப்‌ போட்டு, இதுபோலவே, “விரல்‌ நுனி 
யாலே அவர்களை ஐழிப்பேன்‌”' [ரரஃயு18-24| என்றும்‌, “பொல்லா 
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தலையைக்‌ கிள்ளிப்‌ போக்குவிக்கிோறேன்‌' என்று 
பொகட்டாளாகவுமாம்‌, 


ஆக, இப்படி துரும்பைப்‌ பொகட்டு மேல்‌ செய்ததென்‌ 
னென்னில்‌: (ப்‌. ரதயுவாச) ப்ரதிவசாம்‌ பண்ணினாள்‌. (ப்ரத்யு 
வாச) கேட்ட வார்த்தைக்கு உத்தரம்‌ சொன்னாள்‌; ௮வன்‌ 
சொன்னவற்றுக்கசைந்து ஓமென்றாலும்‌ உத்தரமாமிமே. 
௮ப்படியோவென்னில்‌: (ப்ரத்யுவாச) ப்ரத்யாக்‌யாஈடம்‌ 
பண்ணினாள்‌. மறுவார்த்தை. அதாவது ‘aren Treat” 
(௩ாஹமெளபயி8 பார்யா)என்‌ றும்‌, “எ ஈர்‌ எத்‌ ரக மூக 
இ எக! எச எ என கமி” (ந மாம ப்ரார்த்த,யிதும்‌ யுக்தம்‌ 
ஸுஸித்‌,இ,மிவ பாபக்ருத்‌। அகார்யம்‌ ந மயா கார்யம்‌) என்‌ 
அம்‌ ப்ரதிஷேதித்துச்‌ சொன்னாள்‌. (ப்ரத்யுவாச) நிஷே 
தத்தவளவன்‌ றிக்கே ப்ரதிகிலமாகவே சொன்னாள்‌. 
அதாவது: எனன? ௭: (ப்ராணா நாதராஸ்யதே ரை: ) 


வரக்களைக்‌ கிளளிக்களை ந்தானை”' [திருப்பாவை18] என்றும்‌ சொல்‌ 
லுகிறபடியே உன்‌ தலையைக்‌ கிள்ளி உயிரைப்‌ போக்குவிக்கிறேன்‌ 
என்னும்‌ கருத்தாலே துரும்பைப்‌ போட்டதாகவும்‌ கொளளலாம்‌. 


ஆக இப்படித்‌ துரும்பை நடுவிலிட்டு மேலே என்ன செய்தாள்‌? 
எனில்‌: (பதில்‌ சொன்னாள்‌) பதில்‌ வார்த்தை சொன்னாள்‌. (பதில்‌ 
சொன்னாள்‌) அவன்‌ சொல்லக்‌ கேட்ட வார்த்தைகளுக்கு பதிலுரைத்‌ 
தாள்‌. அவன்‌ சொன்ன வார்த்தைகளை அங்கீகரித்து “அப்படியே” 
என்றாலும்‌ அதுவும்‌ பதில்சொன்னதாகத்தானே ஆகும்‌. அப்படி 
யோ இவள்‌ பதில்‌ சொன்னது? என்னில்‌: (மறுப்புரை ததாள்‌ ) 
“ப்ரதி” என்னும்‌ சப்தஸ்வாரஸ்யத்தாலே மறுப்புரைத்தாள்‌ என்று 
பொருள்படுகிறது. அதாவது:-* நீ என்‌ மனைவியாகவேணும்‌' என்று 
அவன்‌ சொனனதற்கு “நான்‌ உனக்கு மனைவியாகத்தகாதவள்‌”' 
[ரா-ஸு21-6] என்றும்‌, “£பாவியானவன்‌ நல்ல ஸித்தியை அடைய 
விரும்புவதுபோல, என்னை அடையவிரும்புவது தகாது. என்னா 
லும்‌ தீச்செயல்‌ செய்யலாகாது” [ரா-ஸு21-4] என்றும்‌ மறுத்துச்‌ 
சொன்னாள்‌ என்கை. (பிரதிகூலமாகச்‌ சொன்னாள்‌) ப்ர தி' என்‌ 
னும்‌ சப்தம்‌ ப்ராதிகூல்யத்தைச்‌ சொல்லுகிறது. மறுப்புரைத்ததோ 
டன்றியில்‌, அவனுக்கு நெஞ்செரியும்படி பிரதிகூலமாகச்‌ சொன்னான்‌. 
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என்றும்‌, “ஏனோ © TATE HET! ண்ண ளோ: 
(ராக்ஷஸேந்த்‌,ர மஹாஸர்ப்பாந்‌ ஸ ராமக,ருடேரா மஹாம்‌ | உத்‌, 
த.ரிஷ்யதி வேகே,௩) என்றும்‌ அவனுக்குப்‌ பருஷமாகவே 
சொன்னாள்‌.(உவாச )“வ௪பரிபாஷணே””இ ற. ஒரு வார்த்தை 
சொன்னாளாகையன்‌ றிக்கே (பரித:) பரக்கவிட்டு வார்த்தை 
சொன்னாள்‌. அதரவது- “ஏஏ ஏன ஏ சாஜன்‌ எட்‌ 
(ஸாது, தர்மமவேக்ஷஸ்வ ஸாது, ஸாத,வ்ரதம்‌ சர) என்றும்‌, 
“எனா ௭௭ எனின்‌ ஏஎ எக இனா? (யதா தவ ததரந்யேஷாம்‌ 
தாரா ரக்ஷ்யா நிறாசர) என்றும்‌ பொறுமை சொல்லியும்‌ 
௭4 சர்‌ Tal என Feat எ! [ரேோகனர்‌ ஈன்‌ dz Ta 
கச: |” (ஏவம்‌ த்வாம்‌ பாபகர்மாணம்‌ வக்ஷ்யந்தி நிக்ருதா 
ஜநா: | திஷ்ட்யைதத்‌ வ்யஸநம்‌ ப்ராப்தோ ரெளத்‌,ர இத்யேவ 
வர்ஷிதா:)என்று ஹ்ருதயபே, கடம்‌ பிறக்கும்படி சொல்லியும்‌. 
“ரானார்‌ என்‌ ஏனா ஈடாக” (மாஞ்சாஸ்மை ப்ரயதோ 


அதாவது:-“ராமதிவாகரன்‌ உன்‌ உயிரை அம்புக்கிரணங்களாலே 
குடிக்கப்‌ போகிறார்‌” [ராஃஸு21.88] என்றும்‌, ““ராமபிரானாகிய 
பெரிய கருட பக்ஷி ராக்ஷஸச்ரேஷ்டர்களான பெரும்பாம்புகளை, வைந 
தேயனான கருடன்‌ பாம்புகளைத்‌ தூக்கிச்செல்வது போலே விரைவில்‌ 
தூக்கிச்‌ செலலப்‌ போகிறார்‌'' [ரா-ஸு21-27] என்று அவனுக்குப்‌ 
பொறுக்க வொண்ணாதபடி வார்த்தை சொன்னாள்‌. (உவாச-பரக்கச்‌ 
சொன்னாள்‌)'*வச பரிபாஷணே'"என்று தாதுவாகையாலே,-உவாச”* 
என்று 'பரிபாஷணம செய்தாள்‌” என்கிற து; பரக்க வார்த்தை 
சொன்னாள்‌ என்றபடி. ஒருவார்த்தை இரண்டு வார்த்தை சொல்லுகை 
யனறிககே, விஸ்தாரமாக வார்த்தை சொன்னாள்‌ எனகை. அதாவது: 
*' நல்லோர்களின்‌ தருமத்தை கவனிப்பாயாக; நல்விரதங்களை நன்‌ 
௫௧ அநுஷடிப்பாயாக. அரககனே! உன்‌ மனைவியரை ப்போலவே 
பிறர்‌ மனைவியரும்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கவர்களன்றோ'” [ ரா-ஸு 21-7 ] 
என்று 'ஸாமம்‌' என்னும்‌ உபாயத்தைப்‌ பற்றிநின்று பொறுமை 
யான வார்த்தைகளைச்சொல்லியும்‌, “உன்னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட ஜனங 
கள்‌, தெய்வச்செயலாலே இக்கொடியவன்‌ இத்துன்பத்தை அடைந்‌ 
தான்‌ என்று ஆநந்தமடைந்து, உன்னை இப்படியே பாவியென்று 
சொல்லப்‌ போகிறார்கள்‌” [ரா-ஸு21-14] என்று மனமாறுபாடு 
பிறக்கும்படி பேதவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லியும்‌, “ இந்திரியங்களை 
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பூத்வா நிர்யாதயிதுமர்ஹஸி)“8: ௭௩ வ: எனா.) 
௭ பீன்‌ ௭௭௫” (விதி,த: ஸஹி த,ர்மஜ்ஞ: ௦ஈரணாக;நவத்ஸல்‌: | 
தேநமைத்ரீ ப,வது) என்று ஜ்ஞாஈதானம்‌ பண்ணியும்‌, “எண 
ஜீ ௫ கான்‌ என்‌ ஈன” (அந்யதரா த்வம்‌ ஹி குர்வாணோ 
வத,ம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி) என்றும்‌, சான்‌ எ” (ப்ராணா 
ஈாதளஸ்யதே மரை:) என்றும்‌ தண்டம்‌ சொல்லியும்‌, இப்‌ 
புடைகளிலே ஸாமபேத தாந தண்டரூடமான சதுருபாயங்‌ 
களையும்‌ சொன்னாளே. 


இப்படிக்கன்றி, சொல்லுகறடோது முகவிகாஸமிருந்த 
படியென்னென்னில்‌: (ஸ்மிதா )௭ திரி கனவியனாகிலிறே 
ஸம்ரம்ப,ம்‌ பண்ணவேண்டுவ து; “அநீதியாலே தன்னடையே 
நசிக்கப்புகுகிற இவனிறே இப்படி சொல்லுகிறான்‌' என்று 
சிரித்தாள்‌. (ுசிஸ்மிதா) “ஈன ஏர்‌ எர” (ஹஸந்நிவ 
ந்ருபோ ஹந்தி) என்று ராஜாக்கள்‌ குற்றவாளரை வெட்டி 
வைக்கச்சொல்லும்போ தும்‌ சிரித்திறே செல்லுவது. இவள்‌ 


அடக்கியவனாய்‌, என்னை ராமபிரானிடம்‌ சேர்க்கக்கடவாய்‌”” [ரா-ஸு 
21-22] “அந்த ராமபிரான்‌ தருமமறிந்தவர்‌; சரணாகதரிடம்‌ வாத்‌ 
ஸல்யமுடையவர்‌; அவரோடு உனக்கு நட்புண்டாகட்டும்‌' [ரா-ஸு 
21-20] என்று ஞானதானம்‌ செய்தும்‌, “'வேறுவிதமாகச்‌ செய்தா 
யாகில்‌ மரணமடைவாய்‌”” [ரா-ஸு21-28] என்றும்‌, “உன்‌ உயிரை 
அம்புகளாலே எடுககப்‌ போகிறார்‌”” [ரா-ஸு21-33] என்று தண்ட 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லியும்‌, இம்மாதிரி ஸாமபேத தாந தண்ட 
மெனும்‌ நாலு உபாயங்களையும்‌ பின்பற்றி வார்த்தை 
சொன்னாளன்றே. 


இத்தோடலலாமல்‌, சொல்லுகிறபோது முகமலர்த்தியிரு ந்தபடி 
யென்‌? என்னில்‌. 1. (பரிசுத்தப்‌ புன்னகையுடையாள்‌) எதிரி தருமம்‌, 
வீரியம்‌, பலம்‌ முதலானவற்றில்‌ கனத்தவனாக இருந்தாலன்றோ 
கோபம்‌ முதலானவற்றைக்‌ காட்டவேண்டியது. அப்படியல்லாதவ 
னாகையாலே, “தன்‌ அநியாயத்தாலே தானாகவே அழியப்பேரகிற 
க்ஷுத்ரனன்மீறா இப்படிப்‌ பேசுகிறான்‌” என்று சிரித்தாள்‌. 2- (பரி 
சுத்தப்‌ புன்னகையுடையாள) “*சிரித்துக்கொண்டிருந்தே அரசன்‌ 
கொல்லுகிறான்‌”” [ ] என்று அரசர்கள்‌ குற்றவாளி வை 
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தானும்‌, “என ணர்‌” (அபி,ஜ்ஞா ராஜத.ர்மாணாம்‌)என்.று 
ராஜமர்யாதை அறியுமவளாய்‌, ராஜபுத்ரியுமாய்‌, ராஜமஹிஹி 
யுமாயிறேயிருப்பது. “அவன்‌ தருகிறேனென்ற தநதாந்யரத்‌ 
காதிகளைக்கேட்டு ஸ்த்ரீசாபல்யத்தாலே உகந்து சிரித்‌ 
தாளோ?' என்னில்‌: (௩ 9ஸ்மிதா ) ௮ர்த்த,சாபலறிபந்த க 
மல்ல; வைராக்ய நிபந்தனமென்கிற பரவசத்தி சிரிப்பின்‌ 
படியிலே காணலாயிருந்தது. (ஸறாஈசிஸ்மிதா ) “எரர்‌ ஏ 
எனி: ஏன்‌ ஈன எண்கள்‌ ஏஎம்‌ எணன்ளிள்னளிள்‌ களான ப” 
(ஆச்ரமம்‌ து தயோ: மு௫ந்யம்‌ ப்ரவிச்ய நரஸிம்ஹயோ: | 
கேரசரம்‌ க,தயோர்‌ ப்‌,ராத்ரோரபரீதா த்வயாதம॥) என்று 
அவ்வாண்பிள்ளை முன்னேறித்‌ தோற்பித்து என்னைச்‌ சிறை 
கோலமாட்டாத அபலன்தான்‌ இடர்‌, “ஏனோ 19௭ எ 
எ இக்‌: எளி என?” ௬ ராமஸ்‌ தபஸா தே,வி ந பலே ந 
விக்ரமை: । ௩ த,நேந மயா துல்ய:) என்று பெருமானைத்தர 
மல்லரென்‌ கிறான்‌! என்று சிரித்தாள்‌. (ஸ்மிதா) “என்‌ 


வெட்டி வைக்கச்சொல்லும்போதும்‌ சிரித்தக்கொண்டல்லவோ 
சொல்லுவது. இப்பிராட்டியும்‌ '“ராஜதர்மமறிந்த சீதை””[ரா-௮ 26-4] 
என்று ராஜதர்மங்களில்‌ வரம்பறியுமவளாய்‌, ஜனகராஜ புத்ரியு 
மாய்‌, ராஜமஹிஷியுமாயன்றோ இறப்பது, “ராவணன்‌ தருகிறே 
னென்ற தநம்‌, தான்யம்‌, ரத்தினம முதலானவைகளைக்கேட்டு ஸ்திரீ 
களுக்கு இயற்கையாகவே அவற்றிலுள்ள ஆசையாலே பிரியத்துடன்‌ 
சிரித்தாளோ?” என்னில்‌ 8. (பரிசுததமான புன்னகையுடையாள்‌) 
“இப்புன்னகை பொருளாசையால்‌ ஏற்பட்டதன்று; வைராக்யத்தால்‌ 
ஏற்பட்ட பரிசுத்தமான புன்னகையிது” என்பது சிரிப்பின்‌ தன்மை 
யிலே காணும்படியிரு ந்தது, 4. (பரிசுத்தமான புன்னையுடையாள்‌) 
**அதமனே! நரச்ரேஷ்டர்களான அவ்விரு ஸஹோதரரும்‌ வெகு 
தூரம்‌ சென்றிருக்கையில்‌, அவர்களில்லாத ஆச்ரமத்திலிருந்து உன்‌ 
னல நான்‌ அழைத்து வரப்பட்டேன்‌” [ரா-ஸு 21-30] என்று, 
அவ்வீரர்கள்‌ முன்‌ அவர்களை வென்று என்னைக்‌ காவலில்‌ வைக்க 
மாட்டாத பலமற்றவனன்றோ :*தவத்தாலும்‌, பலத்தாலும்‌, வீரத்‌ 
தாலும்‌, தனத்தாலும்‌ ராமன்‌ என்னை யொத்தவனன்று” [ரா-ஸு 
20-88] என்று ராமபிரானை பலம்‌ முதலானவை இல்லாதவர்‌ என்‌ 
கிறான்‌ என்று நினைத்துச்‌ சிரித்தாள்‌. 5. (பரிசுத்தமான புன்னகை 


804 தனிச்லோகம்‌ 


ஈன?” (வத.ம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸி) என்று கழுகும்‌ பருந்தும்‌ 
கவ்வக்கிடக்கிறவன்தான்‌ திடீர்‌ “ஏத ளி எ எள” (ங்கே 
ஜீவதி வா ந வா) என்று பெருமாள்‌ திருமேனிக்குத்‌ தீங்கு 
சொல்லுகிறான்‌ என்று சிரித்தாள்‌. (0-சிஸ்மிதா ) “இளி 
இன்‌ ஏனும்‌ சி (விர. ஷண விகே,யம்‌ ஹி லங்கைச்‌ 
வர்யமித;ம்‌ க்ருதம்‌) ஜின எலா உன்னா” (ஸ்ரீமதா 
ராஜராஜே௩ லங்காயாமபி,ஷேசித:) என்று விபீஷணனுக்குப்‌ 
பெருமாள்‌ கொடுத்த ஐச்வர்யத்தையிறே, “rie எர 
ஷ்‌ (எச்‌ ௭௦” (ருத்‌,தி,ம்‌ மமா நுபச்ய த்வம்‌ சியம்‌ ப,த்‌,ரே)என்று 
தன்னதாக ப்ரமித்துப்‌ பிதற்றுகிறான்‌ என்று சிரித்தாளாகவு 
மாம்‌. (முசிஸ்மிதா ) “ஏ ஏன்‌ என இக எம்‌ | என்‌ 
ள்ளன” (உப நாய பு,ஜம்‌ தஸ்ய லோகநாத,ஸ்ய ஸதக்ருதம்‌। 
கதம்‌ ராமோபத £ஸ்யாமி) என்‌ றிருக்கற என்னையிறே இப்‌ 
பையல்‌ “எர எ 9௯” (மாஞ்ச புங்கூஷவ) என்று பிதற்றுதல்‌ 
என்று சிரித்தாளாகவுமாம்‌. (ப0ுதிஸ்மித!) “களவி ஏ 


யூடையாள்‌) “மரணமடைவாய்‌”” [ரா-ஸு 21.23] என்கிறபடியே 
கழுகும்‌ பருந்தும்‌ கவ்வும்படியாகக்‌ கிடக்கப்போகிறவனன்றோ 
“ராமன்‌ உயிரோடிருக்கிறானோ இலலையோ”” [ரா-ஸு 20-26 | என்று 
ராமபிரானுடைய திருமேனிக்குத்‌ தீங்கு சொல்லுகிறான என்று சிரித்‌ 
தாள்‌. 6. (பரிசுத்தமான புனனகையுடையாள்‌) '*இந்த இலங்கைச்‌ 
செல்வம்‌ விபீஷணனுக்கு உரித்தானதாகச்‌ செய்யப்பட்டது”' [ரா-யு 
116-18] “திருவுடைய அரசர்க்கரசனான ராமபிரானாலே இலங்கை 
யரசுக்கு முடிசூட்டப்பட்ட விபீஷணான'' | ராஃயு 28-27] என்று ராம 
பிரானால்‌ விபீஷணானுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட செல்வத்தை **மங்கள 
மானவளே! என்‌ ஐச்வர்ய தனஙகளையும்‌ புகழையும்‌ காண்பாயாக” 
[ரா-ஸு 20-29] என்று தன்னுடையதாக மயங்கிப்‌ பிதற்றுகிறா 
னன்றே என்று சிரித்ததாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 7. (பரிசுத்தப்‌ புன்ன 
கையுடையாள்‌) “'ஸர்வலோக நாதரான அவருடைய ஸர்வலோக 
பூஜிதமான திருத்தோளிலே சாய்ந்த நான்‌ வேறொருவனுடைய 
தோளிலேசாய்வேனோ?” [ரா-ஸ௩21-16]என்‌ றிருக்கிறஎன்‌ னையன்றோ 
இந்தப்‌ பையல்‌ “என்னையும்‌ அனுபவிப்பாயாக” [ரா-ஸு௩20 .88] 
என்று பிதற்றுகிறான்‌ என்று நினைத்துச்‌ சிரித்ததாகவும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 8. (பரிசுத்தப்‌ புன்னகையுடையாள்‌) “காகுத்தன்‌ க்ஷேமமா 
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காண: ண என்பின்‌ என்‌ ௭௫” (குலி யதி, காகுத்ஸ்த,: 
இந்நு(௫) ஸாக;ரமேகலாம்‌ | மஹீம்‌ த,ஹதி) என்று பெருமாள்‌ 
குறியசங்காதேயிருக்க. நானோ இவ்விருப்பு இருப்பேன்‌ 
என்று, “எ: எள எளி” (தத: ஸா ஹ்ரீமதீ) போலே வ்ரீளா 
ஸ்மிதம்‌ பண்ணினாளாகவுமாம்‌. அன்‌ நியிலே, (-*சிஸ்மிதா ) 
என்று, “எல்‌ ஈோள்சிஎ்‌” (ததோ மலிநஸம்வீதாம்‌) என்றும்‌ 
.மாசடையுடம்பொடு தலையுலறி வாய்ப்புறம்‌ வெளுத்து'' 
என்றும்‌ விரஹவீஷண்ணையாய்‌ இலையமுது செய்யாமை 
யாலே, ஸ்மிதம்‌ பண்ணினபோது வெளுத்த திருமுத்‌ 
தொளியை உடையளாயிருந்தாள்‌ என்றுமாம்‌. (0-ஈ௩ஸ்மிதா) 
என்று பிராட்டியை ௮பஹரித்தானென்று கேட்டடோது, 
“அச்‌ கா ஜினா ன(ா௨?” (க்ருதம்‌ கார்‌ யமிதி ஸ்ரீமாந்‌ 
வ்யாஜஹார பிதாமஹ:) என்று, இனி ராவணன்‌ பட்டான்‌' 
என்று ப்ரஹ்மா ப்ரியப்பட்டா ற்போலே, இவளும்‌ இவன்‌ 
அபராதம்‌ பண்ணினபோகே பட்டானென்று ப்ரீதிஸ்மிதம்‌ 
பண்ணினாளாகவுமாம்‌. 


யிரு ந்தாராகில்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த இவ்வுலகத்தையே ஏன்‌ கோபத்தால்‌ 
எரிக்கவில்லை?”” [ரா-ஸு56-78] என்று ராமபிரான்‌ க்ஷேமமாயிருக்க, 
நானோ இச்சிறையிலே இந்நிலையிலிருப்பது என்று, “வெட்கமுற்‌ 
றிருந்த அப்பிராட்டியானவள்‌, நாயகனின்‌ செய்திகேட்டு இன்புற்‌ 

ள்‌” [ரா-ஸு 86-6] என்றவிடத்திற்போலே புன்சிரிப்புச்‌ சிரித்‌ 
தாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 9. (வெளுத்த புன்னகையுடையாள) 
*ஜீர்ணமான வஸ்திரத்தை தரித்தவளான பிராட்டியைத்‌ திருவடி 
பார்த்தான்‌” [ரா-ஸு௩15-18] என்றும்‌, “மாசுடையுடம்பொடு தலை 
யுலறி வாய்ப்புறம்‌ வெளுத்து'' [நாச்‌-திரு1-8] என்றும்‌ பிரிவாற்றா 
மையால்‌ துன்புற்று, வெற்றிலை அமுது செய்யாமையாலே புன்சிரிப்‌ 
புச்‌ சிரித்தபோது வெளுத்த திருப்பற்கனின்‌ ஓளியை உடையவளா 
யிருந்தாள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. “சுசி' என்று பற்களின்‌ வெண்மை 
யைக்‌ காட்டுகிறது. 40. அன்றிக்கே, (பரிசுத்தப்‌ புன்னகையான்‌) 
என்று, பிராட்டியை ராவணன்‌ அபஹரித்தான்‌ என்று கேட்டபோது 
“பிரதிச்‌ செல்வம்‌ நிறையப்‌ பெற்ற பிரமன்‌ “நம்‌ காரியம்‌ முடிந்தது” 
என்று உரைத்தான்‌” [ரா-ஆ52-18] என்று, “இனி ராவணன்‌ அழித்‌ 
குனி--59 
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இப்படி. ஸ்மிதம்பண்ணிச்‌ சொன்ன பாசுரமென்னென்‌ 
னில்‌: (நிவர்த்தயேத்யாதி) ௮க்ருத்யங்களைத்‌ தவிர்த்து க்ருத்‌ 
யங்களை ௮றநுஷ்டி” என்கிறாள்‌. (நிவர்த்தய மஈ:) மகோவ்யா 
பாரம்‌ ஆத்மா தீரமன்றோ? ஆனபின்பு நெஞ்சை மீளென்இ 
டுள்‌. (மநோ நிவர்த்தய) ஈல்ல குதிரையாட்கள்‌ குதிரையைக்‌ 
கசைதாங்குமாபோலே, மந:ப்ரவாஹத்தை மீட்கப்பார்‌. 
(மநோ நிவர்த்தய) “என்‌ & 88: என்‌ ௭௭9௭” (மநோ 
ஹி ஹேது: ஸர்வேஷாமிந்த்‌,ரியாணாம்‌ ப்ரவர்த்தரே) என்றெ 
படியே கொத்துமுதலியான மாஸ்ஸை மீட்கவே பாஹ்‌ 
யேந்த்ரியங்களும்‌ மீளுங்காண்‌, (மிவர்த்தய மந;) உன்‌ 
நெஞ்சை மீட்டு ப்ராணன்களை மீட்டுக்‌ கொள்ளாய்‌, 


தான்‌” என்று நான்முகன்‌ பிரீதியடைந்தது போலே, இவளும்‌ “இவ்‌ 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி நம்மிடம்‌ அபராதம்‌ செய்தபோதே இவன்‌ 
ஓழிந்தான” என்று பிரிதியினாலே புன்‌ சிரிப்புச்‌ சிரிததாள்‌ என்றும்‌ 
கொளளலாம்‌, 

இப்படிப்‌ புன்சிரிப்புச்‌ சிரித்துச்சொன்ன வார்த்தை என்னென்‌ 
னில்‌; (என்னிடமிருந்து மனத்தைத்‌ திருப்பு; உன்‌ மனைவியிரிடம்‌ 
நெஞ்சு பிரீதியடையட்டும்‌) செய்யத்தகாததை விட்டு, செய்யவேண்‌ 
டியதை அனுஷ்டிப்பாயாக என்கிறாள்‌. (நெஞ்சை மீட்பாயாக) நெஞ்‌ 
சின்‌ ப்ரவ்ருத்தி நிவ்ருத்தி ரூபமான செயல்கள்‌ ஆத்மாவுக்கு அதின 
மன்றோ? ஆகையாலே நீயே நெஞ்சை மீட்பாயாக என்கிறாள்‌. 
(நெஞ்சை மீட்பாயாக) நல்ல குதிரைக்‌ காசாரிகள்‌, குதிரையைச்‌ 
சாட்டையால்‌ அடித்துத்‌ திருப்புவதுபோலே, மனக்‌ குதிரையை 
மீட்கப்பார்‌. (நெஞ்சை மீட்பாயாக) “எல்லா இந்திரியங்களின்‌ ப்ர 
வ்ருத்தி (நிவ்ருத்தி) களுக்கு மனமே காரணமாகிறது” [ | 
என்கிறபடியே இந்திரியஸமூஹத்துக்கு ஸ்வாமியான நெஞ்சை மீட்‌ 
டவுடன வெளிய ந்திரியங்களும்‌ மீளுமன்றோ. “மந: ப்ரக,ரஹமேவ ௪ 
இந்த்‌;ரியாணி ஹயாநாஹு:”* [கட1-8] [மனத்தைக்‌ கடிவாளமாக 
வும்‌ இந்திரியங்களைக்‌ குதிரைகளாகவும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌] என்று 
இந்திரியக்‌ குதிரைகளைத்‌ திருப்பும்‌ கடிவாளமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட 
தன்றோ மனம்‌. (நெஞ்சைத்‌ திருப்பு) உன்‌ நெஞ்சை மீட்டால்தான்‌, 
ப்ராணா நாதாஸ்யதே சரை:” [ரா-ஸு21-88] [ராமபிரான்‌ உன்‌ 
பிராணனை அம்புகளாலே எடுக்கப்போகிறார்‌] என்று உன்‌ உயிரை 
ராமபாணத்துக்கு இரையாக்காமல்‌ மீட்கலாம்‌. அதைச்செய்‌, 
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(நிவர்த்தய மந;) “ஊன்‌ னாள்‌ எனி ரிழா” ( ஆத்மைவ 
ஹ்யாத்மநோ ப;ந்துராத்மைவ ரிபுராத்ம௩:) என்று நித்ய 
ஸத்ருவை ஜயிக்கப்பாராய்‌. (மநோ நிவர்த்தய) நாட்டில்‌ 
வேகவத்பதார்‌ த்தங்களுக்கு மநோஜவமென்‌ று த்ருஷ்டாந்தம்‌ 
சொல்லலாம்படிக்குக்‌ கடுவிசையாய்‌ ஆயிற்று இருப்பது. 
கைகழிந்தால்‌ மீட்கவெண்ணாது. கரணாதியனான நீ மீட்கப்‌ 
பார்‌. “ரர என டன எ ஈன என்டு” (மம த்வச்வா 
நிவ்ருத்தஸ்ய ந ப்ராவர்த்தந்தவர்த்மமி) என்று அச்வ 
ஹ்ருதயமறியும்‌ ஸுமந்த்ரன்‌ தப்பச்சொன்னானிறே, 
கிடக்கிற ராஜகார்ய மேடுபள்ளமும்‌ மந:ப்ரவ்ருத்தி 
யைத்தவிரப்போகுமோ? என்ன; (மத்தோ நிவர்த்தய) புறம்‌ 
புள்ளவற்றைத்தவிரச்‌ சொன்னேனோ? என்‌ பக்கல்‌ நின்றும்‌ 
மீள்‌. (மத்தோ நிவர்த்தய) னுச ஈஎரி” (பஞ்சாஸ்‌ 


(நெஞ்சைத்‌ திருப்பு) *(அநுகூலமான) நெஞ்சே ஆத்மாவுக்கு 
உறவினன்‌; (பிரதிகூலமான) நெஞ்சே ஆத்மாவுக்கு எதிரி!” [கீதை 
6-5] என்று என்றும்‌ சத்துருவாயிருக்கும்‌ உன்‌ நெஞ்சை ஜயிக்கப்‌ 
பார்ப்பாயாக. (நெஞ்சைத்‌ திருப்பு) உலகத்தில்‌ அதிகவேகமுள்ள 
பொருள்களுக்கு மநோவேகம்‌ என்று உபமானம்‌ சொல்லலாம்படி 
மிகவேகமுடைதாயிருக்கும்‌ நெஞ்சு. கையைவிட்டுப்போனால்‌ மீட்க 
முடியாது. “கரணாதி,பாதி,பஃ” [ச்வே-6] [இந்திரியங்களுக்கு அதிப 
னான ஜீவனுக்கு ஸ்வாமி பரமபுருஷன்‌] என்கிறபடியே இந்திரியங்‌ 
களுக்கு ஸ்வாமியான நீ நெஞ்சைத்திருப்பப்பார்‌. “ராமனை விட்டுத்‌ 
திரும்பிவரும்‌ என்னுடைய குதிரைகள்‌ வழியில்‌ ெெ செல்லவில்லை” 
ரா-அ 59-1] என்று குதிரையின்‌ கருத்தறியும்‌ ஸுமந்திரன்‌ தவ 
ரூகச்‌ சொன்னானன்றோ, 


ராஜ்யகார்யங்களாகிற மேடுபள்ளம்‌ நிறைந்த பாதையிலே திரி 
யும்‌ மனக்குதிரையைத்‌ திரியாமலிருக்கச்‌ செய்யமுடியுமோ? என்ன; 
(என்னிடமிருந்து திருப்பு) மற்ற விஷயங்களாகிற நேர்ப்பாதை 
யிலே திரியாமலிருக்கச்‌ சொன்னேனோ? அவற்றில்‌ இஷ்டப்படி மனக்‌ 
குதிரையைத்‌ திரியவிடு.' மரணப்பாதையான என்னிடத்தில்‌ திரியா 
மல்‌ திருப்பு. (என்னிடமிருந்து திருப்பு) **ஐ.ந்து தலை நாகம்போன்ற 
வளான பிராட்டியை” [ரா-ஸு 51-23] என்‌ று விஷங்கொண்ட 
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யாமிவ பந்ந8,ம்‌) என்று விஷவத்‌ பதார்த்தங்கள்‌ போலே 
உனக்கு விீநாபஹேதுவான என்பக்கல்‌ நின்றும்‌ மீள்‌. 
(மத்தோ நிவர்த்தய) “எரே கள்‌ TTT: TTR 
(நயந்தி நிக்ருதிப்ரஜ்ஞம்‌ பரத;ாரா: பராப,வம்‌)என்‌ று எப்படியும்‌ 
பரிப,வமீலைகளாயாயிற்று பரதாரமிருப்பது. ஆனபின்பு, 
என்பக்கல்‌ நின்றும்‌ மடைமாருய்‌. 


உன்‌ பக்கல்‌ நின்றும்‌ மாறினால்‌ மஈஸ்ஸு நிர்விஷய 
மாயிருக்குமோ என்னில்‌: (ஸ்வஜநே ப்ரீயதாம்‌) வகுத்த 
விஷயத்திலே உகக்கும்படி பாராய்‌. (ஸ்வஜரே ப்ரீயதாம்‌) 
“விரு சு எ எகா” (ஸ்வேஷா தளரேஷு ரதிம்‌ 
நோபலபாம்யஹம்‌)என்‌ற நினைவை மாறி “விர எரு என்‌” 
(ஸ்வேஷு தாரேஷு ரம்யதாம்‌) என்கிறபடியே, அக்நி 
ஸாக்ஷிசமாகக்‌ சையைப்பிடித்த த.ர்மதராரங்களை ரமிக்கப்‌ 
பார்‌. (ஸ்வஜரே ப்ரீயதாம்‌) விஜா தீயரான மனிதரை விட்டு, 
ஸஜாதீயர்களான ராகஷஸஸ்த்ரீகளோடே புஜிக்கப்பார்‌. 
“ப்ரியதாம்‌'' என்று ராக,ப்ராப்தமாக வருமத்தை, பலத்‌ 


பாம்பு போலே உன்‌ அழிவுக்குக்‌ காரணமான என்னிடமிருந்து 
நெஞ்சைத்திருப்பு. (என்னிடமிருந்து திருப்பு) “அறிவுகெட்டவளை 
அயலான்‌ மனைவியர்‌ அவமானமடையச்‌ செய்கின்றனர்‌” [ரா-ஸு 
21-9] என்று எல்லாவிதத்திலும்‌ தாழ்வடையச்‌ செய்பவர்களா 
யன்றோ பிறர்மனைவியரிருப்பது. ஆகையால்‌ என்னிடம்‌ பாயும்‌ உன்‌ 
மந:ப்ரவாஹத்தை மடையடைத்துவிடு. 


உன்னிடத்தில்‌ செல்லாதபடி மந:ப்ரவாஹத்தை மடையடைத்‌ 
தால்‌, அது அநுப,ாவ்ய விஷயமில்லாமல்‌ இருக்காதே; இதற்கென்‌ 
செய்வது என்னில்‌; (உன்‌ மனைவியரிடம்‌ பிரீதியடையட்டும்‌) உனக்‌ 
கென ஏற்பட்ட உன்‌ மனைவியரிடம்‌ இன்புறப்‌ பார்ப்பாயாக. *'உன்‌ 
னைப்‌ பார்த்தபின்பு என்‌ மனைவியரிடம்‌ நான்‌ இன்பம்‌ காணவில்லை?” 
[ரா-ஸு20-80]என்கிற நினைவை மாற்றிக்கொண்டு, “உன்‌ மனைவி 
யரிடம்‌ இன்புறுவாயாக” [ரா-ஸு 21-8] என்கிறபடியே அக்னியின்‌ 
முன்னிலையில்‌ கைப்பிடித்த உன்‌ தர்மபத்தினிகளிடம்‌ இன்புறப்பார்‌. 
(உன்‌ மனைவியரிடம்‌ பிரீதியடையட்டும்‌) வேறு ஜாதியைச்‌ சேர்ந்த 
மனிதரை விட்டு, உன்‌ ஜாதியைச்சேர்ந்த ராக்ஷஸ ஸ்திரீகளோடே 
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திலேஸ்நேஹீிப்பிக்கலாமோ?2 என்னில்‌: (ப்ரீயதாம்‌) என்று 
ப்ரஸாதிக்கிறாள்‌. (மந: ப்ரீயதாம்‌) நீ ப்ரியப்பட்டாயாகில்‌ 
மாஸ்ஸுதான்‌ ப்ரியப்படுவதாக. (ஸ்வஜநே) என்று விஷய 
ஸப்தமியாகையன்‌ றிக்கே, ௮இ,.கரணஸப்தமியாக்க, ஸவ 
ஜநத்தில்‌ வர்த்திக்கற மஈஸ்ஸு ப்ரியப்படுவதாக என்று 
டொருளாம்‌. அதாவது: “வச்‌ எனின்‌” (தாஸ்த்வாம்‌ 
பரிசரிஷ்யந்தி) என்றும்‌, “என்‌ ஈர எஎனினர்‌ ஏக என” 
(யாவத்யோ மம ஸர்வாஸாமைச்வர்யம்‌ குரு ஜாகி) என்றும்‌. 
என்னை அவர்கள்‌ ஸேவிக்கும்படி சொன்னபடியாலே. அவர்‌ 
கள்‌ வெறுத்தாயிற்று இருப்பது. அது தவிர்ந்து உன்னள 
விலே அவர்கள்‌ நெஞ்சு குளிரும்படி. பண்ணு என்றுமாம்‌. 
(ஸ்வஐநே மஈ: ப்ரீயதாம்‌)ஸ்வஜந த்தில்‌ மநஸ்ஸு ப்ரியப்படுவ 


அநுபவிக்கப்பார்‌. ஸ்திரீ புருஷர்களுக்குள்‌ பரஸ்பரம்‌ ஆசையினாலே : 
ஏற்படும்‌ இன்பத்தை *பிரீதியடையட்டும்‌' என்று பலாத்கரித்து 
உண்டாககமுடியுமோ? என்னில்‌: {பிரீதியடையட்டும்‌) என்று அநு 
க்ரஹிக்கிறாள்‌; ஆஜ்ஞையிடுகிறாளல்லள்‌, “நான்‌ பிரீதியடைந்‌ 
தாலும்‌ என்‌ நெஞ்சு பிரீதியடைய மாட்டேனென்கிறதே' என்னில்‌- 
(மனம்‌ பிரீதியடையட்டும்‌) நீ பிரீதியடைந்தாயாகில்‌ உன்‌ மனமும்‌ 
பிரிதியடைவதாகுக என்று அநுக்ரஹிக்கிறாள்‌. 'ஸ்வஜநே' என்ற 
விடத்தில்‌ ஸப்தமியை -(ஏழாம்‌ வேற்றுமையை)- விஷய ஸப்தமி 
யாகக கொண்டு, *உன்‌ மனைவியர்‌ விஷயத்தில்‌ உன்மனம்‌ பிரீதி 
யடையட்டும்‌” என்று கீழே பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. அப்‌ 
படியல்லாமல்‌, “பூதலே கம: [பூமியில்‌ குடம்‌] என்றவிடத்திற்‌ 
போலே அதிகரணலப்தமியாகக்‌ கொண்டு “உன்‌ மனைவியரிட 
முள்ள (அவர்களுடைய) நெஞ்சு பிரீதியடையட்டும்‌' என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. அதாவது:- “மூவுலகிலும்‌ சிறந்த அந்த 
என்னுடைய ஸ்திரீகள்‌ உனக்கு ஸேவை. செய்வார்கள்‌”” [ரா-ஸ-*, 
20-82] என்றும்‌, “ஜானகி! என்‌ அந்தப்புர ஸ்திரீகள்‌ அனைவர்க்‌ 
கும்‌ நீ ஈச்வரியாயிருப்பாயாக'” [ரா-ஸு20-51] என்றும்‌ என்னை 
உன்‌ அந்தப்புரஸ்திரீகள்‌ ஸேவிப்பார்கள்‌ என்று சொன்னபடி 
யாலே, அவர்கள்‌ மனம்‌ வெறுத்திருக்கிறார்கள்‌. அந்த வெறுப்பு 
நீங்கி உன்‌ விஷயத்திலே அவர்களுடைய நெஞ்சு குளிரும்படி 
பண்ணு என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. (உன்‌ மனைவியர்‌ நெஞ்சு பிரீதி 
யடையட்டும்‌) *“ஸ்வஜனத்தில்‌ மநஸ்ஸு” என்றது “ஸ்வஜனங்களு 
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தாக, 'ஸ்வஐதாத்தினுடைய மாஸ்ஸு' என்றபடியாய்‌, “ஏட 
Yat Avo Aa எனி எள்‌ ணு? (பரிபூ,தா விஷண்ணா சேத்‌, 
பளர்யா பர்த்தா விநச்யதி) என்று ரீ பண்ணின பாராமை 
யாலும்‌ உபேஷையாலும்‌ அவர்கள்‌ வெறுத்தால்‌ உனக்கு 
அநர்த்தம்‌ வரும்‌; அது வாராதபடி அவர்கள்‌ நெஞ்சு 
குளிரும்படி 'நிவர்த்தய' என்றாகிலுமாம்‌. 


(மத்தோ மநோ நீவர்‌ த்தய)னிள்‌ எரா” (த்‌, யேயோ 
நாராயணஸ்‌ ஸதா) என்றும்‌, “ஏ aE 
சார:” (த்‌,யேயஸ்‌ ஸதா ஸவித்ருமண்ட_,லமத்‌,யவர்த்தீ நாரா 
யண:) என்றும்‌, “ஊன்‌ ஏன்‌ என்‌” (ஸ்ம்ருதோ யச்ச,தி 
மோப;ம்‌) என்றும்‌, “எ ஏர எ னள இரா” 
(ராமேதி ராமேதி ஸதைவ பு£த்‌,க்‌,யாவிசிந்தய) என்றும்‌, "ஏனா 
௪௭௭ எர (ஜகம்‌ மநஸா ராமம்‌) என்றும்‌, “நினைந்‌ இருந்தே 
சிரமந்தீர்ந்தேன்‌'' என்றும்‌, “அடிகள்‌ தம்‌ அடியேரினையும்‌ 
அடியவர்‌'' என்றும்‌ உஜ்ஜீவகமான விஷயத்தை அவரத 
பாவடை பண்ண ப்ராப்தமத்தனைபோக்கி, அநர்த்தஹேது 


டைய மநஸ்ஸு” என்றபடி, “மனைவியானவள்‌ அவமதிக்கப்பட்டு 
வருந்தினானாகில்‌, கணவன்‌ அழிவான்‌” [ ] என்று 
உன்னுடைய அலக்ஷயபுத்தியாலும்‌, உபேகைஷயாலும்‌ அவர்கள்‌ 
நெஞ்சு புண்ணாயிற்றென்றால்‌ உனக்கு அழிவு வரும்‌, அது வராத 
படி அவர்கள்‌ நெஞ்சு குளிரும்படி எனனிடமிருந்து நெஞ்சைத்‌ 
திருப்பு என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


(என்னிடமிருந்து நெஞ்சைத்‌ திருப்பு) “நாராயணன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ தியானிக்கத்‌ தக்கவன்‌”' [பாரதம்‌.ஆ நு] “சூரியமண்டலத்‌ 
தின்‌ நடுவிலிருக்கும்‌ நாரயணன்‌ எப்போதும்‌ தியானிக்கத்தக்கவன”” 
[நாரஸிம்ஹபுராணம] என்றும்‌ “பகவான்‌ தினைக்கப்பட்டானாகில்‌ 
நன்மையைத்‌ தருவான்‌” [வி.பு1-17-78] என்‌ றும்‌, “ராம ராம! 
என்று எப்போதும்‌ தன்‌ புத்தியாலே கினைந்து” [ரா-ஸு33-11] 
என்றும்‌, “மனத்தாலே ராமபிரானை நினை த்தான்‌ திருவடி” 
[ரா-ஸ15-54] என்றும்‌, “நினை ந்திரு ந்தே சிரமம்தீர்‌ ந்தேன்‌”” [பெரி 
யாழ்‌- திரு 5-4-8] என்றும்‌, “அடிகள்‌ தம்மடியே நினையுமடியவர்‌”” 
[பெரியதிரு2-6-10] என்றும்‌ உய்விக்கும்‌ பகவத்விஷயத்தை எப்‌ 
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வாக என்னை நினையாதேகாண்‌.. (ரிவர்‌ ததய)ப்ரவ்ருத்தித;ர்மம்‌ 
ஒருகாலும்‌ ஆகாது. றிவ்ருத்திச,ர்மமே உத்தாரகங்காண்‌. 
(மகோ நிவர்த்தய) நிவ்ருத்திக்கு விஷயம்‌ நிஷித்தம்‌. ப்ரவ்‌ 
ருதீதிக்கு விஷயம்‌ ஸம்ஸாரம்‌. ஆனபின்பு, நிஷித்தங்களை 
விட்டு விஹிதங்களிலே ப்ரவர்‌ த்திக்கப்பார்‌. 


ஆக, இந்த ச்லோகத்தால்‌, ஸ்வாரர்த்த,ம்‌ இடக்கப்‌ 
பராநர்த்தூம்‌ பொறுக்கமாட்டாத பிராட்டியுடைய நீர்மை 
யும்‌, கிருபையும்‌ சொல்லுகிறது. 


ஸு ந்தரகாண்டம்‌ 21-வது ஸர்க்கம்‌ 19-வது சுலோகம்‌ 
இனிக்‌ ஈட்‌ ன: னாள்‌ ஈனா) 
ஏர்‌ எனை எம்‌ எள்‌ சோர்‌: | 


மித்ரமெளபயிகம்‌ கர்த்தும்‌ ராம: ஸ்த;நம்‌ பரீப்ஸதா | 
வத,ம்‌ சாநிச்ச,தா கேரம்‌ த்வயாஸெள புருஷர்‌ ஷப, 


பதவுரை:--அஸெள- இந்த, புருஷர்ஷப,:-புருஷச்ரேஷ்ட்‌ 
ரான, ராம:-ஸ்ரீராமபிரான்‌, ஸ்தரசம்‌ பரீப்ஸதா- உன்‌ குடி 
யிருப்பை விரும்பு றவனாயும்‌, கேரம்‌ வத,ம்‌ அறிச்ச,தா-பயங்‌ 
கரமான சாவை விரும்பாதவனாயுமிருக்கற, த்வயா--உன்‌ 
னாலே. மித்ரம்‌ கர்த்தும்‌ ஓளபயிகம்‌-- ஈண்பனாகச்‌ செய்து 
கொள்ளத்‌ தகுந்தவர்‌. 


போதும்‌ தியானம்‌ செய்வதே தகுந்ததேயொழிய அழிவின்பொருட்டு 
என்னை தினையாமலிருப்பாயாக. (திருப்புவாயாக) இதரவிஷயங்‌ 
களோடு, பகவானை அடைவதோடு வாசியற ப்ரவ்ருத்திதர்மம்‌ ஒரு 
போதும்‌ ஆகாது. நிவ்ருத்திதாமமே உய்விப்பதன்றோ. (மனத்தைத்‌ 
திருப்பு) நிஷித்தங்களிலிருந்து நீங்கவேண்டும்‌. ஸம்ஸாரத்திலுள்‌ ள 
வகுத்த போகங்களில்‌ ப்ரவர்த்திக்கவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ திஷித்த 
மான பரதாரங்களிடமிருந்து நீங்கி, வகுத்ததான உன்‌ மனைவியரி 
டம்‌ இன்புறப்பார்‌. 

ஆக, இந்த சுலோகத்தால்‌, தன்துன் பமிருக்கும்போதும்‌ பிறர்‌ 
துன்பம்‌ பொறுக்கமாட்டாத பிராட்டியுடைய ஸெளலப்யமும்‌, கருணா 
குணமும்‌ சொல்லுகிறது. 
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அவதாரிகை:-- அஸோகவநிகையிலே எழுந்தருளி 
யிருக்கற பிராட்டி ஸந்நிதியிலே ராவணன்‌ சென்று (தன்னு 
டைய) ௮பிஐு வித்யாவிநோதங்களில்‌ நாட்டாரிற்காட்டில்‌ 
தனக்குள்ள மினுக்கத்தைச்‌ சொல்லியும்‌, பஹுவிதமான 
கேத்ரதநதார்யரத்நவஸ்த்ரபூஷண பரிகரபரிபர்ஹ தாஸ 
தாஸிகளைத்‌ தருகிறேன்‌ என்றும்‌. பிராட்டியை நிலை பேர்க்‌ 
கலாமோவென்று ஏழ்றிவார்த்தை சொல்ல, பிராட்டியும்‌ 
இவன்‌ சொல்லுகிறவை ஒன்றையும்‌ பாராதே, இவனுடைய 
அநர்த்தத்தையே பார்த்து, இவனுக்கு ஒரு ஈல்வார்த்தை 
சொல்லுவாரில்லாமையிறே இவனிப்படி பிதற்றுகிறது, 
என்று ஆசார்யபரம்பராவதியாய்‌, பரமாசார்யபூ,தையா 
கையாலே, இவனுக்கு ஹிதஞ்சொல்லுகிறாள்‌. சொல்லுகிற 
விடத்தில்‌, “னான: ஒன” (த்ருணமந்தரத: க்ருத்வா) 
என்று, பரபுருஷமுகம்‌ பார்த்து வார்த்தை சொல்லக்கடவ 
தல்ல என்னும்‌ மர்யாலதயாலேயாதல்‌, தருணத்தோடாதி 
யும்‌ அவனை மதியாமையாலேயாதல்‌, ௮சேதனமான இத்‌ 


அவதாரிகை:--அசோகவன த்திலே எழுந்தருளியிருக்கிற பிராட்‌ 
டியின்‌ முன்‌ ராவணன்‌ சென்று, நற்குடிப்பிறப்பு, கல்வி, கேளிக்கை 
ஆகியவற்றில்‌ உலகத்தாரைக்‌ காட்டிலும்‌ தனக்குள்ள பெருமையைச்‌ 
சொல்லியும்‌, “பலவிதமான வயல்‌, பணம்‌, தானியம்‌, ரத்தினம்‌, வஸ்‌ 
திரம்‌, ஆபரணம்‌, தோழிகள்‌, சத்ரசாமராதிகள்‌, வேலைக்காரர்கள்‌, 
வேலைக்காரிகள்‌ ஆகியவற்றைத்‌ தருகிறேன்‌” என்று சொல்லியும்‌, 
பிராட்டியின்‌ கற்புநிலையை அசைக்கலாமோ என்று தூக்கிவைத்து 
வார்த்தை சொல்ல, பிராட்டியும்‌ இவன்‌ பிதற்றுகிற வார்த்தைகள்‌ 
ஒன்றையும்‌ நினையாமல்‌, இவனுக்கு நேரவிருக்கிற தீங்கையே 
நினைத்து, “இவனுக்கு ஒரு நல்லவார்த்தை சொல்லுவார்‌ இல்லாமை 
யாலன்றோ இவன்‌ இப்படிப்‌ பிதற்றுகிறான்‌' என்று எண்ணி, பக 
வானை அடைவிக்கும்‌ ஆசார்ய பரம்பரைக்கு மேலெல்லையாய்‌, பரமா 
சார்ய பூதையாகையாலே இவனுக்கு நன்மை சொல்லுகிறாள்‌ இந்த 
ஸர்க்கத்தாலே. அப்படி நன்மை சொல்லும்போது, “புல்லை நடுவி 
லிட்டு” [ரா-ஸு21-8] என்கிறபடியே, 1. பரபுருஷனை முகம்‌ 
பார்த்து வார்த்தைசொல்லக்‌ கூடாது என்னும்‌ வரம்பாலேயோ, 
2, புல்லைப்‌ போலும்‌ அவனை நினையாமையாலேயோ, 8 அசேதந 
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துரும்பு ப்ரதிடத்‌திடண்ணிலன்றோ கான்‌ சொன்ன 
வார்த்தையை இவன்‌ ப்ரதிபத்திபண்ணுவது என்னும்‌ நினை 
வாலேயாதல்‌, “44% 00௭௭-௭ ஒரி: எ ரான? (யம்‌ த்வம 
தே,வி நிரீக்ஷஸே-ஸ குலீந: ஸ பு;த்‌,திமாந்‌) என்று, தான்‌ பார்த்‌ 
தவர்கள்‌ புத்தியுக்தராவார்கள்‌ என்னும்‌ நினைவாலேயா தல்‌, 
பெருமாள்‌ தரும்பைக்கொண்டு காகத்தை ஒட்டினாற்‌ 
போலே, இவளும்‌ இத்துரும்பைக்கொண்டு இவனை ஒட்ட 
வேணும்‌ என்னும்‌ நினைவாலேயா தல்‌, ஸ்ருகாலா.ஈழ்போலே 
பசுப்ராயனான உனக்குபோக்யம்‌ இதுவன்றோ என்னும்‌ நினை 
வாலேயாதல்‌, “வின எ ஊரா? (மீதோ ப,வ ஹநாமத:) 
என்று தளஹகமான அக்னியை மீதளமாகப்‌ பண்ணப்புகு 
கிருப்போலே, ௮சேதரமான துரும்பைச்‌ சேதாமாகப்‌ 
பண்ணுவோம்‌ என்னும்‌ ஸங்கல்பத்தாலேயா தல்‌, ஆஸநர்நமா 
யிருக்கிற இவனுக்கும்‌ நமக்கும்‌ ஒரு வ்யவத.ஈஈம்‌ வேணும்‌ 
என்னும்‌ நினைவாலேயாதல்‌, துரும்பைதீ தாணாக்கி அத்‌ 
தூணில்நின்றும்‌ ராகவஸிம்ஹத்தைப்‌ புறப்படுவிக்கவேணும்‌ 


மான இத்துரும்பு நான்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேட்டாலன்றோ : நான்‌ 
சொன்ன வார்த்தையை இவன்‌ கேட்பது என்னும்‌ நினைவாலேயேர, 
4, “எவனை தேவரீர்‌ கடாக்ஷிக்கிறீரோ அவனே நற்குலத்துதித்தோன்‌; 
அவனே புத்திமான்‌” [வி-பு1-9] என்று தன்னால்‌ கடாக்ஷிக்கப்‌ பெற்‌ 
றவர்கள்‌ துரும்பாயினும்‌ புத்திசாலிகளாவர்‌ என்னும்‌ நினைவா 
லேயோ, 5. ராமபிரான்‌ துரும்பைக்கொண்டு காகத்தை ஒட்டினாற்‌ 
போலே, இவளும்‌ இத்துரும்பைக்கொண்டு இவனைத்துர த்த வேணும 
என்னும்‌ நினைவாலேயோ,6. நரியையும்முயலையும்போலேபிராணியை 
ஓத்த உனக்கு இனியது இதுவன்றோ என்னும்‌ நினைவாலேயோ, 
7. “அக்னியே! ஹனுமானுக்குக்‌ குளிர்ந்தவனாவாயாக'” [ரா-ஸு* 
8-29...32] என்று எரிக்கும்‌ நெருப்பைக்‌ குளிர்‌ ந்ததாகப்‌ பண்ணப்‌ 
போகிறாப்போலே, அசேதநமான துரும்பைச்‌ சேதநமாகப்‌ பண்ணு 
வோமெனும்‌ ஸங்கல்பத்தாலேயோ, 8. அருகிலிருககும்‌ இவனுக்கும்‌ 
நமக்கும்‌ நடுவில்‌ ஒரு தடைவேண்டுமென்றோ, 9. துரும்பைத்‌ 
தூணின்‌ ஸ்தானத்திலே வைத்து அதிலிருந்து ராகவசிங்கத்தைப்‌ 
புறப்படச்செய்யவேண்டுமென்றோ, 10. “கோரமான வதத்தை 
தனி 40 
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என்னும்‌ நினைவாலேயாதல்‌, “இணி எண்‌” (மித்ர 
மெளபயிகம்‌-அநிச்ச,தா) என்‌ று சொல்லப்புகுகற இவள்‌ வீர 
பத்நியாகையாலே இப்புல்லைக்கவ்வி அவ்வாண்பிள்ளை 
காலிலேவிழ என்னும்‌ நினைவாலேயாதல்‌, என்னைப்‌ போரப்‌ 
பொலியச்‌ சொன்ன உன்னையும்‌. நீ ௮டுக்கெ தாதாந்ய ரத்ந 
வஸ்த்ரா திகளையும்‌ இத்துரும்போடா திகாண்‌ நினைத்திருப்பது 
என்னும்‌ நினைவாலேயாதல்‌ துரும்பை முன்னே பொகட்டு, 
எண்‌ எனி எ எளி ௭௭” நாஹமெளபயிகீ பரர்யா பர 
பார்யா ஸத தவ) என்று, “இந்த துர்புத்தி உனக்கு ஆகாது 
காண்‌! “வர சாரு சளி” (ஸ்வேஷு தரர்ரேஷு ரம்யதாம்‌) 
உனக்கு வகுத்த பெண்டுகள்‌ வயிறெரியா தபடி அவர்களோடு 
பொருந்தி வர்த்திக்கப்பாராய்‌” என்று சொல்லி, “ஐஐ எள்‌ ௭ 
ள எ” (இஹ ஸந்தோ நவா ஸந்தி) பள்ளரும்‌ பறையருமாய்‌ 
பெரும்‌ பரப்பான இத்தேபாத்துக்குள்ளே ஒருவன்‌ அர்த்தப்‌ 
பட்டால்‌ இங்ஙனே செய்யலாகாதுகாண்‌ என்று ஹிதஞ்‌ 
சொல்லி மீட்கைக்கு ஒரு நன்மனிதரில்லையாகாதே? “ஏ எ” 


விரும்பவில்லையாகில்‌, நீ ராமபிரானை நண்பனாகச்‌ செய்துகொள்‌ 
வதுதக்கது?? [ரா-ஸு21.19] என்று சொல்லப்போகிற இப்பிராட்டி 
மஹாவீரனுடைய ம வியாகையாலே, *இப்புல்லைக்‌ கவ்வி அவ்‌ 
வீரன்‌ காலிலே விழுவாயாக' என்னும்‌ நினைவாலேயோ, 11. 
“என்னை மிகப்‌ புகழ்ந்து பேசின உன்னையும்‌, நீ வாயாலே அடுக்‌ 
கின தனம்‌, தானியம்‌, ரந்தினம்‌, வஸ்திரம்‌ முதலியவற்றையும்‌ இத்‌ 
துரும்யைப்‌ போலன்றோ நான்‌ நினைக்கிறேன்‌” என்னும்‌ நினைவா 
லேயோ துரும்பை முன்னே இட்டு, “* (பிறன்‌ மனைவியான நான்‌ 
உனக்கு மனைவியாயிருக்கத்‌ தகாதவள்‌' [ரா-ஸு21-6] என்று 
*இந்தக்கெட்ட எண்ணம்‌ உனக்கு ஆகாது: (உன்‌ மனைவியரோடு 
இன்புறுவாயாக) [ரா-ஸு21.8] உனக்கு ஏற்பட்ட மனைவிமார்கள்‌ 
வயிறெரியாதபடி அவர்களோடு கூடி வாழப்பார்ப்பாயாக” என்று 
சொல்லி, “(இங்கு நல்லார்‌ ஒருவருமிலரோ ?) [ரா-ஸு 21-9] பள்ள 
ரும்‌ பறையரும்போலே தாழ்ந்தவர்கள்‌ வாழப்பெற்றதாய்‌ பெரிய 
பரப்பையுடையதான இந்த தேசத்துக்குள்ளே ஓருவன்‌ அக்ரமத்‌ 
தாலே அழிந்தால்‌, 'இப்படி அநீதி செய்யாதே' என்று சொல்லித்‌ 
திருப்புவதற்கு நல்லான்‌ ஒருவனும்‌ இல்லையோ? (அன்று; இருக்‌ 
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(வாஸந்தி) ஸ்ரீவிபீஷணாழ்வான்‌ தொடக்கமான பரமதார்‌ 
மிகர்‌ உண்டாகையாலே ஸத்துக்கள்‌ இல்லை யென்னவொண் 
ணாது;உண்டு. “எள்‌ ள ளக” (ஸதோ வா நாநுவர்த்தஸே) 
“என்ர ர எனா என்னா” (ப்ரணிபாதேர பரிப்ரச்நேந 
ஸேவயா | உபதே,க்ஷ்யந்தி) என்‌ று தங்கள்‌ காலிலே குனிந்து 
அநுவர்த்தித்தவர்களுக்கறே அவர்கள்‌ நல்லது சொல்லு 
வது; ௮ப்படிக்கு அவர்கள்‌ காலிலே குனிந்தறியாயோ? 
அடியே தொடங்கி நீ இவ்வூரிலிருந்தவளல்ல; நேற்று 
வந்த நீ குனியேனென்று ௮றிந்தபடியென்‌' என்ன; 1 
இரினா 8 ஏ? (தத௲ாஹி விபரீதா தே புத்‌,தி,:) “உன்‌ புத்தியின்‌ 
டொல்லாங்குதானே அதைச்‌ சொல்லுகிற துகாண்‌!' என்ன. 
புத்தியின்‌ பொல்லாங்கு அறிகைக்கு நீ ௮ந்தர்யாமியன்றே 
என்ன “ஏனா” (ஆசாரவர்ஜிதா) உன்னுடைய அதுஸ்‌ 
டானத்தாலே அறுயித்தேன்காண்‌'' என்று ஹிதஞ்சொல்லு 
மவர்கள்‌ சொல்லா தபடியான இவனுடைய துராசாரத்தைக்‌ 
கண்டு வெறுத்து, “இனி ஒருவரையும்‌ அறுவர்த்திக்க 
கிறார்கள்‌ -—ரா-ஸு௩21-9) விபீஷ்ணாழ்வாள்‌ முதலான சிறந்த தர்மிஷ்‌ 
டர்கள்‌ இருக்கையாலே நல்லார்‌ இல்லை என்று சொல்லவும்‌ முடி 
யாது. நல்லார்‌ உண்டு. (நல்லோர்களுக்கு நீ சுச்ரூஷை செய்வ 
தில்லையோ) “காலில்‌ விழுவது, கேட்பது, கைங்கரியம்‌ செய்வது முத 
லிய சுச்ரூஷைகளைச்‌ செய்தால்‌ ஞானிகள்‌ உனக்கு அறிவை உபதே 
சிப்பார்கள்‌” [கீதை 4.84] என்று தங்கள காவீலே குனிந்து 
சுச்ருஷை செய்யுமவர்களுக்கன்றோ அந்த ஞானிகள்‌ நன்மை சொல்‌ 
லுவது, அம்மாதிரி இவர்கள்காலிலே ' குனிந்தநியாயோ? முதலி 
லிருந்து நீ இவ்வூரில்‌ இரு ந்தவளன்று; நேற்று வந்த நீ நல்லோர்‌ 
கள்‌ காலில்‌ குனியமாட்டேன்‌ என்று எப்படி அறிந்தாய்‌?” என்ன'— 
(ஏனெனில்‌: உன்‌ புத்தி விபரிதமாயிருக்கிறது) “உன்‌ அறிவுகேடே 
நீ நல்லார்‌ காலிலே குனியாதவனென்று கோட்சொல்லித்‌ தருகிற 
தன்றோ” என்ன, “என்‌ அறிவுகேட்டை அறிவதற்கு நீ அந்தர்யாமி' 
யல்லவே' என்ன,-- (உன்‌ புத்தி ஆசாரமற்றதாயிருககிறது) 
உன்னுடைய கெட்ட நடத்தையமலே உன்‌ அறிவுகேட்டை 
அனுமானம்‌ செய்தேன்‌'' என்று, நன்மை சொல்லும்‌: விபீஷணன்‌ 
முதலானார்‌ சொல்லாதபடியான இவனுடைய கெட்ட நடத்தையைக்‌ 
கண்டு வெறுத்து வார்த்தை சொல்லி, **இனி நீ ஒருவரிடமும்‌ 
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வேண்டா; அநுவர்த்தநநிரபேக்ஷமாக நான்‌ உனக்கு ஹிதம்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. நான்‌ சொன்னபடியே ௮றநுஷ்டிக்கப்‌ 
பாராய்‌'' என்கிறாள்‌, 


வ்யா:---அமாகில்‌ அநுஷ்டிக்கறேன்‌; அந்த ஹிதந்‌ 
தன்னைச்‌ சொல்லலாகாதோ?' என்ன--(மித்ரமெளபயிகம்‌ 
கர்த்தும்‌ ராம:) “பெருமாளோடே உனக்கு விரோதம்‌ பண்‌ 
ணினால்‌ பலியா து; அவரோடே. உறவுடண்ணக்காண்‌ அடுப்‌ 
பது' என்கிறாள்‌. (மித்ரம்‌ கர்த்து மெளபயிகம்‌) தீரக்கழிய 
அபரா தம்‌ பண்ணின உனக்கு அவர்‌ திருவடிகளிலே மரணம்‌ 
புகவேணுங்காண்‌! மித்ரம்‌' என்னா நிற்கச்‌ செய்தே 
“பரணம' என்பானென்‌? என்னில்‌ மேல்‌ ச்லோகத்திலே, 
“அரள: எ என்ன: எனா; | 9௭ சின்‌ எக 9” (விதி,த: 
ஸஹி தர்மஜ்ஞ: ப0ரணாக;தவத்ஸல:| தேந மைத்ரீ ப,வது தே) 
என்று, “அவர்‌.ப0ரணாகதவத்ஸலர்காண்‌! ஆனபின்பு நீயும்‌ 
ரணம்‌ புகாய்‌' என்ற அர்த்தத்திலே மைத்ரி ஸப்த ப்ர 


குனிந்து கேட்கவேண்டியதில்லை; சுக்ருஷையை எதிர்பாராமலே 
நான்‌ உனக்கு நன்மை சொல்லுகிறேன்‌; நான்‌ சொன்னபடியே 
அனுஷடிக்கப்‌ பார்ப்பாயாக'' என்கிறாள்‌ இந்த ச்லோகத்தாலே. 


வ்யா:--'முடி ந்தால்‌ நீ சொல்லுவதைப்‌ பின்பற்றுகிறேன்‌; அந்த 
நன்மையைச்‌ சொல்லலாமே” என்று ராவணனுக்குக்‌ கருத்தாக, 
(ராமபிரான்‌ நண்பராகக்‌ கொள்ளத்‌ தக்கவர்‌) “ராமபிரானோடு நீ 
விரோதம்‌ செய்து கொண்டாயாகில்‌ ஒருநன்மையுமில்லை. அவரோடு 
உறவு செய்துகொள்வதே தக்கது” என்கிறாள்‌. (நண்‌ பனாகச்‌ செய்து 
கொள்வது தக்கது) பரிபூர்ணமாக அபசாரப்பட்ட நீ அவருடைய 
திருவடிகளிலே சரணம்‌ புகுந்தே தீரவேணும்‌. -மித்ரம்‌ கர்த்தும்‌” 
என்று நண்பனாகச்‌ செய்துகொள்ளச்‌ சொல்லியிருக்க, 'சரணம்‌ 
புகவேணும்‌” என்று பொருள்‌ கூறுவானென்‌? என்னில்‌. அடுத்த 
ச்லோகத்தில்‌, “அவர்‌ தருமமறிந்தவராகவும்‌, சரணமடைந்தாரிடம்‌ 
அன்புடையவராகவும்‌ பிரஸித்திபெற்றவர்‌; அவரோடு உனக்கு நட்பு 
உணடாகட்டும்‌” [ரா-ஸு21-20] என்று அப்பெருமான்‌ சரணாக 
தரிடம்‌ வாத்ஸல்யமுடையவர்‌; நீயும்‌ அவரை சரணமடை' என்கிற 
அர்த்தத்திலே நட்பைக்‌ குறிக்கும்‌ *மைத்ரீ' சப்தப்ரயோகம்‌ செய்‌ 
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யோகம்‌ பண்ணுகையாலே, றரணமப்தபர்யாயமாகக்‌ 
கடவது. “னர்‌ எள்‌ என்‌ எனா” (அர்ச்சநம்‌ 
வந்த,நம்‌ தராஸ்யம்‌ ஸக்‌,ய மாத்மநிவேத,நம்‌) என்று ஸக்‌ 
யத்தை பக்திப்ரகாரமாகவும்‌ சொல்லிற்றிே-ஆகையாலே, 
அவரை மாரணம்‌ புகாய்‌ என்கிறாள்‌. ௭9௭ என்‌ எஸ எறி 
ளான” (தமேவ பரணம்‌ கச்ச, ஸர்வ பாவே பாரத) என்று 
பிராட்டியைப்போலே தார்மிகராயிருப்பார்‌ வேறே சிலரும்‌ 
இப்பாசுரம்‌ சொன்னார்களிறே. ஆனால்‌, நேர்கொடு நேரே. 
மரணமென்னாதே, மித்ரம்‌' என்‌ பானென்‌? என்னில்‌: 
க்ஷாுத்ரரைப்போலே தந்தாமை உயரவைத்துப்‌ பிறரைத்‌ 
தண்ணியராகச்‌ சொல்லும்படியான புன்‌ மையில்லாத 
பிராட்டி, நீர்மையாலே சொல்லுகிறாள்‌. இவளன்றே இப்படி 
சொன்னாள்‌. பெருமாள்‌ தாமும்‌, ராக்ஷஸனை “சோரி? 
(மித்ரப,ராவேக) என்றும்‌. ஒரு குரங்கை “என எரே (லகர ச 


கையாலே இந்த “மைத்ரீ' சரணசப்தத்தோடு ஓரே பொருளுடைய: 
தாகக்கடவது. 'அர்ச்சனைசெய்வது, வந்தனம்‌, தரஸ்யம்‌. நட்பு, 
தன்னை ஸமர்ப்பிப்பது”” [பாகவத 7-5-23] என்று நட்பை பக்தியின்‌ 
வகையாகச்‌ சொல்லிற்றுகையாலே ஸாத்யபக்தியாகிற ப்ரபத்தியி 
லும்‌ அடங்குமன்றோ நட்பு. ஆகையால்‌, “அவரை சரணம்‌ புகு 
வாய்‌” என்கிறாள்‌ என்றே பொருள்‌ கொள்ளவேணும்‌. *“பரதகுலத்‌ 
துதித்தவனே! அந்தப்‌ பரமபுருஷனையே எல்லாவிதத்திலும்‌ சரண 
மடைவாயாக” [கீதை 18-62] என்று பிராட்டியைப்‌ போலே பரம 
தார்மிகனான பகவானும்‌ இப்படி சரணம்‌ புஃவேணுமென்று உபதே 
சித்தானன்றோ, ஆனால்‌ கீழ்ச்சொன்ன கீதாவாக்யத்தில்‌ கிருஷ்ண 
னைப்போலே இவளும்‌ வெளிப்படையாக சரணம்‌ புகு என்னாமல்‌ 
*நட்புக்கொள்‌” என்பானேன்‌? என்னில்‌: நீசர்களைப்‌ போலே 
தம்மை உயர்த்தியும்‌, பிறரைத்‌ தாழ்த்தியும்‌ வார்த்தை சொல்லும்படி 
யான கெட்டகுணமில்லாத பிராட்டி தன்‌ குணத்துக்‌ கேற்ப 
“சரணம்‌” என்னவேண்டிய இடத்தில்‌ “நட்பு” என்கிறாள்‌. இவள்மாத்‌ 
திரமன்றே இப்படி சொன்னது; ராமபிரானும்‌ ராக்ஷ்ஸஜாதியைச்‌ 
சேர்ந்த விபீஷணன்‌ சரணம்புக வந்தபோது “நட்புடன்‌ வ ந்தவனை 
ஒருபோதும்‌ விடமாட்டேன்‌” [ரா-யு18-3] என்றும்‌, குரங்குக்குலத்‌ 
தில்‌ பிறந்த ஸுக்ரீவனை- என்‌ நண்பன்‌” [ ] என்றும்‌ 
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மே) என்றும்‌, ஓர்‌ ஒட்டையோடக்காரனை “எனன: என? 
(ஆத்ம ஸம: ஸக;ா) என்றும்‌ “உகந்த தோழன்‌ நீ"'என்றும்‌ 
அருளிச்செய்தாரிறே. இன்னமொரு ஆகாரத்தாலே மித்ர 
றப்தம்‌ சொல்லுகிறாள்‌. அது என்னென்னில்‌: “எ என்‌” (௩ 
௩மேயம்‌ ) என்று வணங்கலிலரக்கனாய்‌. தர்மானியான இவனை 
ரணம்‌ புகாய்‌ என்றால்‌ இசையான்‌ என்னுமத்தாலே 
தோழமை கொள்ளாய்‌ என்கிறாள்‌. (மித்ரம்‌ கர்த்துமெளப 
யிகம்‌) “மிதாத்‌ த்ராயத இதி மித்ரம்‌'' என்று 8*0௯- 
எனி” (ஸிமிதா ஸ்நேஹரே) என்கற தாதுவிலேயாய்‌, 
பெருமாளுக்கு த்வேஷ விஷயமாகாதே ஸ்நேஹவிஷயமாகை 
௮ழகிதுகாண்‌! “நேராக இவருக்கு றத்ருவுமாய்‌, ப்ரபலனு 
மாயிருக்கிற நான்‌, ஸாபேஷனாய்‌, பெருமாளுக்கு த்வேஷ 
வீஷயமாகாதே இவர்பக்க ல்‌ உறவுகொண்டாடப்‌ புகு 
கிறேனோ?' என்ன.- (மித்ரம்‌ கர்த்துமெளபயிகம்‌) இப்படி 


ஓர்‌ ஓட்டையோடக்காரனை “என்‌ உயிரை யொத்த நண்பன” 
[ரா-யு-128-4]என்றும்‌, [உகந்த தோழன்‌ தீ” [பெரியதிரு-5-8-1] 
என்றும்‌ அருளிச்செய்தாரன்றோ. வேறொரு கருத்தாலும்‌ நண்பன்‌ 
என்கிறாள்‌. அதாவது,-'*நான்‌ ஒருவருக்கும்‌ வணங்கேன்‌”” |[ரா- 
யு36-13] என்று ஈவணங்கலில்‌ அரக்கனாய்‌ அஹங்காரியான 
இவனை சரணம்‌ புகுவாய்‌ என்றால்‌ ஓப்பமாட்டான்‌ என்னும்‌ எண்‌ 
ணத்தாலே நட்புக்கொள்‌ என்கிறாள்‌. (நண்பராகச்‌ செய்துகொள்‌ 
வது தக்கது) “ஆபத்திலிருந்து ரக்ஷிக்கிருனாகையாலே மித்ரனெனப்‌ 
படுகிறான்‌'' எனறு மித்ரசப்தவ்யுத்பத்தியாகையாலே ஆபத்திலி 
ருந்து ரக்ஷிக்கும்‌ தன்மையுடைய இவரை நண்பராகக்‌ கொள்வது 
தக்கது என்கை. (நண்பராகச்‌ செய்துகொள்வது தக்கது) '*ஞிமி 
தூூஸ்நேஹ்நே” என்கிற தாதுவிலிருந்து மித்ரசப்தம்‌ தோன்றிய 
தாகக கொண்டால்‌ 'நீ ராமபிரானுடைய த்வேஷத்துக்குப்‌ பாத்திர 
மாகாமல்‌ ஸ்நேஹத்துக்குப்‌ பாத்திரமாவாயாக” என்று பொருளா 
கிறது. “நேரே இவருக்கு எதிரியுமாய்‌, அவரைக்காட்டிலும்‌ பலசாலியா 
யிருக்கிற நான்‌ அவருடைய த்வேஷத்துக்கு விஷயமாகாமல்‌, அவரை 
அடைக்கலமாக அபேக்ஷித்து அவரோடு உறவுகொண்டாடப்போகி 
றேனோ?” என்ன -(நண்பராகச்‌ செய்துகொள்வது தககது) பார்யா 


8 இங்கு சில பங்க்திகள்‌ விடுபட்டுள்ளன. 1 (பா) உகந்து 
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ப்ராதிகூல்யம்‌ பண்ணின உனக்குப்‌ பத்தும்‌ பத்தாக உறவு 
செய்தறவேணுங்காண்‌/ இது பண்ணினால்‌ ப்ரயோஜந௩மென்‌ 2 
என்ன. (மித்ரம்‌ கர்த்தும்‌ ஓளபயிகம்‌) உன்‌ ப்ராணா 
ணத்தில்‌ விநியோகம்‌ கொள்ளலாம்‌ ஒளபயிகம்‌-— உபாய: 
இம்மித்ரகரணம்‌ உன்னுடைய உஜ்ஜீவனத்துக்கு உபாயம்‌; 
“உபாயாத்‌ ஹ்ரஸ்வத்வஞ்ச'' என்று உபாயறப்தம்‌ உபய 
ம்ப்தமாய்‌. ஸ்வார்த்தேடக்காய்‌. இகாதேறமாய்‌, ஆதி, 
வ்ருத்‌,தி,யாய்‌, அகாரலோபமாய்‌, : ஓளபயிகம்‌” என்று பத 
மாகிறது. இப்படிக்கு இது உபாயமென்னுமிடம்‌. “ஸ்தா 
ஈம்‌ பரீப்ஸதா வதஞ்சாநிச்சதா'' என்று மேலே பலஞ்‌ 
சொல்‌ லுகையாலே ஸ்பஷ்டமிறே. 


“ஆனால்‌. நான்‌ உறவுக்கு இசையக்கொள்ள. முகந்தா 
ராதே ப்ரதாபிகளாய்‌ உதறிலோ?' என்ன,- (ராம:) வரை 
யாதே பொருந்தும்படியான நீர்மையுடையவர்காண்‌! (ராம:) 
கைவர்த்தரோடும்‌, காகத்தோடும்‌. குரங்கோடும்‌ உறவு 


பஹாரம்செய்து எதிரிட்ட நீ பரிபூர்ணமாக அவரோடு உறவு 
கொண்டாடியேதீரவேணும்‌, “இப்படி நட்புக்கொண்டால்‌ பல 
னென்‌?” என்ன,-(நண்‌ பராகச்செய்துகொள்வது (உயிர்வாழ) உபா 
யம்‌) உன்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்வதே பலன்‌. ஓளபயிகம்‌- 
உபாயம்‌. இலக்கணவிதிகளின்படி உபாயசப்தமே பல மாறுபாடு 
களை அடைந்து “ஜளபயிகம்‌' என்றாகிறது. இப்படி நட்புக்கொள்‌ 
வது உயிர்வாழ உபாயமென்பது, “குடியிருப்பை விரும்புமவனாய்‌, 
கொடிய சாவை விரும்பாமலிருக்கிற”” என்று மேலே உயிர்‌ வாழ்வ 
தைப்‌ பலமாகச்‌ சொல்லுகையாலே தெளிவாக விளங்குகிறது. 


“ஆனால்‌, நான்‌ நட்புக்கு இசைந்தவுடன்‌, தான்‌ முகங்கொடுத்‌ 
துப்பேசாமல்‌, அணுகவொட்டாமல்‌ என்னை உதறிவிட்டாராகில்‌ 
என்‌ செய்வது” என்னில்‌. (ராமபிரான்‌) “*ரமயதீதிராம:'* ரமிக்கச்‌ 
செய்பவன்‌ ராமன்‌. வரம்பில்லாமல்‌ ஜனங்களோடு ஒருவனாய்க்‌ 
கலந்து பரிமாறும்‌ தன்‌ ஸெளசீல்யகுணத்தாலே அனைவரையும்‌ 
ரமிக்கச்‌ செய்து ராமனென்று பெயர்பெற்றவரன்றோ அவர்‌. (ராம 
பிரான்‌) ராமன்‌-ரமிப்பவன்‌. ஓடக்காரரோடும்‌, காக்கையோடும்‌,.குரங்‌ 
கோடும்‌ ரமித்து நட்புறவு கொள்ளுமவர்‌, விச்ரவஸ்ஸின்‌ பிள்ளை 
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செய்கிறவர்‌ இத்தனை யோக்யத்தையுடைய உன்னை விடு 
இருரோ? (ராம:) நீ அல்வேன்‌ என்னிலும்‌, “ளட ஏ ஏன: 
௭௮்‌- எண? (யதி, வா ராவண: ஸ்வயம்‌-ஆநயைநம்‌) என்று 
அழைத்‌ விடுவது; ஆபத்து முடுகனவாறே “(கச்ச 
என்று விட்டடிப்பதாகிற பெருமாள்‌, இத்தனை நீ இசை 
வாயுமானால்‌ விடுகிறாரோ? (ராமோ மித்ரம்‌ கர்த்தும்‌ ஓளப 
யிகம்‌) துர்ஹ்ருதயராய்‌. துருபதேஷ்டாக்களுமான ப்ரஹஸ்‌ 
தாதிகளைவிட்டு, “34 எள்‌ (ஸுஹ்ருத;ம்‌ ஸர்வபூ,தாநாம்‌) 
என்றும்‌, “இளா: என்‌ ஏதா” (நிவாஸ: மரணம்‌ ஸுஹ்ருத்‌) 
என்றும்‌ சொல்லுகிற ஸர்வபூதஸுஹ்ருத்தான பெருமா 
ளோடே உறவு செய்யப்பார்‌. (ராம:) ரமயதீதி ராம:”” 
ன ஏ கஜா எ ஏர்‌ எ ன எள? (நேயமஸ்தி புரீ லங்கா 
நயூயம்‌ ந ச ராவண:) என்று உன்னை விட்டகன்று நிற்க 


யாய்‌, வேதமோதியவனாய்‌, ஜ்ஞாநபலசக்திகள்‌ மிகுந்தவனாய்‌ இவ்‌ 
வளவு தகுதியுடைய உன்னை விடுவரோ? (ராமபிரான்‌) நீ *வணங்க 
மாட்டேன்‌” என்றாலும்‌, 'ராவணன்தானேயாமிருந்தாலும்‌ 
அழைத்துவா” [ரா-யு18-85] என்று உன்னை அழைத்துவர ஆள்‌ 
விடுவது, உனக்கு ப்ராணாபத்துவநதவுடன்‌ உன்னைக்‌ கொல்லாமல்‌, 
*இனிமேலாவது திருந்துவானோ' என்னும்‌ நப்பாசையாலே 
“போய்வா; அனுமதிக்கிறேன்‌'' [ரா-யு59-143] என்று விட்டுவிடு 
வது ஆகிய செயலகளைச்‌ செய்யும்‌ அவர்‌ நீ நட்புக்கொள்ளுமள 
வுக்கு இசைந்துவிட்டால்‌ பிறகு விட்டுவிடுவாரோ? (ராமபிரான்‌ 
நண்பராகச்செய்து கொள்ளத்தக்கவர்‌) கெட்ட நெஞ்சையுடையவ 
ராய்‌, கெட்ட உபதேசம்‌ செய்பவரான, ப்ரஹஸ்தன்‌ முதலானாரை 
விட்டு, எல்லா ஜீவராசிகளுக்‌.தம்‌ நண்பனான என்னை” [கீதை 
5-29] என்றும்‌, *தங்கு மிடமாயும, உபாயமாயும்‌, நண்பனாயுமிருப்‌ 
பவன நாராயணன்‌” [ஸுபால] என்றும்‌ சொல்லப்படுகிற அனைத்‌ 
துயிர்க்கும்‌ நண்பனான ராமபிரானோடே நட்புக்கொள்ளப்பார்‌. (ராம 
பிரான்‌) பிறரை ரமிக்கச்‌ செய்பவன்‌ ராமன்‌” என்று வ்யுத்பததி 
யாகையாலே “இந்த லங்காபுரியும்‌, ராக்ஷஸர்களான நீங்களும்‌, 
ராவணனும்‌ அழிந்து விட்டீாஃள்‌”” [ரா.ஸு 43-25] என்று அவ 
ரோடு வீரோதிக்கும்‌ நீ இறப்பது திண்ணமாகையாலே உன்னை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து நிற்கும்‌ உன்னுடைய ஊரையும்‌ உறவினரையும்‌ 
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உன்னுடைய ஊரும்‌ உறவுமுறையும்‌ உன்னுயிரும்‌ உன்பக்க 
லிலே பழையபடியே பொருந்தும்படி பண்ணவல்லர்காண்‌! 


“பண்டே என்னதாயிருக்கிறவற்றை இவர்‌ பொருந்தும்‌ 
படி தரிக்கப்‌ பண்ணவேணுமோ?' என்ன,--(ஸ்தாஈம்‌ பரீப்‌ 
ஸதா வதஞ்சாநிச்சதா) இதுக்கு முன்பு உன்னதேயாகிலும்‌, 
உன்‌ குடியிருப்பும்‌ ப்ராணனும்‌ மேலும்‌ வேண்டியிருந்தா 
யாகில்‌ அவரைப்பற்ற அடுக்கும்‌. 


(ஸ்தா௩ம்‌ பரீப்ஸதா) ஸ்தாநம்‌-ஆவாஸ:. “அர 
எ வரார்‌ எண்‌ பின்‌” (அபி.ஷிச்ய ௪ லங்காயாம்‌ ராக்ஷ 
ஸேந்த்‌,ரம்‌ விபீ,ஜணம்‌) என்று உன்‌ தம்பிக்கு இப்படை 
வீடு கொடுக்க வாயிற்றுப்‌ புகு(போ)திறார்‌; அது செய்யாத 
படி. நீயே இப்படைவீடு ஆளவேண்டியிருந்தாயா ல 
என்றுமாம்‌. (ஸ்தாடம்‌ பரீப்ஸகா) ஸ்தா௩ம்‌-ஸ்திதி. ஜின 


உன்‌ உயீரையும்‌ உன்னிடமேயிருக்கும்படி செய்து உன்னை ரமிக்கச்‌ 
செய்யக்கூடியவரன்றோ அவர்‌. 


“முன்னமே என்னுடையதாயிருக்கிற இவற்றை இவர்‌ என்னோடு 
கூடியிருக்கும்படி தரிக்கச்‌ செய்யவேணுமோ?” என்ன, (இருப்‌ 
பிடத்தை வேண்டியிருப்பவனாய்‌,-மரண த்தையும்‌ வேண்டாதிருப்ப 
வனான) இதற்கு முன்‌ இவை உன்னுடையதாயினும்‌, அவரோடு 
எதிரிட்டுக்கொண்ட பின்பு உன்‌ இருப்பிடமும்‌ உயிரும்‌ உன்னுடை 
யவையல்ல; இனிமேலும்‌ அவை நிலைநிற்க வேண்டியிரு ந்தாயாகில 
அவரைப்‌ பற்றுவதே தக்கது. 


1. (இருப்பிடத்தை வேண்டியிருப்பவனாய்‌) ஸ்‌தானமாவது 
இருப்பிடம்‌. “ இலங்கையிலே விபீஷணனை ராக்ஷஸராஜாவாக அபி 
ஷேகம்‌ செய்வித்து'' [ரா-பா 1-85] என்று உன்‌ தம்பி விபீஷண 
னுக்கு இந்த ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுக்கத்தான்‌ போகிறார்‌. அப்படி 
செய்யாதபடி நீயே இவ்விராச்சியத்தை ஆளவிரும்பியிரு ந்தாயாகில்‌ 
என்று ஒரு பொருள்‌. 2. (நிலைநிற்பதை வேண்டியிருப்பவனாய்‌) 
“அவகாச ஸ்தி,தெள ஸ்தராநம்‌'” என்கிற அமரகோசத்தின்படியே 
ஸ்தானசப்தம்‌ ஸ்திதியையும்‌-( நிலை நிற்பதையும்‌)-குறிக்கும்‌. “மூவுல 
துனி--41 
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அக்ரி” (த்ரீக்‌ லோகாக்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய) என்று காக்கை 
போலே கண்டவிடமெங்கும்‌ பரந்துதிரியாதே நிலைகொள்ள 
வேண்டியிறாந்தாயாகில்‌ என்றுமாம்‌. (ஸ்தா௩ம்‌ பரீப்ஸதா) 
ஸ்தா நம-ஸமஸ்தாநம்‌. அதாவ து:- ச துரங்கமான பரிகரமும்‌ 
நீயும்‌ கோப்புக்குலையாமல்‌ இருக்கவேண்டியிருந்தாயாகில்‌ 
என்றுமாம்‌, (ஸ்தா௩ம்‌ பரீப்ஸதா) ஸ்தாகம்‌-௮திஷ்டராந 
மாய்‌, ஸ்வாம்யமாத்யஸுஹ்ருத்கோறாதியாகிற ப்ரஹஸ்‌ 
தாதி மந்த்ரிவர்க்கமும்‌, கும்பகர்ணேந்த்ரஜித்‌ ப்ரமூகரான 
ப்ராத்ருபுத்ராதிவர்க்கமும்‌, தேடிப்படைத்த அர்த்தமும்‌, 
இது நெடுங்காலம்‌ குடியாக்னெ படைவீடுமாகிற இவ்வதி,ஷ்‌ 
டஏாநம்‌ குலையா மலிருக்க வேண்டியீருந்தாயாகில்‌ என்றுமாம்‌. 
'படைவீடும்‌ ௮தஇிஷ்டாஈமும்‌ பார்த்திருக்கிறேனே; வேறே 


கிலும்‌ நன்றாகச்‌ சுற்றிப்பார்த்துவிட்டு ராமனையே சரணடைந்தான்‌" 
(ரா-ஸு88-85] என்று காகாசுரனைப்போலே கண்டகண்ட இட 
மெல்லாம்‌ பறந்து திரியாமல்‌ நிலைநிற்க வேண்டியிருந்தாயாகில்‌ 
என்பது இரண்டாவது பொருள்‌, 3. (கட்டுக்கோப்பை வேண்டி 
யிருப்பவனாய்‌) ஸ்தா நமென்று ஸம்ஸ்தான த்தையும்‌ குறிக்கும்‌. ரதகஜ 
துரகபதாதி(தேர்‌ யானை குதிரை காலாள்‌) களாகிற நாலு அங்க 
முடைய உன்‌ ஸேனையும்‌ நீயும்‌ இப்போதுள்ள படியே கட்டுக்‌ கோப்‌ 
புக்‌ குலையாமல்‌ இருககவேண்டியீருந்தாயாகில்‌ என்று மூன்றாவது 
பொருள்‌. 4. (அதிஷ்டானத்தை வேண்டியிருந்தாயாகில்‌) ஸ்தான 
மென்று அதிஷடானத்தையும்‌-(ஆச்ரயத்தையும்‌)-குறிக்கும. “ஸ்தா 
நம்‌ ஸ்யாதராச்ரயே ஸ்திதெள” என்று வைஜயந்தி. ஆச்ரயமாவது- 
இவனுடைய ராஜ்யம்‌. ஸ்வாம்யமாத்ய ஸுஹ்ருத்கோச ராஷ்ட்ர 
துரர்கக,படிலாநி ச ராஜ்யாங்கரா நி” [அமர 2-8-17] [அரசன்‌ மந்திரி, 
நண்பர்கள, பொக்கிஷம்‌, அரண்கள்‌, ஸேனைகள்‌ ஆகியவை ராஜ்யத்‌ 
தின்‌ அங்கங்கள்‌] என்கிறபடியே உனக்கு ஆச்ரயமான ராஜ்யத்தின்‌ 
அங்கங்களான ப்ரஹஸ்தன்‌ முதலான மந்திரிமார்‌ குழுவும்‌, தம்பி 
கும்பகர்ணன்‌, பிள்ளை இந்திரஜித்‌ முதலானாரடங்கிய ஸுஹ்‌ 
ருத்வர்க்கமும்‌, நீ தேடிச்சேர்த்த பொருள்களைக்‌ கொண்ட பொக்கி 
ஷமும, இவ்வளவு காலம்‌ ஆண்டுவந்த தேசமும்‌, அரண்களும்‌, 
ஸேனையுமாகிற அதிஷ்டாநம்‌ அழியாமலிருக்க வேண்டியிருந்தா 
யாகில்‌ என்று நாலாவது பொருள்‌. '*ராஜதானியும்‌ அதிஷ்டானமும்‌ 
வேறேோரிடத்தில்‌ பார்த்து வைத்திருக்கிறேன்‌; இது அழிந்தால்‌ 
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ஓரிடத்தில்‌ போயிருக்கிறேன்‌' என்ன, (ஸ்தாநம்‌ பரீப்ஸதா ) 
பரித: ஸ்தரகமீப்ஸதா. “எக ஏ என்னனக்‌ என்‌ என: | 
ரணகள எ ௭ ளி எண ம (ரஸாதலம்‌ வா ப்ரவிபேத 
பாதாளம்‌ வாபி ராவண: | பிதாமஹஸகாமம்‌ வா ௩ மே ஜீவந்‌ ஹி 
மோக்ஷ்யதே ||)என்‌ று பூமிதன்னிலும்‌ மலைமுமை(ஞ்‌)சுகளிலே 
போகவுமாம்‌; உனக்கு ஐர்மபூமியான பாதாளத்திலே 
போகிலுமாம்‌. உன்னை இப்படி வரம்தந்து வாழ்வித்த 
ப்ரஹ்மலோகத்திலே போகிலுமாம்‌; ௮வ்வோ இடங்களில்‌ 
உனக்கு உயிர்கொண்டு நிற்கவொண்ணாது; சுற்றிலேடோய்‌' 
இருக்கப்‌ பார்த்தாயாகுலும்‌ அவர்‌ உறவாக வேணுங்காண்‌! 


"ப்ரஸித்த ஸ்தலங்களிலே போயிருக்கிற போதன்றே 
அவர்‌ வேண்டுவது; அஜ்ஞாதவாஸமாக ஓரிடத்திலே மறைய 
விருக்கறேன்‌' என்ன.--(வதமநிச்சதா) உன்னை உயிரோடே 
விடிலன்றோ நீ ஒளித்‌ திருப்பது; அப்படி சாகாமலிருக்கைக்கு 
வேண்டியிருந்தாயாகிலும்‌ அவரைப்பற்றவேணும்‌; (வத 


அங்கு போயிருக்கிறேன்‌”” என்ன,--(எவ்விடத்திலும்‌ ஸ்தானத்தை 
வேண்டியிருப்பவனாய்‌) “பரி' என்னும்‌ உபஸர்க்க ஸ்வாரஸ்யத்‌ 
தாலே நாற்புறத்திலும்‌ நீ எங்கு ஸ்தானத்தை வேண்டியிரு ந்தாயா 
கிலும்‌ என்று பொருள்படுகிறது. “ராவணன்‌ ரஸாதலத்துக்கோ, 
பாதாளத்துக்கோ, பிரமனிடமோ சென்றபோதிலும்‌, என்னால்‌ உயி 
ரோடு விடப்படமாட்டான்‌”” [ரா-யு 19-20] என்கிறபடியே, பூமி 
யிலே மலைக்குஹைகளிலே போய்‌ ஒளிந்து கொண்டாலும்‌, உனக்‌ 
குப்‌ பிறப்பிடமான பாதாளமடைந்தாலும்‌, இப்படி வரந்தந்து 
உன்னை வாழவைத்த பிரமனுடைய உலகு சென்றாலும்‌ அந்தந்த 
இடங்களில்‌ உன்னால்‌ உயிரோடு நிற்கமுடியாது. நாற்புறமும்‌ போய்‌ 
வாழ நினைத்தாலும்‌ அவரோடு நட்புக்கொண்டே தீரவேண்டும்‌. 


“பலருமறிந்த இடங்களிலே போய்‌ வாழ்ந்தாலன்றோே அவ 
ரோடு நட்புக்கொள்ளவேண்டும்‌, ஓருவருமறியாமல்‌ ஓரிட்த்திலே 
மறைந்து வாழ்ந்துகொள்கிறேன்‌”” என்ன,-(சாவை விரும்பாமலிப்‌ 
பவனான) உன்னை உய்ரோடுவிட்டாலன்றோ நீ ஒளிந்துகொண்டு 
இருப்பது- அவ்விதம்‌ உயிரோடுவாழவேண்டுமென்றாலும்‌ அவரை 
சரண மடையவேண்டும்‌. (கொலைச்சாவை விரும்பாமலிர ந்தாயாகில்‌) 
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மநிச்சதா) ஒரு வ்யாத்‌,யாதி,களால்‌ பிறக்கிற மரணமொழிய, 
ஒரு ாத்ருபலத்தினாலே புகுந்து தலையறுப்புண்டாய்‌ என்கிற 
பரிபவம்‌ வாராதேயொழ்ய வேண்டியிருந்தாயாகில்‌ என்று 
மாம்‌. “வீரனுக்கு மத்ருவின்‌ கையில்‌ படுகையன்றோ தரம்‌' 
என்கிறாயாகில்‌.-— (கோரம்‌ வதமநிச்சதா) நாட்டாரைரப்‌ 
போலே சாமாறு சாம்போதும்‌ அவரைப்‌ பற்றவேணுங்‌ 
காண்‌! (கோரம்‌ வதம்‌) உன்னைக்‌ கொல்லும்போதும்‌ எளி 
தாக விடுவரோ? ஆளை வரவிட்டு நிலைநாட்டி, அந்த தூதனைக்‌ 
கொண்டு தழைக்கடோகத்‌ தோப்பை முறித்து, உன்‌ பசலைத்‌ 
இருகி, உன்‌ ஓலக்கத்திலே மதியாதே புகுந்து, தன்‌ நாயன்‌ 
பெருமையையும்‌ உன்‌ தாழ்மையையும்‌ சொல்லி, உன்‌ படை 
வீடு பொறியும்‌ புகையுமெழும்படி சட்டுக்கரிக்கூடாக்‌கி, 
மீண்டு வந்து விஸோேஷம்‌ சொல்லும்படி பண்ணி, அநந்த 
பரிகரத்தையுடைத்து, காண்பாரைக்‌ காண்பித்துக்கொண்டு, 
உன்‌ ஆழிய நெஞ்சிலே கல்லிட்டாற்போலே, உனக்கு நீர்ச்‌ 


வியாதி முதலானவற்றால்‌ ஏற்படும்‌ மரணத்தைத்‌ தவிர, ஒர்‌ எதிரி 
பலாத்காரமாக உன்னூரில்‌ புகுந்து, அவனாலே தலையறுப்புண்டாய்‌” 
எனகிற அவமானம்‌ வராமலிருக்கவேண்டியிரு ந்தாயாகில்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. “வீரனுக்கு, எதிரியை சரணமடைவதைவிட 
அவன்கையால்‌ இறப்பதே மேலன்றோ” என்று சொன்னாயாகில்‌,- 
(கோரமான கொலைச்சாவை விரும்பாதவனான) உலகத்தவரைப்‌ 
போலே சாகுங்காலத்தில்‌ சாகவேண்டியீருந்தாயாகிலும்‌ அவரை 
சரணம்‌ பற்றவேணும்‌. (கோரமான கொலைச்சாவை) உன்னைக்‌ 
கொல்லும்போது எளிதில்‌ கொன்றுவிடுவரோ? தன்‌ தூதனை உன்‌ 
ஊருக்கு வரச்செய்து நிலைநிறுத்தி, அந்த தூதனைக்‌ கொண்டு 
உன்‌ அசோக வனத்தோப்பைத்‌ தரைமட்டமாகச்‌ சாய்த்து, உன்‌ 
பிள்ளை அக்ஷயகுமாரனைக்‌ கொன்று, உன்‌ ஸபையிலே உன்னைப்‌ 
பொருட்படுத்தாமல்‌ புகுந்து, தன்‌ ஸ்வாமியான ராமபிரான்‌ பெரு 
பையையும்‌ உன்‌ சிறுமையையும்‌ சொல்லி, உன்‌ நகரம்‌ தீப்பொறியும்‌ 
புகையும்‌ எழும்படி அதைச்‌ சுட்டுக்‌ கரியாக்கி, அந்த தூதன்‌ திரும்‌ 
பித்‌ தன்னிடம்‌ வந்து சேதிசொல்லும்படி செய்து. அளவற்ற வாநர 
ஸேநையை உடையவனாய்‌, “ராமபிராளைக்‌ காணவேணும்‌” என்னும்‌ 
ஆசையுடைய உன்‌ தம்பிக்குத்‌ தன்னைக்காட்டிக்கொண்டு, ஆழமான 
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சிறையான கடலிலே கல்லிட்டடைத்துப்‌ பெருவழி 
யாக்கி, குரங்குகளைக்‌ கால்நடையே அக்கரைப்படுத்தி, 
உன்‌ படைவீட்டை அடைமதிள்‌ படுத்தி. நீ ஆண்ட பரி 
கரமடைய வெறுந்தறையாக்கி, உன்‌ உறவு முறையாரை 
மூக்கையறுப்பது தோளைத்துணிப்பது காலைத்தறிப்பது 
தலையையறுப்பதாய்‌, பனங்கனி உதிர்த்தாற்போலே உன்‌ 
தலைகளை உதிர்ப்பது தோள்களைக்‌ கழிப்பது உடலைத்‌ 
துளைப்பது இவ்வுதிரக்கு(கூ)றையை உன்‌ பெண்டுகளுக்குக்‌ 
காட்டுவதாக “எ” (கூச்ச) என்று விட்டடிப்பதாய்‌, இப்படி 
சித்ரவதம்‌ பண்ணிக்காண்‌ உன்னை அவர்‌ கொல்லுவது. 
இப்படிக்குக்‌ கொடுங்கொலை வேண்டி ற்றிலையாகில்‌ அவரைப்‌ 
பற்று என்றாகவுமாம்‌. 

இவர்‌ வெறுத்த மனிதர்‌ இதற்கு முன்‌ இப்படிப்பட்டா 


ருண்டோ என்ன(த்வயா) இப்படி வேறொருவர்‌ இத்தனை 
அபராதம்‌ பண்ணினாருமில்லை; இப்படி பட்ட வர்களுயில்லை; 


உன்‌ நெஞ்சிலே கல்லை இட்டதுபோலே உனக்கு நீராலான 
அரணான கடலிலே கல்லையிட்டு அணைகட்டிப்‌ பெரியவழியை ஏற்‌ 
படுத்தி, குரங்குகளைக்‌ கால்நடையாக நடந்துவரச்செய்து, உன்னு 
டைய இலங்கைமாநகரத்தின்‌ மதிட்‌ கதவுகளை மூடும்படி செய்து, 
நீ ஆண்ட செல்வத்தையெல்லாம்‌ தறைமட்டமாக்கி, உன்‌ உறவி 
னரை மூககையறுத்து, தோளைவெட்டி, காலைத்துண்டாக்கி, தலையை 
அறுத்து, பனங்கனியை உதிர்ப்பதுபோலே உன் தலை கலை 
உதிர்த்து, தோள்களை வெட்டி, உடலைத்துளைத்து, உன்‌ ரக்த 
சேஷத்தை (ரத்தம்‌ தோய்ந்த வஸ்திரத்தை) உன்‌ மனைவிகளுக்குக்‌ 
காட்டுவதற்காக “போ; அனுமதிக்கிறேன்‌” [ராஃயு59-143] எனறு 
விட்டுவிடுவதும்‌ செய்து இம்மாதிரியாகச்‌ சித்திரவதை செய்‌ 
தன்றோ உன்னை அவர்‌ கொல்லப்போகிறார்‌. இப்படி கொடிய 
கொலைச்சாவை விரும்பாமலிரு ந்தாயாகில்‌ அவரை சரணம்‌ பற்று 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 


“ராமபிரானால்‌, வெறுக்கப்பெற்ற மனிதன்‌ இதற்கு முன்‌ இப்‌ 
படிப்பாடுபட்டதுண்டோ?' என்ன, (உன்னால்‌) இப்படி வேரு 
ரவர்‌ உன்னைப்போலே இவ்வளவு அபசாரப்பட்டதுமில்லை; அதனா 
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ஆததாயியாய்‌, அஸஹ்யாபசாரம்‌ பண்ணிச்‌ சித்ரவதப்ராப்த 
னான உனக்கு இத்தனையும்‌ வேணும்‌, (ஸ்தாநம்‌ பரீப்ஸதா 
வதஞ்சாறிச்சதா த்வயா) நீ இருக்குமாறு இருக்கும்போதும்‌ 
அவர்வேணும்‌; நீ சாமாறு சாம்போதும்‌ அவர்‌ வேணும்‌. 


௮வர்தாம்‌ இங்கே ஸந்நிறிதராகவேண்டாவோ?2- 
என்ன. (௮ளெள) இச்தா இங்கே (இத்தால்‌ இங்கே) நிற்‌ 
இருர்‌ என்கிறாள்‌. (௮ஸெள) என்‌” (ராமமேவாநு 
பச்யதி) என்றும்‌. “என்‌ எ என ஏகா எண்ண” (ராமேஇ 
ராமேதி ஸதைஃவ புத்‌,த்‌,யா விசிந்த்ய) என்றும்‌ எப்போதும்‌ 
பெருமாளையே பாவிக்கையாலே உருவெளிப்‌ பாடாய்த்‌ 
தனக்கு எப்பொழும்‌ ஸந்நிஹிதராயிருக்கையாலே “இவர்‌” 
என்று காட்டுகிறாள்‌. இவனுக்கு இதுக்குமுன்‌ அவரோடு 
வாஸறையில்லாமையா லும்‌, ஸ்நேஹபூர்வா நுத்‌யாநமில்லா 
மையா லும்‌. அந்யபரனாகையா லும்‌ தோற்றாதி9ற. ப்ரதிகூல 


லேயே இப்படிப்‌ பாடுபட்டவருமில்லை. மஹா பாபியாய்‌, பொறுக்க 
வொண்ணாத அபசாரம்‌ செய்து, சித்திரவதை செய்யத்தகு ந்தவனான 
உனக்கே இவ்வளவும்‌ தகும்‌. (இருப்பிடத்தை வேண்டியிருப்பவனாய்‌ 
சாவை விரும்பாதவனான உன்னால்‌) நீ இப்போதிருப்பதுபோல்‌ 
இருக்கவேண்டுமென்றாலும்‌ அவரைப்‌ பற்றவேணும்‌; உலகத்தார்‌ 
சாவதுபோல்‌ சாகவேண்டுமெனறாலும அவரைப்‌ பற்றவேணும்‌. 


“நான்‌ அவரைப்‌ பற்றுவதற்கு அவர்‌ அருகிலிருக்கவேண்‌ 
டாமோ?” என்று கருத்தாகக்கொண்டு சொல்லுகிறாள்‌,-(இவர்‌) 
‘இதோ! இங்கே நிற்கிறார்‌” என்கிறாள்‌. (இவர்‌)*ராமனையேபார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌ பிராட்டி” [ரா-ஸு 16-25] என்றும்‌, “ராம ராம! 
என்று எப்போதும்‌ புத்தியினலே நினைத்து?” [ரா-ஸு32-11] என்‌ 
றும்‌ எப்போதும்‌ ராமபிராளையே தியானிக்கையாலே ப_வநாப்ரகர்‌ 
ஷத்தாலே உருவெளித்தோற்றமுண்டாகித்‌ தனக்கு எப்போதும்‌ 
அருகிலேயே இருக்கையாலே “இவர்‌” என்று கையாலே காட்டு 
கிறாள்‌. ராவணனுக்கு இதுவரையில்‌ அவரோடு பழக்கமில்லாமை 
'யாலும்‌, “ஸ்நேஹபூர்வமநுத்‌,யாநம்ப,க்திரித்யுபி,தீ,யதே'”[லைங்கம்‌] 
[அன்போடு தியானிப்பதே பக்தியெனப்படுகிறது] என்கிற பக்தியில்‌ 
லாமையாலும்‌, இதரவிஷயங்களில்‌ ஈடுபட்டிருப்பவனாகையாலும்‌ 
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னான மாரீசனுக்குட்பட வாஸகையுண்‌ டாகையாலே, “ஏன ஏவு 
உ ஈனா? (வ்ருக்ஷே வ்ருக்ஷே ஹி பச்‌ பாமி) என்று பார்த்த 
பார்த்த இடமெங்கும்‌ பெருமாளாய்த்‌ தோற்றிற்றிறே. 
ராவணன்‌ தானும்‌ பூசலிலே வாஸநைபண்ணின பின்பு திருச்‌ 
சரங்கள்‌ நெஞ்சிலே பட்டு, “ஏ எனா” (ஸ்மரந்‌ ராக, 
வபா,ணா நாம்‌) என்று நினைத்துக்கொண்டு பட்டானிறே. 
(அஷஸஸைள) ஸலந்ரநிஹிததே.றவர்த்தமாக காலலம்ட,ந்துயை 
யிறே “அயம்‌'' என்பது. இங்கு புத்தியில்‌ ௮தூ,ரத்வத்தா 
லும்‌, தேசகாலவிப்ரகர்ஷத்தாலும்‌, அதூரவிப்ரகர்ஷவாசி 
யான அத, (௭5) ச்சப்தத்தாலே சொல்லுகிறாள்‌. (அஸெள ) 
“எனா எனா என என எரர்‌ எனா” (அஸ்யா தேவ்யா 
மநஸ்தஸ்மிந்‌ தஸ்யசாஸ்யாம்‌ ப்ரதிஷ்டி,தம்‌) என்றும்‌, “உன்‌ 
னைக்‌ கொண்டு என்னுள்‌ வைத்தேன்‌ என்னையும்‌ உன்னி 
லிட்டேன்‌'' என்றும்‌ சொல்லுகிறபடியே இருவர்‌ இருவுள்‌ 
ளமும்‌ இருவர்பக்கலிலே தட்டுமா றிக்‌ கிடக்கையாலே, பிராட்‌ 
டிக்கு ஒருபோகியாகத்‌ தோற்றக்‌ குறையில்லையிமே. 


தோற்றா தன்றே. எதிரியான மாரீசனுக்குங்கூட ரராமபிரானோடு 
பழக்கமிரு ந்தபடியாலே '*மரங்கள்தோறும்‌ ராமனைப்‌ பார்க்கிறேன்‌” 
[ரா-ஆ39-14] என்று பார்த்த பார்த்தவிடமெல்லாம்‌. ராமபிரானாய்த்‌ 
தோற்றிற்றன்றோ. இந்த ராவணனும்‌ சண்டையிலே ராமபிரானோடு 
பழக்கமேற்பட்டபின்பு அவருடைய அம்புகள்‌ நெஞ்சிலேபட்டு, 
“ராகவனுடைய பாணங்களை நிளைத்துவருந்திவன ராவணன்‌” 
[ரா-யு60-5] என்று நினைத்து நினைததுப்‌ பாடுபட்டானன்றோ. 
(உவர்‌) அருகிலிருக்கும்‌ தேசத்திலும்‌, நிகழ்காலத்திலுமுள்ளவரை 
“இவர்‌” என்னலாம்‌. இங்கு பிராட்டியின்‌ நினைவுக்கு அருகிலிருப்‌ 
பவராகையாலும்‌, தேசகாலங்களில்‌ மிகவும்‌ தூரஸ்தராயிருககையா 
லும்‌ மிகவும்‌ தூரமுமில்லாமல்‌, மிகவும்‌ அருகிலுமில்லாமலிருப்ப 
வரைச்‌ சொல்லும்‌ “உவர்‌” என்ற சொல்போன்ற அத,ச்சப்தத்தாலே 
ராமபிரானைச்‌ சொல்லுகிறாள்‌ பிராட்டி. (இவர்‌) “இந்த தேவியின்‌ 
மனம்‌ அவரிடமும்‌, அவருடைய மனம்‌ இவளிடமும்‌ நிலைநிற்கிறது”' 
[ரா-ஸு 15-52] என்றும்‌, “உன்னைக்கொண்டென்னுள்‌ வைத்தேன்‌ 
என்னையும்‌ உன்னிலிட்டேன்‌”' [பெரியாழ்‌ திரு 5-4-8] என்றும்‌ 
சொல்லுகிறபடியே இருவர்‌ திருவுள்ள மும்‌ மற்றவர்‌ பக்கம்‌ பரஸ்பரம்‌ 
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“அஸந்நராக்கி அவரைப்‌ பெறும்போது நான்‌ பண்ணின 
விரோதங்களை நினைத்து விக்ருதராயிருக்கிறவர்‌ என்னைக்‌ 
கைக்கொள்ளுவரோ?” என்ன.(புருஷர்ஷப!) செய்தார்‌ செய்த 
குற்றங்களை நினைத்திருக்குமவரல்லர்‌; பிழையறியாக பெரு 
மாள்‌ காண்‌! (புருஷர்ஷட:) “என” (அவிஜ்ஞாதா) என்‌ 
அம்‌, “ஏ ஏக்‌ எனன ண!” (௩ ஸ்மரத்யபகாராணாம்‌ 
)தமப்யாத்மவத்தயா ) என்றும்‌, “எட எ க: 
க” (அபராத ௩பிஜ்ஞ: ஸந்‌ ஸதை,வ குருதே த,யாம்‌) என்றும்‌ 
கவிடாட்டுக்கொண்டவர்காண்‌! (புருஷர்ஷட:) பிழையறியாத 
வளவேயல்ல; “அள்‌ ஏன்‌ எனன? (தேரஷோ யத்‌,யபி தஸ்ய 
ஸ்யாத்‌) என்றும்‌, “குன்றனைய குற்றஞ்செயினும்‌'' என்றும்‌ 
*செய்த குற்றம்‌ ஈற்றமாகவே கொள்ளும்படியான உத்தம 
புருஷர்காண்‌! (புருஷர்‌ ஷப:) “ஏ ள ண: எனா (யதி, வா 


மாறிக்கிடக்கையாலே பிராட்டி ஏகபோகமாக ராமபிரானைக்‌ 
காணக்குறையில்லையன்றேோ. 


*அவரை அருகில்‌ வரச்செய்து, நட்பைப்பெற முயலும்போதும்‌, 
நான்‌ செய்த பரார்யாபஹாரம்‌ முதலிய விரோதங்களை எண்ணிக்‌ 
கோபங்கொண்டிருக்கும்ராமபிரான்‌என்னைஅங்கீகரிப்பரோ”என்ன,- 
(புருஷா தலைவர்‌) தீங்குபுரிந்தவர்கள்‌ செய்த தீங்குகளை நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஸாமாந்ய புருஷனன்றுகாண்‌! பிழையறியாத பெரு 
மாளாகையாலே புருஷர்தலைவர்காண்‌! (புருஷர்தலைவர்‌) “(குற்றங்‌ 
களை) அறியாதவர்‌” [விஷ்ணுஸஹஸ்ர நாமம்‌] என்றும்‌, “நெஞ்சை 
யடக்கினவராகையாலே நூற்றுக்கணக்கான அபகாரங்களையும்‌ 
நிஃஎக்கமாட்டார்‌ ராமபிரான்‌”'[ரா-அ 1-11]என்றும்‌, **குற்றங்களைக 
காணாதவராயிரு ந்துகொண்டு எப்போதும்‌ கருணை புரிகிறார்‌”[ ] 
என்றும்‌ கவிபாடும்படியிருப்பவர்‌ காண்‌! (புருஷோத்தமர்‌) பிழைகளை 
அறியாமலிருப்பது மாத்திரமன்று; “அவனுக்கு தோஷமிருந்தாலும்‌ 
மிக நன்று”” [ரா.யு 18-8] என்றும்‌. “குன்றனைய குற்றம்‌ செயினும்‌ 
குணங்கொள்ளும்‌”” | முதல்திருவ-11] என்றும்‌, ''செய்தகுற்றம்‌ நற்ற 
மாகவே கொள்‌ ஞாலநாதனே”' [திருச்சந்த-111] என்றும்‌ சொல்லு 
கிறபடியே செய்த குற்றங்களையும்‌ நன்மைகளாகவே கொள்ளும்படி 
யான உத்தமபுருஷர்காண்‌! பிழையறிவுமவன்‌ அதமன்‌; பிழையறி 
யாதவன்‌ மத்யமன்‌; பிழையை நன்மையாகக்‌ கொள்ளுமவன்‌, புருஷர்‌ 
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ராவண: ஸ்வயம்‌ )என்றும்‌, “ஏரி” (கச்சா நுஜாகாமி) 
என்றும்‌, ப்ரதிகூலகசையிலேயகப்பட உன்னை ரக்ஷிக்கைக்கு 
அழைத்துவீடுவது போகவிடுவதாகப்‌ புகுகிறவர்‌, நீயும்‌ 
அனுகூலித்தால்‌ விடுவரோ? (புருஷர்ஷப: ) நீ புருஷர்களில்‌ 
௮க,மனாயிருக்குமாபோலேகாண்‌ அவரும்‌ புருஷர்களில்‌ உத்த 
மராயிருக்கும்படி. (புருஷர்ஷட:) “புருஷோத்தம:'' என்ற 
படி; அதமனாகிறான்‌ . செய்த குற்ற த்தை நினை த்திருக்குமவன்‌ ; 
மத்யமனாகிறான்‌ குற்றத்தை நாளோட்டத்தோடே 
டொறுக்குமவன்‌; உத்தமனாகிறான்‌. குற்றங்காண்பானேன்‌ 
மறப்பானேன்‌ என்‌ று முதலுக்குக்‌ காணா தவன்‌. (புருஷர்ஷப:) 
இப்படி அறுகூலியாதபக்ஷ்த்தில்‌ அவருடைய ஸறார்ங்க வ்யா 
பாரத்தாலே உனக்கு வ்யாபாதாம்‌ என்று நினைத்திறா. 
(புருஷர்ஷப:) அவருடைய கொம்பாலே உனக்குக்‌ கொலை 
யென்று நினைத்திரு. 


கள்‌ அனைவரைக்காட்டிலும்‌ உத்தமனாயிருப்பவன்‌. (புருஷர்‌ தலைவர்‌) 
“ராவணன்‌ தானேயாயிருந்தாலும்‌ அழைத்துவா”” [ராஃ-யு 18-35] 
என்றும்‌, “போய்வா: அனுமதிக்கிறேன்‌” [ராஃயு59-148] என்‌ 
றும்‌, நீ எதிரியாயிருக்கும்போதும்‌ உன்னை ரக்ஷிப்பதற்கு ஆள்‌ 
விட்டு அழைத்துவரச்சொல்லுவது, “இனியேனும்‌ திருந்துவானோ' 
என்னும்‌ நோயாசையாலே போகவிடுவது முதலியன செய்யப்போகி 
றவர்‌ நீயும்‌ அநுகூலனானால்‌ விட்டுவிடுவரோ? (புருஷோத்தமன்‌) நீ 
புருஷர்களில்‌ தாழ்ந்தவனாயிருப்பதுபோலேகாண்‌ அவர்‌ புருஷர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவராயிருக்கும்படி, (புருஷர்தலைவர்‌) புருஷோத்தமர்‌ 
என்றபடி. செய்த குற்றத்தை நினைத்திருப்பவன்‌ அதமனாகிறான்‌; 
குற்றத்தை நாள்‌ செல்லச்செல்லப்‌ பொறுக்குமவன்‌ மத்யமன்‌; 'குற்‌ 
றமிருப்பதைக்‌ கண்டுவிட்டுப்‌ பிறகு அதை மறப்பதில்‌ என்ன 
பெருமை?”என்று நினைத்துக்குற்றத்தையே காணாமலிருப்பவன்‌ உத்‌ 
தமன்‌. (புருடரேறு)புருஷரில்‌ காளைபோன்‌ றவர்‌; இப்படி நீ அவருக்கு 
அநுகூலனாகாவிடில்‌ காளையான அவருடைய சார்ங்கவ்யாபாரத்‌ 
தாலேஃ(1. சார்ங்கவில்லின்‌ செயல்‌ திறமையாலே. 2. சிருஙகமெனப்‌ 
படும்‌ கொம்பின்‌ செயல்‌ திறமையாலே) உனக்குச்‌ சாவு ஏற்படும்‌ 
என்று நிணைத்திரு. (புருடரேறு) அவருடைய கொம்பாலே.(1.மாட்டுக்‌ 
கொம்பு; 8. வில்‌)-உனக்கு மரணமேற்படும்‌ என்று நினைத்திரு. 
தனி--42 
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இத்தால்‌, இவனுக்கு இப்படி உபதேமம்பண்ணும்‌ 
படியான பிராட்டியினுடைய நீர்மையின்‌ ஏற்றமும்‌, இப்‌ 
படிப்பட்ட இந்த நிர்மையையகப்படக்‌ கைதப்பும்படியான 
ராவணனுடைய பாபப்ராசுர்யமும்‌ சொல்லிற்றாயிம்று. 


ஸுந்தரகாண்டம்‌ 21-வது ஸர்க்கம்‌ 9-வது ச்லோகம்‌ 


ஈணனி எள என்‌ மிள படட 
கா எர ர எண ॥ 
இஹ ஸந்தோ ந வா ஸந்து ஸதோ வா நாநுவர்த்தஸே | 
ததளஹி விபரீதா தே புத்‌,திராசாரவர்ஜிதா || 
பதவுரை:--இஹ-இந்த இலங்கையில்‌, ஸந்த:-ஈல்லோர்‌ 
கள்‌, ௩-இல்லையோ?, வா-௮ல்ல து, ஸந்‌இ-இருக்கிறார்களோ? 
ஸதோ வா ந அநுவர்த்தஸே-இருக்கும்‌ ஈல்லோர்களைத்தான்‌ நீ 
அநுவர்த்திப்பதில்லையோ? தத;ாஹி-ஏனெனில்‌, தே-உன்னு 
டைய, பித்‌;தி,:-அறிவு. விபரீதா--சாஸ்திரமுறைக்கு மாறு 
பட்டதாகவும்‌, ஆசாரவர்ஜிதா--நன்னடத்தையோடு கூடி 
யிராததாயும்‌ இருக்கிறது. 


அவதாரிகை:--பிராட்டி, ராவணன்‌ தன்னை நோக்கப்‌ 
பிதற்றின பரப்பைக்கேட்டு, கோபக்ருபைகள்‌ பிறந்து, 
ஹிதஞ்சொன்னால்‌ மீண்டானாகில்‌ “அங்கில்‌ ஆகாதென்று 
விலக்குவாரில்லையோ? அவர்கள்‌ இரங்கும்படி அநுவர்த்தி 


இந்த சுலோகத்தால்‌ இவனுக்கு இப்படி உபதேசம்‌ செய்யும்படி 
யான பிராட்டியின்‌ கருணைப்பெருமையும்‌, இப்படிப்பட்ட இக்கருணை 
யாலும்‌ கரையேற்றமுடியாதபடி கைதவறிப்போம்படியான ராவணா 
னுடைய பாவமிகுதியும்‌ சொல்லிற்றாயிற்று 


அவதாரிகை:--சீதாபிராட்டியார்‌, ராவணன்‌ தன்னைக்‌ குறித்துப்‌ 
பிதற்றின பெரும்பிதற்றலைக்கேட்டுக்‌ கோபமும்‌ கருணையும்‌ பிறந்து, 
இவனுக்கு நன்மை சொன்னால்‌ மீளுவனோ' என்று நினைத்து, “உன்‌ 
ஊரில நீ செய்யும்‌ தீச்செயலைத்‌ தவறென்று தடுப்பாரில்லையோ? 
அல்லது நீதான்‌ அவர்கள்‌ உன்மேல்‌ கிருபைபுரியும்படி அவர்‌ 
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யாயோ! அப்படியிருந்ததுகாண்‌ உன்‌ புத்தியும்‌ அதுஷ்‌ 
டாநமும்‌?”' என்கிறாள்‌. 


வ்யா:--(இஹ_) நல்லமனிதர்‌ ஈடையாடாதபடி ராக்ஷஸ 
பூயிஷ்ட, மான இந்த தேசத்திலே. (இஹ) பள்ளரும்‌ பறை 
யருமாய்ப்‌ பத்துக்கோடி ப்ரஜாவர்க்கம்‌ நடையாடுகிற இத்‌ 
தேசத்தில்‌, (இஹ) உட்படை வீடும்‌, புறப்படைவீடும்‌ 
படங்கும்‌ பாளையமுமாய்ப்‌ பெரும்‌ பரப்பான இத்தேச த்தில்‌, 
(இஹ) உண்பாரும்‌ உடுப்பாரும்‌ பூசுவாரும்‌ முடிப்பாரும்‌ 
நல்லது இயது அறிந்திருக்பற இத்தேச த்தில்‌. (இஹ) “எரர்‌ 
என கொ எள்‌ ஏ8 15” (அக்‌ நிஹோத்ராச்ச வேதாச்ச 
ராக்ஷ்ஸாநாம்‌ க்ருஹே க்ருஹே) என்றும்‌, “ஏஎ என்ன 
இ எனா? (சுச்ராவ ப்‌,ரஹ்மகோலஷாம்ச்ச விராத்ரே 
ப்‌, ரஹ்மரக்ஷஸாம்‌) என்றும்‌ ஓதுவார்‌ ஓத்துச்‌-சொல்லு 
வாராய்‌ வேதவைதிகமர்யாதை நடத்துகிறதாக பாவிக்கிற 


களுக்கு சுச்ரூஷை செய்வதில்லையோ? அப்படியன்றோ இருந்தது 
உன்‌ அறிவும்‌ ஆசாரமும்‌”” என்கிறாள்‌, 


வ்யா-( இங்கு) நல்லமனிதர்‌ வாழமுடியாதபடி அரக்கர்‌ மிகுந்த 
இந்த தேசத்தில்‌, (இங்கு) பள்ளரும்‌ பறையரும்போலே மிகத்‌ தாழ்ந்‌ 
தவர்‌ பத்து கோடி குடிகள்‌ வாழ்கிற இந்த தேசத்தில, (இங்கு) நக 
ரத்தின்‌ உள்ளிருக்கும்‌ ஆயுதசாலைகளும்‌, வெளியிலிருக்கும்‌ ஆயுத 
சாலைகளும்‌, சேனைக்‌ கூடாரமும்‌, சேனையுமாய்ப்‌ பெரிய பரப்பை 
யுடைய இந்த தேசத்தில்‌. [கீழ்‌ மூன்று பொருள்களும்‌ இஹ 
ஸந்தோ ந: (இங்கு நல்லார்‌ இல்லையா?)என்ற கேள்விக்கு அனு 
குணமானவை. மேல்‌ நான்கு பொருள்களும்‌ “வாஸந்தி (அல்லது 
இருக்கிறார்களா) என்றதற்கு அனுகுணமானவை.] (இங்கு) உணவு 
உண்பவரும்‌, உடை உடுப்பவரும்‌, பூச்சுப்‌ பூசுவாரும்‌, பூமுடிப 
பாருமாக நன்மை தீமை அறிந்திருக்கிற இந்த தேசத்தில்‌. (இங்கு) 
“அரக்கர்களின்‌ வீடுதோறும்‌ அக்னிஹோத்ராநுஷ்டானமும வேத 
கோஷமும்‌ காணப்பட்டது'”[ ] என்றும்‌, '“அரக்கர்களில்‌ 
அந்தணராயிருப்பவருடைய வேதகோஷங்களையும்‌ ஹனுமான்‌ கேட்‌ 
டான்‌” [ரா-ஸு18-2] என்றும்‌ வேதம்‌ ஒதுவாரும்‌ ஓதுவிப்பாருமாய்‌ 
வேதவைதிகவரம்பு தவருமலிருப்பதாக வெளிக்காட்டுகிற இந்த 
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இத்தேசத்தில்‌. (இஹ) “எனனம விர்‌ என்ர? 
(தபஸ்ஸந்தாபலப்‌,தஸ்தே ஸோயம்‌ தர்மபரிக்ரஹ:) 
என்றும்‌, “என்‌ எர்த்‌ எனன?” (ப்ராப்தம்‌ தர்மபதலம்‌ தாவத்‌, 
பூவதா) என்றும்‌ தபஸ்ஸந்தப்‌ தபலமும்‌ அறிந்து 
நடத்துகிற இத்தேசத்தில்‌. (இஹ) ராஜாக்களும்‌ மந்த்ரி 
களும்‌, புரோஹிதரும்‌ சடங்கிகளும்‌, பட்டர்களும்‌ ஸிஷ்டர்‌ 
களுமாய்ப்‌ பாரிப்புண்டான இத்தேசத்திலே. 


இட்பாரிப்புக்கு இப்டோது வந்த குறையென்‌? என்னில்‌: 
(ஸந்தோ ௩) பதர்க்கூடு உண்டத்தனைபோக்கி, ஸாரடூத 
ரைக்‌ கண்டிலோமே, (ஸந்தோ ௩) பராநர்த்தபரரான ப்ர 
ஹஸ்த தூ.ம்ராகூ வஜ்ரத,ம்ஷ்ட்ர ப்ரமுக, ரான ௮ஸத்துக்‌ 
களைக்‌ கண்டோமித்தனை. பரஹிதபரராய்‌, ஸத்தையையுண்‌ 
டாக்குகிற ஸத்துக்களைக்‌ கண்டிலோம்‌. (ஸந்தோ ௩ ஸந்தி) 
“ஏன என்‌ ௮28 ஏரின்‌ என இ” (அஸ்தி ப்ரஹ்மேதி சேத்‌, 
வேத, ஸந்தமேஈம்‌ ததோ விது;:) என்று பகவத்ஜ்ஞானத்‌ 
தாலே தாங்களும்‌ உளராய்‌ பிறரையும்‌ உண்டாக்குமவர்கள்‌ 


தேசத்தில்‌. (இங்கு) '*தர்மபலம்‌ நீ தவம்புரிந்ததால்‌ கிடைத்தது” 
[ரா-ஸு 51-25] என்றும்‌, “தர்மத்தின்‌ பலனே (இந்த லங்காராஜ்ய 
ரூபத்தில்‌) உன்னால்‌ அடையப்பட்டிருக்கிறது”” [ரா-ஸு51-29] என்‌ 
றும்‌ தவம்புரிவதின்‌ பலனறிந்து அநுஷ்டிக்கிற இந்த தேசத்தில்‌. 
(இங்கு) அரசர்களும்‌, மந்திரிகளும்‌, புரோஹிதரும்‌, கர்மாநுஷ்டான 
பரரும்‌, பூஜகர்களும்‌, ஆசாரசீலருமாய்ப்‌ பெருமைபெற்றிருக்கும்‌ 
இந்த தேசத்தில்‌. 


“இந்தப்‌ பெருமைக்கு இப்போது என்னகுறை வந்தது?” என்‌ 
னில்‌: (நல்லோர்‌ இல்லையா?) பதர்ககூட்டம்போலே ஸாரமில்லாத 
அறிவிலிகளைக்‌ கண்டோமேயொழிய அறிவுடையாரைக்‌ காண 
வில்லையே. (நல்லோர்‌ இல்லை) பிறர்க்கு இடர்‌ விளைக்கும்‌ பிரஹஸ்‌ 
தன்‌, தூம்ராக்ஷன்‌, வஜ்ரதம்ஷ்ட்ரன்‌ முதலான தீயவர்களைக்‌ கண்‌ 
டோமேயொழியப்‌ பிறர்க்கு நன்மை விளைப்பாராய்‌ உய்வளிக்கின்ற 
உயர்ந்தோரைக்‌ காணவில்லை. (உள்ளவர்‌ இல்லை) “ப்ரஹ்ம 
ஜ்ஞானம்‌ இருந்ததாகில்‌ அவனை நல்லோன்‌ [இருப்பவன்‌] என்று 
அறிகிறார்கள்‌” [தை-ஆந-6] என்று பரம்பொருளறிவாலே தாங்‌ 
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இல்லையாயிருந்தது. ஸந்தோ ற) ஒரு ஸத்து உண்டானால்‌, 
“சர்‌ ஏ ககர? (த்வாம்‌ து தி,க்‌ குலபாம்ஸாம்‌) என்‌ 
மெண்ணித்‌ தள்ளிக்‌ ககவையடைப்பார்களோ? பலருண்‌ 
டாகிலிறே ஈடேறலாவது; அப்படிக்குப்‌ பலர்‌ இல்லையா 
யிருந்தது. “எ என: சிராக எச? (தம்‌ ஸந்த: 
ச்ரோதுமர்ஹந்தி ஸத,ஸத்‌; வ்யக்தி ஹேதவ:) ஸாராஸார 
விவேகிகள்‌ இல்லையோ? 


சிறிது நிரூபியா -வா'' என்று பூர்வபக்ஷ்த்தை வ்யா 
வர்த்திப்பிக்கிறாள்‌. (வா) இல்லையென்னவொண்ணாது. 


இல்லையென்‌ னவொண்ணாதாகில்‌ சொல்லும்படியென்‌? 
என்னில்‌ (ஸந்தி) உண்டே. (ஸந்தி) இப்படைவீட்டிலே 
இத்தனை விஜயஸம்பத்‌ புத்ரா தி ஸம்ருத்தியுண்டாகையாலே 
இதுக்கடியான தர்மாநுஷ்டாகமும்‌, அதுக்கு உபதேஷ்‌ 


களும்‌ வாழ்வுபெற்றுப்‌ பிறரையும்‌ வாழவைக்குமவர்கள்‌ இல்லையா 
யிருந்தது. (நல்லோர்‌ இல்லையோ) விபீஷணனைப்போல்‌ நல்லானான 
ஒருவனிருந்தால்‌, “குலத்தைக்‌ கெடுக்கும்‌ கோடரிக்காம்பான நீ 
ஓழிந்துபோ” [ராஃயு 16-15] என்று நினைத்து அவனை வெளியே 
தள்ளிக்‌ கதவை மூடிவிடுவார்களோ இங்குள்ளார்‌? (இருக்கிறார்க 
ளல்லவோ) ந ஸந்தி' என்கிற பன்மையாலே, “நல்லோர்‌ பலர்‌ 
இருந்தாலன்றோ ஈடேறலாம்‌; அப்படி பலர்‌ இலராயிருந்தது' என்‌ 
னும்‌ கருத்து தோற்றுகிறது. “அந்த ரகுவம்ச காவியத்தை குண 
தோஷங்களை வெளிப்படுத்தும்‌ ஸத்துக்கள்‌ கேட்‌ கவேணும்‌”' [ரகு 
வம்சம்‌ 1- 10] என்கிறவிடத்திலும்‌ 'ஸ.த்துக்கள்‌” என்று பன்மையாக 
வன்றோ சொல்லப்பட்டது. நன்மை தீமையறிவார்‌ பலர்‌ 
இலரோ என்கை. 


*நல்லோர்கள்‌ இல்லையா” என்றபின்‌ சிறிது ஆலோசித்தவுடன்‌ 
“வா” (அல்லது) என்னும்‌ பதத்தாலே முன்சொன்ன பூர்வபக்ஷார்த்‌ 
தத்தைத்‌ தள்ளுகிறாள்‌. (வா) நல்லோர்‌ இல்லையென்பது இல்லை. 
இல்லையென்பது இல்லையென்றால்‌ கருத்தென்ன? என்னில்‌: (இருக்‌ 
கிறார்கள்‌) இருக்கிறார்களே. (இருக்கிறார்கள்‌) இவ்விலங்கையில்‌ 
இவ்வளவு வெற்றிகளும்‌, செல்வமும்‌, பிள்ளைகளும்‌ முதலிய பெரு 
மைகள்‌ இருக்கிறபடியாலே இதற்குக்‌ காரணமான தர்மாநுஷ்டா 


394 தனிச்லோகம்‌ 


டாக்களான ஸத்துக்களும்‌ உண்டாகவேணும்‌. அப்படி 
யாகாதபோது ௮காரண கார்யோத்பத்தி ப்ரஸங்கம்‌ வரும்‌. 
(ஸந்தி) ஸத்துக்களென்று சில ஜாதியன்றே. அநீதியைச்‌ 
சொல்லுதல்‌ செய்தல்‌ செயலிற்போந்திறே அஸத்துக்க 
ளாவது. ஸதர்த்தேோபதேயம்‌ பண்ணினபோது ஸத்துக்‌ 
களிறே. ஆகையாலே, ௮வனுச்கு நல்‌ வார்த்தை சொன்ன 
௮கம்பந மாரீச மால்யவத்‌ கும்பகர்ண விபீஷண ப்ரப்ருதிகள்‌ 
உண்டாகையாலே ஸத்துக்கள்‌ உண்டே. (ஸந்தி) ஸத்தா 
மாத்ரமே உள்ளது. கார்யகரத்வயில்லை, 


ஸத்தையுண்டாகில்‌ உபதேசியார்களோ?' என்ன, 
(ஸதோ வா நாநுவர்த்தஸே) உண்டானாலும்‌, “எரா: கன- 
ரா” (நாப்ருஷ்ட: கஸ்யசித்‌, ப்ரூயாத்‌) என்றும்‌ “என்பா 
ஏரி எனன எனை” (ப்ரணிபாதே௩ பரிப்ரச்நேக ஸேவயா 
உபதே,க்ஷயந்தி) என்றும்‌, ப்ரணிபாத ப்ரச்நாத்யதுவர்த்த 


னமும்‌, அந்த தர்மத்தை உபதேசிக்கும்‌ நல்லோர்களும்‌ இருக்க 
வேணும்‌. அப்படியில்லாவிடில்‌ காரணமில்லாமல்‌ காரியம்‌ உண்‌ 
டாகவேண்டிவரும்‌. (இருக்கிறார்கள்‌) நல்லோர்களென்று தனியே 
ஒரு ஜாதியில்லையே! அநியாயத்தைச்‌ சொல்லுவதோ செய்வதோ 
செய்தால்‌ தீயவர்களாகிறார்கள்‌. அப்படியே நல்லுபதேசம்‌ பண்ணும்‌ 
போது அரக்கஜாதியினரும்‌ நல்லோர்களாகின்‌றனரன்றோ. ஆகை 
யாலே, ராவணனுக்கு நல்ல வார்த்தை சொன்ன அகம்பனன்‌, மாரீ 
சன்‌, மால்யவான்‌, கும்பகர்ணன்‌, விபீஷணன்‌ முதலானர்‌ உண்டா 
கையாலே நல்லோர்‌ இருக்கிறார்களே. (இருக்கிறார்கள்‌) இருக்கிறார்‌ 
களேயொழிய, அவர்களிருப்பு ராவணனைத்‌ திருத்துவதில்‌ பயன்‌ 
பெறவில்லை. 


நல்லோர்‌ இருந்தனராகில்‌ நல்லுபதேசம்‌ செய்யாமலிருப்பார்‌ 
களா? என்னில்‌,-(நல்லோர்க்கு சுச்ரூஷை செய்வதில்லையா) நல்‌ 
லோர்‌ இருந்தாலும்‌, “கேட்காமலிருக்கும்போது எவனுக்கும்‌ நற்‌ 
பொருளைச்‌ சொல்லக்கூடாது” [மது 2-110] என்றும்‌, “காலில்‌ 
விழுவது, கேட்பது, கைங்கரியம செய்வது ஆகிய செயல்களாலே 
பிரீதியடைந்து ஞானிகள்‌ நல்லறிவை உபதேசிக்கிருர்கள்‌'” [கீதை 
4.34] என்றும்‌ நமஸ்கார ப்ரச்ந சுச்ரூஷைகள்‌ பண்ணிக்கேட்டா 
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ஈம்‌ பண்ணிக்கேட்டாலிறே அவர்கள்‌ சொல்லுவது. அப்‌ 
படிக்கு அநுவர்த்தியாயாகாதே? (ஸதோ வா நாநுவர்த்தலே) 
ஏர்‌; எள்‌”. (த்ரிவர்ஷபூர்வ: ச்ரோத்ரி 
யோ$பி,வாத,நமர்ஹஇ) என்றும்‌. “எள எள்ள எகோ 
க | எர AAT எர FATT: |!” (ஜ்ஞாகவிஜ்ஞாந 
ஸம்பந்கா ப,க்திமந்தோ ஜநார்த்த,நே | ப்ரணந்தவ்யா விஸே 
ஷேண ஸாத்விகைர்‌ தர்மசாரிபி,:!) என்றும்‌. ன தண்சேறை 
யெம்பெருமான்‌ தாள்‌ தொழுவார்‌ காண்மின்‌ என்‌ தலை 
மேலாரே'' என்றும்‌ யோக்யா துவர்த்தநம்‌ விஹிதமாயிருக்க, 
அது செய்யாயாகாகே2 என்கிறாள்‌. (ஸதோ வா நாறுவர்த்‌ 
தலே) “என 3 என எகா ௭ எ சோ:” (அப்ரியஸ்ய து 
பத்‌,யஸ்ய வக்தா ச்ரோதா ச துர்லப,:) என்றும்‌, “ஐச எனன்‌- 
ஈர்‌ தானா?” (துர்லபே௱ மாநு,ஷோ-மந்யே வைகுண்ட, 
ப்ரியத,ர்றநம்‌ ) என்றும்‌ அப்படிக்கொத்த மஹாநுபாவரைக்‌ 
கிட்டுகையாவது, பெற்று வைத்து அழைமச்கிறாயாவது 


லன்றோ அவர்கள்‌ உபதேசிப்பது; அப்படிச்‌ கேட்டதில்லையோ 
நீ£ (நல்லோர்க்கு சுச்ரூஷை செய்வதில்லையோ) “மூன்று வருஷம்‌ 
மூத்தவனான ச்ரோத்ரியன்‌ (வேதமறிந்தவன்‌) வணங்கத்தக்கவன்‌”” 
[ஆபஸ்தம்ப 1-14-18] என்றும்‌, “அறிவையும்‌ பேரறிவையும்‌ 
உடையவர்களாய்‌ பகவானிடம்‌ பக்தியுடையவர்கள்‌ தர்மவழி 
நடக்கும்‌ ஸாத்விகர்களாலே மிகவும்‌ நமஸ்கரிக்கத்தக்கவர்கள்‌ 
[ ] என்றும்‌, *'தண்சேறையெம்பெருமான்‌ தாள்‌ தொழு 
வார்‌ காண்மின என்‌ தலைமேலாரே”” [பெரிய திருமொழி 7-4-1] என்‌ 
றும்‌ நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்பது சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டிருக்க, அது செய்யவில்லையோ எனகிறாள்‌. (நல்லோர்க்கு சுச்‌ 
ரூஷை செய்யாயோ) '*இனியதலலாவிடினும்‌ நன்‌ மைபயக்கும்‌ 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லுவாரும்‌ கேட்பாரும்‌ கிடைத்தற்கரியர்‌'” 
[ரா-யு26-21] என்றும்‌ **துர்லபேோர மாநுஷோ தேஹு: தேஃஹிகாம்‌ 
க்ஷணட,ங்கு;ர:, தத்ராபி துர்லபம்‌ மந்யே வைகுண்டடப்ரிய தர்சநம்‌”' [பாக 
வதம்‌ 11-2-29] [கணத்திலழியும்‌ மனிததேஹமே கிடைத்தற்கரி 
யது; வைகுண்டநாதனடியாரைக்‌ காண்பது அதிலும்‌ கிடைத்தற்‌ 
கரியதென தினைக்கிறேன்‌.] என்றும்‌ அப்படிப்பட்ட மஹா நுபாவரை 
அணுகுவதாவது, அவர்களை அருகிலேயே பெற்றுவைத்தும்‌ அழைப்‌ 
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ஆகாதோ? (ஸதோ வா நாநுவர்த்தஸே) பூர்வாவஸ்கையில்‌ 
இரங்கும்படி, “எனா எ” (ப்ரணிபத்யாபி,வாத்ய ௪) 
என்று ௮நுவர்த்திக்கவேணும்‌. உத்தராவஸ்தையில்‌ க்ருதஜ்‌ 
ஞனாகையாலே, “அள  கொனளிரா்கா” (தவத்தோ 
ஹி வேதரத்‌,யயகமதீ, தமிம்‌ ) என்றும்‌. “என்னைக்‌ மனம்‌ 
கெடுத்தாய்‌ உனக்கென்‌ செய்கேன்‌'' என்றும்‌ அநுவர்த்‌ 
திக்க ப்ராப்தம்‌. அது செய்யாயாகாதே? (நாநுவர்த்தஸே) 
“எனு நன: ஈனா: ப்ரத்யக்ஷே குரவ: ஸ்துத்யா:) என்று 
ஸ்தோத்ரம்‌ பண்ணவேண்டியிருக்க, “வத்‌ கினா 
ணார” (ஸோஹம்‌ பருஷிதஸ்‌ தேந தனஸவச்சாவ 
மாநித:) என்று நிந்திப்பாயாகாதே, அன்றியிலே. (நாறு 
வர்த்தஸே) என்று ப்ரணிபா தா திகளையொழிய, “ஏன 6 49 
என்ப என 88 எர” (பதளதே தேஷு வர்த்தேரந்‌ ததா தேஷு 
வர்த்தேத;ா:) “ஏன்‌ ௫: எனில்‌ எள (யத்‌, யதளசரதி 
ச்ரேஷ்ட,ஸ்‌ தத்‌ ததே,வேதரே ஜநா:) என்றும்‌. “பேசிற்றே 
பேசலல்லால்‌”” என்றும்‌ கெளரவ்யர்‌ சொன்ன வார்த்தையுஞ்‌ 


பதாவது செய்வதில்லையோ? (நல்லோர்க்கு சுச்ரூஷை செய்யாயோ) 
ஆச்ரமிப்பதற்குமுன்‌ அவர்கள்‌ கிருபை புரியும்படி “முனிச்ரேஷ்ட 
ரான பராசரரை வணங்கி அபிவாதனம்‌ செய்து மைத்ரேயர்‌ கேட்‌ 
டார்‌” [வி-பு1-1-1] என்று சுச்ரூஷை செய்யவேணும்‌. ஆச்ரமித்த 
பின்பு நன்றியறிபவனாமையாலே, “வேதம்‌ முழுவதும்‌ உம்மிடமே 
என்னால்‌ ஓதப்பட்டது”” [வி-பு 1-1-2] என்றும்‌, என்னைத்‌ தீ 
மனம்‌ கெடுத்தாய்‌ உனக்கென்செய்கேன்‌? ' [திருவாய்‌ 2-7-8] என்‌ 
றும்‌ சுச்ரூஷை செய்வது தக்கது. அதுசெய்வதில்லையோ? (சுச்ரூஷை 
செய்வதில்லையோ) “*ஜ்ஞாநோபதேசம்‌ செய்பவர்கள்‌ நேரிலேயே 
துதிக்கத்தக்கவர்கள்‌ ” [ ] என்று துதிக்கவேண்டி 
யிருக்க, “நான்‌ அவ்விராவணனால்‌ கடுஞ்சொல்‌ பேசப்பட்டேன்‌. 
வேலையாளைப்போலே அவமதிக்கப்பட்டேன்‌'” [ரா-யு 17-16] என்‌ 
கிறபடியே நிந்தித்திடுவாயோ? (அ.நுஸரிப்பதில்லையோ) என்கை 
யாலே காலில்‌ விழுவது முதலிய சுச்ருஷைகள்‌ நிற்க, “ஞானிகள்‌ 
அவ்விஷயங்களில்‌ எப்படி நடக்கிறுர்களோ, அப்படியே அவ்விஷ 
யங்களில்‌ நடப்பாயாக?' [தைத்சீக்ஷா.11] என்றும்‌, “உயர்‌ ந்தவன்‌ 
அதுஷ்டிப்பதையே மற்றவர்கள்‌ அதுஷ்டிக்கிறார்கள்‌”' [கீதை 3-21] 
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செய்‌ (அஞ்செய்‌2) என்று நாடி அப்படிக்‌ கே செய்யா 
யாகாதே என்றுமாம்‌. (ஸதோ வா நாநுவர்த்தஸே) அவர்‌ 
கள்‌ ஸத்தையுண்டானபோது சொல்லியல்லது நில்லார்கள்‌; 
நீ அநுஷ்டியாத தாயிருந்தது. 


நேற்று வந்து நின்றாள்‌; அதுவர்த்திப்பனோ, அனு 
வர்த்தியானோ என்று அறிந்தபடியென்‌?' என்ன..(ததா ஹி) 
அப்படியிருந்ததுகாண்‌! (ததா ஹி) ஸம்ப்ரதிபத்தியிலேயாய்‌, 
இவ்வர்த்தத்தில்‌ விப்ரதிபத்தியுண்டோ? ஸர்வலோகப்ரதி 
பந்நமன்றோ? அன்றியிலே, (ததாஹி) என்று “ஹி ஹே 
கெளவா''-ததாத்வாத்‌' என்று அநுவர்த்தியாய்‌ என்கிற 
ஸாத்யத்துக்கு ஹேது சொல்லுகிறாளாகவுமாம்‌, (ததாத்‌ 
வாத்‌) அப்படியாகையால்‌. “ததாத்வாத்‌' என்று, தச்சப்தம்‌ 


என்றும்‌, 'பேசிற்றே பேசலல்லால்‌”” [திருமாலை-22] என்றும்‌ கெளர 
விக்கத்தக்க பெரியோர்கள்‌ சொன்ன வார்த்தை அழகியதென்று 
நினைத்துஅப்படியே அதை அநுஸரிப்பதில்ல்யோஎன்றும்‌ கொள்ள 
லாம. (நல்லோர்களை அநுஸரிப்பதில்லையோ) அவர்கள்‌ உளராகை 
யாலே சொல்லாமல விடார்கள்‌; நீ அநுஷ்டிக்காமலிருப்பதே குறை. 


“இவள்‌ இலங்கைக்கு ஸமீபகாலத்தில்‌ வந்தவள்‌: அப்படி 
யிருக்க ராவணன்‌ நல்லோர்களை அதுவர்த்திப்பானோ மாட்டானோ 
என்று எப்படி அறிந்தாள்‌ ?'* எனனில: (அப்படியேயன்றோ) அப்படி 
யேயன்றோ இருக்கிறது. நீ நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்பதில்லை 
யென்று ஸுப்ரஸித்தமாயன்றோ இருப்பது. *ஹி-ப்ரஸித்‌,தெ,ள” 
(அப்படியேயன்றோ) “ஹி' என்னும்‌ பதம்‌ 'இவ்வர்த்தம்‌ அனைவர்க்‌ 
கும்‌ உடன்பாடு என்று காட்டுகிறது. இவ்வர்த்தத்தில்‌ கருத்து 
வேறுபாடு உண்டோ? உலகிலுள்ள அனைவரும்‌ அங்கீகரி த்ததன்ரூ 
இது என்கை. அன்றிக்கே (ஏனெனில) ''ஹி ஹேதெளவா”' [*ஹி' 
என்னும்‌ பதம்‌ ஹேதுவெனும்‌ பொருளிலும்‌ பிரயோகிக்கப்படு 
கிறது.] “அப்படியிருக்கையாலே' என்று 'நீ நல்லோர்களை அநுவர்த்‌ 
திப்பதில்லை” என்கிற ஸாத்யத்திற்கு ஹேது சொல்லுகிறாள்‌ பிராட்டி 
என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. (அப்படியிருக்கையாலே) “*அப்படி' (அது 
போலே) என்ற சப்தத்தில்‌ உள்ளடங்கியிருக்கும்‌ “அது' என்னும 
தனி--48 


958 தனிச்லோகம்‌ 


ப்ரக்ருதபராமர்சியாகையாலே சீழ்ச்சொன்ன ஸாத்யத்தைப்‌ 
பராமர்‌சிந்து, அதுவர்‌,ந்தியாமையால்‌ எனறபடியிறே. அப்‌ 
போது, ௮அநுவர்ந்தியாமையால்‌' என்ற ஹேது ஸாத்யா 
விறிஷ்டமாகாதோ? என்னில்‌. ஆகாது; ப்ரக்ருத பராமர்‌ 
பாத்துக்குக்‌ குறையில்லை; ப்ரக்ருதந்தான்‌ உகதமென்றும்‌, 
புகதிஸ்தமென்றும்‌ இரண்டு; (விபரீதாதே புத்தி:) என்று 
வக்ஷ்யமாணமாயே புந்திஸ்திதையாய்‌, ப்ரக்ருதத்தைப்‌ பரா 
மர்ஙிக்கையால்‌ ஒரு குறையில்லை, எங்ஙனேயென்னில்‌: அநு 
வர்த்தநாபளவஸாத்யமாயும்‌, புத்திவைபரி த்யறஹேதுவாயும்‌ 
இருக்கையாலே ஸாழ்‌,யாவிறிஷ்டமாகாது, “ததாத்வாத்‌' 
தனக்குப்‌ பொருளாய்வைக்தது என்‌? என்னில்‌; உன்னுடைய 
அநநுவர்த்தனத்துக்கு ஸாதஈமாயிருப்பதொரு ஹேதுவை 
உடைத்தாகையால்‌ என்றபடி, 


சப்தம்‌ ப்ரகரணத்தில்‌ வந்த மற்றொரு சப்தத்தைக்‌ காட்டுமாகை 
யால்‌, கீழ்ச்சொன்ன ஸாதயமாகிற “நீ நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்‌ 
பதில்லை” என்னும்‌ சொலதொடரையே காட்டுகிறது; ஆக. 'நீ நல்‌ 
லோகளை அநுவர்த்தியாமையால்‌” எனறு இதற்குப்‌ பொருளா 
கிறது; அப்போது ஹேதுவும்‌ நீர்‌ ஸாத்யமாகச்‌ சொன்னதும்‌ ஒன்றா 
கவே ஆகிவிடாதோ?”” எனனில்‌,- *அப்படி' என்னும சப்தத்தி 
லுள்ள “அது” என்னும்‌ சப்தம்‌ ப்ரகரணத்தில வநததான ப்ரக்ருத 
சப்தத்தையே காட்டினாலும்‌ இந்த தோஷம்‌ வாராது. ப்ரக்ருதமா 
வது- முன்‌ சொன்னது” என்றும்‌, 'முன்‌ புத்தியிலிருந்தது' எனறும்‌ 
இருவகைபபடும்‌. இங்கு அது” என்னும்‌ பதம்‌, பின சொல்லப்படு 
வதாய்‌, புத்தியில்‌ ஓடுவதான 'உன்‌ புத்தி விபரீதமாயிரா நின்றது” 
என்னும்‌ சொல்தொடரைக்‌ காட்டுகையால்‌ ஒரு குறையுமில்லை. 
குறையில்லாமலிருப்பது எப்படி யெனில்‌: **நீ நல்லோர்களை அநு 
வர்த்திப்பதில்லை; ஏனெனில்‌ உன்‌ புத்தி விபரீதமாயிருக்கிறபடி 
யால்‌” என்னும்‌ அநுமானம்‌ அநுவர்த்தன மின்மையை ஸாத்யமாக 
வும்‌, அறிவுகேட்டை ஹேதுவாகவும்‌ கொண்டிருக்கிறபடியால்‌ 
ஹேதுவும்‌ ஸாத்யமும ஒன்றாகாது. '*ததாஹி” (அப்படியிருக்கை 
யால்‌) என்ற சப்தத்துககுத்‌ திரணட பொருள்‌ எனனவெனில்‌: “நீ 
நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்பதில்லை என்பதை ஸாதித்துத்‌ தரும்‌ 
இரு ஹேது இருக்கிறபடியால்‌” என்பதேயாகும்‌. 
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“ததவத்வாத்‌'என்று புத்திஸ்த,த்தை அருளிச்செய்ததித்‌ 
தனையன்றோ. அந்த ஹேதுவேசென்னில்‌: (விபரீதாதே புத்தி; 
உன்னுடைய புத்தி விபரீதையாயிராறின்றதே. நதீபூரழ்தைக்‌ 
கண்டு பர்வதபரிஸரத்தில்‌ வ்ருஷ்டியை ௮ நுமிக்குமாபோலே, 
“தவ புதீதிவைபரித்யாத்‌' என்‌ று சாவ்யலிங்கா நுமா௩ம்‌ 
சொல்லுகிறாள்‌. (விபரீதா புத்தி:) றாஸ்த்ரவிஹிதப்ரகாரத்‌ 
துக்கு விருத்தமாயிராரின்ற து.(விடரீதா) பரதர்‌ பரத்‌,ரவ்ய 
பரஹிம்ஸாதிகள்‌ நிஷித்தமாயிருக்க அவை கர்த்தவ்யங்க 
ளென்று நினைவு நடவாநின்றதே. (விபரிதா புத்தி:) “ஏர 
எணண ஏர” (பூத்த்‌,யா ஹ்யஷ்டாஙக,யா யுத்த:) என்றும்‌, 


“அப்படியேயிருககையால்‌' என்று புத்தியிலுள்ள ஒரு ஹேதுவை 
அருளிச்செய்வதாகவனறோே சொன்னது; அந்த ஹேது என்ன? 
எனில: (உன்‌ அறிவு கெட்டுப்போயிருந்தது) உன்‌ அறிவு கெட்டுப்‌ 
போயிருப்பதான இதுவே ஹேது என்கை. நதியில்‌ வெள்ளம வரு 
வதைககண்டு, அநத நதிக்கு மூலஸ்தானமான மலைத்தாழ்வரையில்‌ 
மழைபெய்திருககிறது என்று அநுமிப்பதுபோலே, உன அறிவு 
கெட்டிருப்பதால்‌ நீ நல்லோர்களை அநுவர்த்திப்பதில்லை என்று 
தெரிகிறது' என்று காவ்யலிங்கா நுமா நம்‌ சொல்லுகிறாள்‌. [“ஸமர்த்த; 
நீயஸ்யார்த்த,ஸ்ய காவ்யலிவக$ம்‌ ஸமர்த்த, நம்‌” (குவலயாநநதம்‌) 
(நிரூபிக்கவேண்டிய அர்த்தத்தை ஹேது சொல்லி நிரூபிப்பது காவ்‌ 
யலிங்கமென்னும அலங்காரமாகிறது) என்பது காவ்யலிஙகத்தின்‌ 
லக்ஷணம்‌.] (விருத்தமான அறிவு) உன்‌ அறிவு, சாஸ்திரஙகளில்‌ 
சொல்லப்பட்ட முறைக்கு மாறுபட்டு இருக்கிறது. (விருத்தமானது) 
பிறர்மனைவி, பிறார்பொருள்‌, பிறரைஹிம்ஸிப்பது ஆகியவை 
தாழ்‌ ந்தவையாயிருக்க, அவைகளில்‌ விருப்பமிருக்கின்‌ றதே உனககு 
என்கிறாள்‌. (புத்தி மாறுபட்டிருந்தது) “பு.த்‌,த்‌,யா ஹ்யஷ்டாங்கயா 
யுக்தம்‌'” [ரா-கி54-2] [““சுச்ருஷா ச்்வணம சைவக்‌; ரஹணம்‌ 
தாரணம்‌ ததா ஊஹா பொஹார்த்‌ த; விஜ்ஞாகம ததத்வஜ்ஞாகம்‌ 
ச தீகுணா *' (1. (விஷயங்களைக்‌) கேட்க நினைப்பது, 2. கேட்பது 
3. அறிவது, 4. தரிப்பது 5. இப்படியிருக்கும என்று ஊகிப்பது, 
6. “இப்படியிராது' என்று தளளுவது, 7. வார்த்தைகளுக்குப்‌ 
பொருளறிவது, 8. உண்மையை அறிவது) ஆகிய எட்டும்‌ 
அறிவின்‌ குணங்சள்‌| எனகிற எட்டு அங்கங்களையுடைய 
புத்தியோடு கூடியவன்‌ அங்கதன்‌] என்றும்‌, “ராமபிரான்‌ நல்ல 


940 தனிச்லோகம்‌ 


மட்டப்‌! எனா?” (புத்‌; இமாந்‌ மது, ராபாஷ்‌) என்றும்‌ உத்‌ 
தாரக முச்ரூஷா திகளால்‌ ஸம்பந்றையன்‌ றிக்கேயிருந்ததே! 
(விபரீதா) “ஏளன?” (பூத்‌தி.நாமாத்‌ ப்ரணச்யதி) 
என்று அரர்த்தஹேதுவாயே இருந்தது, (விபரீதா) “ஏசா 
ஈனக்‌ (பரீதம து திரம்‌ ப்ரோக்தம்‌) என்‌ று சாளாய்‌, விஹத 
மான தினத்தையுடையதாயிருந்தது, அதாவது: ஆயுர்‌ 
ஹாநியை உடைத்தாயிருந்தது என்கை. (தே புத்தி:) அறி 
வுடையாரை அழுவர்த்தியாதேயிருக்கிற உன்னுடைய புத்தி, 
“ATT ஏனா ட்ட ப்ப சொ: ஏன (நீதிமாந்‌ புத்‌,தி,ஸம 
பந்நோ தீ,ரோ த,க்ஷ: ஸ௩இர்‌ ந்ருப:) என்று ராஜாக்களாஇல்‌ 
ஏவங்குணயுத்தராய்‌(க?)  ப்ராப்தராயிருக்க. அவையில்‌ 
லாத புததி. (தே புத்தி: விபரீதா) “தன என்‌ இ? 
(ப்ரக்ருதயா ராகூஸோ ஹ்யேஷ:) என்றும்‌, “இரசனை? 
(விபரீதஸ்‌ தத; 5ஸுர:) என்றும்‌ இந்த புத்திவைபரீத்யத்‌ 
அக்குத்‌ தகுதியான ஜந்மமுடைய உன்னுடைய புத்தி, 


புத்தியுடையவர்‌; இனிமையாகப்‌ பேசுமவர்‌”” [ரா-௮ 1-13] எனறும்‌ 
கடைத்தேற்றும்‌ சுச்ரூஷை முதலான புத்திகுணங்கள்‌ இல்லாமலிருந் 
ததே உன்‌ புத்தி. (விபரீதமாயிரு ந்தது) “அறிவுகேட்டாலே அழிந்து 
விடுகிறா।ன?' [கீதை 2:63] என்கிறபடியே அழிவுக்குக்காரணமாக 
வேயிருந்தது. (விபரீதமாயிருந்தது) ''பரீதம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ நாளைச்‌ 
சொலலுகிறது” [ ] எனறு பரீதசப்தம்‌ நாளைச்‌ சொல்லு 
கிறதாகையாலே, விபரீத சப்தம்‌ “வீணான நாளையுடையதாயிற்று” 
என்றுபொருளாகிறது. அதாவது:-உன்‌ ஆயுளை அழிப்பதாயிருந்தது 
என்றபடி. (உன அறிவு) அறிவுள்ளவர்களை அநுவர்த்தியாமலிருக்‌ 
கும்‌உன்புத்தி,*“அரசனாயிருப்பவன்‌ நீதி நிறை ந்தவனாகவும்‌,புத்தியுள்‌ 
ளவனாகவும, தைரியமுள்ள வனாகவும்‌, ஸமாத்தனாகவும்‌, பரிசுததனாக 
வுமிருக்க வேண்டும்‌” [ ] என்று அரசர்கள்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட குணஙகளோடு கூடியிருக்க வேண்டியிருக்க, அவையில்லாம 
விருப்பது உன்‌ அறிவு. (உன்‌ அறிவு விபரீதமாயிரு ந்தது) “இவன்‌ 
இயற்சையில்‌ அரக்கர்‌ குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவன்‌” [ரா-யு 17-25] என்‌ 
தும்‌, '*தவிவிதே££ பூ ,தஸாக்க,ஸ்து தை,வ ஆஸுர ஏவச, விஷ்ணு பக்தி 
பரோ தேவோ விபரீதஸ்‌ ததா£ஸுர.”” [விணுதர்மம்‌ 109-74] [(இவ்‌ 
வுலகில்‌) தேவ ஸருஷடியெனறும ஆஸுரஸ்ருஷ்டியென்றுமஇரண்டு 
வகையான படைப்புககள உள்ளன. விஷ்ணுபக்தியில்‌ ஈடுபட்டவன்‌ 
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“என்னுடைய புத்தி விபரீதையென்‌ று ௮றிந்தபடியென்‌? 
அந்தர்யாமியன்றே அறிவதற்கு?' என்ன-(ஆசாரவர்ஜிதா) 
அதுவும்‌ கார்யகல்ப்யமன்றோ என்கிறான்‌. (ஆசாரவர்ஜிதா) 
ஆசாரமாவது-ச்ருதி ஸம்ருதிவிஹித வர்ணாச்ரமநிஷ்டா நுஷ்‌ 
டாநம்‌, அது உனபக்கல்‌ கண்டிலோமே. (ஆசாரவர்ஜிதா) 
இதுமுற்பட இல்லையென்ன வொண்ணாது; பரதார பரதே 
வதா த்ரோஹாத்யராசாரம்‌ ப்ரத்யக்ஷஸி த்தமே. 'புத்திராசார 
வர்ஜிதா” என்னாநின்றாய்‌. புத்தியாவது ஆந்தரவ்யாபாரம்‌; 
ஆசாரமாவது பாஹ்யகாயிகவ்யாபாரம்‌. ஆனால்‌ ஸாமாநாதி, 
கரண்யம்‌ கூடுமோ? என்னில்‌: “எத எண னர்‌ என்ற 
கன்‌” (யத,இி, மஈஸா த்‌,யாயஇ தத்கர்மணா கரோதி) என்றும்‌, 


தேவஸ்ருஷ்டியைச்‌ சேர்ந்தவன்‌; (விஷ்ணுபக்திக்கு) விபரீதமாயிருப்‌ 
பவன்‌ அசுரனாவான்‌.] என்றும்‌ இந்த அறிவு கேட்டுக்குத்‌ தகுந்த 
தான பிறப்பையுடைய உன்னுடைய அறிவு. 


“என்னுடைய அறிவு கெட்டிருக்கிறது என்று நீ எப்படி அறிந்‌ 
தாய்‌? நீ அந்தர்யாமியன்றே அதை அறிவதற்கு” என்னில்‌. (ஆசார 
மற்றதாயிருந்தது) அநுவர்த்தநமின்மையை அறிவுகேடாகிற ஹேது 
வைக்கொண்டு அநுமித்ததுபோலே, இவ்வறிவுகேடும்‌, ஆசார 
மின்மையாகிற காரியத்தைக கொண்டு அதநுமிக்கத்தக்ககன்றரோ என 
கிறாள்‌.. (ஆசாரமற்றதாயிருந்தது) ஆசாரமாவது -சுருதியிலும்‌, 
ஸ்மிருதியிலும்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ வர்ணங்களிலும்‌. ஆச்ரமங்களி 
லும்‌ நிலை நிற்பவருடைய அநுஷ்டானம்‌. அகை உன்னிடம்‌ காண 
வில்லையே.(ஆசாரமற்றதாயிரு ந்தது) கண்ணாலகாணமுடியாத அறிவு 
கேட்டை இல்லை செய்தாலும்‌ இவ்வாசாரமினமையை முதலில்‌ இல்லை 
யென்னமுடியாது. பிறன்‌ மசைவிக்கு த்திங்கிழைப்பது, பரதேவதைக்கு 
துரோகம்‌ செய்வது முதலியஅநாசாரம்‌ ப்ரத்யக்ஷமாக அறியத்தக்கதா 
யிருக்கிறதன்றோ. *“அறிவானது ஆசாரமற்றதாயிருக்கிறது' என்று 
சொன்னாய்‌. புத்தியென்பது தேஹத்தினுள்ளிருக்கும்‌ பரவ்ருத்தி; 
ஆசாரமாவது வெணயிலிருக்கும்‌ சரீரத்தின்‌ தொழில 'புத்தி ஆசார 
மற்றதாயுள்ளது” என்றால்‌ சேர்ந்திருக்கவேண்டிய இவையிரண்டும்‌ 
சேர்‌ ந்தில்லை என்‌ றதாகிறது. உள்வெளி ப்ரவ்ருத்திகளான இவை 
யிரண்டும்‌ சேர்ந்திருக்குமோ?”” எனனில்‌. “எதை மனத்தால்‌ 
தியானிக்கிறனோ அதைச்‌ செயலில செய்கிறான்‌” | ] 
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“வர்‌ இண ஹு ஈ ஈண்‌: (ஜ்ஞாதே ஹீச்சா இஷ்டே ஹி 
ப்ரவ்ருத்தி) என்‌ றும்‌. புத்தியையொழியக்‌ கர்மம்‌ கூடாமை 
யாலும்‌, புத்தி பிறந்தல்லது நில்லாமையா லும்‌. இவ்வவிநா 
பாவஸம்பந்தத்தை நினைதது. ஸம்பந்த ஹாநியை “வர்ஜிதா, 
என்கிறது. (புததிராசாரவர்ஜிதா) டரதாராபஹாரம்‌ 
காண்கையாலே இதுக்கடியான புத்தி கண்டோமித்தனை. 
உன்‌ புத்தியில்‌ ஸதாசாரமில்லை என்கிறாள்‌ ஆக, இத்தால்‌ 
துராசாரங்கொண்டு துர்ப்புத்‌ தியை அநுமித்தேன்‌. 
ட த்தியைக்கொண்டு ஸத்புத்திஜுகரான ஸத்துக்களை அறு 
வர்த்தியாய்‌ என்னுமிடம்‌ அறுமித்தேன்‌ என்கிறாள்‌. (ஆசார 
வர்ஜிதா) “வ்‌ ச்‌: எசான்‌ ர்‌ என்‌ எ சாக! என்பான்‌ 4 
உர எண்‌ எ ௧௪௭9” (நைநம்‌ ஸூர்ய: ப்ரதபதி பார்ச்வே 
வாதி ௩ மாருத: ! ஜலோர்மி டாலீ தம த்ருஷ்ட்வா ஸமுத்‌,;ரோபி 
ந கம்பதே) என்றும்‌, “ஏன ராண” (தரஸ்யதயபி புரந்‌ 
த,ர:) என்றும்‌, பிறந்தவன்று தொடங்கி ஸகலதேவதை 


என்றும்‌, “அறிந்தால்‌ விருப்பழண்டரகிறது; விரும்பினதில்‌ ப்ரவ்‌ 
ருத்தியுண்டாகிறது”” [ ] எனறும்‌ புத்தியுண்டானாலொழிய 
ஆசாரம்‌ முதலான கர்மம்‌ உண்டாகாதாகையாலும்‌, அறிவு பிறந்தா 
லல்லாது அநுஷ்டானம நிலைநிற்பாதாகையாலும்‌, ஒன்றுக்கொன்று 
விட்டுப்பிரியமாட்டாத இந்த ஸம்பந்தத்தை நினைத்து, அறிவிக்கும 
ஆசாரத்துக்கும்‌ இருக்கவேண்டிய இந்த ஸம்பந்தமில்லாமையை 
(அறிவு ஆசாரமற்றதாயிருந்தது) என்கிராள. (ஆசாரமற்றதான 
அறிவு) பிறன்‌ மனைவியை அபஹரிப்பதைக்‌ காண்கையாலே அதுக்‌ 
குக்‌ காரணமான துர்ப்புத்தியைக்‌ கண்டோமேயொழிய நல்லறிவைக்‌ 
காணவில்லை. உன்‌ அறிவில்‌ நலலொழுக்கமில்லை எனகிறாள்‌. ஆஃ 
இவ்வளவால்‌ உன்‌ துர்‌ நடத்தையைக்‌ கொண்டு துர்புத்தியை அநு 
மானம செய்தேன்‌; அநததுர்புத்தியைக்‌ கொண்டு நல்லறிவூட்டும்‌ 
நல்லோரை நீ அநுவர்த்திப்பதில்லை என்று அறிந்துகொண்டேன்‌ 
என்கிறாள்‌ பிராட்டி. (ஓழுககமற்றது) "இந்ந ராவணனை சூரியன்‌ 
தபிப்பதிலலை. காற்று இவனருகில்‌ அடிப்பதில்லை; நீரலைமாலைகளை 
யுடைய சமுத்திரராஜனும்‌ அவனைப்‌ பார்த்தால்‌ அசைவதில்லை'* 
[ரா-பா 15-10] என்றும்‌, “(ராவணனைக்‌ கண்டு) இந்திரனும பயப்‌ 
படுகிறான்‌” [ரா-யு 14-8] என்றும்‌ பிறந்த அன்றிலிருந்து எல்லா 
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களும்‌ (நிலை) குலையும்படியிருக்கையாலே முதலுக்கு இவ்‌ 
வாச்ரயத்தில்‌ ஆசாரம்‌ புகுந்தமையுமில்லை. என்றும்‌ ப்ராக, 
பாவமே இருந்தது. (ஆசாரவர்ஜி தா) ப்ராக,ப பவமென்றால்‌ 
மேலொருகாலாகிலும்‌ வரக்கூடுமிறே. அங்ஙனன்றியிலே, 
ஆசாரா தயந்தபராவமேயாயிருந்தது. ““அத்யந்தாபளவமாம்‌ 
படியென்‌? ப்ரஹ்மாவை நோக்கிந்‌ தபஸ்ஸைப்பண்ணுவது 
ரு.த்ரனை நோக்கித்‌ தபஸ்ஸைட்‌ பண்ணுவதாய்‌ ஸதாசாரம்‌ 
பண்ணிற்றிலனோ?'' என்னில்‌: (புத்திராசாரவர்ஜிதா) “இன்‌ 
* ஏனா ஈன்ற? (றைத்யம்‌ ஹியத ஸா ப்ரக்ருஇர்‌: ஜலஸ்ய ) 
என்று ஜலதத்வத்துக்கு பை த்யம்‌ ஸ்வபாவமாயிருக்கச்‌ 
செய்தே. உஷ்ணஜலம்‌ என்‌ று ௮க்நிஸ்பர்ச த்தாலே ஓளஷ்ண்‌ 
யம்‌ ஒளடா திகமாமாப்போலே இவனுக்கும்‌ ஐச்வர்யாவத்‌,ய 
த்வாயுத தீயபேக்ஷயா ஓளபாதி,கமாகஸகரசாரம்வந்தேறி 
யித்தனை; இவன்‌ புத்திக்கு ஸதராசாரஹாறி ஸ்வத:ப்ராப்தமே 


தேவதைகளும்‌ நிலைகுலையும்படியிருக்கையாலே முதன்முதலில்‌ இந்த 
ராவணனிடத்தில்‌ நல்லொழுக்கம்‌ புகுந்ததேயில்லை. என்றும ஆசா 
ரத்தின்‌ பராகபாவமாகவே இருந்தது. [ஒரு பொருளின ப்ராகபாவ 
மாவது-அது தோன்றுவதற்கு முன்னுள்ள இலலாமை] (ஒழுக்க 
மற்றிருந்தது) ப்ராகபாவம என்றாலும்‌ ஒருகாலத்தில்‌ அவ்வபாவம்‌ 
மறைந்து ஓழுக்கம்‌ உண்டாக வேண்டுமே. அதுவுமில்லாமையாலே 
உன்னிடம்‌ ஒழுக்கத்தின்‌ அக்யந்தாப,ாவமே இருந்தது. [அத்யந்‌ 
தாபாவமாவது- ஒரு வஸ்து அடியோடில்லாமலிருப்பது.] ஒழுக்கம்‌ 
அடியோடு இல்லையென்று சொல்லலாமோ? ப்ரஹ்மருத்ரர்களைக்‌ 
குறித்துத்‌ தவம்‌ புரிந்ததன்‌ மூலம்‌ நல்லொழுக்கத்தை நடத்திக்காட்‌ 
டவிலலையோ ராவணன்‌? என்னில்‌: (அறிவு ஆசாரமற்றதாயிருந்‌ 
தது) “உஷ்ணத்வமக்‌,ந்யாதபஸம்ப்ரயோகரச்சை,த்யம்‌ ஹியத்‌ ஸா 
ப்ரக்ருதிர்‌ ஜலஸ்ய'” [ரகுவம்சம்‌ 5-54] [ஜலம்‌ சுடுவது, நெருப்பு 
சூரியன்‌ ஆகியவற்றின்‌ ஸம்பந்தத்தாலேயே; குளிர்ச்சியே நீருககு 
இயற்கையாகும்‌.] என்று ஜலத்துக்கு குளிர்த்தி இயற்கையாயிரு ந்த 
போதிலும்‌ வெந்நீர்‌ என்னும்‌ வழக்கு நெருப்பின ஸம்பந்தத்தாலே 
யாய்‌, சூடு ஒரு காரணத்தாலே வந்ததாவதுபோல்‌ இவனுக்கும்‌ 
செல்வம்‌, சாகாமை, ஆயுதங்கள்‌ ஆகியவற்றில்‌ விருப்பமாகிற 
காரணத்தை முன்னிட்டு நல்லொழுக்கம்‌ ஓரொரு காலத்திலே வந்‌ 
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என்றது. “எண்‌ இணர்‌ ரான்‌ AA காஜி 
ராணி என Fore! எனைன என கான்‌ 
இரண்‌ ஏர எ ஏண்‌ ஜன எ கசி: கன்‌ கண?” (ஸந்‌- 
த்‌,ரூஷ்டே இஸ்ருணாம்‌ புராமபி ரிபெள கண்டூ,லதேதார்‌ மண்ட,ல 
க்ரீடரா க்ருத்த புந:ப்ரரூட, ிரஸோ வீரஸ்ய லிப்ஸோர்‌ 
வரம்‌ | யாச்ஞா தை,ர்ய பராஞ்சி யஸ்ய கலஹாயந்தே மித,ஸ்‌ 
த்வம்‌ வ்ருணு த்வம்‌ வ்ருண்விதயபி,தோ முகளநி ஸ தஃஸக்‌ ரீவ: 
கத,ம்‌ கதவதே) என்று தடஸ்ஸுபண்ணி மாரந்தனாயிருக்கற 
போதகப்பட, பராபேக்ஷோதபையில்‌ ஒரு முகத்துககு ஒரு 
முகம்‌ தோஷகலுஷிதமாய்‌ விப்ரதிபத்து பண்ணிற்றிறே. 
ஸுந்தரகாண்டம்‌ 31-வது ஸர்க்கம்‌ 19-வது சுலோகம்‌ 
ளா னி ஏ மாணா ATI | 
_ டி 6 
கன்‌ நண்ணினான்‌ ஏனம்‌ SAAT 11 
ஸா திர்யகூர்த்‌,வஞ்ச ததராப்யத,ஸ்தாத்‌ 
நிரீக்ஷமாணா தம௫ூந்த்யபு,த்‌,தி,ம || 
த,தரர்்‌ற பிங்காதியதேரமாத்யம்‌ 
வாதாத்மஜம்‌ ஸூர்யமிவோத,யஸ்த,ம்‌ || 
பதவுரை:--ஸா--௮ந்த சீதாபிராட்டி, திர்யக்‌-பக்கங்‌ 
களிலும்‌, ஊர்த்‌, வம்‌--மேலும்‌. ததர அத,ஸ்தாத்‌ ௮பி--௮ப்‌ 


தேறியேயாகும்‌; இவனுடைய அறிவுக்கு நல்லொழுக்கமின்மை 
இயற்கையிலேயே இருப்பதொன்று என்கிறது. “முப்புரங்களையும்‌ 
எரித்த சிவனைக்‌ கண்டவளவில்‌, தினவுகொண்ட கைகளாலே விளை 
யாட்டாகக்‌ கிள்ளப்பெற்று மறுபடி முளைக்கப்பெற்ற தலைகளை உடை 
யவனாய்‌, வீரனாய்‌, வரத்தை விரும்புமவனான எந்த ராவணனுடைய, 
கீழான யாசகத்தை வெறுக்கும்‌, “தலைகள்‌ நீ வரங்பேள்‌; நீ வரங்கேள்‌” 
என்று ஒன்றுக்கொன்று மூட்டிவிடுகின்றனவோ, அப்பேர்ப்பட்ட 
ராவணனை எப்படிச்‌ சொல்லுவது?” [அநர்க்கராவம்‌ 8.41] என்று 
தவம்புரிந்து சா ந்தியுடையவனாயிருக்கும்‌ நிலையிலும்‌ முகங்கள்‌ யாசக 
தோஷத்தாலே கலங்கி, இரக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ ஒன்றுக்கொன்று 
கருத்து மாறுபட்டனவன்றே. 


ஸா இர்யகூர்த்வஞ்ச 345 


படியே கிழும்‌, நிரீக்ூஷமாணா-—படார்ப்பவளாயிருந்துகொண்டு, 
அசிந்த்யபு,க,தி,ம-மனத்தால்‌ எண்ணத்தகாத புத்தியடைய 
வனாயும்‌, பிஙகராதி,பதே:--வானரவரசனுடைய, அமாத்யம்‌- 
மந்திரியாயும்‌, தம வாதாத்மஜம்‌--வாயுவின்‌ புத்திரனாயு 
முள்ள அந்த அனுமானை, உத,யஸ்த,ம்‌ ஸூர்யம்‌ இவ-உதய 
இரியிலுள்ள சூரியனைப்போலே, தள்‌ பார்த்தாள்‌. 


அவதாரிகை:-அபேோரகவநிகாமத்‌யகதையான பிராட்டி. 
ராவணப்ரேரிதைகளான. ராக்்ஸிகளுடைய தர்ஜநபடரர்தீ 
ஸாாதயஸஹதையாலும்‌, ராமவிரஹவ்யஸநா தியயத்தாலும்‌ 
ப்ராணத்யாக,வ்யவஸிகத ம௩ஸ்கையாய்‌, ஸிம்மஈபாஸரஇ, 
சாகராவலம்பி,நியாய்‌ எழுந்தருளிநின்‌ ற ஸமயத்‌ திலே திருவடி 
கண்டு, முன்பு பெருமாள்‌ அருளிச்செய்த வைலக்ஷண்ய 
ஜாதங்களை முழுக்கத்‌ திருமேனியிலே காண்கையாலே 
பிராட்டி என்று அறுதியிட்டு. :௮ர்த்தகதி ஸம்பாஷிக்கில்‌ 
பீத்யா ஸத்தாநாமம்‌ பிறக்கும்‌; ஸம்பாஷியாதே மீண்டிடில்‌ 
அவிதிதவ்ருத்தாந்தையாகையாலே மரீரவிச்லேலம்‌ பண்‌ 
ணக்கூடும்‌' என்று, ஐந்த்ர வ்யாகரணபண்டி தனாகையாலே 
தன்‌ நெஞ்சாலே தர்க்கித்து, க்ரமற: பொறுப்பிப்போம்‌ 


அவதாரிகை:--அசோகவனத்தின்‌ நடுவிலிருக்கும்‌ பிராட்டி 
ராவணனால்‌ தூண்டப்பட்ட ராக்ஷ்ஸிகளுடைய , அதட்டல்‌ மிரட்டல்‌ 
முதலானவை பொறுக்கமாட்டாமையாலும்‌, ராமனைப்‌ பிரிந்த துன்‌ 
பத்தின்‌ மிகுதியாலும்‌ ' பிராணனை விடவேண்டுமென்னும்‌ உறுதி 
கொண்ட நெஞ்சையுடையவளாய்‌, ஒரு சிம்சுபா விருக்ஷத்தின்‌ கிளை 
யைப்‌ பற்றிக்கொண்டு எழுந்தருளியிரு ந்த ஸமயத்திலே ஹனுமான்‌ 
பிராட்டியைக்கண்டு, முன்பு ராமபிரான்‌ அருளிச்செய்த பெருமைகள 
அனைத்தையும்‌ பிராட்டியின்‌ திருமேனியிலே பார்க்கையாலே, 
*இவனே சீதா பிராட்டி என்று நிச்சயித்து, “நடந்த விஷயத்தைச்‌ 
சொன்னால்‌ பயத்தாலே பிராட்டி பிராணனையும்‌ விடக்கூடும்‌; சொல்‌ 
லாமல்‌' 'திரும்பினால்‌, ராமபிரான்‌ இலங்கைக்கு வரும்‌ விஷயத்தை 
அறியர்மைய்ர்லே உயிர்விடக்கூடும்‌'' எனறு ஐந்த்ரவ்யாகரணசாஸ்‌ 
திரத்திலும்‌ வல்லவனாகையாலே- தன்‌ நெஞ்சாலே தர்க்கம்‌ செய்து 
தனி-—44 
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என்று நிர்ணயித்து, வாகோபஹதனைக்‌ ழே வைத்து, 
தான்‌ உந்நதப்ரதேசத்திலேயிருந்து தாரை பொழியுமாப்‌ 
போலே, மரிம்மஃபாவ்ருக்ூஷத்தின்‌ மேலேயிருந்து, “ஏன 
சன்‌ ளா” (ராஜா தல்ரதேர நாம) என்று தொடங்கி, கதா 
றரீரத்தை ௮ம்ருதத,ரரையாக வர்ஷிக்க, சிரகாலம்‌ அவதி 
யாலே ஸ்தப்‌,தமான திருக்கமுத்தை மஹதாப்ரயாஸேந 
உந்நமித்து, பிராட்டி திருவடியைத்‌ திருக்கண்‌ சாத்தின 
படியைச்‌ சொல்லுகிறது இச்லோகம்‌. 


ச்லோகத்துக்கு வாக்யார்ததம்‌:- அவள்‌ தருக்கழுத்தை 
இருமருங்கும்‌ புரட்டி, மேலுங்‌கீழும்‌ பார்த்து மீண்டு மேலே 
நோக்கிப்‌ பாராரின்றுகொண்டு உத,யக,ரிசிகரஸ்கனான 
ஸுர்யனைப்போலே ஸாக்ரீவ ஸசிவனான மாருதாத்மஜனைக்‌ 
கண்டாள்‌ என்கிறது. 


வ்யா:-- (ஸா) பூர்வஷூணத்திலே மரீரவியோகரத்‌,ய 
வஸாயம்‌ பண்ணினவள்‌. (ஸா) மாரீசபரிப்பமம்‌ தொடங்கி 


அறிந்து, கிரமமாகப்‌ பிராட்டியைத்‌ துன்பம்‌, போம்படி செய்வோம்‌ 
என்று நிச்சயித்து, வாயு பிடித்தக்கொண்டவளனைக்‌ கீழேவைத்து, 
அவனைச்‌ சிகித்ஸை செய்பவன்தான்‌ மேலேயிருந்து திரவதாரையைப்‌ 
பொழிவதுபோலே, தான்‌ சிம்சு பா விருக்ஷத்தின்‌ மேலேயிருந்து 
“தசரதன என்று ஓரரசன்‌ இருந்தான்‌ [ரா-ஸு 31-2] என்று 
தொடங்கி, ராமகதை முழுவதையும்‌ அழுததாரையாகப்பொழிய, 
நெடுங்காலம்‌ குனிந்திருந்தமையாலே செயலற்றிருந்த திருக்கழுத்‌ 
தைப்‌ பெருமுயற்சியாலே தூக்கி, பிராட்டி ஹனுமானைத்‌ திருக்கண்‌ 
ணால்‌ கண்டபடியைச்‌ சொல்லுகிறது இந்த சுலோகம்‌. 


சுலோகத்தின்‌ பொருளாவது. "பிராட்டி திருக்கழுத்தை இருபக 
கங்களிலும்‌ புரட்டி மேலும கீழும்‌ பார்த்து மறுபடி மேல்தோக்கிப்‌ 
பார்க்கையில்‌, உதயகிரியுச்சியிலுள்ள சூரியனைப்போலே ஸுக்ரீவ 
னின்‌ மந்திரியான வாயு புத்திரனைக்‌ கண்டாள்‌” என்கிறது, 


வ்யா:--(அவள்‌) முன்‌ கணத்திலே உடம்பை விடுவது என்று 
உறுதி பூண்டவள்‌. (அவள்‌) மாரீசன்‌ மாயமானாகி மயக்கியதற்குப்‌ 
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உபரிதநவ்ருத்தாந்தாாபி.ஜ்ஜஞையாகையாலே ௮தீயந்தம்‌ 
விஷண்ணையாயுள்ளவள்‌. (ஸா) அருகே ஒரு சருகலை ஓசைப்‌ 
படிலும்‌ ஹ்ருதயங்குலைந்‌ து பறையறையா நிற்குமவள்‌. (ஸா) 
ராவண கரக்‌,ருஹீதையான அன்று துடங்கி செம்பளித்த 
கண்விழிக்க அறியாதவள்‌. 


(திர்யக்‌) திருக்கழுத்தை இருமருங்கும்‌ புரட்டிப்‌ பார்த்‌ 
காள்‌. சிரகாலம்‌ சேஷ்டியாத கழுத்தாகையாலே இப்போது 
இருமருங்கும்‌ விதேயமாக்கனாள்‌. நம்முடைய அத்யவஸா 
யத்தைக்‌ கண்டு முலையெழுந்தார்‌ வ்யஸநம்‌ முலையெழுந்‌ 
தார்க்குப்‌ பொறுக்க வொண்ணாமையாலே தி,க,ங்குகைகள்‌ 
சொன்ன வார்த்தையோ என்று இருமருங்கும்‌ புரிந்து 
பார்த்தாள்‌. 


(ஊர்த்வம்‌) ாசப்ரப்ருதிகளும்‌ ஈம்மைப்போலேயகப்‌ 
பட்டு, ப்ராண த்யாகாத்யவஸாயம்‌ பண்ணி, மீண்டும்‌ ஸ்வ 
ஸ்வபர்த்தாக்களை ப்ராபித்தவர்களாகையாலே, இப்போது 


பிறகு மேல்‌ நடந்த விருத்தாந்தங்கள்‌ அறியாதவளாகையாலே மிக 
வும்‌ வருந்துமவள்‌. (அவள்‌) அருகில்‌ ஒரு சருகிலை சரசரவென்று 
அசைந்து ஓலிப்பதைக்‌ கேட்கும்போதும்‌ “ராவணன்‌ வருகிருனோ்‌ 
என்று மனங்குலைந்து, *படக்படக்‌' என்று அடித்துக்கொள்ளும்‌ 
நெஞ்சையுடையவள்‌. (அவள்‌) ராவணன்‌ கையிலகப்பட்ட அன்றி 
லிருந்து தொடங்கி மூடின கண்‌ விழிக்க அறியாதவள்‌ 


(சுற்றிலும்‌) திருக்கழுத்தை இரண்டுபக்கங்களிலும்‌ திருப்பிப்‌ 
பார்த்தாள்‌. நெடுங்காலம்‌ அசையாதேயிருந்த கழுத்தாகையாலே 
இப்போதுஇருபுறங்களிலும்‌அசையும்படி வசப்படுத்திக்கொண்டாள்‌. 
(சுற்றிலும்‌) பெண்களுடைய துன்பம்‌ பெண களுக்குத்தான்‌ பொறுக்‌ 
காமலிருக்குமாகையாலே, நம்முடைய மரணவுறுதியைக்கண்டு 
திசைகளாகிற பெண்கள்‌ சொன்ன வார்த்தையோ நம்செவியில 
விழுந்தது என்று இருபுறமும்‌ விரும்பிப்பார்த்தாள்‌. 

(மேலே) இந்திராணி முதலியவர்களும்‌ நம்மைப்போலே ராவ 
ணனிடம்‌ அகப்பட்டு உயிர்விடுவதென உறுதிகொண்டு, மறுபடி 
யும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ பர்த்தாக்களை அடை ந்தவர்களாகையாலே, 
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நம்முடைய ௮த்யவஸாயம்‌ தவிர்க்கைக்காக அவர்கள்‌ 
சொன்ன வார்த்தையோ? என்று மேலே பார்த்தாள்‌. 
(ஊர்த்வம்‌) எழுந்த ப்த்தினுடைய முழக்கத்தாலே, 
“ஆகாம்குண: பாப்‌,த;:” என்கிறபடியே றப்தகுணகமான 
ஆஅகாமும்‌ செவிக்கினிதாகப்‌ பழுத்துக்கொடுத்த பழமோ 
என்று பார்த்தாள்‌. 


சகாரம்‌ ஸமுச்சயார்‌த்தமாம்போது வஷ்யமாணமான 
இ,க,ந்தரங்கள்‌ சேரச்சொல்லவேண்டாவா கையாலே பூர்வம்‌ 
நிரீக்கித்த பாகங்களைப்‌ பு௩ர்ரிரீகஷுணம்‌ பண்ணினாள்‌ 
ஸம்ப,ரமத்தாலே. 


(ததாப்யதஸ்தாத்‌) அப்படியே கீழும்‌ பார்த்தாள்‌. தன்‌ 
காலடியிலேயிருந்து சிலர்‌ ஒருவார்‌ ததைசொல்ல ஸம்பாவனை 
யின்‌ றிக்கேயிருக்க கீழே பார்க்கைக்கு உபபத்தி சொல்லு 


இப்போது நம்முடைய மரணவுறுதியைத்‌ தவிர்ப்பதற்காக அவர்கள்‌ 
சொன்ன சொல்லோ நம்‌ செவியில்‌ விழுந்தது என்று மேலே பார்த்‌ 
தாள்‌. (மேலே) எழுந்த சப்தத்திலுடைய கோஷத்தாலே “சப்தம்‌ 
ஆகாசத்தின குணமாகும்‌” என்கிறபடியே சப்தத்தை குணமாகக்‌ 
கொண்ட ஆகாசமாகிற மரம்‌ செவிக்கினியதாகப்‌ பழுத்துக்‌ கொடுதத 
சப்தரூபமான பழமோ நம்‌ காதில்‌ விழுந்தது எனறு பார்த்தாள்‌. 


ச” என்னும்‌ எழுத்து, அநுக்தஸமுச்சயப்பொருனை -- (ப்ரகர 
ணத்தில்‌ இல்லாததைக்கூட்டுவது என்னும்‌ பொருளை)-- உடைய 
தாம்போது, மேல்‌ : சொல்லப்போகிற . கீழாகிற, திசைஃ்ய்‌ இங்கு 
சொல்லவேண்டிய ஆவச்யகதை இல்லாறையாலே,. முன்‌ கண்ட 
திசைகளாகிற பக்கங்கள்‌, மேல்‌ என்னும்‌ திசைகளை, தன்‌ பரபரப்‌ 
பாலே மறுபடியும்‌ பார்த்தாள்‌ என்கிறது. 


(அப்படியே கீழும்‌) அப்படியே கீழேயும்‌ பார்த்தாள்‌. தன்‌ கால 
டிய்லேயிரு ந்து சிலர்‌ வார்த்தைசொல்ல இடமில்லாமலிருக்கையில்‌, 
கீழே பார்த்ததற்குப்‌ பொருத்தத்தைக்‌ காட்டுகிறது 'அப்படியே” என்‌ 
னும்‌ சப்தம்‌. அதாவது-ரர்வணன்‌ பிராட்டியைக்‌ கவர்ந்து ஆகாயத்‌ 
தில்‌ சென்றபோது '*அவேக்ஷமாணாம்‌ ப;ஹுசோ வைதே,ஹீம்‌ 
தழணீதலம்‌'” [ரா-ஆ 52-45] [பலதடவை பூமியைப்‌ பார்க்கும்‌ 
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கிறது ததாம்ப்தம்‌. கருத்பரும்‌ மஹாபூதங்களும்‌ சொல்லக்‌ 
கடவதாக முற்படவே கற்பித்தார்கள்‌. அந்த வாஸனையாலே 
பார்த்தாள்‌. (அதஸ்தாத்‌) தன்‌ னுடைய க்லேசாதிசயத்தைக்‌ 
கண்டு ஆச்சி தன்‌ வயிற்றெரிச்சலாலே சொன்னாளோ 
என்று பார்த்தாள்‌. 

(அபி) மீண்டு மேலே பார்த்தாள்‌. கிழே சொன்னவற்‌ 
அச்கு ஸமுச்சயமானாலோ? என்னில்‌: நி ரீகூமாணா' என்றெ 
மேலோடு கடியாது. கண்டது கீழேயல்லாமையாலே, 


(நிரீக்ஷ்மாணா ) என்கிற வர்த்தமானத்தாலே ஸாதராதுி 
யமாக வைத்தகண்‌ வாங்கிற்றிலள்‌ என்கிறது. ''நிரிஷ 
மாணா ததர்றா'” இத்யந்வய: 


வைதேகியை] என்கிறபடியே பிராட்டி கீழ்நோக்கியிருந்தபோது, 
கீழேயிரு ந்தவர்களான ஜடாயுவும்‌ மஹாபூதங்களும்‌ “க,கேரத்தம:, 
வரஸ்பதிக;த: ஸ்ரீமாந்‌ வ்யாஜஹார சுபம்‌ கிழம்‌” [ரா-ஆ 50-2] 
[மரத்தின்‌ மேலிருந்த செல்வனான கழுகரசன்‌ ஜடாயு மங்களமான 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னான்‌.] என்றும்‌, “இதி ஸர்வாணி பூ,தாநி 
கூணச: பர்யதே;வயந்‌'” [ரா-ஆ52-42] [ இம்மாதிரியாக எல்லா பூதங்‌ 
களூம கூட்டங்கூட்டமாக வார்த்தைசொல்லி அழுதன. ] என்றும்‌ தாங்‌ 
கள்‌ வார்த்தைசொல்லி அழுது ஆறுதல்‌ சொல்லக்கூடியவர்களென்று 
முனனமே பிராட்டிக்குக்‌ காட்டிக்கொண்டார்களன்றோ. அந்த நினை 
வாலேகீழே பார்த்தாள்‌. (கீழே) தன்னுடைய துன்பமிகுதியைக்‌ 
கண்டு, தண்‌ தாயாகிய பூமிப்பிராட்டி தன்‌ வயிற்றெரிச்சலாலே 
சொன்ன சொல்லோ செவியில விழுந்தது? என்று கீழே 
பார்த்தாள்‌ என்றுமாம்‌. 

(உம்‌) மறுபடியும்‌ மேலே பார்த்தாள்‌. அபியென்பது அநுக்தஸமுச்‌ 
சயம்‌. கீழேயும்‌ என்ற விடத்திலுள்ள இந்த உம்மை உக்தசமுச்சய 
மாய்‌, கீழேசொன்ன பக்கங்கள்‌, மேல்‌ என்னும்‌ திசைகளைக்‌ கூட்டுவ 
தாகக்‌ கொள்ளலாகாதோ? என்னில்‌ : “சிம்சுபாமரத்தின மேலிருந்த 
அனுமனைப்‌ பார்த்தாள்‌” என்று அடுத்தபடி சொல்லுவது கீழ்நோக்கி 
யிருந்த பிராட்டி மறுபடி மேல்‌ நோக்கிப்‌ பார்த்திரு ந்தாலொழியப்‌ 
பொருந்தாது. . அனுமனைக்கண்டது மரத்தின்‌ மேலேயேயொழியக்‌ 
கீழே பூமியிலன்றே. ஆகையால்‌ அபிசப்தம்‌ அநுக்த ஸமுச்சயமாய்‌. 
“மறுபடி மேலேபார்த்தாள்‌” என்று பொருள்படுகிறது. 
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(தம்‌) என்கிற பதம்‌ திருவடியினுடைய ஸர்வாநுபவத்‌ 
தையும்‌ சொல்லுகிறது. 


(அசிந்த்யபுத்திம்‌) திருவுள்ளத்தில்‌ இடமுடைமை திரு 
மேனியிலே நிழலெழுகை 


(த.தர்ற)ஸமுத்ரலங்க, நா த்யாயாஸமெல்லாம்‌ போம்படி 
ஸ்ரீமத்‌ கடாக்ஷத்தாலே பூர்ணமாகப்‌ பார்த்தாள்‌. 


(பிங்காதிபதேரமாத்யம்‌) ஒரு மஹாராஜாவினுடைய 
ஆணைக்‌ கீழேயிருர்‌ தானொரு மந்த்ரி என்‌ னுமிடத்தை அவன்‌ 
தானாயிருந்த இருப்பு கோட்சொல்லிக்‌ கொடுத்தது. யாவ 
னெருவனாலே மஹாராஜாவினுடைய பிங்கராதி,பத்யமும்‌ 
தன்னுடைய அமாழ்யத்வமும்‌, பெருமாளுடைய ப்ரதம 
கடாகத்தனாலே உண்டாக்கப்பட்டது, அவனை. 


(பார்க்கிறவளாய்‌) எனகிற நிகழ்காலத்தாலே “பாலைவனத்‌ 
திலே தண்ணீர்ப்பந்தல்‌ வைத்ததுபோலே இங்கு இப்படியொருவன்‌ 
வார்த்தை சொல்லுவதே!” என்று ௮னபின்‌ மிகுதியாலே அனுமனைப்‌ 
பார்த்த கண்ணைத்‌ திருப்ப மாட்டாமலிர ந்தாள்‌ என்கிறது. “மேலே 
மறுபடியும்‌ பார்க்கிறவளாய்‌ அனுமனைக்கண்டாள்‌”என்று அந்வயம்‌. 

(அவனை) என்கிற பதம்‌ பிராட்டி அனுமனின்‌ திருமேனி முழுவ 
தையும்‌ கண்டமையைச்‌ சொல்லுகிறது. 

(நினைத்தற்கரிய புத்தியுடையவனை) “ரூபமேவாஸ்யைத ந்‌ மஹி 
மாநம்‌ வ்யாசஷ்டே'' [இவன்‌ உருவமே இவனுடைய பெருமையை 
விவரித்துத்தருகிறது.] என்கிற வேதவாக்கியத்தின்படியே, இவ 
னுடைய பரந்த திருவுள்ளத்திஸ்‌ பெருமை திருமேனியிலே 
ஓளிவீசுகின்‌ றது. 

(கண்டாள்‌) கடல்‌ கட ந்தது முதலான களைப்பெல்லாம தீரும்படி 
திரு நிரம்பிய திருக்கண்ணோக்கினாலே பரிபூர்ணமாகப்‌ பார்த்தாள்‌. 

(குரக்கரசனின்‌ மந்திரியை)ஓரு பேரரசனின்‌ ஆணைக்கு வசப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌ மந்திரியென்பதை அனுமன்‌ இருந்த இருப்பே வெளிக்காட்‌ 
டிற்று. எவனொருவன்‌ ராமபிரானுடன்‌ ஸுக்ரீவனைச்‌ சேர்ப்பித்து 
வைத்ததாலே ஸுக்ரீவனுடைய குரங்கரசனாயிருக்கும்‌ தன்மையும்‌, 
தனனுடைய மந்திரியாயிருக்கும்‌ தன்மையும்‌ ராமபிரானுடைய முதற்‌ 
கடாக்ஷத்தாலே உண்டாக்கப்பட்டனவோ அவளை என்று கருத்து. 
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(வாதாத்மஜம்‌) கண்டக,தப்ராணையான பீராட்டிக்குத்‌ 
திருவடி திருமேனி பொறுப்பித்தபடியாலே, ரிவி, 
தென்‌ றற்கன்றென்‌ கிறான்‌. 


(ஸுர்யமிவ) ப்ரதிபக்ஷங்கண்டு வெருவும்படி வீர்யம்‌ 
புறப்பட்டுப்‌ பரம்புகையாலே, ௮ந்த, காரத்தில்‌ ஆதித்யனைப்‌ 
போல்‌ என்கிறான்‌. 


(வாதாத்மஜம்‌) மகனென்று சட்டையிட்டு வாராதே 
காற்றுதானே வந்ததாகில்‌ கண்வைக்கவொண்ணாகே. 


(உதயஸ்தம்‌) அபழூதோபமை. பழைய அதித்யனைப்‌ 
போலன்‌ றியிலே உதயகிரியிலே உதித்து ராவணனுக்கு 
அஞ்சிச்‌ செல்லாநில்லாதே உதயகிரியிலே காலூன்‌ றவல்லா 
றொரு அதித்யனைப்போலே த்ருஷ்டாந்தம்‌ சொல்லலாம்‌, 


(வாயுபுத்திரனை) உயிர்போகும்‌ தருவாயிலிருந்த பிராட்டியை 
ஆச்வாஸம்‌ செய்வித்து உயீர்‌ கொடுக்கையாலே, வால்மீகிமஹரிஷி 
உயிர்கொடுக்கும்‌ தென்‌ றற்காற்றாகிற காமதேனுவின்‌ கன்று என்று 
அனுமனைச்‌ சொல்லுகிறார்‌. 


(சூரியனைப்போலே) எதிரிகள்‌ கண்டு பயப்படும்படி அனும 
னின்‌ வீர்யம்‌ புறப்பட்டுப்‌ பரவுகையாலே, இருளில்‌ தோன்றிய 
இரவியைப்‌ போலேயிருந்தான்‌ அனுமன்‌ என்கிறார்‌. 


(வாயுபுத்திரசை) "ஆத்மா வை புத்ரநாமாஸி”” [புத்திரன்‌ என 
னும்‌ பெயர்கொண்ட நானாகவேயிருக்கிறாய்‌] என்கிற வேதவாக்‌ 
கின்படி மகன்‌ என்னும்‌ வேஷத்தைப்‌ போட்டுக்கொண்டு வராமல்‌ 
நேரே வந்ததாகில்‌ (ரூபமற்றதாகையாலும்‌, விரஹிகளுக்குப்‌ 
பொறுக்கவொண்ணாததாகையாலும்‌) கண்வைக்கமுடியாதன்றோ. 
ஆகையாலே பிள்ளையென்னும சட்டையிட்டுக்கொண்டு உயிர்‌ 
கொடுக்கும்‌ காற்று வந்தது என்று கருத்து. 


(உதயகிரியில்‌ நிற்பவலை) இல்பொருளுவமை பழையவனான சூரி 
யனைப்போல்‌ உதயகிரியில்‌ உதித்தவுடன்‌ ராவணனிடம பயத்தாலே 
மேலே செல்லாமல்‌, உதயகிரியிலே காலூன்றவல்லவனான ஓர்‌ சூரி: 
யனையே அனுமனுக்கு உபமானமாஃச்‌ சொல்லலாம்‌ என்று கருத்து. 
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ஸுந்தரகாண்டம்‌ 34-வது ஸர்க்கம்‌ 23-வது சுலோகம்‌. 
எற்‌ எக எீர்‌ எரர்‌ எனைய 
ரவர்‌ af MA எஸ்‌ ஈா ஈன 


ஸ்வப்நேபி யத,யஹம வீரம்‌ ராக,வம்‌ ஸஹலக்ஷ்மணம்‌ | 
பச்யேயம யதி, ஜீவேயம ஸ்வப்நோபி மம மத்ஸரீ || 


பதவுரை:--- அஹம்‌--நான்‌, ஸஹீலக்ஷமணம--லக்ஷ்மண 
னோடு கூடிய. வீரம்‌--வீரரான, ராக,வம்‌--ஸ்ரீராமபிரானை, 
ஸ்வப்நே அபி-கனவீலேயாவ து. பச்யேயம்‌ யதி-காண்பேனே 
யானால்‌, ஜீவேயம்‌--பிழைத்திருப்பேன்‌; ஸ்வப்ந: அபி 
கனவு கூட, மம-- எனக்கு, மத்ஸரீ--எதிரியாயிருந்த து. 


வ்யா:-- (ஸ்வப்நேபி யத்யஹம்‌ வீரம்‌) ஸ்வப்ஈத்திலே 
கண்டாலும்‌ து:க்க நிவர்த்தகராகவல்லராயிற்று. (ராகவம்‌ 
ஸஹலக்்மணம்‌) பிரிகறலபோது இருவரையும்‌ கூடப்பிரிகை 
யாலே காணுமிடத்திலும்‌ இருவரையும்‌ கூடக்காணவேணும்‌ 
என்‌ றிறே ஆசைப்படுவது. அப்போது இருவரும்‌ பிரிகை 
யாலே தங்களில்‌ கூடினார்களோ இல்லையோ என்றும்‌ ௮தி 
றங்கைபண்ணியிருக்குமே. (பச்யேயம்‌ யதி ஜீவேயம்‌ ஸ்வப்‌ 
கோபி மம மத்ஸரீ) என்‌ ௮வஸ்தையறிந்து முகங்காட்டா 


அவதாரிகை:-- அனுமனைக்கண்டதும்‌ “இது கனவோ?” என்று 
சங்கித்துப்‌ பிராட்டி பேசும்‌ பாசுரமிது. 


வ்யா:- (கனவிலும்‌ வீரரை) கனவிலே கண்டாலும்‌ துன்பத்தைப்‌ 
போக்கடிக்கும்‌ வீரராயிருப்பவர்‌ என்கை. (லக்ஷ்மணானோடு கூடிய 
ராமபிரானை) பிரிகிறபோது இருவரையும்‌ சேர்ந்து பிரிகையாலே, 
காணும்போதும்‌ இருவரையும்‌ சேர்ந்து காணவன்றோ ஆசைப்படு 
கிறாள்‌. மேலும்‌, மாயமானைத்துர த்திச்சென்ற அப்போது ராமலக்ஷ்‌ 
மணர்‌ இருவரும்‌ பரஸ்பரம்‌ பிரிந்து போகையாலே *அவர்கள்‌ ஒரு 
வருககொருவர்‌ மறுபடி கூடினர்களோ?” என்றும்‌ ஸந்தேஹித்திருப்‌ 
பளன்றோ. அதனாலும்‌ இருவரையும்‌ சேர்ந்துகாண ஆசைப்படு 
கிறாள்‌. (கண்டேனாகில்‌ உயிர்‌ வாழ்வேன்‌; கனவும்‌ எனக்கு எதிரியா 
யிருக்கிறதே) என்‌ துன்பமறிந்து முகங்காட்டாதவர்‌ அவர்மாத்திர 
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மைக்கு அவரேயன்‌ றிக்கே இதுவும்‌ என்னை நலிய 
வேணுமோ என்றாளிமே. 


ஸுந்தரகாண்டம்‌ 38-வது ஸர்க்கம்‌ 33-வது சுலோகம்‌ 
எள எ மிடை Aref: | 
ள்‌ ண கா 9௭ எர்‌ Aa: Il 
ஸ பித்ரா ௪ பரித்யக்த: ஸுரைச்ச ஸமஹர்ஷிபி, : | 
த்ரீந்‌ லோகாக்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய தமேவ ரணம்‌ க,த: || 
பதவுரை:--ஸ:-௮ந்தக்‌ காகாஸாுரன்‌, பித்ரா ௪ தந்தை 
யாலும்‌ (தாயாலும்‌), ஸமஹர்ஷிபி,:--மஹர்ஷிகளோடு கூடி 
யிருக்கிற ட ஸுரை: ௪--தேவர்களாலும்‌, பரித்யக்த:-ஈன்‌ கு 
கைவிடப்பட்டவனாய்‌. த்ரீர்‌ லோகாக்‌ -- மூவுலகங்களையும்‌, 
ஸம்பரிக்ரம்ய--ஈன்றாகச்‌ சுற்றித்திரிக்து, தம்‌ ஏவ--௮ந்த 
ஸ்ரீராமனையே. ரணம்‌ ௧;த:--உபாயமாகப்‌ பற்றினான்‌. 


அவதாரிகை:-சித்திரகூடத்திருப்பச்‌ சிறுகாக்கை முலை 
தீண்ட அத்திரமேகொண்டெறிய அனை த்‌ துலகும்‌ திரிந்தோடி 
வித்தகனேயிராமாவோ நின்னபயம்‌ என்றழைப்ப'' என்கிற 
படியே பிராட்டி திறத்திலே தீரக்கழிய அபராதத்தைப்‌ 
பண்ணி ஸாபராதனான காகத்தைக்‌ குறித்துப்‌ பெருமாள்‌ 
ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்கை ப்ரயோகித்தருள, அவனும்‌ அதுக்கஞ்சித்‌ 
தனக்குப்‌ புகலாமிடமெல்லாம்போய்த்‌ தட்டித்திரிந்து 


மல்லாமல்‌ இக்கனவும்‌ என்னையடையாமல்‌ துன்புறுத்தவேண்டுமோ 
என்கிறாள்‌ பிராட்டி. 


அவதாரிகை:--“'சித்திரகூட த்திருப்பச்‌ சிறுகாக்கை முலைதீண்ட 
அத்திரமே கொண்டெறிய அணைத்துலகும்‌ திரிந்தோடி, வித்தகனே 
இராமாவோ நின்ன பயமென்‌ றழைப்ப”'[பெரியாழ்திரு 3-10-6] என 
கிறபடியே பிராட்டி விஷயத்தில்‌ பரிபூணமாக அபசாரம்‌, செய்து, 
குற்றவாளியாய்‌ நின்ற .காகாசரளைக்‌ குறித்து ராமபிரான்‌ ப்ரஹ்‌ 
மாஸ்திரத்தை விட்டருள, அவனும்‌ அவ்வழ்புக்கு பயப்பட்டுப்‌ 
போகக்கூடிய இடமெல்லாம்‌ போய்த்‌ தடைபட்டுத்‌ திரிந்து போக்கிட 
தனி--49 


954 தனிச்லோகம்‌ 


போக்கற்று, * எங்கும்டோய்க்‌ கரைகாணாதெறிகடல்வாய்‌ 
மீண்டேயும்‌ வங்கத்தின்‌ கூம்பேறு மாப்பறவையாய்‌, 
*விஷ்ணுடோதமான பெருமாள்‌ திருவடிகளிலேவந்து 
விழுந்தபடியைச்‌ சொல்லுகிறது. 


வ்யா:-(ஸ:;)ஸாபராத.ர்‌ பிழைகளைப்‌ பொறுப்பிக்கைக்குப்‌ 
புருஷகாரபூ,தையான பிராட்டி திறத்திலே அபரா தம்பண்ணி 
நேராக வத்யனாயிருககிறவன்‌. (ஸ:)பாகவதாபசாரம்பண்ணி, 
எ?” (௩ க்ஷமாமி)க்கு இலக்காயிருக்கிறவன்‌; (ஸ:) பரம 
புருஷார்‌ த்தத்தைவிட்டு, “எனன எலி” (பக்ஷ்யார்த்தீ, 


மில்லாமல்‌, **எங்கும்போய்க்‌ கரைகாணாது எரிகடல்வாய்‌ மீண்டேயும்‌ 
வங்கத்தின்‌ கூம்பேறும்‌ மாப்பறவை”” [பெருமாள்‌ திரு 5-5] போன்ற 
வனாய்‌, '“ஸம்ஸாராணவமக்‌,நாநாம்‌ விஷயாக்ராந்தசேதஸாம்‌, விஷ்ணு 
போதம்‌ விநா நாந்யத்‌ கிஞ்சித,ஸதி பராயணம்‌”” [விஷ்ணு தாமம்‌ 1-59] 
[ஸம்ஸாரக்கடலிலே விழுந்து விஷயங்களாகிற முதலைகளின்‌ வாயில்‌ 
அகப்பட்ட நெஞ்சையுடையவர்களுக்கு, எங்கும்‌ பரந்த விஷணு 
வாகிற ஓடத்தைத்தவிர வேறு கரைகாணவழியிலலை] எனகிறபடியே 
எங்கும்‌ பரந்த ஓடமான ராமபிரான்‌ திருவடிகளிலே வந்து விழுந்த 
படியைச்‌ சொல்லுகிறது இந்த ச்லோகம்‌. 


வ்யா:-- (அவன்‌) குற்றவாளிகள்‌ குற்றங்களைப்‌ பரமபுருஷன்‌ 
பொறுக்கச்‌ செய்வதற்குப்‌ புருஷகாரபூதையான பிராட்டி விஷயத்‌ 
திலே குற்றம்‌ புரிந்து நேரே கொல்லத்தக்கவனாயிருக்கிற காகாசுர ன்‌. 
(அவன) பாகவதர்‌ தலைவியான பிராட்டி விஷயத்தில்‌ அபசாரம்‌ 
செய்கையாலே. “மத்‌;ப,க்தம்‌ ச்வபசம்‌ வாபி நிந்தராம்‌ குர்வந்தி யே நரா, 
பத்மகோடி சதேநாபி ந க்ஷமாமி வஸுந்த,ரே'” [வராஹபுராணம்‌] 
[பூமிப்பிராட்டி! சண்டாளனாயினும்‌ என்‌ பக்தன்‌ விஷயத்தில்‌ எவ 
ஜொருவன்‌ நிந்திப்பது முதலிய அபசாரங்களைச்‌ செய்கின்றானோ 
அவனை நூறுகோடி பத்மகாலமானாலும்‌ பொறுக்கமாட்டேன்‌] என்‌ 
கிற பகவானுடைய கோபத்திற்கு லக்ஷ்யமாயிருப்பவன்‌. (அவன்‌) 
இருவருமான சேர்த்தியிலே கைங்கர்யம்‌ செய்வதாகிற மேலான 
பயனை விட்டு, “தாரயந்‌ ஸ ச மாம்‌ காகஸ்‌ தத்ரைவ பரிலீயதே, ௩ 
சாப்யுபரமந்‌ மாம்ஸாத்‌; ப,ச்ஷ்யார்த்தீ; படலிபேஜந:”” [ரா-ஸு 88.16] 
[எனனைக்‌ குத்திக்கொண்டே அக்காகம்‌அவ்விடத்திலேயே சுற்றிலும்‌ 
பதுங்கித்திரிந்தது; பலியை உண்டுவாழும்‌ அக்காகம்‌ மாம்ஸ 
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பூலிபோஜந:;ு) என்று க்ஷாத்ரபுருஷார்த்தத்தைப்பற்றி 
*அருநரகத்தழுந்தும்‌ பயன்‌ படைத்திருக்கிறவன்‌. (ஸ:) அப 
ராதம்பண்ண ஸங்கல்பித்தபோதே தேவத்வம்போய்‌. காக 
மாய்‌ ஸ்வரூபஹாறி பிறந்திருக்கறவன்‌. (ஸ:) “TEETER” 
(நகை,ஸ்ஸருதி,ரை:) என்‌ கிறபடியே ஒர்த்ராபராதனாய்‌ 
உதிரக்கையனாயிருக்கிறவன்‌. (ஸ:) “ஏய? (தராந்தர- 
சர:) என்று இதுக்கு முன்பெல்லாம்‌ பொகும்புகளிலே 
அடங்ட வாழ்ந்து, இப்போது அபரா தம்‌ பண்ணினபடியாலே, 
“ரன எள்‌ என? (பவாஸ்ப க,தெள ஸம:) என்று ஆகாயத்‌ 
இலே காற்றுப்போலே திரிகறவன்‌, (ஸ:) “ஏஏ இனா எ 
எரா? (பந்து,ச்ச பிதா ச மம ராக,வ:) என்று நிருபாதி,க 
பந்துவாயிருக்கிற பெருமாள்‌ கைவிட்டபடியாலே ஸோடா 
இ,க பந்துக்களும்‌ கைவிடும்படி.யிருக்கிறவன்‌. 


போஜனத்தில்‌ ஆசையாலே என்‌ மாம்ஸத்தைச்‌ சிறிது உண்ட 
பிறகும்‌ கைவிடவிலலை.] எனறு மாம்ஸத்திலே ஆசையுடையவனாய்‌ 
பிராட்டிக்குத்‌ தீங்குசெய்து அரு நரகத்தழுந்தும்‌ பயன்படைத்தேன்‌"' 
[பெரியதிரு 6-3-4] என்கிறபடியே கொடிய நரகமாகிற பலனைப்‌ 
பெற்றிருப்பவன. (அவன்‌)குற்றம்புரிய எண்ணியபோதே இநதிரன்‌ 
பிள்ளையாயிருப்பதால்‌ வந்த தேவத்தன்மைபோய்‌ *காகாசுரன்‌” 
என்னும்படி அசுரனாகிக்‌ காக்கையேயாகி ஸ்வரூபத்தை இழந்திருப்‌ 
பவன்‌. (அவன்‌) “இரத்தம்‌ தோய்ந்த நகங்களோடு கூடிய காகா 
சுரனைக்‌ கண்டான்‌ ராமன்‌”' [ரா.ஸு 88-28] என்கிறபடியே கையுங்‌ 
களவுமாகப்‌ பிடிபட்டவனாய்‌ இரத்தக்கையனாயிருப்பவன்‌. (அவன்‌) 
“பூமியினுள்‌ பதுங்கி வாழ்பவன்‌” [ரா-ஸு 88-29] என்று இப்படி 
குற்றம்‌ புரிவதற்கு முன்‌ பூமியில்‌ பொந்துகளிலே பதுங்கி வாழ்ந்து 
இப்போது குற்றம்‌ புரிகையாலே “வேகத்தில்‌ காற்றைப்போன்ற 
வன்‌” [ரா-ஸு 38-29] என்று ஆகாயத்தில்‌ காற்றைப்போலே திரி 
கிறவன்‌- [முந்திய பொருள்களும்‌ அடுத்தபொருளும்‌, ஒரு கெளர 
வமுமில்லாமல்‌ தாழ்ச்சி தோற்ற “அவன்‌” என்னும்‌ பதத்தைப்‌ பிர 
யோகித்ததின்‌ ப,ாவங்கள்‌; இப்பொருள்‌ தூ) த்திலிருப்பவனைக் குறிக்‌ 
கும்‌ “அவன்‌” என்னும்‌ சப்தத்தாலே குறித்தமைக்குக்கருத்து] ( அவன்‌) 
“உறவினரும்‌ தந்தையும்‌ எனக்கு ராகவரேயாவர்‌” [ரா-அ 58-51] 
என்று உலகுக்கெல்லாம்‌ இயற்கையிலேயே உறவினராயிருக்கும்‌ 
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ஸோபாதிகபந்துக்கள்‌ கைவிட்டபடி எங்ஙனேயென்னில்‌: 
(பித்ரா ௪ பரித்யக்தஸ்‌ ஸுரைச்ச ஸமஹர்ஷிபி:) கொண்டான்‌ 
விளிவைக்‌ கண்டார்‌ விளித்து அடையக்‌ கைவிட்டார்கள்‌. 


உள்மனிதர்‌ பு.றமனிதர்‌ என்னும்‌ வாசியுண்டோ? என்‌ 
னில்‌: (பித்ரா ச பரிதயக்த:) முற்பட உள்மனிதர்‌ கைவிட்‌ 
டார்கள்‌ என்கிறது. (பித்ரா ௪ பரித்யக்த:) ப்ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ 
அடர்ந்து முடு(கிகனபடியாலேபெற்ற தகப்பன்‌ ரக்ஷிக்குமோ 
வென்று ௮ங்கேறப்டோனான்‌; அவனும்‌ கைவிட்டான்‌; த்ரை 
லோக்யாதிபதியாயிருக்கிற அவன்‌ கைவிடுகைக்கு அடியென்‌ 
னென்னில்‌: (பித்ரா) “ஏஜி எலான்‌ எ த எ எனா 
ஏ எனா (இந்த்‌,ரோ மஹேந்த்‌,ரஸ்‌ ஸாரஈரயகோ வா 
தராதும்‌ ந பாக்தா யுதி, ராமவத்‌,யம்‌) என்று பெருமாள்‌ 
முனிந்தவர்களை ரக்கிக்கைக்குத்‌ தனக்கு ஸத்தியில்லாமை 


ராமபிரான்‌ கைவிட்டபடியாலே கர்மம்‌ காரணமாக உறவினரான 
தாய்தந்தை முதலானாரும்‌ கைவிடும்படியிருப்பவன்‌. 


கர்மம்‌ காரணமாய்‌ உண்டான உறவினர்‌ கைவிட்ட படி எப்படி 
யென்னில்‌: (தந்தை தாயாலும்‌. மஹரிஷிகளோடு கூடிய தேவர்‌ 
களாலும்‌ நன்கு கைவிடப்பட்டவன்‌) ஸ்வாமியின்‌ கோபத்தைக்‌ 
கண்டவர்கள்‌ அனைவரும்‌ கோபித்துக்‌ கைவிட்டனர்‌. 


கைவிட்டவர்களில்‌ நெருங்கிய உறவினர்‌ தூரபந்துக்கள்‌ என்‌ 
னும்‌ வித்தியாசம்‌ உண்டோ? என்னில்‌: (தந்தையாலும்‌ கைவிடப்‌ 
பட்டான்‌) முதல்‌ முதலில்‌ நெருங்கிய உறவினர்களே கைவிட்டனர்‌ 
என்கிறது. (தந்தையாலும்‌ கைவிடப்பட்டான்‌) ப்ரஹ்மாஸ்திரம்‌ 
துடர்ந்து துரத்தினபடியாலே பெற்ற தகப்பனான இந்திரன்‌ 
ரக்ஷிப்பானோ என்று அவனிருக்குமிடம்‌ சென்றான்‌. அவனும பிள்ளை 
யைக்‌ காப்பாற்றாமல்‌ கைவிட்டான்‌. மூவுலகிற்கும்‌ பதியாயிருக்கும்‌ 
அவன்‌ கைவிடக்‌ காரணமென்ன? என்னில்‌. (தந்தையால்‌) பெருஞ்‌ 
செல்வம்‌ படைத்தவனாய்‌, தேவர்‌ தலைவனான மஹேந்திரனும்‌ 
ராமனால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படவேண்டியவனைக்‌ காப்பாற்றமுடி 
யாது” [ரா-ஸு 91.49] என்று ராமபிரானுடைய கோபத்திற்கு 
இலக்கானவர்களைக்‌ காப்பதற்குத்‌ தனக்கு சக்தியில்லாமையால்‌ 
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யாலே கைவிட்டான்‌. அன்றிக்கே, (பித்ரா பரித்யக்த;) 
ஹிதபரனானபடியாலே இவன்‌ செய்த அவிநயத்துக்கு அத்‌ 
தனையும்‌ வேணும்‌ என்று கைவிட்டான்‌ என்‌ றுமாம்‌.(பிதீரா) 
அன்‌ றிக்கே, ப்‌,ரஷ்டைச்வர்யனான தன்னை லப்‌,தை,ச்வர்ய 
னாக்கினாள்‌ நாச்சியாராசையாலே, அந்த க்ருதஜ்ஞகையாலே 
அவ்விஷயத்திலே அபராதம்‌ பண்ணினபடியாலே கைவிட்‌ 
டான்‌ என்றுமாம்‌. (பித்ரா) அன்‌ றிக்கே, “எ எள்‌ 
சா (ஸர்வேஷாமேவ லோகாநாம்‌ பிதா) என்றும்‌, “எள்‌ 
ஜீ ௫” (தே,வதே,வோ ஹரி: பிதா) என்றும்‌ ஸகலஜகத்‌ 
பிதாவான பெருமாள்‌ கைவிட்டபடியாலே. இவன்‌ பிதாவும்‌ 
கைவிட்டான்‌ என்றுமாம்‌. (பித்ரா) ௮ன்றிக்கே, “ன 
நண” (விஷ்ணோ புத்ரத்வமாகடச்ச,) என்று அபேக்ஷித்‌ 
தவன்‌ ௮வதாரரஹஸ்யத்தை அறியுமவனாகையாலே. புத்ர 


கைவிட்டான்‌. அன்றிக்கே, (தநதையால்‌ கைவிடப்பட்டான்‌)பிரியத்‌ 
தையும்‌ விட்டு நன்மைசெய்பவனாகையாலே "இவன்‌ செய்த துஷ்‌ 
கருமத்துககு இப்படி அநுபவிப்பதுதான்‌ நல்லது” என்று நினைத்‌ 
துக்‌ கைவிட்டான்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. (தந்தையான இந்திரனால்‌) 
துர்வாஸச்சாபத்தாலே செல்வமிழந்து நின்ற தன்னை, “த்வயா 
தேவி பரித்யக்தம்‌ ஸகலம்‌ பு,வநத்ரயம்‌ , விநஷ்டப்ராயமப, வத்‌ த்வயேதராநீம்‌ 
ஸமேதி,தம்‌”” [வி-பு 1-9-125] [பிராட்டி! உன்னால்‌ கைவிடப்பட்ட 
மூவுலகு முழுவதும்‌ நசித்துக்‌ கிடந்ததுபோலே ஆயிற்று. இப்போது 
உன்னாலே செழிப்புற்று விளங்குகிறது.] என்கிறபடியே செல்வத்‌ 
தோடு கூடியவனாக ஆக்கினவள்‌ இப்பிராட்டியேயாகையாலே, அந்த 
நன்றியறிவாலே, அவளிடத்தில்‌ அபராதம்‌ செய்த பிள்ளையைக்‌ 
கைவிட்டான்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. (தந்தையால்‌) *'எல்லாவுல 
குக்கும்‌ தந்த மாதவன்‌” [பார-ஆர 189-52] என்றும்‌, “தேவனான 
ஹரி அனைத்துலகுக்கும்‌ தந்தையாவார்‌”” [விஃபு 1-9-126] என்றும்‌ 
அளைத்துலகுக்கும்‌ தந்தையான ராமபிரான்‌ கைவிட்டபடியாலே, 
இவனுடைய தந்தையும்‌ கைவிட்டான்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
(தந்தையால்‌) “விஷ்ணுவே! நீ தசரதனுக்குப்‌ பிள்ளையாகப்‌ பிறப்‌ 
பாயாக?” [ரா-பா 15-20] என்று தேவர்களோடு கூட பகவானைப்‌ 
பிரார்த்தித்த இவ்விந்திரன்‌, ராமபிரானுடைய அவதார ரஹஸ்‌ 
யத்தை அறிந்தவனாகையாலே ராமபிரானே தன்‌ தம்பியான உபேந்‌ 
திரன்‌ என்னும்‌ அறிவை உடையவனன்றோ; அக்காரணத்தாலே 
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ஸ்ரேஹத்திலும்‌ ப்ராத்ருஸ்கேஹம்‌ கனவியதாகையாலே கை 
விட்டான்‌ என்றுமாம்‌. (பித்ரா) ௮ன்றிக்கே, பெருமாளாலே 
தன்‌ குடியிருப்பும்‌ பெற்றுப்‌ பரிபவமும்‌ தீரத்தேடுறவ 
னாகையாலே ௮வ்விஷயத்திலே அபராதம்‌ பண்ணினபடி 
யாலே கைவிட்டான்‌ என்றுமாம்‌. (பித்ரா) அன்றிக்கே, 
“எர?” (மாமுபாஸ்ஸ்வ) என்று தன்னை பகவத்பர்யந்த 
மாக அதுஸந்திக்கும்‌ ஜ்ஞாநவானாகையாலே பகவத்த்ரோஹி 
என்று கைவிட்டானாகவுமாம்‌. 

“சைவிட்டபடிதான்‌ மேலெழவோ?' என்னில்‌: (பரித்‌ 
யக்த:) லோகயாத்ரைக்காகவன்‌றிக்கே புத்திபூர்வகமாகக்கை 
விட்டான்‌. (பரித்யக்த:) இவன்‌ றன்‌ ௮ளவன்‌ றிச்கே இவனைச்‌ 
சூழ்ந்த பார்யாபுத்ராதிகளையுமகப்படக்‌ கைவிட்டான்‌. 


“தேசே தே,சே ௪ பராந்தவா:”” [ரா-யு102-12] [ஒவ்வொரு தேசத்‌ 
திலும்‌ உறவினர்‌ கிடைப்பார்‌] என்கிறபடியே கண்டவி_மெல்லாம 
ஸ்வீகாரத்தாலே கிடைக்கக்கூடிய புத்திரனிடம்‌ அன்யைக்காட்டிலும்‌, 
“தம்‌ து தேசம்‌ ந பச்யாமி யதர ப்‌. ராதா ஸஹோத ர ”” [ரா-யு 102-12] 
[கூடப்பிறந்த ஸஹோதரன்‌ கிடைக்குமிடத்தை நான்‌ காணவில்லை] 
என்கிறபடியே கிடைத்தற்கரிய ஸஹோதரனிடம்‌ அன்பு பெரிதாகை 
யாலே தம்பிக்குத்‌ தீங்குபுரிந்த தனயனைக்‌ கைவிட்டான்‌ என்றும்‌ 
கொள்ளலாம. (தந்தையால) ராமனைககொண்டு, ராவணனிடம்‌ 
தானிழந்த தன்‌ இருப்பிடத்தையும்‌ பெற்று, அவனிடம்‌ தோற்றதால்‌ 
வந்த அவமானமும்‌ போகவேண்டுமென நினைக்கிறவனாகையாலே, 
அவன்‌ விஷயத்தில்‌ குற்றமபுரிந்த காகாசுரனைக்‌ கைவிட்டான்‌ என 
றுமகொள்ளலாம்‌.(தந்தையால): என்னை-(எனக்கு௮ ந்தாயாமியாய்‌ 
திற்கும்‌ பரமாத்மாவை)- உபாசிப்பாயாக”” [கெளஷீதகீ| என்று, 
“கடல்ஞாலம்செய்தேனும்‌ யானேயென்னும” [திருவாய்‌5-6.1]என்ற 
ஆழ்வாரைப்போலே தன்னைக்குறிக்கும்‌ சப்தங்கள பரமபுருஷனை 
யும்‌ குறிக்கின்றன என்று அறி ந்த அறிவாளியாகையாலே அப்‌ 
படிப்பட்ட பகவானுக்குத்‌ தீங்கு செய்தவன்‌ என்று கைவீட்டதாக 
வும்‌ கொள்லாம்‌. 

வெளிவேஷத்திற்காகக்‌ கைவிட்டு, ஒருவருமறியாமல்‌ உதவி 
செய்தானோ? என்னில்‌: (நன்றாகக்‌ கைவிடப்பட்டவனாய்‌) உலகோம்‌ 
கண்துடைப்பதற்காகவல்லாமல்‌, நெஞ்சாறக்‌ கைவிட்டான்‌ தகப்பன்‌. 
(நன்றாகக்‌ கைவிடப்பட்டான்‌) இவனைக்‌ கைவிட்டதோடன்றியில்‌ 


ஸ பித்ரா ௪ 359 


ஊிதபரனாகையாலே இவன்‌ கைவிடுகிறான்‌; ப்ரியபரை 
யான தாயார்‌ செய்தபடியென்‌? என்னில்‌: சகாரத்தாலே அவ 
ளும்‌ கைவிட்டாள்‌ என்கிற து. சகாரம்‌ அநுக்தஸமுச்சாயகம்‌. 
இவள்‌ கைவிடுகைக்கு அடியென்‌? என்னில்‌: “ஜின எனா 
என்‌ இனன்‌” (ஸீதா நாரீஜநஸ்யாஸ்ய யோக,க்ஷேமம்‌ 
வித_£ஸ்யதி) என்று பெண்பிறந்தார்க்கு ரகஷகையான 
பிராட்டி திறத்திலே அபராதம்‌ பண்ணின படியாலே கைவிட்‌ 
டான்‌. (௪) மாத்ராச பரித்யக்த: “4 எனா என்க” (த்வம்‌ 
மாதா ஸர்வலோகாநம்‌) என்‌ று ஸர்வலோகமாதாவான 
பிராட்டிகைவிட்டபடியாலே இவன்மா தாவும்‌ கைவிட்டாள்‌. 


இவள்‌ இப்படிக்‌ கைவிட்ட வளவில்‌ புறம்பு புகலானார்‌ 
உண்டோ என்னில்‌: (ஸுரை:) ஸஜாதியரான தேவர்கள்‌ 
பக்கலிலே சென்றான்‌; அவர்களும்‌ தள்ளினார்கள்‌. இவர்கள்‌ 
தள்ளுகைக்கு அடியென்‌? என்னில்‌: “கன இனர்‌ எ எ 


இவனோடு சேர்ந்த இவனுடைய பெண்டுபிள்ளை முதலானாரையும்‌ 
கைவிட்டான்‌. 


நன்மை விரும்பும்‌ தந்தையான இவன்‌ கைவிட்ட திருக்கட்டும்‌; 
இனியது செய்யும்‌ தாய்‌ என்செய்தாள்‌? என்னில்‌: “பித்ராச' என்கிற 
விடத்தில்‌ சகாரத்தாலே அவளும்‌ கைவிட்டாள்‌ என்கிறது. சகாரம்‌ 
சொல்லாததைக்‌ கூட்டும்‌ பொருளிலே வந்திருக்கிறது. இவள்‌ 
கைவிடக்‌ காரணமென்னவெனில்‌: “இந்தப்‌ பெண்‌ பிள்ளைகளுக்கு 
சீதாபிராட்டியானவள்‌ நன்மை செய்வாள்‌” [ரா-அ 48-19] என்று 
பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்தாரை ரக்ஷிப்பவளான பிராட்டியிடம்‌ குற்றம்‌ 
புரிந்தமையாலே கைவிட்டான்‌. (உம்‌) தாயாலும்‌ கைவிடப்பட்டான்‌ 
என்று கருத்து. “எல்லா உலகுக்கும்‌ நீயேதாய்‌”” [வி-பு 1-9-126] 
என்று எல்லாவுலகுக்கும்‌ தாயான பிராட்டி கைவிட்டபடியாலே 
இவன்‌ தாயும்‌ கைவிட்டாள்‌. 


இவள்‌ இப்படிக்‌ கைவிட்டவுடன்‌ தூரபந்துக்களிலே இவனுக்கு 
அடைக்கலம்‌ கொடுத்தார்‌ எவரேனுமுண்டோ? எனில்‌: (தேவர்‌ 
களாலே) தன்‌ ஜாதியைச்‌ சேர்‌ ந்த தேவர்களிடம்‌ சென்றான்‌. அவர்‌ 
களும்‌ தள்ளிவிட்டார்கள்‌. இவர்கள்‌ தள்ளக்‌ காரணமென்ன? 
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ண எரி (கஸ்ய பிூப்‌,யஇ தேவாச்ச ஜாதரோஷஸ்ய 
ஸம்யுகே,) என்று பெருமாள்‌ கண்‌ சிவந்தால்‌ பயப்படு 
மவர்களாகையாலே கைவிட்டார்கள்‌. (ஸுரை: ) கல்லிட்டுக்‌ 
கொட்டினாலும்‌ சா வரமைக்கு அம்ருதபாநம்‌ பண்ணி 
னவர்கள்‌: ஆகையாலே, பெருமாள்‌ திருச்சரத்தாலே முடிந்து 
போகிறோமோ என்று பயத்தாலே கைவிட்டார்களாகவுமாம்‌, 
(ஸுரை:) தேவை: “இணர்‌ ச: (விஷ்ணுப,க்இபரோ 
தே,வ:)என்‌ று அநுகூலப்ரக்ருதிகளாகையாலே ப்ர திகூலனான 
இவனைக்‌ கைவிட்டார்களாகவுமாம்‌. 


பூர்வாவஸ்தை,க்கு எஜாதீயரான தேவர்கள்‌ கைவிட்‌ 
டார்கள்‌; இப்போதைக்கு ஸஜா தீயங்களான பக்ஷிகள்‌ செய்த 
படியென்‌? என்ன, சகாரத்தாலே பக்ஷிகளும்‌ கைவிட்டன 
என்கிறது. அவை கைவிடுகைக்கு அடியென்‌? என்னில்‌: 
ஏ ண்‌ எனச்‌ என்ணொரக்ோ௭” (பக்திணோ 5பி ப்ரயாசந்தே 


ஸர்வபூ,தாநுகமபி௩ம்‌) என்றும்‌, பறவையின்‌ கணங்கள்‌ 


எனில்‌. “யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட எவனிடம்‌ தேவர்களும்‌ 
பயப்படுகிறார்களோ” [ரா-பா 1-4] எனறு ராமபிரான்‌ கடைக்பண்‌ 
சிவந்தால்‌ பயப்படக்கூடியவர்களாகையாலே கைவிட்டார்கள்‌. 
(தேவர்களால்‌) கல்லாலே கொட்டினாலும்‌ உயீர்போகாமலிருக்க 
அமுதமுண்ட தேவாகள்‌; இப்படி உயிரை வெலலமாகக்‌ கருது 
மவார்களாகையாலே “ராமபிரானுடைய அம்பாலே அழியப்போகி 
ரோமோ?' என்று பயத்தாலே கைவிட்டாரகளென்றும்‌ கொள்ளலாம. 
(தேவர்களாலே) ''விஷ்ணுபக்தியுடையவன்‌ தேவன”' [விஷ்ணுதர்‌ 
109-74] என்று பகவானிடம்‌ அனபுடையாராமையாலே பகவத்‌ 
விரோதியான இவனைக்‌ கைவிட்டார்களென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


முந்தியதான தேவநிலையில உறவினரான தேவர்கள்‌ கை 
விட்டனர்‌; இப்போதுளள காககை நிலையில்‌ உறவினரான பக்ஷிகள்‌ 
என செய்தன? என்னில்‌: (உம்‌) “ஸுரை: ச” என்கிறவிடத்தில்‌ 
சகாரத்தாலே பக்ஷிகளும கைவிட்டன எனகிறது; | இங்கும்‌ சகாரம 
அநுக்தஸமுச்சாயகம்‌] அவை கைவிடுகைக்குக்‌ காரணமென்ன 
வெனில்‌: “எலலாவுயிர்களுக்கும்‌ இரக்கமுடைய . ராமபிரானைப்‌ 
பக்ஷிகள்‌ கூட யாசிக்கின்றன”” [ரா-அ 45-31] என்றும்‌ “ பறவையின 
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கூடு துறந்து'' என்றும்‌ பக்ஷிகளும்‌ பெருமாள்‌ பக்கலிலே 
பக்ஷ்பாதிகளா கையாலே கைவிட்டன. அ௮ன்றியிலே, “பறவை 
யரையா'' என்றும்‌, “புள்ளரையா(ன்‌?)' என்றும்‌ தங்‌ 
களுக்கு நியாமகனான பெரியதிருவடிநாயனார்க்கு வெறுப்பாம்‌ 
என்று கைவிட்டன என்றுமாம்‌. அன்‌ றிக்கே, -'அன்னமாயன 
மங்கு அருமறை பயந்தான்‌'' என்றும்‌, “அன்னமாய்‌ நூல்‌ 
பயந்தாற்கு'' என்றும்‌ தங்களுக்கெல்லாம்‌ கூடஸ்தமா 
யிருப்பதொரு பக்ஷிவிரேஷத்துக்குக்‌ குற்றம்‌ செய்தபடி 
யாலே ஸலாதீயங்களெல்லாம்‌ கைவிட்டன என்றுமாம்‌. 
௮ன்றிக்கே, விஷ்ணுபதத்தைப்‌ பற்றித்‌ இரிகிறவையாகை 
யாலே பெருமாள்‌ திருவடிகளிலே அபராதம்‌ பண்ணினான்‌ 
என்று கைவிட்டனவாகவுமாம்‌. 


இவை இப்படிச்செய்தால்‌ ஆநீருறம்ஸ்யப்ரதானரான 
ரிஷிகள்‌ செய்தபடியென்‌? என்ன -(ஸமஹர்ஷிபி: ) தேவர்கள்‌ 


கணங்கள்‌ கூடுதுறந்து வந்து சூழ்ந்து படுகாடு கிடப்ப” [பெரியாழ்‌ 
திரு 3-6-8] என்றும பக்ஷிகளும்‌ ராமபிரானிடம்‌ அன்புள்ளவை 
யாகையாலே கைவிட்டன. அன்றிக்கே, ““பறவையரையா” [பெரி 
யாழ்‌ திரு 5-2-9] என்றும, “புள்ளரையன்‌”” [திருப்பாவை-6] என 
றும்‌ தங்களுக்கு ஸ்வாமியான கருடாழ்வானுக்கு வெறுப்பாயிருக்கும்‌, 
இவனை நாம்‌ அங்கிகரித்தோமாகில்‌ என்து கைவிட்டதாகவும 
கொள்ளலாம்‌. அல்லது, '*அன்னமாய்‌ அன்றங்கு அருமறை பயந 
தான்‌”” [பெரியதிரு5-7-4/ என்றும்‌, '“அன்னமாய்‌ நூல்‌ பயந்தாற்கு”” 
[பெரியதிரு 9-4-2] என்றும்‌ தங்களுக்கெல்லாம்‌ மூலபூதமான ஓர்‌ 
அன்னபபறவைக்கு அபராதம்‌ செய்தபடியாலே பறவைகளெல்லாம 
கைவிட்டன என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. அல்லது, விஷ்ணுபதத்தை- 
[1. விஷ்ணுவின்‌ திருவடியை. 2. “வியத்‌; விஷ்ணுபத;ம்‌ ப்ரோக்தம்‌' 
என்கிறபடியே ஆகாசத்தை] பற்றித்திரிகின்றவையாகையாலே 
விஷ்ணுபதமான ராமபிரான்‌ திருவடிகளில்‌ குற்றம்‌ புரிந்தான்‌ 
என்று கைவிட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


இப்பக்ஷிகள்‌ கைவிட்டால விடட்டும்‌; இரக்கம்‌ மிகுந்த ரிஷிகள்‌ 
என்‌ செய்தார்கள்‌? என்னில்‌: (மஹர்ஷிகளோடு கூட) தேவர்கள்‌ 
தனி--46 
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கைவீடுகிற இடத்திலே ரிஷிகளோடொக்கக்‌ கைவிட்டார்‌ 
கள்‌ என்னும்படி விட்டார்கள்‌. தர்மிகரான இவர்கள்‌ 
கைவிடுகைக்கு அடியென்‌? என்னில்‌: ரிஷிகளாகிறார்‌ காண 
வல்லவர்கள்‌; மஹர்ஷிகளாகிறார்‌ தூரக்காணவல்லவர்கள்‌, 
அதாவது:-இத்தால்‌ நாம்‌ இவனைக்‌ சைக்கொண்டால்‌, இவன்‌ 
தானும்‌ இவனோடு ஸம்ஸர்க்கித்த நாமும்‌ நசிப்டோம்‌ என்றும்‌, 
நாம்‌ கைவிட்டால்‌ “இதொரு ௮நந்யகதியே!'' என்று பெரு 
மாள்‌ தானே இரங்குவர்‌ என்றும்‌, அவ்வளவுஞ்செல்லக்‌ காண 
வல்லவர்களாகையாலே கைவிட்டார்கள்‌. (ஸமஹர்ஷிபி: ) 
“ஜு இர்‌ என்‌ 810 எ கொண? (யோ விஷ்ணும ஸததம்‌ 
த்‌,வேஷ்டி தம்‌ வித்‌,யாத,ந்த்யரரதஸம்‌) என்று பகவத்த்ரோஹி 
கள்‌ சண்டாளர்‌ என்று ௮றியுமவர்களாகையாலே, “ஏவ; 
ஈன்‌ காக!” (சண்டாள: பக்ஷிணாம்‌ காக:) என்கிற சண்‌ 
டாளன்‌ இங்குப்‌ புகுரலாகாது என்று கைவிட்டார்களாகவு 
மாம்‌. (ஸமஹர்ஷிபி: ) ரிஷிகளாகிறார்‌-கேவலம்‌ பகவத்வைப 
வமறியுமவர்கள்‌; மஹர்ஷிகளாகிறார்‌- ஒஎண்டாமரையாள்‌ 
கைவிடும்போது மஹர்ஷிகளோடு கூடக்‌ கைவிட்டார்கள்‌ என்னும்‌ 
படி சடக்கெனக்‌ கைவிட்டார்கள்‌. தர்மிஷ்டர்களான இவர்கள்‌ 
கைவிடக்காரணமென்ன? என்னில்‌: ரிஷிகளாகிறவர்கள்‌ காண 
வல்லவர்கள்‌; மஹரிஷிகளாகிறவர்கள்‌ வெகுதூரம்‌ காணவல்ல தூர 
தர்சிகள்‌. தூரதா்சிகளாகையாலே கைவிட்டார்களென்று கருத்து: 
அதாவது:-- இவன்‌ நம்மையடைந்த இவ்வளவால்‌ இவனை நாம்‌ 
ரக்ஷித்தோமாகில்‌ இவனும்‌ இவனோடு சேர்ந்த நாமும்‌ அழிவோ 
மென்றும்‌, நாம்‌ கைவிட்டோமாகில்‌ 'கதியற்றவனாயிருக்கும்‌ இவ 
னுடைய நிலை எவ்வளவு வருந்தத்தக்கதாயுள்ளது” என்று ராம 
பிரான்‌ தானே இரங்குவான்‌ என்றும்‌ அவ்வளவுதூரம்‌ அறியவல்ல 
வர்களாகையாலே கைவிட்டார்கள்‌. (மஹர்ஷிகளோடு கூட) “எவன்‌ 
விஷ்ணுவை எப்போதும்‌ த்வேஷிக்கிருனோ அவனைச்‌ சண்டாள 
னுக்குப்‌ பிற ந்தவனாக அறியலாம்‌” [விஹகேந்த்ரஸம்‌ 24-11] என்று 
பகவத்விரோதிகள்‌ சண்டாளர்‌ என்‌ று அறிபவர்களாகையாலே 
“பக்ஷிகளுக்குள்‌ காகம்‌ சண்டாளஜாதியைச்‌ சேர்‌ ந்தது”: [ ] 
என்கிற சண்டாளன்‌ இங்கு புகலாகாது என்று கைவிட்டடதாகவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. (மஹர்ஷிகளோடு கூட) பகவானுடைய வைபவததை 
மாத்திரம்‌ அறிபவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌; *ஒண் தாமரையாள்‌ கேள்வன்‌ 
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கேள்வன்‌ ஓருவனைமேயே நோக்கும்‌ உணர்வு'' என்கிற 
இந்த வைபவம்‌ உணர்ந்திருக்குமவர்கள்‌. ஆகையாலே, புருஷ 
காரவிஷயத்திலே அபராதம்‌ பண்ணிபடியாலே கைவீட்‌ 
டார்களாகவுமாம்‌. 

இவர்கள்‌ இப்படி கைவிட்டது அவன்‌ தங்கள்‌ பக்கல்‌ 
வாராமையோ? என்னில்‌: (தீரீம்‌ லோகாந்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய) 
இருந்தவிடந்தோறும்‌ செல்லச்‌ செல்லத்‌ தள்ளினார்கள்‌ என்‌ 
கிறது, (த்ரீக்‌ லோகார்‌) “அனைத்துலகும்‌ திறிந்தோடி”' 
என்கிறபடியே கண்ணுக்கெட்டின இடமெல்லாம்‌ போனான்‌. 
(த்ரீக் லோகாம்‌) பூ.ம்யந்தரிக்ஷைீ ஸ்வர்க்க,ங்களாகிற தேச 
மடையத்‌ திரிந்தான்‌. பூமியெங்கும்‌ தட்டித்திரிந்தவளவில்‌, 
(மஹர்ஷிபி: பரித்யக்த:) என்று மஹர்ஷிகள்‌ கைவிட்டார்‌ 
கள்‌; ௮ந்தரிகூமடையத்‌ தட்டித்‌ திரிர்தவளவில்‌ ஆகாறசாரி 
களான பக்ஷிகளும்‌ கைவிட்டன; ஸ்வர்க்கலோகமடையத்‌ 
தட்டித்திரிந்தவளவில்‌. மாதாபிதாக்களும்‌ தேவர்களும்‌ கை 
விட்டார்கள்‌. (ஸம்பரிக்ரம்ய) ஒருகால்‌ தட்டித்திரிந்தவிடத்‌ 
ஒருவனையே நோக்கும்‌ உணர்வு'” [முதல்‌ திருவ-67] என்கிற புருஷ 
காரப்பெருமை உணர்ந்திருப்பவர்கள்‌ மஹர்ஷிகள்‌. ஆகையாலே, 
புருஷகாரபூதையான பிராட்டி விஷயத்தில குற்றம்‌ புரிந்கவனாகை 
யாலே கைவிட்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

இவர்கள்‌ அனைவரும்‌ இப்படிக்‌ கைவிட்டது அவன்‌ இவர்‌ 
களிருப்பிடம்‌ தேடி வாராமையாலேயோ? என்னில்‌ (மூவுலகையும 
நன்றாகச்‌ சுற்றித்‌ திரிந்து) ஒவ்வொருவரும்‌ இருந்தவிடம்‌ தேடிப்‌ 
போனபின்பே தள்ளினார்கள்‌ என்கிறது. (மூவுலகங்களையும்‌) 
“அனைத்துலகும்‌ திரிந்தோடி”” [பெரியாழ்திரு 3-10-6] என்கிற 
படியே கண்ணுககெட்டின இடமெல்லாம்‌ சென்றான்‌. (மூவுலகங்‌ 
களும்‌) பூமி, அந்தரிக்ஷம்‌, சுவர்க்கம்‌ என்னும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ 
திரிந்தான்‌. பூமியெங்கும்‌ தடைப்பட்டுத்‌ திரிந்தபோது (மஹர்ஷி 
களால்‌ கைவிடப்பட்டான்‌) என்று மஹரிஷிகள்‌ கைவிட்டார்கள்‌: 
அந்தரிக்ஷமெங்கும்‌ தடைபட்டுத்‌ திரிந்தபோது ஆகாசத்தில்‌ திரியும்‌ 
பக்ஷிகள்‌ கைவிட்டன; சுவர்க்கலோகம்‌ முழுவதும்‌ தடைப்பட்டுத்‌ 
திரிந்தபோது தாய்தந்தையரும்‌ தே தேவர்களும்‌ கைவிட்டார்கள்‌. 
(நன்றாகச்‌ சுற்றித்திரிந்து) ஒருதடவை தடைபட்டுப்போனவிட த்திலே 
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திலே ஜன்பதுகால்‌ தட்டித்திரிந்தான்‌. அகமுடையவர்கள்‌ அறி 
யாதபடி கைப்புடைகளில்‌ ஒதுங்கிக்கடப்டதும்‌ செய்தான்‌. 


இப்படித்‌ இரிந்தவிடத்திலே மேல்‌ செய்ததென்‌? என்‌ 
னில்‌: (தமேவரணம்‌ கத: ) இவன்‌ தஞ்சமென்று ட்‌,ரமித்துப்‌ 
போனவர்களிலுங்காட்டில்‌ கொல்லநின்ற பெருமாள்‌ முகந்‌ 
தானே குளிர்ந்திருந்தது; அவர்‌ தம்மையே பற்றினான்‌. 
(தமேவ) “ஏ எ ஏஎ: எ? (யதி, வா ராவண: ஸ்வயம்‌) 
என்றுமரணாகதனான *விபீஷணன்‌ இருக்க. ப்ராதிகூல்யம்‌ 
பண்ணினவனை “$வீரும்பக்கடவரான அவர்‌ தம்மையே பற்றி 
னான்‌. (தமேவ) “ஏஎஏனாாஎஎஎ௫:” (ரணாக,தவத்ஸல:) என்று 
மரணாகதிக்கு எல்லையானவர்தம்மையே பற்றினான்‌. 
௮மரண்யரானவர்களைப்‌ பற்றித்திரிந்த நெஞ்சாறல்‌ திர 
ஸர்வலோக௱ரண்யரானவர்தம்மையே பற்றினான்‌. (தமேவ) 
*தாமரையாளாகிலும்‌ சிதகுரைக்குமேல்‌ என்னடியாரது 
பலதடவை திரிந்தான்‌, இனிமேலாவது இரங்குவார்களோ என்னும்‌ 
எண்ணத்தாலே. வீட்டுக்காரர்கள்‌ அறியாதபடி வீட்டின்‌ சந்து 
பொந்துகளிலே ஓதுங்கியிருப்பதும்‌ செய்தான்‌. 

இப்படித்‌ திரிந்தபின்பு அடுத்தபடி செய்ததென்ன? என்றால்‌: 
(அவரையே சரணமடைந்தான்‌) இவன்‌ புகலிடமென்று நினைத்துப்‌ 
போனவர்களுடைய முகங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ இவனைககொல்லநினற 
ராமபிரான்‌ முகமே குளிர்ந்திருந்தது; அவரை யே பற்றினான்‌; 
(அவரையே) “ராவணன்‌ தானேயாயிருந்தாலும்‌ கூட்டிவா” [ரா-யு 
18-83] என்று சரணமடைந்த விபீஷணன்‌ இருக்க, விரோதம்‌ 
செய்த ராவணனை விரும்பக்‌ கூடியவரான அவர்‌ தம்மையே 
பற்றினான்‌. (அவரையே) “சரணமடைந்தவரிடம வாத்ஸல்ய 
முடையவர்‌'” [ரா.ஸு 21.21] என்று சரணமடையத்தகுந்த 
வர்களின்‌ மேலெல்லையிலேயிருக்கும அவரை யே பற்றினான்‌. சரண 
மடையத்தகாதவர்களைப்‌ பற்றித்திரிந்த மனவருத்தம்‌ தீர 
“ஸர்வலோகசரண்யாய ராக,வாய”” [ராஃயு 16-15] [எல்லாவுயிர்‌ 
களுக்கும்‌ சரணமடையத்தகுந்தவரான ராமபிரானுக்கு] என்று 
உயிர்களெல்லாம்‌ சரணமடையத்தகுந்த அவரையே பற்றினான்‌. 
(அவரையே) ''தன்னடியார்‌ திறத்தகத்துத்‌ தாமரையாளாகிலும்‌ சித 
* (பா) விபீஷணானுக்கு. $(பா) விரும்பக்கண்டவரானவர்‌. ' 
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செய்யார்‌ செய்காரேல்‌ நன்றுசெய்தார்‌'' என்று பிராட்டியே 
குற்றம்‌ சொல்லிலும்‌ மன்றாடி ஏறிட்டுக்கொண்டு ரக்ஷிக்கும்‌ 
அவர்‌ தம்மையே பற்றினான்‌. (தமேவ பாரணம்‌ கத: ) ரணா 
கதனான கந்தர்வனையும்‌, பாணனையும்‌ காட்டிக்கொடு த்தவர்‌ 
களைப்போலன்றிக்கே, “ரெ ஏன ௭ என்‌” (தேோஷோ யத்‌, 
யபி-௩ தயஜேயம்‌) என்று தோஷமே பற்றாசாகக்‌ கைக்கொள்‌ 
ளும்‌ அவர்தம்மையே பற்றினான்‌. (ரணம்‌ கத:) உபாய 
பு,ஃ,க்‌,யா பற்றினானல்லன்‌; கண்டவிடமெங்கும்‌ தட்டித்‌ 
இரிந்தவனாகையாலே, கால்முறிந்து ஒதுங்க நிழல்‌ தேடி வந்‌ 
தான்‌; அவ்விடம்‌ நிவாஸவ்ருக்ஷமாயிருந்த து. அல்லது, “qt 
ஈன்‌” (பூ,மெள நிபதிதம்‌) என்று தறையிலே தலையும்‌ மடி 
யிலே காலுமாய்‌ விழுந்தவன்‌ ॥ரணாகதி பண்ணினானன்‌ றிமே, 


குரைக்குமேல்‌ என்னடியார்‌ அது செய்யார்‌ செய்தாரேல்‌ நன்று 
செய்தார்‌ என்பர்‌ போலும்‌'” [பெரியாழ்திரு 4-9-2] என்று புருஷ 
காரபூதையான பிராட்டியே குற்றம்‌ சொன்னாலும்‌ கெஞ்சிப்பேசித்‌ 
தன்‌ காரியமாய்‌ ஏறிட்டுக்கொண்டு ரக்ஷிக்கும்‌ அவரையே பற்றினான்‌. 
(அவரையே சரணமடைந்தான்‌) சரணமடைந்த கந்தர்வனையும்‌ 
பாணாசுரனையும்‌ கைவிட்டுக்காட்டிக்‌ கொடுத்தவர்களைப்‌ போலல்‌ 
லாமல்‌, '*தோஷமிருந்தாலும்‌ இருக்கட்டுமே அவளைக்கைவிட 
மாட்டேன்‌”' [ராஃயு 18-8] என்று தோஷமே அங்கீகரிப்பதற்கு 
ஹேதுவாகக்‌ கைக்கொள்ளும்‌ அந்த ராமபிரானையே பற்றினான்‌ 
பாவியான காகாசுரன்‌. (புகலிடத்தை அடைந்தான்‌) “உபாயம்‌” 
என்னும்‌ நினைவோடு ராமபிரானைப்‌ பற்றவுமில்லை இவன்‌; புகலிட 
மான ராமபிரானை அடைந்த இத்தனை; ''உபாயே க்‌ருஹரக்ஷித்ரோ: 
சப்‌,த;? சரணமித்யயம்‌ வர்த்ததே” [உபாயம்‌, கிருஹம்‌, ரக்ஷ்கன்‌ 
என்னும்‌ பொருள்களில்‌ சரணமென்னும்‌ சப்தம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. | 
என்கிற அஹிர்புத்ந்யஸம்ஹிதாவசநத்தின்படியே உபாயசப்தம 
தங்குமிடத்தையும்‌ குறிக்குமன்றோ. கண்ட இடமெல்லாம்‌ தடை 
பட்டுத்திரிந்தவனாகையாலே கால்முறிந்துபோய்‌ தங்க நிழல்தேடி 
வந்தான்‌. வந்த இடம்‌, ““நிவாஸவ்ருக்ஷ: ஸாதூ, நாம்‌” [ரா-கி15-19] 
[ நல்லோர்களுக்கு நிழல்தருமரமாயிருப்பவன்‌ ] என்கிறபடியே நிழல்‌ 
தருதருவாயிரு ந்தது. இப்படியொழிய, “பூமியிலே விழுந்தவனை” 
[ரா-ஸு 38-34] என்று சொன்னபடியே, உடம்பில்‌ ப்ரதானமான 
அவயவமான தலை பூமியிலும்‌,ராமபிரான்‌ மடியிலே காலுமாய்‌ விழுந்த 
காகாசுரன்‌ சரணாகதி பண்ணினானென்று கொள்ளமுடியாதன்றோ. 
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இத்தால்‌ ஸர்வேச்வரன்‌ ரக்ஷிக்கைக்கு முதல்‌ அபராத 
பூயிஸ்டதையும்‌ அநந்யக,தத்வமும்‌ என்று சொல்‌ 
விற்றாயிற்று. 
ஸுந்தரகாண்டம்‌ 51-வது ஸர்க்கம்‌ 38-வது சுலோகம்‌ 


என்‌ TUTTE க எள்‌ எ) 
THAT என எண ரி: ॥ 


ஸத்யம்‌ ராக்ஷஸராஜேந்த்‌,ர குருஷ்வ வசநம்‌ மம। 

ராமதளஸஸ்ய தூ;தஸ்ய வாரரஸ்ய விபேஷத: || 

பதவுரை:-—ராக்ஷஸராஜேர்த்‌,ர -- ராக்ஷஸராஜாக்களுக்கு 
ஸ்வாமியே! விஸோஷத: - விசேஷித்து, ராமதராஸஸ்ய-- 
ராமபிரானுக்கு அடியவனாய்‌. தூ;தஸ்ய- தூ தனாய்‌, வாநரஸ்ய- 
குரங்கான, மம--என்னுடைய, ஸத்யம்‌--உண்மையான. 
வசநம்‌--சொல்லை, குருஷ்வ--௮ நுஷ்டிப்பாயாக. 


அவதாரிகை - “ஜனனி 8 சாரு? (ஸுஜாத 
மஸ்யேதி ஹி ஸாது,பு,த்‌,;தே,:)எஏன்‌ று நொந்தாரைக்கண்டால்‌ 
“ஐயோ!” என்னும்‌ ஸத்ப்ரக்ருதியாகையா லும்‌, “எஷில: எனி 
எலினா எகன்‌:” (யக்சீ,ல: ஸ்வாமீ தச்சீ,லா ப்ரக்ருதி:) என்‌ று 

இந்த ச்லோகத்தால்‌, ஸர்வேச்வரன்‌ ரக்ஷிப்பதற்குச்‌ சேதன 
னிடம இருக்கவேண்டியது குற்றமிகுதியும்‌ புகலில்லாமையுமே 
என்று சொன்னதாக ஆயிற்று. [பகவான்‌ சேதனனை ரக்ஷிப்பதற்குக்‌ 
குற்றமிகுதி எப்படிக்‌ காரணமாகிறதெனனில்‌: இவனுடைய துர்க 
கதியைக்காணும்‌ பகவானுடைய இரகநத்தைத்‌ தூண்டிவிடுவதன்‌ 
மூலம்‌ காரணமாகிறது.] 


அவதாரிகை:--''பபூ,வ புத்‌;தி,ஸ்து ஹரீச்வரஸ்ய யதீ,த்‌,ருசீ ராக,வ 
தரர்மபத்நீ, இமா யத; ராக்ஷ்ஸராஜபார்யா: ஸுஜாதமஸ்யேதி ஹி 
ஸாதுூத்தே,:” [ரா-ஸு9-78] [''ரரவணனுடைய இப்பத்தினிகளைப்‌ 
போலே ராமபிரான்‌ பத்தினியும்‌ (கணவனோடு சேர்ந்து) இப்படி 
யிருந்தாளாகில்‌, இந்த ராவணனுக்கு நலமாயிருக்குமே” என்று 
நல்லநிவையுடைய அனுமனுக்கு எண்ணமுண்டாயிற்று] என்று 
துன்புற்றாரைக்கண்டால்‌ “ஜயோ” என்னும்‌ நல்லோனாகையாலும்‌, 
“அரசன்‌ எப்படியோ குடிகள்‌ அப்படி'” என்று பெருங்கருணை 
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பரமகாருணிகரான பெருமாளடிமையாகையா லும்‌. ராவண 
னுடைய அநர்த்தங்கண்டு அவனுக்கு ஹிதோபதேமம்‌ 
பண்ணுகிறான்‌. 


வ்யா:-(ஸத்யம்‌) றதருபக்ஷத்தில்‌ நின்றும்‌ வந்த இவன்‌ 
சொல்லுகிற வார்த்தை விப்ரலம்ப,கரம்‌ என்று நினைத்த 
ராதே, உண்மையென்று நினைத்திரு, (ஸத்யம்‌) ஸதை,க 
ரூபம்‌. சிறிதுநாள்‌ ஒருபடியாய்‌, பிறகு வேறொருபடியாகை 
யன்றிக்கே ஓருபடிப்பட நடக்குமென்று நினைத்திரு. 
(ஸத்யம்‌) வெறும்‌ உனக்கேயன்‌ றிக்கே எங்களுக்கும்‌ கார்ய 
மாகையாலே டொய்யாயிரா துகாண்‌! (ஸத்யம்‌) ராமகோஷ்டி 
யில்‌ வாஸனையாலே நான்‌ சொல்லுகிறது ஸத்யமாயல்ல து 
இராதுகாண்‌! வார்த்தையிலே பொய்யில்லையாகிலும்‌ அபி, 
மதமாயிருக்குமோ? என்னில்‌: (ஸத்யம்‌) “என்‌ ஏ எர” 
(ஸத்யம்‌ பூ,தஹிதம்‌ ப்ரோக்தம்‌) என்கிறபடியே ஸர்வ 
ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஹிதமாய்க்காண்‌ இருப்பது. 
யுடைய ராமபிரானுடைய அடிமையாகையாலும்‌, ராவணனுடைய 
துன்பங்கண்டு அவனுக்கு நன்மையை உபதேசம்‌ செய்கிறான்‌ 
அனுமன்‌ இந்த சுலோகத்தில்‌. 

வ்யா:-(உண்மையான) எதிரிகள்‌ பக்கத்திலிருந்து வந்த இவன்‌ 
சொல்லும்‌ வார்த்தை வஞ்சிப்பதற்காக என்று எண்ணியிராமல்‌ 
உண்மையானது என்று நினைத்திரு. (ஓருபடிப்பட்ட) ஸத்யமாவது.. 
எப்போதும்‌ ஓரே விதமாயிருப்பது. சிறிதுநாள்‌ ஒருவிதமாய்‌, பிறகு 
வேறுவிதமாகையன்றிக்கே, நான்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தை எப்போதும்‌ 
ஓரேவிதமாய்‌ நடக்குமென்று நினைத்திரு. (உண்மையான) உனக்கு 
நன்மைபயப்பதுமாத்திரமன்றிக்கே, எங்களுக்கும்‌ இவ்வார்த்தை 
சொல்வது கடமையாகையாலே இது பொய்யாயிராதுகாண்‌ ! 
(உண்மையான) உண்மையல்லதறியாத ராமகோஷ்டியில்‌ பழக்கத்‌ 
தாலே நான்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தை உண்மையாயல்லது இராதுகாண்‌ 1! 
வார்த்தையிலே பொய்யில்லையாகிலும்‌ நன்‌ மை பயக்காததாயிருக்‌ 
குமோ? என்னில்‌: (நன்மை பயப்பதான) “எது பூதங்கட்கு நன்மை 
பயப்பதோ அதுவே ஸக்யமெனப்படுகிறது”” [ ] என்கிற 
படியே எல்லா ஜீவராசிகளுக்கும்‌ நன்மை தருவதாயன்றோ இருப்‌ 
பது என்‌ வார்த்தை. 
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ஈாட்டார்க்கு ஹிதம்சொல்லப்‌ போந்தோமோ? என்ன.- 
(ராக்ஷஸ ராஜேந்த்ர)இத்தனை பேருக்குக்‌ கடவனான உனக்கு 
அவர்களுடைய ஹிதம்‌ செய்யவேண்டாவோ? அன்‌ றியிலே, 
(ரா்ஷஸராஜேந்த்ர) இப்படிக்கொத்த உண்மையான 
வார்த்தை கேட்டன்றோ இவ்வைச்வர்யம்‌ உனக்கு உண்டா 
யிற்று. (ராகஸராஜேந்த்ர) அளவுபட்ட ஐச்வர்யமன்றோ 
உன்‌ ஐச்வர்யம்‌. நாட்டில்‌ ரா்ஷூஸராய்ப்‌ பிறந்தார்க்கும்‌ 
ராஜாக்களாய்ப்‌ பிறந்தார்‌ எல்லார்க்கும்‌ மே.) னவனன் றே 
நீ. ( ராக்ஷ்ஸராஜேர்த்ர ) ராக்ஷ்ஸராஜாக்கள்தான்‌ உன்‌ 
காலிலலவிழும்படியாகவன்‌ றோ உன்பெருமை என்றாகவுமாம்‌. 
(ராக்ஷ்ஸராஜேட்‌ த்ர) “இதி, பரமைச்வர்யே'' இறே. ராக்ஷஸ 
ராஜாக்கள்‌ ஐச்வர்யயுக்கர்‌; நீ பரமைச்வர்யயுக்தன்‌ . 


நம்மை இப்படி இப்போது உபச்லோகிக்கறகென்‌ 2 
என்ன (குருஷ்வ) நான்‌ சொல்லுகிற வார்த்தையை 
௮நுஷ்டிப்பாயாகவேணும்‌, (குருஷ்வ) செய்வேனோ தவிரு 


உலகோர்க்கு நன்மை சொல்லுவதோ நமக்குப்‌ பணி? என்ன - 
(அரக்கரரசர்‌ தலைவனே) இவ்வளவு பேருக்குத்‌ தலைவனான உனககு 
அவர்களுக்கு நன்‌ மை செய்யவேண்டியது கடமையல்லவோ? 
அன்றிக்கே, (அரக்கரரசர்‌ தலைவனே) நான்‌ சொல்லுவதுபோன்ற 
உண்மையான வார்த்தை கேட்டன்றோ இச்செல்வம்‌ உனக்கு ஏற்‌ 
பட்டது. (அரக்கரரசர்‌ தலைவனே) பெரிய அளவுள்ள செலவ 
மன்றோ உன்‌ செல்வம்‌; ஏனெனில: உலகத்தில அரக்கராய்ப்‌ பிறந்த 
வர்‌, அரசராய்ப்‌ பிறந்தவர்‌ ஆகிய அனைவர்க்கும்‌ மேலானவனன்றரோூ 
நீ. (அரக்கவரசர்‌ தலைவனே) அரக்கர்களின்‌ அரசர்கள்‌ உன 
காலில வந்து விழும்படியானதனறோ உன்‌ பெருமை எனபதாகவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. (அரக்கவரசருள்‌ இந்திரனே) '“இதி பரமைச்வர்யே”” 
என்று தாதுவாகையாலே அரக்கவரசருள்‌ பெருஞ்செல்வம்‌ 
படைத்தவனே என்கை. அரக்கவரசர்கள்‌ செல்வம்‌ படைத்தவர்கள்‌; 
நீ பெருஞ்செல்வம்‌ படைத்தவன்‌ எள்றபடி. 


நம்மை இப்படி இப்போது துதிப்பது எதற்காக? எனில்‌: (செய்‌ 
வாயாக) நான்‌ சொல்லுகிற வார்த்தையை நீ அதுஷ்டிப்பவனாக 
வேணும்‌. (செய்வாயாக) செய்யலாமா வேண்டாமா என்று ஆராய 
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வேனோ என்று விசாரித்தல்‌, தவிர்த்தல்‌ செய்யவொண்ணா த; 
பத்தும்‌ பத்தாய்‌ அறுஷ்டிக்கவேணும்‌. (ஸத்யம்‌ குருஷ்வ) 
ப்ரஹஸ்தா இ, ஸ்வடக்ஷமல்லனிவன்‌ ; பரடக்ஷம்‌; வஸிஷ்ட தி, 
ஜ்ஞாதாவல்லன்‌; இவன்‌ ஒரு குரங்காகையால்‌ அநாப்தம்‌ 
என்று நினைத்திராதே என்றான்‌. உண்மையாகச்சொல்லுகிற 
வார்த்தையை நீ இசையவேணும்‌. (ராக்ஸராஜேந்தர 
குருஷ்வ) உன்‌ கீமேயொதுங்கின ப்ராணிகளை ரக்ஷிக்கும்‌ 
போது இத்தனையும்‌ செய்யவேணுங்காண்‌. 


இப்படி செய்யச்சொல்லுகிறதுதான்‌ ஏதென்னில்‌: 
(வசநம்‌) நான்‌ சொல்லுக ற வார்த்தையை. (வசம்‌) 
“அர்த்தம்‌ வக்தீதி வசமம்‌'' என்று பாசுரப்பரப்பற்று அர்த்த 
கர்ப்பமான வார்த்தையை, வசம்‌ குருஷ்வ' என்னாநின்றாய்‌; 
நீ சொல்லுகிற பாசுரத்தை நான்‌ ௮நுபாஷிக்கவோ? என்ன... 
(வசம்‌) வாக்‌,வ்யாபாரமான வ்ருத்தியல்ல; அந்த வாக்ப்ரதி 
பாத்யார்த்தத்தை. 
வுங்கூடாது; செய்யாமலிருக்கவும்‌ கூடாது; பரிபூர்ணமாகச்‌ செய்தே 
தீரவேணும்‌. (உண்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌) நம்‌ கட்சியைச்‌ 
சேர்‌ந்த ப்ரஹஸ்தன்‌ முதலானாரில்‌ ஒருவனல்லனிவன்‌; எதிர்க்கட்சி 
யைச்‌ சேர்ந்தவன்‌; அவர்களிலும்‌ வஸிஷ்டர்‌ முதலான அறிவாளி 
களில்‌ ஒருவனல்லன்‌; இவனொரு குரங்கு; ஆகையால்‌ வார்த்தை 
சொல்லத்தகாதவன்‌ என்று நினைத்திருக்காதே என்கிறான்‌. நான்‌ 
எவ்வளவு தாழ்‌ ந்தவனாயினும்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லும்‌ சொல்லை 
நீ அங்கீகரிக்கவேணும்‌. (அரக்கரரசர்‌ தலைவனே செய்வாயாக) 
உனக்குக்‌ கீழுள்ள அரக்கரரசர்களை ரக்ஷித்து அவர்களுக்குத்‌ தலைவ 
னென்னும்‌ பெயரைப்‌ பெறவேண்டுமாகில்‌ நான்‌ சொல்லுவ து முழு 
வதையும்‌ செய்யவேணும்‌. 


இப்படி நீ செய்யச்சொல்லுகிறதுதான்‌ என்னவெனில்‌: (வார்த்‌ 
தையை) நான்‌ சொல்லுகிற வார்த்தையை. (வார்த்தையை) 
“பொருளைச்‌ சொல்லுகிறதாகையாலே வார்த்தையாகிறது”” என்கிற 
வ்யுத்பத்தியின்படியே சொற்‌ செட்டுடையதாய்‌ பொருளை உள்ள 
டக்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ வார்த்தையை. (வார்த்தையைச்‌ செய்வா 
யாக) என்னாநின்றாய்‌; நீ சொல்லுகிற வார்த்தையை நான்‌ திருப்பிச்‌ 
தனி--47 
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யாருடைய வாக்ப்ரதிடா த்‌,யமென்ன-(மம)தூ,ம்ராக்ஷா தி, 
வார்த்தைபோலே து:க்ககரமாகையன்றியே பரது;க்சாஸ 
ஹிஷ்ணுவான என்னுடைய வார்த்தை. '(மம) முன்பு 
அமோகவநிகையிலே வாளையுருவிப்‌ பிராட்டியை ஈலியப்புக்க 
வற்றை அகப்படக்கண்டு கார்யப்பாட்டாலே அதைப்‌ 
பொறுத்துப்போந்த என்னுடைய. (மம) “ஏஜ்‌ வாள்‌ ளின்‌ 
(அஹோ ரூபமஹோ வீர்யம்‌) என்றும்‌, “ஏன எண” 
(யத்‌,யத,ர்மோ ௩ ப,லவாந்‌ ஸ்யாத்‌) என்றும்‌, “ரான எிண்ன- 
ன? (பாச்ச ஸோ$சிந்தயதரர்த்தரூப:) என்றும்‌ உன்‌ 
னுடைய யோக்யதையைக்‌ கண்டு ஆச்சர்யப்பட்டும்‌ உன்‌ 
னுடைய அநர்த்தந்தைக்‌ கண்டு வெறுத்துமிருக்கிற என்‌ 
னுடைய. (மம) ஸர்வாத்மாக்களுக்கும்‌ ப்ராணபூதனான 
வாயுபுத்ரனாய்‌ வைத்து, நீ ௮நுகூலிக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌ உன்‌ 
னுடைய ப்ராணஹானியைச்‌ சொல்லுவேனோ? (மம) ஐந்த்ர 
வ்யாகரணத்தை அதிகரித்து. ஆதித்யஙிஷ்யனாய்‌ ஸஹுபரி 


சொல்லுவதோ? என்ன,-(வார்த்தையை) வாக்கின்‌ செயலான 
வாக்கியமல்ல; அந்த வாக்கியத்தால்‌ சொல்லப்படும்‌ பொருளை. 


யாருடைய வாக்கியத்தால்‌ சொல்லப்படுவது என்ன,-(என்னு 
டைய) தூம்ராக்ஷன்‌ முதலானாருடைய வார்த்தைபோலே துன்புறுத்து 
வதன்றியே, பிறர்துன்பம்‌ பொறாத என்னுடைய வார்த்தை. (என்னு 
டைய) முன்பு அசோகவனத்திலே வாளையுருவிப்‌ பிராட்டியைத்‌ 
துன்புறுத்தின அரக்கிகளை முழுவதும்‌ கண்டு, தூதகார்யம்‌ நிறை 
வேறவேண்டியிருக்கையாலே அதைப்‌ பொறுத்துப்போந்த என்னு 
டைய. (என்னுடைய) “ராவணனின்‌ உருவமிரு ந்தபடியென்‌! வீரிய 
மிரு ந்தபடியென்‌!'” [ரா-ஸு 49-17] எனறும்‌, “தருமவழி தவறி 
நடப்பவனாக இல்லாவிடில்‌ பலவானன இவன்‌ அரக்கவரசனாக 
இருக்கத்‌ தகுந்தவனே”' [ரா-ஸு 49.18] என்றும்‌ ““மிகுவரு ந்திய 
வனாய்‌ அனுமன்‌ மறுபடியும்‌ சிந்தித்தான்‌”” [ரா-ஸ 10-73] என்றும்‌ 
உன்னுடைய தகுதியைக்கண்டு வியப்படைந்தும்‌, உனககு வரப்‌ 
போகும்‌ தீங்கைக்‌ கண்டு வருந்தியுமிருக்கிற என்னுடைய. (என்னு 
டைய) எல்லா ஆத்மாக்களுக்கும்‌ உயிராயிருக்கும்‌ வாயுவின்‌ பிள்ளை 
யாயிருககும்‌ நான்‌ நீ அநுகூலனாயிருந்தாயாகில்‌ உனக்கு மரண 
மேற்படும்படி வார்த்தைசொல்லுவேனோ? (என்னுடைய) இந்திரனால்‌ 
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க்ஷிகனுன என்னுடைய வார்த்தையும்‌ பொய்யாமோ? (மம) 
யான்‌” (பிஙகராதி பதேரமாத்யம்‌) என்று காட்டரச 
னான மஹாராஐரையுமகப்பட ஈடேற்றும்படி ஒரு ராஜாவுக்கு 
மந்தரியான என்னுடைய வார்த்தையும்‌ பொய்யாமோ? 
“உன்னைக்கண்டுவைத்தன்றே நான்‌ ஸந்தேஹிக்கறது; 
ஆயிருக்க (மம வசம்‌) என்று இதொரு ஹேதுவாகச்‌ 
சொல்லுவரீனென்‌?' என்னில்‌: வாரரமான ஆகாரம்‌ உனக்கு 
ஸாமாந்யமாக இருந்ததாகில்‌ என்‌ வார்த்தை விச்வஸநீய 
மாகைக்கு ஹேதுக்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. (ராமதாஸஸ்ய 
தூதஸ்ய வாநரஸ்ய விபோஷத:) இவற்றில்‌ ஒரொன்றே 
போரும்‌; இவை மூன்று ஆகாரமுடைய என்‌ வார்த்தை 
பொய்யாகாதுகாண்‌/ (ராமதாஸஸ்ய தூதஸ்ய வாஈரஸ்ய ) 
என்னுடைய ஆப்தத்வம்‌ முப்புரியூட்டினதாயன்றோ இருக்‌ 
கிறது. (விமேோஷதோ ராமதாஸஸ்ய ) பொய்சொல்லாமைக்கு 


செய்யப்பட்ட வ்யாகரணசாஸ்திரத்தைக்‌ கற்று, சூரியனின்‌ சிஷ்ய 
னாய்‌ நன்கு பயிற்றப்பட்ட என வார்த்தையும்‌ பொய்யாமோ? (என்னு 
டைய) “குரக்கரசனுடைய மந்திரியை'' [ரா-ஸு 81.19] என்று 
காடாண்ட ஸுக்ரீவனையுங்கூட நாடாளச்‌ செய்யும்படி ஓரரசனுக்கு 
மந்திரியானவனுடைய வார்த்தையும்‌ பொய்யாகுமோ? 


குரங்கான உன்னைக்கண்டன்றோ நான்‌ ஸந்தேஹப்படுகிறேன்‌; 
அப்படியிருக்க, (என்னுடைய வார்த்தையைச்‌ செய்‌) என்று சொற்‌ 
படி கேட்க இதையொரு காரணமாகச்‌ சொல்லலாமோ? எனில்‌: 
குரங்கான தன்மை உனக்குத்‌ தாழ்வாகத்‌ கோற்றிற்றாகில்‌ எனா 
வார்த்தை நம்பத்தக்கதாவதற்குக்‌ காரணங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன . 
(விசேஷித்து ராமபிரானுக்கு அடியேனாஃவும்‌ தூதனாகவும்‌, குரந 
காகவுமிருககிற என்னுடைய) இந்தப்‌ பெருமைகளில்‌ ஒன்றொன்றே 
போதும்‌ என்னை நீ நம்புவதற்கு; இவை மூன்‌ று பெருமைகளை 
யுமுடைய என்‌ வார்த்தை பொய்யாகாதுகாண்‌! (ராமபிரானுக்கடி 
யேனாய்‌, தூதனாய்‌, குரங்காயிருக்கிற) 'உள்ளதை உள்ளபடி 
சொல்லுமவனாயிருப்பவன்‌ ஆப்தன்‌” என்னும்‌ ஆப்தலஷஷணம்‌ என 
னிடம்‌ முப்புரியூட்டியதாய்‌ — (மூன்று புரிகளால்‌ நெய்யப்பெற்ற 
கயிறுபோலே மூன்று ஹேதுக்களால்‌ வலிமை _மிக்கதாய்‌)--உள்ள 
தன்றோ. (விசேஷித்து ராமபிரானுக்கு அடியானாய்‌) பொய்‌ சொல்‌ 
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நானே போரும்‌; விசேஷித்துப்‌ பெருமாளடியானும்‌ பொய்‌ 
சொல்லுமோ? (ராமதாஸஸ்ய) “எள்‌ கோர?” (ராமோ 
தவிர்‌ நாபி, பராஷதே) என்றும்‌, “எஏனளகி எ ஏஎ? (ஸத்ய 
வாதீ, ச ராக,வ:) என்றும்‌ ஸத்யவா தியான பெருமாளோடே 
வாஸனைபண்ணின என்‌ வார்த்தையும்‌ பொய்யாமோ? 
(ராமதாஸஸ்ய) “ரமயதீதி ராம:'' என்று எல்லாரோடும்‌ 
பொருந்துகிற பெருமாளடியானாயிருக்கிற நான்‌ வெறும்‌ 
வார்ததை சொல்லு ?வனோ? (ராமதாஸஸ்ய) “ஏ ஏ எண: 
௭௭: (யதி, வா ராவண: ஸ்வயம்‌) என்னும்படியான பெரு 
மாள்‌ திருவுள்ளமறியும்‌ என்னுடைய வார்த்தையன்றோ. 
(ராமதாஸஸ்ய) “நான்‌ இங்கே பொய்சொன்னேன்‌' என்று 
பெருமாள்‌ கேட்டருளினால்‌ என்னைத்‌ தலையைச்சிரைத்து 
விலங்கிடாரோ? (ராமதாஸஸ்ய) ஏதேனுமாகப்‌ பரோப 
தேசம்‌ பண்ணி ஆசார்யபதம்‌ நிர்வஹிப்பார்க்குத்‌ திருநாமம்‌ 
போலே வேண்டியிருந்ததிழேற. 


லாமலிருக்கைக்கு நானே போதும்‌; விசேஷித்து ராமபிரானுக்கு 
அடியேனாயிருக்கும்போது பொய்‌ சொல்லுவேனோ? (ராமபிரானுக்கு 
“அடியானாய்‌) “ராமன்‌ இரண்டுவிதமாகப்‌ பேசமாட்டான்‌”” [ரா-௮ 
18-50] என்றும்‌, “உண்மையே உரைப்பவன்‌ ராமபிரான்‌” [ரா-௮ 
2-82] என்றும்‌ உண்மையுரைப்பவரான ராமபிரானோடு பழகின 
என்‌ வார்த்தையும்‌ பொய்யாமோ? (ராமபிரானுக்கு அடியேனாய்‌) 
“(ஏல்லாரோடும்‌ ஒருநீராகக்கலந்து) ரமிக்கச்செய்பவன்‌ ராமன்‌”? 
என்கிற வ்யுத்பத்தியின்படியே, வேடனோடும்‌ வேடுவிச்சியோடும்‌ 
குரங்கோடும்‌ பறவையோடும்‌ பொருந்தி ஆநந்திப்பிக்கிற ராம 
பிரானுக்கு அடியேனாயிருக்கிற நான்‌ ஆநந்தகரமல்லாத 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லுவேனோ? (ராமபிரானுக்கு அடியேனாய்‌) 
“ராவணன்‌ தானேயாயிருந்தாலும்‌ அழைத்துவா”' [ரா-யு 18-33] 
என்னும்படியான ராமபிரான்‌ திருவுள்ளமறியும்‌ தாஸனான என்‌ 
னுடைய வார்த்தையன்றோ. (ராமபிரானுக்கடியனாய்‌) நான்‌ இங்கே 
பொய்‌ சொன்னேனென்று ராமபிரான்‌ கேட்டருளினால்‌ என்னைத்‌ 
தலையைச்‌ சிரைத்து விலங்கிட்டுவிடமாட்டாரோ? (ராமபிரானுக்கு 
அடியேனாய்‌) ஞானிகள்‌ “அடியேன்‌ ராமாநுஜதாஸன்‌” என்னுமா 
போலே பிறர்க்கு உபதேசம்செய்து ஆசார்யபதவியிலே வீற்றிருக்கு 
மவர்களுக்கு தாஸ்யநாமம்‌ வேண்டியிருக்கிறதன்றோ. 
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“இப்படி. உரிய அடியனாய்‌ உன்காயன்‌ பக்கல்‌ பரிவாலே 
புரட்டிச்‌ சொல்லுகிற வார்த்தையை மெய்யென்‌ நிருப்பே 
னோ? என்ன, (தூதஸ்ய) இப்படிக்குரிய அடியானே 
யாகிலும்‌ ஏறிட்டுக்கொண்ட அதிகாரத்துக்கடோக நடக்க 
வேண்டாவோ? (தாதஸ்ய) தூதனாவான்‌, - ௮த்தலைக்குப்‌ 
பொருந்த வார்த்தை சொல்லி ஸ்வாமி நினைவைத்‌ தலைக்கட்டு 
மவனிறே; அப்படிக்கு உன்‌ மனோ மட குளிர வார்த்தை 
சொல்லிப்‌ பிராட்டியைச்‌ கொண்டுபோக வந்த என்னுடைய 
வார்த்தை. (தாதஸ்ய) தூதனாவான்‌ அங்குச்‌ சொன்னவார்த்‌ 
தையை இங்கே சொல்லி, இங்குச்சொன்ன வார்த்தையை 
அங்கே சொல்லி உக்தார்த்த (யதார்த்த) வாதியாமத்தனை 
போக்கி, இட்டுச்‌ சொல்லுவானோ? (தூதஸ்ய) அங்கு கட்‌ 
பூன ஒலைத்தாலியை இங்கே பொகட்டு, இங்கே கட்டின 
ஓலைத்தாலியை அங்கே பொகட்டுததிரிகற எனக்கும்‌ ஒரு 
கெளடில்யம்‌ உண்டோ? 


“இப்படி வார்த்தைசொல்லும்படி ராமபிரானுக்கு அடியானாய்‌, 
உன்‌ ஸ்வாமியான அவனிடம்‌ பக்ஷபாதத்தாலே நீ மாறுபடுத்திச்‌ 
சொல்லுகிற வார்த்தையை நான்‌ மெய்யென்றிருப்பேனோ?” என்ன, 
(தூதனாய்‌) இப்படித்‌ தகு ந்த அடியனாயினும்‌, நான்‌ ஏறிட்டுக்‌ 
கொண்ட தூதகாரியத்துக்குத்‌ தக்‌ கபடி நடக்கவேண்டாவோ? 
(தூதனாய்‌) தூதனாகிறவன்‌ யாரிடம்‌ தூதுசெல்லுகிறானோ அவனுக்குத்‌ 
தக்கபடி வார்த்தைசொல்லித்‌ தன்‌ நாயகனுடைய காரியததை முடிப்‌ 
பவனன்றோ. அவ்விதமாகவே உன்னோடு குளிர வார்த்தைசொல்லிப்‌ 
பிராட்டியை அழைத்துப்போசவந்த என்னுடைய வார்த்தை. 
(தூதனாய்‌) தூதனாயிருப்பவன்‌ அங்கு சொன்ன வார்த்தையை இங்கே 
சொல்லி, இங்கு சொன்ன வார்த்தையை அங்கே சொல்லி சொன்‌ 
னதைச்‌ சொல்லுமவனாவதன் றி, தானாக ஒன்றைச்‌ சொல்லுவனோ? 
(தூதனாய்‌) அங்கே கட்டின ஓலைத்தாலியை இங்கே கொடுத்து, 
இங்கே கட்டின ஓலைத்தாலியை -அங்கே கொடுத்துத்திரிகிற எனக்‌ 
கும்‌ ஒரு வஞ்சனையுண்டோ? [புறாக்களின்‌ கழுத்திலே செய்தியை 
எழுதியனுப்பப்படும்‌ இலைக்கு ஓலைத்தாலி என்றுபெயர்‌. தூது 
போவது புறாக்களின்‌ காரியமாகையாலே இந்த ஸ்ரீஸூக்தி. நாயின்‌ 
கழுத்திலே ஓலைகட்டியனுப்புவதும்‌ உண்டு.] 
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அதுவோ நீ ஓலை தூதனாய்‌. அபிமதனாய்‌. ஆஹ கனாய்‌ 
வந்தது? தோப்பை முறித்து, ளேராபதிகளைக்‌ கொல்லுவது, 
மந்த்ரி ஸுதரைக்‌ கொல்லுவது, குமாரனைக்‌ கொல்லுவ 
தாய்‌, நீ செய்யாத்‌ திம்புகளுண்டோ? உன்‌ வார்த்தையை 
வீச்வஸிக்கலாமோ? என்ன.--(வாரரஸ்ய) அதுவோ ஜாதி 
ப்ரயுக்தமான வார்த்தை. குரங்காட்டமந்தனை போக்கி, 
தெனத்யத்‌.துக்குக்‌ குறையன்‌ றுகாண்‌! கையிலே பழத்தைக்‌ 
கொடுக்கிலும்‌ உறும்பிப்பறிக்கை குரங்குகளுக்கு ஸ்வபாவ 
மன்றோ. (வாநரஸய) தோப்பை முறிப்பது சாகாம்ருக 
மாகையாலே; பணையோடு பணை தாவித்திரிந்தேன்‌ : மரங்கள்‌ 
தர்ப்பலங்களாகையா லும்‌, “மஹாகடே' என்னும்படி நான்‌ 
பலவானாகையா லும்‌ என்னைப்‌ பொறுககமாட்டாமல்‌ முறிந்த 
இத்தனை; ஸேநாதிபதிப்ரமுகரும்‌ ப்ரதமாபகாரம்‌ பண்ணி 
நலிந்தார்கள்‌; என்னை நோக்குகைக்காகச்சில வ்யாபரித்தேன்‌; 


அடடா! நீ ஓலைகொண்டுவரும்‌ தூதனாய்‌, நனமைசெய்பவனாய்‌, 
எங்களால்‌ ஆளவிட்டு அழைக்கப்பட்டவனாயோ வந்தாய்‌? அசோக 
வனத்தோப்பை முறிப்பது, ஸேனைத்தலைவர்களைக்‌. கொல்லுவது, 
மந்திரிகுமாரரைக்‌ கொல்லுவது, என்‌ பிள்ளையான அக்ஷயகுமாரனைக்‌ 
கொல்லுவது ஆகியவற்றைச்‌ செய்ததாலே நீ செய்யாத தீமை 
யுண்டோ? உன்‌ வார்த்தையையோ நம்புவது,-என்ன, (குரங்காயிருப்‌ 
பவனான) அக்காரியஙகள்‌ நான்‌ குரங்கினத்தைச்‌ சேர்ந்தவனாயிருப்ப 
தால்‌ நடந்தவையன்றோ. அவை என்னுடைய குரங்காட்டமே 
யொழிய, நான்‌ தூதனாய்‌ வந்தமைக்குக்‌ குறையில்லைகாண்‌! குரங்‌ 
கின்‌ கையில்‌ நாமே வலியச்சென்று பழத்தைக்‌ கொடுத்தாலும்‌, 
“உர்‌” என்று உறுமிப்‌ பிடுங்குவதன்றோ குரங்குகளின இயற்கை. 
(குரங்கினுடைய) தோப்பை முறித்தது குரங்காகையாலே; சாகா 
ம்ருகம்‌” [கிளைவிலங்கு] என்று பெயர்பெற்ற குரங்கு ஜாதியைச்‌ 
சேர்‌ ந்தவனாகையாலே கி&ையோடு கிளை தாவித்திரிந்தேன்‌; அசோக 
வனத்து மரங்கள்‌ வலிமையற்றவையாகையாலும்‌, ““பெருங்குரங்கே'” 
ர்‌ ] எனனும்படி நான்‌ மஹாபலசாலியாகையாலும்‌, மரங்‌ 
கள்‌ என்னைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ முறிந்துவிட்டனவேயொழிய 
நானாக வேண்டுமென்று அவற்றை முறிக்கவில்லை. ஸேநாபதி, 
மந்திரிகுமாரர்கள்‌, அக்ஷயகுமாரன்‌ முதலானாரும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
வலியவந்து முதலில குற்றம்புரிந்து துன்புறுத்தினார்கள்‌. என்னை 
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பின்னையும்‌ நாடோடியான குரங்கு போலன்றியே என்னு 
டைய அத்,பு,காபதானங்களைக்கண்டு அஞ்சினார்கள்‌; அஞ்சி 
னாரை (இரங்கி) ஓரறை அடித்துப்‌ பொகட்டேனத்தனை; 
என்‌ மேல்‌ குறையில்லை; (வாநரஸ்ய) விவேகிகளான மநுஷ்ய 
ஜா தியல்லேன்‌ ; ராக்ஷஸஜா தியல்லேன்‌ ; அறிவில்லாத திர்யக்‌ 
ஜாதியான என்னுடைய வார்த்தையிலுண்டோ பொய்‌? 
(வாநரஸ்ய) * வ்யாக்ரவாநரஸம்வாதம்‌ கேட்டறியாயோ? 
பள்தகுனான வேடனுக்ககப்பட ரக்ஷ்கமான ஜாதியிலே 
பிறந்த' என்னுடைய வாக்யம்‌ பராக,கமாமோ? 


அவர்களிடமிருந்து ரக்ஷித்துக்கொள்வதற்காகச்‌ சில (யுத்த) வியா 
பாரங்களைச்‌ செய்தேன்‌; அதற்குமேலே, இடத்துக்கு இடம்‌ தாவித்‌ 
திரியும்‌ குரங்குபோலல்லாமல்‌ நான்‌ செய்த அற்புதச்செயல்களைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பயப்பட்டார்கள்‌; “அவட்கு மூத்தோனை வெந்நரகம்‌ 
சேராவகையே சிலை குனித்தான்‌'' [சிறியதிருமடல்‌] என்றாப்போலே 
இந்த பயத்திலும்‌ கொடிய நரகாநுபவமில்லை என்னும்படி பயப்‌ 
படுமவர்களிடம்‌ இரக்கங்காட்டி, இந்நிலையிலும்‌ இவர்கள்‌ மூர்ச்சித்து 
விழுவதே மேல்‌ என்று அவர்களை ஜா அறையறைந்து கீழே 
வீழ்த்தினேனேயொழிய, கொலலவேணுமென்று நினைத்தேனல்‌ 
லேன்‌; ஆகையால்‌ என்மேல்‌ குற்றமில்லை. (குரங்கினுடைய) தனக்கு 
நன்மைதீமையை ஆராய்ந்தறிந்து தன்‌ நன்மைக்காகப்‌ பொய்சொல்ல 
அறிந்த மனிதகுலத்திலும்‌ அரக்கர்‌ குல த்திலும்‌ பிறந்தவனல்‌ 
லேன்‌. ஆராய்ந்தறிய இயலாத விலங்கினத்தைச்‌ சேர்ந்த என்‌ 
னுடைய வார்த்தையில்‌ பொய்யுண்டோ? (குரங்கினுடைய) *வ்யாக்ர 
வாநர ஸம்வாதம்‌ கேட்டதில்லையோ நீ? தனககுத்‌ தீங்குசெய்த 
வேடனையுங்கூட ரக்ஷித்த குரங்கின்‌ ஜாதியிலே பிறந்த என்னுடைய 
வாக்கியம்‌ தீமைபயப்பதாமோ? 


ஈ *வ்யாக்ரவா நரஸம்வாதம்‌' என்னும்‌ விருத்தாந்தம்‌ பின்வரு 
மாறு:- ஓஒருவேடசை ஒரு புலியானது காட்டிலே. துரத்திவர, அவன்‌ 
மரமொன்றிலே ஏற, அதில்‌ குரங்கொன்றிருகக, புலியானது-- 
“நானும்‌ மிருகம்‌; நீயும்‌ மிருகம்‌; இவன்‌ நமக்குத்‌ தீங்கு செய்யும்‌ 
மனிதன்‌: இவனைக்‌ கீழே தள்ளிவிடு' என்ன, “சரணமடை ந்தவனை 
நான்‌ கைவிடமாட்டேன்‌” என்று குரங்கு சொல்ல, சிறிது நேரத்தில்‌ 
குரங்கு மரத்தில்‌ தூங்கிவிட, “வேடனே! இக்குரங்கைத்‌ தள்ளிவிடு; 
நான்‌ இதைத்தின்று பசியாறி உன்னை விட்டுச்செல்லுகிறேன்‌, 


916 தனிச்லோகம்‌ 


ஆக இத்தால்‌, “மம வசம்‌ ஸத்யம்‌'' என்று “வாதமா 
மகன்‌'' என்கிறபடியே தேவயோநிஜனான என்‌ வார்த்தை 
டொய்யாகாதென்‌ று ஸாமாந்யவசநம்‌ சொல்லி, (விசேஷதோ 
ராமதாஸஸ்ய தூதஸ்ய வாநரஸ்ய வசம்‌ ஸத்யம்‌) என்று 
ருஜுக்களான பெருமாளடிய னாவ த, உக்தார்த்தவா தியான 
தூதனாவது, இட்டுச்சொல்லுகைக்கு அடியான விவேக 
மில்லாத திர்யக்காவதாயிருக்கற என்னுடைய வார்த்தை 
யன்றோ என்று விசேஷஹேதுக்களையும்‌ சொல்லி, நீ தான்‌ 
ஒரு பெரியோன்‌ ஒருத்தனுமாய்‌ உனக்கு ரக்ஷ்ணியமான 
குழைச்சரக்கும்‌ உண்டாயிருந்தது; ஆன பின்பு, நான்‌ 
சொன்னபடியே அ௮ருஷ்டிக்கப்பாராய்‌ என்கிறான்‌. 

ஸு ந்தரகாண்ட தனிச்லோகம்‌ முற்றிற்று. 

பரமகாருணிகரான பெரியவாச்சான்பிள்ளை திருவடிகளே சரணம்‌. 


ஆக, இந்த சுலோகத்தால்‌, (என்‌ வார்த்தை மெய்‌) என்று 
“வாதமா மகன்‌'' [பெரியதிரு 5-8-2] என்கிறபடியே தேவனான 
வாயுவுக்குப்பிறந்த என்‌ வார்த்தை பொய்யாஉகாதென்று பொதுவான 
வார்த்தை சொல்லி, (விசேஷித்து ராமபிராற்கடியேனாய்‌ தூதனாய்‌, 
குரங்காயிருக்கிற என்‌ வார்த்தை மெய்‌) என்று நேர்மை மிக்க ராம 
பிரானுக்கு அடியேனாய்‌ சொன்னதைச்சொல்லும்‌ தூதனாய்‌, இல்‌ 
லாததை உள்ளதுபோலே கற்பித்துச்‌ சொல்லுவதற்கு வேண்டிய 
பகுத்தறிவில்லாத விலங்காயிருக்கிற என்னுடைய வார்த்தையன்றோ 
என்று விசேஷகாரணங்களையும்‌ சொல்லி, '*அரக்கரரசர்‌ தலைவனே! 
செய்வாயாக*' என்று, ''நீயும்‌ ஒரு ஓப்பற்ற பெரியமனிதனாய்‌ உன்‌ 
னால்‌ ரக்ஷிக்கப்படவேண்டிய ரக்ஷ்யப்பொருளும்‌ உண்டாயிரு ந்தது; 
ஆகையால்‌ நான்‌ சொன்னபடி செய்வாய்‌'” என்கிறான்‌ அனுமன்‌. 


ஸ்ரீக்ருஷ்ணஸ்வாமிதாஸவிரசிதமான தனிச்லோக தர்ப்பணத்தில்‌ 
ஸு ந்தரகாண்டம்‌ முற்றிற்று. 


என்று புலி கூற, அக்கொடிய வேடனும்‌ குரங்கைத்‌ தள்ளிவிட, சாகா 
மிருகமாகையாலே குரங்கு ஒரு கிளையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
தப்பிவிட “இனியாவது இக்கொடிய வேடனைத்‌ தள்ளிவிடு” என்று புலி 
கேட்க, 'சரணாகதனை ஒருபோதும்‌ கைவிடமாட்டேன்‌” என்று கூறிக்‌ 
கடைசிவரையில்‌ குரங்கு வேடனை ரக்ஷித்த விருத்தாந்கம்‌. 


ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீராமாயண தனிச்லோகத்தில்‌ 
பூர்வபாகத்தில்‌ எடுக்கப்பட்ட ஸ்ரீராமாயண ச்லோகங்களின்‌ 


பாதாநுக்ரமணிகை 


[பருத்த எழுத்தில்‌ இருப்பவை மூல ச்லோகங்கள்‌. 
சாதாரண எழுத்திலிருப்பவை வ்யாக்யான த்தில்‌ எடுக்கப்பட்டவை. | 


௮ 
அகாமயத 66.171 
அகார்யம்நமயா 281.300 


அக்ருதாஸ்த்ர0ச 82 
அக்ஷய்யகீர்த்திஸ்௪ 224 
அக்ஷ்யம்மதுஹந்தா 170 
௮ங்கு,ல்யக்‌,ரேண 299 
அஞ்ஜலிம்ப்ராங்முக, 168 
அதிக்ராந்தேபி i121 
௮இவப்ரிய 49 
அத்யஜந்கப, 144 
௮த்‌,ருஷடபூர்வம்‌ 298 
அத,யாபிந 116 
அதயைவாஹும்க;,மி 106 
அதரார்யம்‌சர்ம 222 
௮தி,கூஷிப்த 26 
௮நந்யட ராவா 269 
௮நந்யாராக, 269, 295 
௮நுல்ஞாதச்௪ 101 
௮நுரக்த: ப்ரஜா 742 
அநுவ்ரதாம்ராம 278 
அநேகவர்ஷ ' 64, 198 
௮ந்யதரா த்வம்‌ ஹி 502 
அந்யேோசஸமா 226 


௮ந்யோர்யஸத்‌,ருறொள 180 
அபநீதாத்வயா 262. 808 
அபநேஷ்யதிமாம்‌ 265, 297 


அபப்‌,ரஷ்டம.நு 107 
அபராதாத்தவை 225, 294 
அபிவ்ருக்ஷா: பரி 107 
அபிவ்ருக்ஷா: பரி 139 
அபூர்வபார்யா 181 
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அப,.்்யாணிச 


அ௮ப,யம்தரதும 


70, 278 
269 
285 
227 
168 


அபயம்‌ ஸர்வ 7.96, 168 
அபி,ஜ்ஞாராஜதர்மா 308 


அபி,த:பாவ 
௮பி,யாதா 
௮பி,ஷிச்யச 
அபி,ஷிஞ்சஸ்வ 
அபுங்க்தமஹதம்‌ 
அயம்ப்‌,ராதாஸு 
௮யம்ஸகாகு 
அயுத்யர்ப்ரதி 
அயோத்‌,யாமட 
௮ர்தி,தோமாநு 
௮லமேஷா 
அவகரஹ்யார்ண 
அவஷ்டப்யச 
அவிஜஞாயக தம்‌ 
அவ்யவஸ்தெளஹி 
௮றச்தா: ப்ரத்ய 
அமக்தேந த்வயா 
அச்ருதிம்வாபி 
அஷ்ட ா சற ஹி 
௮ஸக்ருத்ஸம்யுகே, 
௮ஸுரேப்‌,ய: ஸி 
அஸ்சநேப்யுப 
அஸ்மிந்மயாஸார்த, 
அஸ்யாதேவ்யாம 


9 

14 
221 
64 
142 
280 
88. 240 
291 
100 
159 
91 
கட்க 
246 
228 
13 
281 
262 
43 
29 
281 
295 
281 
219 
927 


அஹம்க;மிஷ்யாமிய உ 298 


318 


அஹம்தாவந்மஹா 110 
அஹம்த்வா நு 101 
அஹம்வேத்‌,மி 1 
அஹம்வேலேவ 80 
அஹம்ஸர்வம்கரி 97 
அஹம்ஸர்வம்‌60,96,113,150 
அஹோரூபமஹோ 370 
ஆ 
ஆக,தோஹம்‌ 173 
ஆசசக்ஷ5த, 147 
ஆசாரவர்ஜி 315 
ஆஜகரமயத்,ரு 174 
ஆலாநுடராஹும்‌ 68 
ஆதமஸமஸ்ஸ 318 
ஆத்மாநம்மா து 189 
ஆதித்ய இவ 206 
ஆரயைநம்‌ ஹரி 320 
ஆந்ருமம்ஸ்யம்ப 69, 264 
ஆந்ருறம்ஸ்யம 264 
ஆயதாச்ச 68 
ஆர்த்தஸ்வரடரி 107 
ஆர்யஸ்யத்வம்‌ 161 
ஆவாஸம்த்வ 172 


ஆச்ரமம்துதயோ 282,303 


ஆஸிதாநிப்ர 200 
ஆஸீஈஸ்ஸஹ 174 
ஆஹரிஷ்யதி 50 


இ 
இஷ்வாகூணா 140,151,228 
இச்ச,ாமோ ஹி 62 


இத்யுக்கோலக்ம 174 
இதம்மேத்‌,யமித,ம்‌ 99 
இந்திரியை:காம 262 
இந்த,ரோமஹேகந்த்‌,ர: 3886 
இமாம்சப்ருதி,வீம்‌ 283 
இமாமமவஸ்தா,ம்நீ 182 
இயம்ஸீதா 47 


தனிச்லோக 
இஷவோடிபதி 286 
இஹஸந்த்தோநவா 330 
இஹஸந்தோஈவா 374 
இஹைவகித ம்‌ 438, 144 

F 
ஈர்ஷ்யாரோஷெளப, 295 
உ 
உக்தாச்சநா 229 
உத்தரோத்தரயு 257 
உத்திஷ்ட ரர 44 
உத்த மிஷ்யதிவே 801 
உத்த ருத்யகட் அஹம்‌ 174, 182 
உத்த்ருத்யசபு, 159 
உத்‌பதீயவேண்யு 293 
உபதராயபுஜம்‌ 284, 804 
உபவீஷ்டாவி 278 
உபமோரஷம்‌ 6 
உபேதம்ஸீதயா 165 
உள 


ஊநஷோடலஹு 20, 165, க 
ஊ௩ஷோட,0 


ஊருப்யாமுதர 278 
௫ (௬) 
ருத்‌;திம்மமாறு 285,304 
ருஷயோராம 169 
ஏ 
ஏகபத்ந்யாவி 201 
ஏகவேணீத,ரா 281 
ஏதத்‌வ்ரதம்‌ 51. 71, 278 
ஏதிஜீவந்க 145 
ஏ௩நம்ப,வி 181 
ஏவம்த்வாம்பாபக 901 
ஏவம்ரூபாவி 175 
ஏவம்வத,து 18 
ஏவமஸ்து 18 


பாதா நுக்ரமணிகை 
ஏஷமேஜீவித 124 
தத்வ தி 227 
8 
ஐச்சக்‌ 172 
தச்வர்யம்குரு 309 
ஓச்வர்யம்வாடி 114 
ஐச்வர்யேணத, 283 
ஒள 
ஒளரஸீம்ப., 288 
க 

கச்சிந்நதத்‌ தேம 268 
க கம்தளஸஸ்யமே 181 
ககஷம்சாமோப 264,304 
கக்ஷம்க்ய 231 
கந்தர்ப இவ 186 
கந்தர்பஸத்‌ ரு 177 
கபேராம 8 
கர்த்தவ்யம்தை,வ 44 
கர்ணநாஸம்மஹா 174,182 
கஸ்மாந்மாம்‌ 226 
கஸ்யபி,ப்யதிதே, 359 
காகபக்ஷத ரம்‌ 93.35 
காந்தஸ்மிதா 213 
காமமோ ஹிதா 176 
காமயேத்வாம்‌ 290 
காமயே நத்வயா ௭ 
கிம்த்வாமந்யத 
கிம்‌நுஸாகமமே 164,201 208 
கிம்புற; ப்ரோஷிதே 124 
கிமர்த,ம்‌ ஜீவிதம்‌ 43,144 
கிமித,ாநீம்‌ 101 
குபேர இவ 150 
குருஷ்வமாமநு 110 
குருஷ்வவசரம்‌ 366 
குலம்ஸம்ப்ராப்தயா 2௦17 


879 


குலேமஹதி 07 
குலோசித 204 
குபலீயதி,காகு 504 
கூடைச்சவிவி 233 
க்ருதம்கார்யயி 305 
க்ருகததாரோஸ்யி 181 
க்ருதமேததஸா ௮, 282 
க்ருத்வாபாபாநி 54 
க்ருபயாபர்ய 279 
க்ருஷ்யஸேம.நு 2592 
கைகேய்யா: ப்ரிய 44 
கோயமேவம்மஹா 178 
கெளஸல்யாலோக 724 
கெளலல்யாசுசுபே, 45 
கெளஸல்யாஸுப்ரஜா 44 
க்ரியதாமிதிமாம்‌ 99,156 
க்ரியதேமே 107 
க்ருதீக,ஸ்‌ தீவ்ரே 9 
க்ருத்தேராமஸ்ய 174 
க்ரூரம்கர்மஸமா 26 
க. 

க,ங்கே,வஜலதா 272 
க,ச்ச,தாத 100 
க,ச்ச,தாமா 55 

ஆச்சா நுஜா14,320,825,829 
க,ஜேோமஹதா 62 
கதீக்லேயோப, 64 
கஷதச்ரீர்வு 265 
க,திவாளெளமித்ரி 41,200 
கிரிராஜோப 150 
8, ரிஸா நுஷா 118 
கி,ரிஸா நுஷு 97 
கூணாகாமாகரோ 117.240 
குணாபி,ராமம்‌ 148 
குணைர்தஸ்ரதேோப 103 
குருந்சச்ரூ த 


குஹோக,ஹந 147 
கேரசரம்‌ க,தயோ 282,303 


380 


கேஸஹ்ஸ்ரப்ரதா்‌ 161 
க்‌,ராமார்தே, 41 
௪ 
சக்ஷுர்ப்‌,யாமபி 250 
சகஷுர்மம 280,298 
சசாலசாபம்‌ 15 
சதுர்தறயஸஹ 205 
சதுரங்க, 6, 34, 166 
சந்த்‌ ரகாந்தாக 49 
சந்த,நாந்யக, 298 
சராமோவஸு 291 
சலோர்மிமாலீ 842 
சாபமாநய 162 
சித்ரயாசந்த்‌ரமா 174 
சித்ரயாறஇநம்‌ 165 
சீரக்ருஷ்ணாஜி 158 
சோர:ப்ராணி 227 
௪, 
சராயாயாம்‌ஐரி 63. 74 
2 
ஐக,த்ஸமைலம்‌ 164, 201 
ஐகாமசாச்ரமா 158, 178 
ஐகர£மமஈஸா 810 
ஐநகஸுதாம்க்ரு 274 
ஜுகஸ்யகுலே 164 
ஜாகாநாம்குலே 50 
ஜுகாயப்ரகள்‌ 809 
ஐஜுகேோரரஷலோ 66 
ஐாஸ்.௲ாநரேஹத 12197] 
ஜலாந்மத்ஸ்யா 138 
ஜலாந்மத்ஸ்யா 94 
ஐஜீளோவிஷ்ணுஸ்ஸ 159 
ஜாக்‌, ரதஸ்ஸ்வ 97 
ஜாதரோஷஸ்யஸம்‌ 359 
ஜாாநமித்வாம்‌ 770 
ஜாநேபாப 12212 


தனிச்லோக 
ஜிதேந்த்‌,ரியங்சோ 224 
ஜ்வலந்தமிவ 169 
த 

தம்சாருநேத்ரம்‌ 238 
தம்த்‌ருஷ்ட்வாபீ,ம 169 
தம்த்‌,ருஷ்ட்வாறத்ரு . 204 
தம்தே,ும்ராக்ஸீ 174 
அதம்‌ 0 ரணா 224 
கதத்ஸ்ஸாஹ்ரீ 2905 
ததோத்ருஷ்ட்வைவ 227 
ததோமலி௩ 305 
தத்ஸமாக,மகாங்க்ி 293 
தத_ாஹிவிபரீ 330 
ததர ஹிவிபரீ 315 
ததேயம்த்வாம்ஸமா 265 
தஜத்வாப்நோ 2838 
ததவ தாரகம்‌ 164 
தீதரவித்ரா 230 
ததே,தந்நாத்ர 234 
தீபஸ்விநாம்ரணே 172 
தபுஸ்ஸந்தாப 332 
தமப்‌ருவந்ஸுரா 161 
தமஸ: பரமோ 180, 246 
தமேவரணம்‌ 353 
தயோர்மத்‌,யே 197 
தயோஸ்தஸ்யாச்‌௪ 177 
தருண: ப்ரிய 181 
தருணெளரூப 158 
தவஜா தஸ்ய 30 
தஸ்மிந்தஸ்மிக்‌ 260, 298 
தஸ்யசாஸ்யாம்‌ 327 
கஸ்யதண்டேர 238, 255 
தஸ்யத,ர்ம 591 
தஸ்யாநநம்‌ 268 
தாம்பாலயதி 297 
தாம்ஸ்ப்ருஷ்ட்வா 127 
தாநிதேபீ,ர௬ு 283 


தாபஸெளதர்ம 176 


பாதா நுக்ரமணிகை 


காப்யாமுபா 182 
தாஸ்த்வாம்பரிசரி 309 
அல்யமீல 49, 108 
துஷாரைரிவப 160 

தருணம ந்த ரத: 276 
தீருணமந்தர த: 312 
தீருணை: கூப 225 
கேஜஸாய ஸா 206 
கேமைச்ரீபவ 302. 216 
தநாஹம்ப்ரதி 229 
தோயமல்பமிவா 2886, 296 
தீரஸ்ய த்யபிபு 342 
துராதும்நறத்தா 358 
கீரிதாம்‌ர: 260 
கீரிஸ்ஸ்திர: 176 
த்ரீக்லோகாந்ஸம்‌ 353 
தரீக்லோகாந்ஸம்‌ 821 
ஜீவம்நீசமபவத்‌ 292 
தீவம்வயஸ்யச்ச 229 
திவம்வாநப்ர இப 290 
த்வ கீத ஏவமயா 69 
த்வ த்தச்சக்ரம 285,297 
தீவத்‌,வித,ம்ஈதுஸம்‌ 206 
திவ கவிதைர்தர்ம 227 
த்வமப்ரமேயச்ச 224 
த்வயாபுத்ரேண 155 
தீவயாபு க்ரேண 113 
தீவயாவிஹீநாம்‌ 269 
த்வயாஸெளபுரு 311 
தீவாம்‌சத,ர்மா 221 
த்வாம்‌ துதி,க்குல 233 
தீவாம்வாஸீதே 70 
த்வாமாஹஸீதா 213 

த; 

த,கடிர்றத நுரூ 540 
த,தர்மபிங்கராத, 944 
கடிகராம்யேதத்‌ 7, 97, 168 
,ச்,ருப0-ஈர்விஸ்‌மி 799 


981 
த,ிதெ,ளகுமிக 166 
கயபஸ்ப்தச 30 
இதியாந்நப்ரது 161 
தீராராரஷ்யா 281, 801 
தீளஸவச்சாவமா 236 
தஇிவ்யார்யாபர 293 
இ,வ்யேஈஸ்வேஈ 95 
திஷ்ட்யைத தீவ்யஸ 301 
இீநாக,துரங்க, 107 
தரார்‌ தரே 69. 203 
தீ,பிகா;காஞ்ச 827 
ட்‌ கேநோத்பாதி, 36 
து;ஷ்கரம்க்ருத 266 
இருஷ்டா தத்ரமயா 197 
தீருஷ்டிசித்தா 49 
தேரலோயதுயபி 328, 366 
தீரஷ்டும்வாப்யுப 294 
த்‌, ரஷ்டும்றக்யம 42 
த்‌;ருமசிரைர 110 
த, 

க.அஷாயுதி, 203 
கீறுஷோஸ்ய 170 
த,ந்யாலக்ஷ்மண 223 
தர்மஜ்ஞோநச 155 
கர்மஜ்னோச 118 
தர்ம க: பறி 69 
தர்மமர்த,ம்‌ச௪ 228 
திர்மலிங்கப்ரதி 226 
தர்மசீலா: 42 
தரிமம்ஸ்வம்ப,ஹு 204 
கராம்‌ தீரசர: 355 
கரீரயத்யா த்ம 293 
தாாரயத்யாத்ம 266 
திக்‌பலம்‌ 19 
தைர்யேணஹிம 71 
தியாநம்மலிரம 281 
கீ. ருவம்மரண 124 


382 


நகச்சிந்நா 51 
நகை,ஸ்ஸருஇி,ரை 555 
நசத்வாம்ப்ரதி 26 
கஈசதேரரஷலோத்ர 291 
நசயு.த்‌,த,விறா 28, 194 
நசவேத்திலா 298, 194 
நசஸீதா 138 
நசாபிமமஹ 264, 297 
நசாஸ்த்ரப,ல 28. 194 
நசாஹமபி 138 
நதிராத்‌,விஈ 285. 294 
ஈஜீவேயம்‌ 52, 106 
நதுப்ரதிஜ்ஞாம்‌ 20 
௩ தயஜேயம்‌ 51. 71, 865 
ஈத்வம்‌ ராமஸ்ய 178 
நத்வாகுர்மித, 299 
நத்வாபச்யாமி 116 
நதநேமயா 296, 3038 
நநமேயம்‌ 163, 318 
நந்தராமிபச்ய 37. 120 
ஈப்ராவர்த்தந்தவ 307 
ஈடடிலேநநவி 266, 303 
நமாம்ப்ரார்‌ தயி 300 
நமேஜீவம்‌ ஹி 822 
நயந்திநிக்ருதி 308 
நயுத்‌,த,யோக்‌,ய 26 
நயுத்‌கயோக்ய 2, 144 
நயூயம்நச 320 
நரம்வர்ஷாதா 145 
நராம: பர 2௦0 
நராமஸ்தபஸா 266, 809 
நசோோகேநாவ 266 
ஈஸம்வ்ருத்த:பிதா 155 
நஸம்வ்ருத்த: 0௪ 25) 
நஸ்மரத்யபகா 295, 328 
5 ஹிகந்த,முபா 282 
ஈஹிவைதே,ஹிரா 284 
நாத்யர்தம்க்ஷ-* 272 


தனிச்லோக 

நாநாநக,ர 263 
ஈாந்ருக்‌,வேத, 264 
நாயஜுர்வேத, 264 
நாவிஜித்ய 13. 4], 200 
நாவிதவாந்‌ 42 
நாஸாமவேத, 264 
நாஸ்திக; பரி 228 
நாஹமெளபயி£ 281, 292, 
300, 314 

நிக்ருத்த இவ 224 
நிக்ஷிப்தவிஐ 265 
நிக, ரஹப்ரக்‌, ரஹா 282 
நிக்ரஹேபர்ய 232 
நிக ஈந்திஸ்ம 233 
நிந்தி,த: 18 
நிபீட்‌,யரகு, 93 
நிரீகூமாணா 344 
நிர்க,ஹேத,பி 9 
நிர்மலாஸ்ஸ்வர்க, 254 
நிர்யாதயிதும 301 
நிவர்தயமநோ 276 
நிவர்தயமகோ 281 
ரிச்வாஸ இவ 217 
நிச்சயஜ்ஞ; 171 
நிஹதேரக்ஷஸாம்‌ 282 
நீத:ப்ரீதி 55 
நேயமஸ்திபு 520 
நைதாந்யெளபயி 281 
றைநம்ஸூர்ய:ப்ர 848 

ப 

பம்போபவரமா 223 
பக்ஷிணோபிப்ரயா 360 
பஞ்சாஸ்ய। மிவ 5907 
பதரகாத்‌,வஜ 181 
பதியமுக்தம்விச 290 
பதா திம்வர்ஜித 108 
பத்மகேஸர 217 
பத்‌. மஸெளக,ந்தி,க 229 


பாதா நுக்ரமணிகை 


பபா தஸஹஸா 224 
பரதவரா: பரா 808 
பரபர்யாஸத281, 292,814 
பரமாத்மா 180 
பரச்வ, த,ஹத 196 
பரிபாலயநோ 178 
பரிறாஷ்க 107 
பர்யாயேணதப 152, 123 
பவாஸ்யக, கெள 355 
பச்சாத்‌்வாலி 228 
பச்யாமிஸஹ 26, 194 
பச்யாமி 9 
. பச்யேயம்யதி,ஜீ 352 
பாணிமக்‌,ருஹ்ணீஷ்வ 47 
பாண்ட,ரஸ்யா 69, 73 
பாதாலம்வாபி 223 
பார்ச்வேவா தி 842 
பீங்க,ா இ,பதே 371 
பிகரம்ரோச 22, 163 
பிதாசமம 355 
பிதாமஹஸ 5929 
பிதாமேமிதி, 82 
பித்ருத்வம்கோப்‌ 110 
பிபேயம ஹ 178 
பும்ஸாம்த்‌ருஷ்டி 59, 210 
புண்ட ரீகவீமா 39 
புண்ட,ரீகவிஸமா 158 
புச்ரம்க்ரு த்வா 64 
புத்ரேஸ்மிற்ஸ 64 
புத்ரெளத,றாரத, 175 
புநச்சஸோக 370 
புருஷஸ்த்வம்‌ 227 
பூர்வஜஸ்யா நு 110 
பூர்வமேவயகோ 101 
பூர்வாஸந்த்‌,யா 44 
ட்ரகீர்ணகமலோ 130 
ப்ரக்ருத்யாராக்ஷ 340 
ப்ரசரேத்‌,வாநர: 223 
ப்ரச்ச,ந்நமிவ 225 


883 

ப்ரஜாச்சாப்யநு 142 
ப்ரதிச்௪,ந்நாச்ச 233 
ப்ரதிஜாநாமி 80 
ப்ரதீச்ச,சைநாம்‌ 47 
ப்ரதி,ஷ்டமிஹ 772 
ப்ரத்யுவாசுததோ 234 
ப்ரத்யுவா ௪௦௩௫ 216 
ப்ரமதாமதி, 182 
ப்ரலோபயாமாஸ 278 
ப்ரவிச்யநரஸி 262.303 
ப்ரஸீத்தப வந்தோ 163 
ப்ரஸூத: 184 
ப்ராகேவதுமஹா 110 
ப்ராஞ்ஜலிர்வா 234 
ப்ராணாநாதராஸ்ய 266, 296. 
800, 302 

ப்ராணேப்‌,யோபி 70 
ப்ராப்தம்தர்மப, 332 


ப்ராப்துமர்ஹதிரா 284,297 
ப்ரியவாதீ,ச 74 


ப்ரீ திவிஸ்டரா 202 
ப்‌ 
பலமூலாறயடுநள 178 
ப, 
பரந்து, ச்ச 955 
ப,பூ,வஹ்ருஷ்டா 204 
டியூ, வேர்த்‌,ரோப 177 
டடிஹுமரீயஸ்வ 294 
படிஹுச்ருதாநாம்‌ 74 
படிஹாுச்ருதாநாம்‌ 0] 
பராலாகாம்மம 168 
பாலோ த்வா து 92 
பளலோஹ்யக்ருத 26, 194 
பரல்யாத்ப்ரட்‌,௬தி 94 
பராஷ்பபர்யாகுல 110 
படராஹுச்சராயாம 69 
பராஹுப்‌யாம்ச 278 
பு£த்ததிமாந்மது, 340 


994 


பு,த்‌,தி,ராசார 330 
பு;தீ;திமாசார 315 
டத யாஹமநுப 178 
பு;தி;தியாஹ்யஷ்டாங்க, 9 
339 

ப்‌, ரஹ்மதேஜோ 19 
ப்‌, ராஹ்மணாகநாமு 74 
ப்‌. ராஹ்மணாகாமு 5 
ப்‌ ராஹ்மணேப்‌,யோ 70 
ப்‌, ராஹ்மணோஸீதி 170 

பி, 

பம த:காம 235 
பமழதஸ்ஸத்ய 231 
பரதாயாப்ரமே 147 
பரத 55 
பூர்தாமம 29 
பர்தாரம்‌ 181 
பாதாரம்பரி 204 
பவதாமர்‌ த, 173 
பூவதா 332 
பவது விஷய 199 
ப. வந்தோமேநு 64 
ப,வாம்ஸ்‌ துஸஹ 97 
ப, வாம்ஸ்துலஹ 118 
ப,வேயம்மரணம்‌ 61 
ப.்யார்‌ த,ப,லி 354 
ப,ஸ்மட,ஸ்மார்ஹ 299 
டமீர்யாம்சாப்ய 229 
ப. பீர்யாப, வ 101 
ட ஏரீர்யாப,விது 181 
ப ரர்யேயம்த,யிதா 181 
பரவம்விஜ்ஞாய 66 
பாவஜ்ஞோக்ருத 113 
பாவஜ்ஞோநக்ருத 155 
பபீஸ்கரணேப்ர 269, 284 
புங்கஷ்வபேோகர 281 
பு ஜமந்யஸ்யக 24 
பூ.பிமளறிபதி 365 


தனிச்லோக 
ப்‌,ரும்ம்நியுக்த 276 
போக்தும்கிம்‌ நு 68 
ப்‌. ராகரெளராம 175 
ப்ராதுர்வர்தஸி 230 

ம 
மங்க,ளாறிப்ரயு 104 
மத்தமாதங்க, 72 
மத,ரேநமதேரா 276 
மத்‌,வித,ரவாபித: 45 
மதுரா 93 
மந்தரயித்வா LL 
மந்த,ப்ராணஸ்ய 196 
மமஜந்மஙி 29 
மமத்வச்வாநி 807 
மயாசஸஹி 28. 166 
மயா த:௧, 30 
மயாவிம்ருதி,த 291 
மஹர்ஷீணாமஸுகரா 204 
மஹாப்ரஸ்தள௩மே 48, 144 
மஹாம்ஸ்த்ராஸோ 178. 
மஹீம்தஹதி 164, 201, 305 
மாம்சபு,ங்ஷ்வ 224, 804 
மாம்சாஸ்மைப்ரய 301 
மாம்வித்‌,தி, 100 
மாபூ,வம்வீர 80 
மாமிஹா த்ய 228 
மாமீஹாப்ரதி 226 
மித்ரப,ூவே 317 
மித்ரமெளபயிகம்‌ 311 
மித்ரமெளபயிகம்‌ 295, 914 
முஹூர்த்தமபி 138 
ம்ருக 232 
ம்ருகராமூல 226 
ய 

யம்சராமோ 78 
யஜ்ஞம்த்ரஷ்டும்‌ 167 


யத்த்வமாத்த, 234 


பாதா நுக்ரமணிகை 
யதராதவததரா 267, 901 
யதரவச்சா 229 
யதநாபக 225 
யதி,வாராவண 74, 320 
3828, 364, 372 
யத்‌,யத்பச்யாமி 280, 298 
யத்யதர்மோ௩ 370 
யத,ந்தரம்ஸிம்ஹ 292 
யறஸச்சைக 200 
யச்சராமம்‌ 78 
யஸ்மாச்சரகரா 291 
யஸ்மிந்வஸதி 150 
யஸ்யஸாஜ 269 
யாநிராமஸ்ய 176 
யாநிவைச்ரவணே 268, 293 
யாந்தியிவ 278 
யாவந்மே ந 129 
யாவத்யோமம 309 
யுத்தே,ஜய 13 
யேசேமே 1 
யேசேமே 166 
யேதுராமஸ்ய 114 
யேரகசச்ச, இரா 111 
யோக.கேமம்விதா 359 
யெளவராஜ்யஇதி 171 
யெளவராஜ்யேோஸம்‌ 172 
ர்‌ 
ரகு,வீரம்ம 62 
ரஞ்ஜநீயஸ்ய 37 
ரதிம்நோபல 308 
ரத்நாநிசத நா 265, 293 
ரரக்ஷ்தர்மேண 69, 81 
ரஸாதலம்வாப்ர 329 
ராக்ஷ்ஸாநாம 290 
ராக்ஷ்ஸீகாம 177 
ராக்ஸேந்த்‌,ரம 5907 
ராக்ஷ்ஸேர்த்‌,ரம்வி 321 


தனி—49 


ராக,வம்சமஹா 93 
ராக வம்மோப, 264 
ராக,வம்‌ ஸஹ 352 
ராக,வஸ்யநிவே 29 
ராஜபிர்த்ருத 554 
ராஜஹாப்ரஹ்ம 227 
ராஜா த்வா க 
ராஜாதவ்ர 346 
ராஜாவாராஜ 142 
ராஜ்யம்சதவ 80 
ராஜ்யம்சைதத,ஹம்‌ 283 
ராமதி,வா 8 
ராமம்ச,த்ரா 62 
ராமம்த,ரத,ம்‌ 100 
ராமம்மேநுக,தா 116 
ராமம்ராஜீவதா 171 
ராமம்‌ ஸத்ய 1 
ராம: கமலப்‌ 176, 289 
ராம: ஸ்த,ாஈம்‌ 311 
ராம: ஸ்தளா௩ம்‌ 295 
ராமஜாமா 82 
ராமதனளஸஸ்யதூ; 366 
ராமபளணா 15 
ராமமக்லீஷ்ட 27 
ராமமிந்தீ,வர 177. 185 
ராமமேவாறு 43, 326 
ராமலக்ஷ்மணயோ 282 
ராமலக்ஷ்மணல 287 
ராமவ்யஸ ந 139 
ராமஸ்துஸீதயா 170, 187 
ராமஸ்யசமஹத்க 176 
ராமஸ்யத, நு 206 
ராமஸ்யவ்யவ 272 
ராமஸ்யவ்யவ 280 
ராமஸ்ஸெளமித்ரி 986, 296 
ராமாபி,ஷ்டவ 103 

ராமணேரணகர்க 224 
ராமேணரஹிதா 43, 144 


366 

ராமேதிராமேதி184,910,926 
ராமேப்ரமாதம்‌ 58 
ராமோத்‌;விர்ராபி, 872 
ராமோயத்ய்பி, 124 
ராமோரக்தாந்த 38, 260 
ராமோரமயதாம்‌ 117 
ராமோராஜீவ 26 
ராமோவ்ரஜதி 47 
ராவணம்ராக்ஷஸா 77 
ராவணஸ்ய 159 
ராவணஸ்யோத்த கர்ம 
ராஷ்ட்ராணிகக,ரா 285 
ரூபதராக்ஷிண்ய 184 
ரூபஸம்ஹந௩ம்‌ 193 
ரூபெளதார்ய 49 
ரோமாண்யஸ்தி, 227 
ரெளத்‌,ரஇதக்யேவ 801 

ல 
லங்காயாமபி, 304 
லங்காரத்நெளக, 265, 294 
லங்கைச்வர்யமி 804 
லக்ஷ்மணஸ்ய ௪ 272 
லக்ஷ்மணஸ்யமஹா 147 
லக்மணேகக,தாம்‌ 107 
லக்ஷ்மணோகாம 161 
லோகநாதஸ்ய 264, 904 
லோகநா தஸ்ஸ 206 
லோகபாலோபமம்‌ 171 
லோகாபி, ராமோ 1202 
லோகேட்‌யோயாநி 283 
வ 

வக்தாவாச 2௦7 
வ்க்தாச்ரோதாச 295 
வக்ஷ்யந்திறிக்ரு 501 
வசோமது,ர 169 
வத,ம்சாறிச்ச,தா 311 
வத,ம்சாறிச்ச,தா 295 


தனிச்லோக 


வதம்ப்ராப்ஸ்யஸி 302, 803 


வதரர்ஹமபி 279 
வத்யதாம்‌ 70 
வத்யந்திவிமு 231 
வத்யமாநாந்நி 173 
வநம்ஈக,ரமேவா 111 
வநமக்‌,ரே 101 
வாவாஸோ 88 
வயம்வஈசரா 226 
வயமந்யேச 231 
வயஸாபஞ்ச 29 
வர்ஜயேதந்தக 266 
வர்ஜயேத்‌,வஜ்ர 266 
வஸிஷ்டேரபி 1 
வஸிஷ்டே,ாடி 166 
வஸிஷ்டேராமாம்‌ 18 
வஸ்த்ரேணைகே 230 
வாகுராபி,ச்ச 299 
வாதாத்மஜம்ஸூ 344 
வாதிவாயுர்ம 217 
வா நரஸ்யவி 366 
வார்யாப,லக 142 
வாலீவிக,த 230 
வாஸந்தி 314 
வீசித்ராணிசமா 293 
வீசிந்த்யவா 194, 810, 326 
விஜஹாரப,ஹுூ 170, 187 
விதி,தஸ்ஸ ஹி 302. 516 
விநாதாமஸி 106 
வீபீ,ஷணவிதே, 304 
விமாநம்கம்ப 64, 66 
விமுக்தகேச்யோ 159 
வீரராஜமஹா 174 
விராதீரேப்‌,ரஹ்மர 381 
விரூபணம்சா 175 
விரூபயிது 192 
விவித, ரநிசவா 293 
வீச்வாமித்ரேணஸ 167 
விஷயேதே 139 


பாதா நுக்ரமணிகை 

விஷயேவாபுரே 225 
விஷணுநாஸத்‌ரு 67 
விஷ்ணுஸ்த்ரிபி, 285 
விஷ்ணோபுதகரத்வ 257 
வ்ருக்ஷாந்தர 217 
வ்ருகேவ்ருகெஹிட 327 
வ்ருத்‌,க,ஸ்த்வமஸி 64, 198 
வைஜே, ஹீமது 276 
வைகர்ம்பம்ரேஹ 110 
வ்யக்தமாக்‌,யா ஹி 175 
வ்யக்தமேஷ 180 
வ்யஸநபரம்பர 2/4 
வ்யாஜஹாரபி 305 
வ்ரதீஸ்கண்டி,ல 285 

ஸா 

ஸுத்தஸ்க்ரைலோக்ய 68 
றக்தோஹ்யேஷ 35 
மக்யம்ஸந்‌ த,ர்றே 282 
ஈக்யமேவம்ப்ரப,ா 264 
றக்யாலோட.யி 283 
மங்கேஜீவதிவா 286,304 
றங்க,சக்ரக,தராா 780,246 
ஸு தமப்யாத்மவ 295.328 
றாத்ருக்‌, நோ 55 
றத்ருரக்ஷோம 8 
றத்ருஹந்தாரம்‌ 5௦,106 
பரம்‌ நஜ 114 
பரணம்சு,ந்து 163 
பரணாக,கவ 302,316,364 
டரேணைகே 260 
பபபம்ஸ்ஸர்வம்‌ 175 
ஙிலாதலேபூர்வ 213 
ஸிவம்பேோோகவி 223 
ஸ்மீதாம்மாஸத்‌,ரு 280, 298 
ஸீதோபவ 313 
ஸீலவ்ருத்தை, 77 
்கநாஸார் தூல 282 


ஸுச்ராவப்‌ரஹ்மகேோ 331 


ஸேஷ்யேபுரஸ்தாத்‌ 
ஸோரகம்வோடு,ம 
ஸோகபாரேண 


ஸ்ரியம்ப,த்‌,ரேய 285, 


ஸ்ரீமதாராஜரா 
ங்ரீமாநக்ருத 
ஸ்ரீமாக்ஸுகடஸு 
ங்ருதம்மீலம்‌ 

ம்‌ ராஷ்யஸித்வம்‌ 
ங்வஏவபுஷ்யோ 
ர்வோபி,ஷிஞ்சாமி 


ஷீ 


ஷட்‌,குணா:புருஷோ 


ஸ்‌ 


ஸகராசமே 
ஸங்கல்பஹய 
ஸங்க்‌,ராமாத்‌ 
ஸசாபஸ்யமஹா 
ஸதாம்வேஷத,ரம்‌ 
ஸதேஹம்பிது 
ஸதோவாநா.நு 
ஸதோவாநாநு 
ஸத்யம்சகார 
ஸத்யம்ராக்ஸரா 
ஸத்யதர்ம 
ஸத்யவா £ீ,௪ 
ஸத்யவா 8,௪ 
ஸத்யேரலோகா 
ஸதரர்பம்ஸம்ஸ்த 
ஸதே,வக,ந்த,ர்வ 
ஸந்தஸ்ஸுக்ருதி 
ஸந்நத்ூதெ,ளவிச 
ஸபிதராசபரி . 
ஸபுத்ரபெளத்ரம்‌ 
ஸபுஷ்பாங்குர 
ஸப்‌,ராதுச 
ஸமபிஷ்யே 


388 


ஸமயம்சாபி 22 
ளமாத்‌வாத,ற 29 
ஸமித்ரஜ்ஞா தி 258 
ஸமீக்ஷமாணாம்‌ 278 
ஸமீபமுப 209 
ஸழுத்ரம்ராக,வோ 768 
ளழுத்‌_ரஇவ 117 
ஸமுத்‌ரோபிந 342 
ஸம்ருத்‌தபநிவி . 265 
ஸம்ப்ரமத்‌்யாஹ்ரு 283 
ஸம்ரக்கநயநா 189 
ஸராமம்யுவ 64 
ஸராம:பர்ண 174 
ஸராமக,ருடேரா 301 
ஸராமபாணாபி, 15 
ஸர்வபூ,தா நுகம்‌ 360 
ஸர்வபபரஸ்த்ரார்த, 9 
ஸர்வஸத்த்வ 176 
ஸர்வேதே 114 
ஸர்வே௩ராம்ச 42 
ஸர்வேநிரய 228 
ஸர்வேஸந்நதா: 168 
ஸமைலவந 140, 151, 228 
ஸஹசரரஹி 274 
ஸஹதர்ம 47 
ஸஹிதே,வைரு 159 
ஸாகயம்மோஷ 168 
ஸாகமமேக, 201 
ஸாதம்ஸமா 234 
ஸாதிர்யகூர்த்‌,வம்‌ 344 
ஸா .தம-ஒர்பணகரா 174 
ஸாது,தீர்மம 281. 801 
ஸாது,மாபாணி 116 
ஸாதுஸாதுவ்ரத 281,301 
ஸிம்ஹோரஸ்கம்‌ 199 
ஸிக்தராஜபதம்‌ 130 
ஸீதாநாரீஓ 359 
ஸீதாமுவாசா 93 
ஸீதாயாஸ்தேஜ 299 


தனிச்லோக 
ஸுகுமாரெளம 158 
ஸாுகஸாப்த: 15, 25 
ஸாுக்‌ரீவம்றரணம்‌ 168 
ஸாுஜாதமஸ்யேதி 366 
ஸுபக்ஷ்மலா 278 
ஸுப,க,ச்சித்ர 150 
ஸுரைச்சஸமஹ 353 
ஸுஷுவேயம்‌ 124 
ஸுஸம்வ்ருகம்பா 238, 239 
ஸாஸித்‌,தியமிவ 300 
ஸோயம்த,ர்மப 332 
ஸோஹம்பருஷித 386 
ஷஸோஹம்விச்ரம 172 
ளெளகுமார்யம்‌ 195 
ஸெளமித்ரிர்மித்ர 110 
ஸ்த்ரியமபுருஷ 82 
ஸ்த்ரியம்புருஷ 205 
ஸ்தளதும்பரதிமுகே, 178 
ஸ்தா தும்மமஸுரா 281 
ஸ்நாபயந்திமு 160 
ஸமரந்ராக வப்‌ 327 
ஸ்யா தயம்ரா 370 
ஸ்ரஸ்தமால்யா 276 
ஸ்வஜநேப்ரீ 276 
ஸ்வபுத்ரம்மூர்த்‌,ந்யு 40 
ஸ்வப்நேபியத்‌,வஹம்‌ 352 
ஸ்வப்நோபிமம 352 
ஸ்வஸ்திதேஸ்து 170 
ஸ்வாத்மாப்யேநம்‌ 78 
ஸ்வேஷு தாரேஷுர திம்‌808 

ஸ்வேஷு த ரேஷாரம்ய 
309, 314 

ஹ 

ஹதாந்யேகேந 15 
ஹந்துமிச்சரா 172 
ஹத்வா 268 
ஹாநாகதே,தி 159 
ஹாபுத்ரேதி 159 
ஹிநஸ்திஸ்மஸ 298 


பாதாநுக்ரமணிகை 


ஹிமஹதசளிடீ 
ஹீநோயத,நயா 
ஹ்ருதராஜ்ய 
ஹ்யேகம்து:கடம்‌ 


க்ஷ 
க்ஷமயாட்ருதி,வீ 


ஸ்ரீராமாயண தனிச்லோகம்‌ 


389 
214 | க்விதிக்ஷமாவாந் 224 
266 | க்ஷிட்ரம்தவஸ 286, 296 
229 
229 ்‌ 
| கஞ்‌ 
258 | ஜ்ஞாஈவ்ருத்‌தை, 77 


பூர்வபாகத்தில்‌ எடுக்கப்பட்ட 


ஸ்ரீராமாயண ச்லோகங்களின்‌ பாதா நுக்ரமணிகை முற்றிற்று. 


பூர்வபாகத்திலெடுக்கப்பட்ட இதர ப்ரமாணங்களின்‌ 


அநுக்ரமணிகை 

அ ஆத்மயா தராத்ம்ய 23 
௮கி,லஜக,த்ஸ்வாமிந்‌ 134 | ஆத்மாஜீவே 6 
௮கி,லஓக,ர்மா 102, 280 | ஆத்மாநம்தத்வ 23 
அக்‌,நிர்வைதே,வா 236 | ஆத்மாவா௮ரே 138 
அக்‌,நிஹோத்ராச்சவே 331 | ஆத்மாவைபுத்ர 64 
அங்களதங்களத்ஸம்‌ 183 | ஆதீமாவைபுருஷ 132 
அதளீபுஷ்ப 185 | ஆத்மைவஹ்யா 307 
அ௮நுபஹதாம்வருத்திம்‌ 56 | ஆபத்‌யபி 6 
அநுபராவவி 246 | ஆமோ த,முபஜி 220 
௮ந்யத்ரபீ,ஷ்மா 266 | ஆர்த்தார்த்தே 65 
அபராத ராபி, 328 | ஆலோட்‌,யஸர்வ 235 
௮பாணிடாதேோர 250 | ஆவாப்யாம்கர்மாணி 165 
௮பவேபூ,மிரு 289 | ஆஸ௩மந்கமு 289 
அபி,நிவேயவபம்‌ 41 | ஆஹ்லாதூறீத 21 
அமீஜாஸ்ததாந 108 
௮ர்சஈம்வந்த, 517 இ 
௮வலோகநதர 191 | இச்சரக்‌,ருஹீதா 13, 9220 
௮வில்ஞாதா 328 | இத,ம்வோயாஜ்யாநாம்‌ 16 
அச்வஇவ 58 
௮ஸத்ஸமாவி 704 உ 
௮ஸெளவாஆதி,த்யோ 182 | உத்தரபூர்வாக, 167 
அஸ்திப்‌,ரஹ்மேதி 882 | உத்பந்கம்த்‌ரவ்யம்‌ 188 
௮ஸ்மத்ஸ்வாமிந்‌ 1734 | உபாயபூ,தஸ்ய 280 
௮ஹல்யாயைஜார: 251 | உபாயோகு,ருரேவ 2௦.3 
ஆகாம ஏப்‌,யோ 237 ௫ (௩) 
ஆத்மநிக,ல்வரே 187 | ர௬ுஜுப்ரணாமக்ரி 809 


390 
ஏ 
ஏகாதபத்ரம்‌ 142 
ஏகா தோஷ 30 
எதத்ஸாமகளய 112 
ஏததேவாம்ருதம்‌ 37 
ஏதாம்ச்சஸத்யா 18 
க 
கஇத்தரா 4, 24] 
கத நுஸாக்ஷா 134 
கந்யாகாமயதே 194, 195 
கர்மணைவஹி 89 
கர்மயோகஸ்தப , 28 
காமரூப்ய நுஸ 112, 118 
கஞ்சித்‌ப்ரூபங்க, 38 
இமிவஹிமது, 192 
குலகூடருர்ப,க, 16 
கு௱த,ர்ப,த,ரா 3 
கூடயுத்‌;க ஹி 41 
ருதம்‌ 34 
கெளமபிகோய 18 
55 
க,லிதவயஸாம்‌ 68 
௪ 
சகோரஇவஸீ 160 
சக்ார்தேவர்நா 118 
சண்டால:பக௯்ஷி 262 
சுக்ரு ர்வ 144 
சீ 
சள்யாவாஸத்வ 118 
சரயாவ்ருக்ஷ்மிவா 160 
2 
ஜாதவேதேரமமா 167 
ஜாமாதா த, 97 
ஜிதம்தே 39, 190 
ஜ்யேஷ்டோப்ராதா 102 


தனிச்லோக 


த 
தம்ஸந்த:ச்ரோதும 333 
சஇமேஸத்யா: 18 
ததாஸீத்‌,க, ரணி 160 
தபோதராநம்‌ 22 
தமேதம்வேதராறு 2] 
தமேவம்விதி,த்வா 134 
தீமேவம்வித,வா 253 
தமேவபரணம்‌ 917 
தீர்கோப்ரதிஷ்ட,: 249 
தஸ்மாந்ந்யாஸ 24 
தஸ்மிந்க்ருஷ்டே 14.138.985 
தஸ்மைவாதாத்ம 1 
தஸ்யதீ,ரா: 20 
தஸ்யநாமமஹ 265 
தஸ்யேயம்ட்ரு தி,வீ 142 
தாஸாமாவிர 193 
த்ருணம்குரஸ்ய 294 
த்ருணமிவலகு, 291 
தேஜஸாம்‌ ஹிஈ 6, 35 
தேஜோபஃலைச்வர்ய 13 
தேராநுக்‌,ருஹீத: 253 
தேஷாம்துதபஸா 24 
தேஷாம்தேஜோ 18 

தீரிவர்ஷபூர்வ: 335 
த்வம்மாதாஸர்வ 102, 280, 
359 

த்வத்தோஹிவேதா 386 

த 
இடிகராமிபு தீதி, ழி 
துர்க, ரஹம்மா 251 
ஆடிர்லபேமாதநு 3௦௦ 


தே,வதே,வோஹரி 101.357 


தேவோநாமஸ 46 
தேயோயம்ஸர்வ 131 
த்‌ 
த்‌,யேயஸ்ஸத.£ 810 


த்யேயோநாரா 310 


அநுக்ரமணிகை 
த 
ஈஇரிந்த,ர 236 
ஈக்ஷமாமி 174, 354 
ஈசக்ஷாுஷாக்‌, 2, 246 
ஈசக்ஷுஷாபச்ய 135 
ஈசபுநராவ 122 
நதத்ஸமச்சா 8, 236, 242 
நதஸ்யப்ராக்ரு 4 
ஈதஸ்யேபே 236 
ஈத்வத்ஸமோ 236 
நத்வாத்ருண த்வம்‌ 292 
நத்வாத்ருணாய 292 
ஈநந்து,ஸ்ஸப்ரஜா: 73 
ஈபரமுக,நிரீ 290 
நமாம்ஸ௫௪க்ஷு 135 
நமோ ஹிரண்ய 236 
ஈஸந்த்‌,ருசே 242 
ஈாந்யத்பச்யதி 137 
ஈாப்ருஷ்ட:கஸ்ய 924 
நாயமாத்மாபடில i 
நாச்நந்திபிப, 185 
ஈாஸ்திநாரா 235 
நித்யம்‌ 248 
நித்யம்நித்யா 271 
நிதர்ம்நமஸா 290 
நிவாஸச்‌ ரணம்‌ 320 
நீசய்யா 3 
நீதிமார்புடத்,தி, 240 
ரேதிநேதி 4, 244 
கோபஜாம்ஸ்மரக்‌ 121 
ப 

பதிரேகோக, 268 
பதஹ்கஷலிதம்‌ 247 
பர:பராணாம்‌ 14 
பரமம்யோ 23 
பராதி நா:ஸ்த்ரிய: 271 
பரிபூ,தாவி 310 


பரீதம்‌துதிரம்‌ 840 


பச்யத்யசக்ஷு: 250 
பச்யந்தில 136 
டாதாருந்துத, 218 
பாைபால்யம்‌ 4 
பிதுர்‌ தல குணம்‌ 212 
பிதர்யமம்‌ மு 162 
புண்ட,ரிகம்ஸிதா 189, 197 
புண்டரீகாக்ஷ 191 
ப்ரஜாநாம்விநயா 141 
ட்ரணிபத்யா 596 
ப்ரணிபாதேஈபரி 315.:384 
ப்ரத்யக்ஷேகு,ரவ 996 
ப்ரயகுநஸ்ஸ்வா த்ம 8 
ப்ரறாரஸிதாரம்‌ 58 
ப்ரேக்ஷிதஜ்ஞாஸ்து 518 
ப 

படிர்ஹாயிதேதே 135 
பஹு தரவிஜா 270 
பஹ ஒநிமேவ்ய க 
பாலஆணஷணோடஸஹாாத்‌ 28.83. 

31ாலஆ $ 165 
பால:க்ரீடகா 40 
பால:க்ரீட, நகை 40 
புக்திராபபா த்ப்ர 340 
ப்‌;ரஹ்மருதரேந்தர 4 
ப்ரா ஹ்மணார்தே, 19 
ப்ராஹ்மணோஸ்யமு 162 

ப்‌ 

ப,க்தாநாம்த்வம்‌ 162, 211 
ப,ரதஇதிரா 57 
பூர்தாரமவல 211 
பி,தயசேஹ்ருத, 235 
பீஷாஸ்மா த்வா 221 
பூமி:க்ேத்ரம்‌ 229 
பூயஸாம்ஸ்யா த்‌ 27 


ப்ருங்காரதாராரோ 297 


992 


ம 
மது, கைடப, 67 
மரஸாது 2, 245 
மநோஹிறஹேது 806 
மமப்ராணாஹி 207 
மஹகதோமஹீயா 161 
மஹாஜகோயேஈ 247 
மஹாந்தம்‌ 10, 241 
மாதாபிதாப்‌ ராதா 94 
மாதாபுத்ரஸ்ய 44 
மாத்ருதே,வோ 44 
மாமுபாஸ்வ 356 
மிதி,லாயாம்ப்ர த, 50 
ம்ருக்‌,யச்சதர்பா 144 
கட. 10 


யம்த்வம்தேவிர 283,318 


ய:;பூர்வ்யாய 
யஆத்மநி 
யச்சீ,ல:ஸ்வாமீ 990 


யஜ்ஞவிக்‌ நகரம்‌ 7, 27. 165 


யஜ்ஞோ தராதே 23 
யதோநவேத, 544 
யதோவாசோ 244 
யத்ரநாஸ்திஹரி 102 
யத்ரபூர்வே 128 
யதகப்யாஸம்‌ 189,239,260 
யதராதேதேஷுவர்தே 3886 
யத தஅபார்கவோ 171 
யத்‌;திமாஸா 341 
யத்ப்ராஹ்மணச்சா 19 
யத்‌யதளசரதிச்ரே 296 
யஸ்மாத்பரம்‌ 8, 286 
யஸ்யாத்மா 6 
யஸ்யாமதம்‌ 10 
யஸ்ஸர்வஜ்ஞ 4, 206 
யுவாகுமார: 179 
யேசேமேரண்யே 1219) 


தனிச்லோக 


யேரயேநதாதா 112.118 
யோவிஷ்ணும்ஸததம்‌ 868 
யெளவநேவீஷயை 195, 199 


ற 
ரக்தாஸ்யநேத்ர 260 
ரங்கஹம்ஸ்யாந்நர்த்தக 181 
ரமணீயோ ஹ்யயம்‌ 151 
ரஸோவைஸ: 132 
ராஜீவம்ரக்த 88 
ராஜ்யகாமவிஷ 199 
ராமஇத்யபி,ரா 91 
ராமமந்மத, 186 
ரிக்தஹஸ்தேந 178 
ருதீராணாம்றங்க 236 
ரூபாணிவிசி 177 
ரூபேணவநிதா 195 

ல 
லஷ்மீ:புருஷ 280 

வ 
வதச்சதர்மயு 204 
வரத,ஸகல 162 
வர்ணாச்ரமாசா 253 
விநாபமாயச 8, 165 
விபரீதஸ்ததரா 340 
விப்ரபீடூகரம்‌ 297 
விபு,ம்‌ 248 
விச்வா தி,கம்ரு 236 
விச்வா திகோரு 86 
விஷ்ணுப்‌ க திபே ரா 360 
விஷ்ணுராராத்‌,ய 247 
விஷ்ணோ:பகே, 133 
வேதஹாாஸ்த்ராத்ப 285 
வேத ரஹமேதம்‌ 10, 241 

று 
த்ரோச்மேஷம்‌ 258 
பரணமஹும்‌ 2௦௦ 


அநுக்ரமணிகை 


மரஸ்த்ரத்ரறுஷ்டேக 
ாஸ்த்ராத்‌வேஜ்மி 
ஸிவஏகோத்‌,யே 
ஙத்யம்ஹியத்ஸா 
ம"ோகாக்‌,நி:ப்ரத, 
பபரத்தயாதேவோ 
யமிச்சே,க்‌ 
ற்ருதமாஸீத்‌ 
ஸ்டூரயாம்ஸிப, ஹ-5 
றடூராதவ்யோ 


ஷீ 
ஷதுலுவியரண 
ஸ்‌ 


ஸம்ப,வாமி 
ஸஉச்ரேயோந்‌ 
ஸகுலீஈஸ்ஸ 
ஸ்கூப்‌, த,ஸ்ஸா.து. 
ஸதீயம்பூ,க ஹிதம்‌ 
ஸத்யம்வத, 

ஸத்வா த்ஸஞ்ஜா 
ஸதரூபச்யந்தி 
ஸ்தகை,கரூப 
ஸந்த்‌ருஷ்டே திஸ்ர 
ஸபி தாயஸ்து 
ஸப்‌_ரஹ்மாஸ 
ஸமோ ஹம்ஸர்வபூ, 
ஸர்வக,க்கு,: 
ஸர்வகஸ்ஸார 
ஸர்வரஸ: 


186 | ஸர்வேந்த்‌,ரியைரபி 250 
186 | ஸர்வேஷாமேவலோ 857 


2387 | ஸஹஸ்ரநாமத 91 
843 | ஸாத,வ: க்ஷண 148 
272 | ஸிம்ஹாஸநேப்ரபு,: 2 
269 | ஸுப்தப்ரமத்தகு 127 
167 | ஸுஸுக்ஷ்மம்‌ 247 


| ஸுஹ்ருத,ம்ஸர்வபூ, 320 


65 | ஸோ௮ங்க,வே த. 4, 244 
5 (| ஸ்தம்டே, ஈஸவி 289 
ஸ்தியிதவிகஸி 279 
ஸ்ம்ருதோயச்ச,தி 810 
247 | ஸ்வாபபாவி8 4, 266 
ஹ்‌ 
்‌- ஹரிடராஹ்யாஸ்து 141 
29] ஹஸந்நிவந்ருபோ 302 
367 
18 
234 | க்ஷாந்திஸ்தவா oi 
186 | க்ஷீரகண்டடச்ச 27, 94 
26] ழ்‌ 
844 ஞ்‌ 
141 | ஜ்ஞாதேஹீச்சரா 942 


236 | ஜ்ஞாகவிஜ்ஞாஈஸம்‌ 385 
207 | ஜஞாரவ்ராத்‌,தளமயா 2.71 


67 | ஜ்ஞாநயக்தி 205 
77 | ஜ்ஞாநீத்வாத்மைவ 207 
138 | ஜ்ஞாறோஹீந; 292 


பூர்வபாகத்தில்‌ இதரப்ரமாண அநுக்ரமணிகை முற்றிற்று. 
ட 


தனி--50 


3 


994 


தனிச்லோகம்‌ 


ஆகரமோ, முழுவடிவமோ, அல்லது இரண்டுமோ 
தெரி பவேண்டிய ப்ரமாணங்களின்‌ அட்டவணை. 


[இப்ரமாணங்கள்‌ உள்ளவிடங்கள்‌, அவற்றின்‌ மேற 
பகுதி முதலானவற்றை ப்ரமாண அநுக்ரமணிகையிலிருந்‌ து 


தெரிந்துகொள்வது. ] 


ஸ்ரீராமாயண தனிச்லோகம-— பூர்வபாகம்‌. 


1 ௮க்நிஹோத்ராச்ச 
2 அறுபஹதாம்‌ வ்ருத்திம்‌ 
8 ௮பராத.ஈபி, ல்ஞ: 
4 அஸத்ளமாவிதவா 
2 ஆத்மயாதரத்ம்ய 
6 ஆதமாநம்‌ தத்வதோ 
7 ஆத்மாவை புருஷஸய 
8 ஆபத்ய்பிள்வகார்‌ 
9 ஆவாப்யாம கர்மாணி 
10 உபாயோகுருமீரவ 
11 |கந்யாகாமயதேரூபம்‌ 
12 குமதர்ப்ப, தமா; 
13 கூடயுத்‌;கப ஹிராக்ஷஸா: 
14 கெளசிகோயஸலஸலாம்‌ 
15 சகோரா இவ 
16 சண்டாள: பக்ஷி 
17 சுக்ர௬ு.0ர்வந 
18 ஜககோஷோ மஹாரஈபூ,த்‌ 
19 ஜாமாதாதல்மோ 
20 ஜ்ஞாதேஹீச்ச,ா 
21 ஜ்ஞாநவிஜஞா௩ 
£2 ஐயேஷ்டோப்ராதா 
௨9 தடோதாநம்தப: 
24 தேநாநுக்‌ருஹீதோ 


|| இதன்‌ முழுவடிவம்‌; - 


2௦ த்ருணமிவலகு, 

26 த்ருணம்00- ரஸ்ய 
27 துர்க ரஹம்மஈஸா 
28 ஈபரமுக,நிரீகஷூணம்‌ 
29 நிழ்யம்‌ நித்யா 

90 நீதிமாந்‌ புடம்‌; தி, 

81 பதிரேகோக,தி 

82 பராதீ,நா:ஸ்த்ரிய: 
88 பரிபூ,காவில- ண்ணா 
84 பரீதம்துதிரம்‌ 

85 /ப்ரத்யக்ஷேகு,ரவ: 
36 பரயத்ந: ஸ்வா த்ம 
87 ப்ரீதிவிஷ்பராரிதே 
868 ப்ரேக்ஷிதஜ்ஞாஸ்‌.து 
89 பளாலஅஷோடஸஹாத்‌, 
40 ப்ரஹ்மருத்‌,ேரந்த்‌,ர 
41 பூர்த்தாரமவலம்‌ 

42 பூமி:க்ேேந்ரம்கள தரஞ்ச 
48 ப்‌ ருங்கரதாரா 
44 மநோஹிறஹேது: 

45 மாதாபுத்ரஸ்ய 

46 மிதிலாயாம்‌ 

47 யதோரநவேத, 

40 யத்ரநாஸ்தி 


கந்யா காமயதே ரூபம்‌ மாதா வித்தம்‌ பிதா ச்ருதம்‌ | 
பராந்த,வா: குலமிச்ச,ந்தி ம்ருஷ்டாந்கமிதரே ஜநா: || 


/ இதன்‌ முழுவடிவம்‌:- 


ப்ரத்யக்ஷ கு,ரவ: ஸ்‌ துத்யா: பரோக் மித்ரப_ாந்த,வா: | 
கார்யாந்தே தராஸப்‌,ருத்யாச்ச புத்ரகா ந கதராசந॥ 


ஆகராதி ஸாபேக்ஷப்ரமாணங்கள்‌ 395 


49 யத்‌,இ..௦ஈஸா 61 $ச்ரேயாம்ஸிப,ஹு 

50 யக,ப்‌,ராஹ்மணச்சா 62 ஸகராசமே 

51 ரக்தாயஸ்யநேத்ரபாணி: | 69 ஸ௩யம்பூ,கஹிதம்‌ 

92 ரமணீயோஹ்யயம்‌ 64 ஸந்நத்‌,தெ,ளவிசரிய்யத: 
௦9 ராஜீவம்ரக்தப மம்‌ 65 ஸபிகாயஸ்து 

54 ராஜ்யகாமவிஷயா 66 ஸர்வேந்த்‌,ரியைரபி 

5 ரூபேணவறிதாஜாம்‌ 67 ஸிம்ஹாஸநேப்ரபு,: 

௦6 வத,ச்சக.ர்ம 68 ஸ்தம்டே,ஈஸலிலேஈ 

52 விச்வாதி கம்ருத்‌ரம்‌ 69 ஸ்திமிதவிகஸிதாநாம்‌ 

56 ாதரோ:மேோஷம்ந 70 ஹரிடராஹ்யாஸ்து 


29 ரோரகாக்‌ி;ப்ரத.க்்யதி | 71 ஹஸந்நிவந்ருடோ 
60 *ரதமாஸீந்மரீசித: 


பக்கம்‌ 58ல்‌ “கிஞ்சித்‌, ப்‌.ரூப,ஙக;லீலா நியமிதஜலதி,ம்‌”” என்னும்‌ 
பரமாணத்தின்‌ பூர்ணவடிவமும்‌ பொருளும்‌ கீழே தரப்படுகிறது. 
கூத, ராஸ்ஸந்த்ராஸமேதத்‌விஜஹித;ஹரய: ௯ஷஈணண சக்ரேப,குமப,££ 
யுஷ்மத;தேஹேஷுலஜ்ஜாம்‌ த;த,தி பரமமீஸாயகா நிஷ்பதந்த: | 
ஸெளமித்ரே திஷ்டபாத்ரம்‌ த்வமஸி நஹி ருஷாம்‌ நந்வஹம்‌ மேக நாத, 
கிஞ்சித்‌; ப்ரூபங்கலீலா நியமிதஜலதிம ராமமந்வேஷயாமி || 

இது வாநரர்வையும்‌, லக்ஷ்மணனையும்‌ பார்த்து இந்த்ரஜித்‌ 
சொலலும்‌ வாக்கியம்‌. (க்ஷுத்ரா: ஹரய: ஏதத்‌ ஸந்த்ராஸம்‌ 
விஜஹித)அற்பக்‌ குரங்குகளே! இந்த பய த்தைவிடுங்கள்‌. ஏனெனில்‌: 
(க்ஷண்ண சகரேபகுமபா: அமீஸாயகா: யுஷ்மத்தேஹேஷ-ு நிஷ்ப 
தந்த: லஜ்ஜாம்‌ தததி) இந்திரனுடைய ஐராவதத்தின்‌ மத்தகத்தைப்‌ 
பிள ந்த இந்த அம்புகள்‌ (அற்பரான) உங்கள தேஹத்தில்‌ விழுவ 
தற்கு லஜ்ஜைப்படுகின்றன. ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ பயப்பட 
வேண்டாமென்றபடி. (ஸெளமித்ரே திஷ்ட பாத்ரம்‌ தீவமஸி நஹி 
ருஷாம்‌) லக்ஷ்மணா! நீ நில்‌. நீ என்‌ கோபத்திற்குத்‌ தகுந்த பாத்திர 
மாகமாட்டாய்‌. ஏனெனில்‌: (ஸெளமித்ரே) சுமத்திரையின்‌ பிள்ளை 
யன்றோ நீ. தாய்க்கூறுமிக்கிருப்பவனன்‌ றோ. (நந்வஹம்‌ மேகநாத:) 
நானோவென்னில: (பிறக்கும்‌ போதே) மேகம்போலே கர்ஜித்ததால்‌ 
மேகநாதனெனறு பெயரிடப்பட்டவன்‌. நீ இங்கு என்‌ செய்யவந்தா 
யெனில: (கிஞ்சித்‌ ப்ரூபஙக லீலா நியமித ஜலதிம்‌ ராம மந்வேஷ 
யாமி) சிறிது புருவநெரிப்பினாலே விளையாட்டாக ஸமழுத்திரத்தை 
அடக்கியவனான ராமனைத்‌ தேடுகிறேன்‌ நான்‌. அவனே என்‌ வீரத்‌ 
திற்குத்‌ தகுந்தவன்‌. (லீலா நியமிதஜலதிம்ராமம்‌) பெயர்ப்பொருத்த 
மிருந்தபடியென்‌! 'ராமன்‌*[விளையாடுபவன்‌ [என்னும்‌ பெயருக்கேற்ப 
ஸமுத்திரத்தை விளையாட்டாக அடக்கியவனாயிற்றே! 


$ இதன்‌ முழுவடிவம்‌: 
ச்ரேயாம்ஸி ப,ஹுவிக்‌, நாரி ப,வந்தி மஹதாமபி। 
அச்ரேயஸி ப்ரவ்ருத்தே து குத்ர யாந்தி விக,தகா: || 


i471 
112,173 
174 
208 
210 
212 
2௦4 
2௦ 
253 
269 
276 


பிழை திருத்தம்‌ 


ணர்‌. அண்‌ 
ரிழை 
மதா 
ஸதீயபார 
திடம்‌ 


தைத்தைக்க 
உன்‌ அம்புகளாலே 


வ 

ஸ்ஸ்‌ 
என்கிறான்‌ 
அறிவிக்கும்‌ 
யந்தப,ாவ 


பூணமாக 
பண்ணிபடி 


[mn 


தீருத்தம்‌ 

மநஸா 

ஸத்யபரா 

முதி,தம 
தஜஸ்‌ 

EAT 

ஆஹ்‌ நிகமான 


ஸத்தாயாம்‌ 
பருஞூ 
ஸ்வரூபம்‌ 
TT > 
மிகராகை 
நித்யயோக 
94 
தைக்க 


அம்புகளாலே உன்‌ 
ait 

ஸ்வ 

ஏ 

என்கிறாள்‌. 
அறிவுக்கும்‌ 
யந்தாபாவ 


பூர்ணமாக 
பண்ணின படி 


